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Deu  siste  Wasakungen  152 
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I  ungdomens  maj  de  möttes  en  gång, 
När  lifvet  är  kärlek  och  lust  och  sång 

Och  känslorna  vårligt  skära. 
Fast  fattig  på  guld,  var  han  rik  på  hopp 
Och  storma  han  ville  höjdernas  topp 

Samt  rykte  vinna  och  ära. 

I  sagorna  täljes  om  engel  blid, 

Som  kommer  till  jorden  med  tröst  och  frid 

Till  oss  i  vimlet  och  bruset. 
Hon  var  en  engel  —  de  skuldlösa  små 
I  skola  och  lif  hon  lärde  att  gå 

Den  väg,  som  leder  till  ljuset. 

Så  trygg  han  der  stod  som  eken  i  skog, 
Åt  hinder  och  faror  han  trotsigt  log, 

Mot  ränker  satte  han  heder. 
Hon  liknade  liljan  i  grönan  dal, 
Som  fager  väl  är,  men  som  frostnatt  sval 

Kan  böja  till  jorden  neder. 
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Han  göt  af  sin  kraft  i  den  svagas  själ; 
Den  starke  hon  lärde:  med  andras  väl 

Man  säkrast  sitt  eget  vinner. 
Så  kraft  och  ödmjukhet  enades  i 
En  ljuf  och  en  fulltonig  harmoni , 

Hvars  motbild  sällan  man  finner. 

Han  blef  president  och  kallades  stor; 
För  henne  han  var  umin  egen  major" 

Alltjemt  som  i  ungdomsåren. 
Fast  åldern  i  lockarna  strött  sin  snö, 
För  honom  hon  var  den  vänaste  mö, 

En  solens  stråle  om  våren. 

"Two  married  lovers"  —  så  kallades  de, 
I  lust  och  i  nöd,  i  jubel  och  ve, 

I  helsans  dagar  och  smärtan. 
Idyllen  är  slut  —  af  mördarehand 
Det  slets,  deras  kärleks  och  sällhets  band 

Och  skildes  två  trogna  hjertan. 


Nu  sitter  hon  sorgsen  i  ensligt  bo 
Och  klagande  hjertat  ej  finner  ro, 

Ej  sköflade  lyckan  åter.  — 
Nationens  hjerta  dock  sörjer  med  dig, 
Der  ensam  du  vandrar  din  tunga  stig 

Till  Westlawns  griftgård  och  gråter. 


* 


OTTO  CRjELIUS. 


När  Mårten  Snickares  Arvid  under  mycken  svält  och  stora  försakelser 
hunnit  förvärfva  sig  studentmössan  och  ett  par  år  dragit  sig  fram  i  Lund  så 
godt  som  en  student  kan  göra  det  på  gamla  skulder,  när  han  inte  förstår  sig 
på  att  skaffa  sig  nya,  kastade  han  en  dag  böckerna  och  tog  sig  först  namnet 
Vitzell  och  se'n  plats  som  andra  man  i  den  nyuppsatta  tidningen  uti  en  af 
provinsens  mindre  städer.  Han  hade  strängat  lyran  vid  nationsfester,  och 
sådant  gör  en  ung  man  aldrig  ostraff adt;  han  hade  sändt  små  bidrag  till  tid- 
ningarna, fått  en  slant  i  honorar  och  små  smickrande  skrifvelser  i  breflådan. 
Under  sådana  förhållanden  kunde  han  inte  undgå  sitt  öde  —  han  blef  "murfvel." 

En  solljus  och  fager  sommardag  vid  9-tiden  gick  Stenbergs  Katrina  inne 
på  den  nya  tidningens  redaktionslokal.  Ena  fönstret  stod  öppet  och  utanför 
detsamma  hvilade  en  af  det  idylliska  samhällets  tre  poliser  sina  fortkomst- 
ledamöter, under  det  han  kastade  kärliga  blickar  på  Katrina,  som  var  en  täck 
tös,  om  hon  också  "hade  exercerat  bägge  åren."  Och  hon  hade  sitt  väl  smorda 
munläder  riktigt  i  gång. 

—  Hur  folk  kan  ta  sig  sådan  ynklighet  före  som  att  skrifva  tidningar  — 
det  går  öfver  mitt  förstånd!  Liksom  de  inte  kunde  komma  på  fattighuset  ändå! 
Ovett  är  det  enda  de  få,  men  det  få  de  också  till  höger  och  venster.  Nu  har 
den  nya  tidningen  här  hållit  på  i  nära  tre  månader,  men  ha  de  femtio  prenu- 
meranter på  smörjan,  så  ska  du  få  kyssa  mig  på  tisdag,  Jönsson! 

—  Det  skulle  jag  kunna  göra  i  dag!  —  sa  Jönsson  och  såg  hänryckt  ut. 
Katrina  slog  en  näpen  knyck  på  näsan  och  sa: 

—  Jag  hoppas,  att  du  kommer  ihåg,  att  du  är  en  magistratsperson,  Jöns- 
son, och  inte  generar  uniformen  med  ogudaktigt  tal,  som  inte  passar  sig  när 
du  går  på  passet.  Nej,  men  det  var  det  jag  skulle  sagt:  det  kan  inte  gå  annat 
än  uselt.  De  skrifva  bara  om  tull  och  stadsfullmägtige  och  norrbaggarna  — 
hvem  bryr  sig  om  sådant  skräp?    Följetongen  är  det  enda  roliga  der  är.  Den 
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gamle  redaktören,  Saxman  —  Jumbo,  de  kalla  honom  —  ser  ju  ut  som  han 
hade  ätit  opp  nådåren  för  räfven  —  alltid  sur  och  tvär  och  gnäller  och  gnyr. 
Inte  extimerar  han  heller  att  ta  in  ett  ord  af  hvad  jag  talar  om  för  honom. 
Första  månaden  togo  de  bladet  hemma  i  gården  allihop,  för  jag  lofvade  dem 
att  jag  skulle  sätta  in  skomakaren  och  hans  gemena  ungar.  Men  du  tror 
kanske  jag  fick  in  en  rad,  Jönsson?  Nej  du!  Men  så  blef  han  också  af  med 
dem  allihop  när  månaden  var  slut,  fast  der  var  mycket  qvar  på  följetongen 
och  bara  den  ene  löjtnanten  hade  blifvit  skjuten.  Så  går  det,  när  man  är 
kaxig  —  hade  inte  Saxman  det  varit,  hade  han  inte  behöft  skrifva  ihjel  tre 
tidningar  och  nu  sitta  på  bar  backe.  Den  unge  redaktören,  studenten,  det  är  en 
rar  menniska  —  glo  inte  så  illa  för  det,  Jönsson!  Han  smiter  in  en  eller  annan 
historia  i  sina  "Klatschar"  om  lördagarna  —  just  af  dem  jag  har  berättat  för 
honom.  Ts!  Nu  kommer  någon  af  dem  i  förstugan  —  gå,  Jönsson!  Och  ränn 
inte  och  kika  efter  borgmästarens  Maria.    Om  du  visste,  hur  hon  snör  sig! 

Och  Katrina  slog  igen  fönstret,  just  som  Vitzell  klef  in  på  byrån. 

Skämtsam  som  alltid  och  med  minnen  från  den  gamla  studentrotvälskan 
å  "Skandinavien,"  hos  "Måns  Bryntesson  Lilliehök"  eller  "Åke  Hans,"  helsade 
han  den  tjenande  systern  med  följande  tirad: 

—  God  morgon,  ljufvaste  bland  femininer!  Skapelsens  sjuttifemöring! 
Efter  tiderna  ä  för  dåliga  att  strö  kronor  omkring  sig. 

Katrina  försökte  se  barsk  ut,  men  det  syntes,  att  den  unge  studentens  fraser 
smickrade  henne. 

—  Skomakarepojken  var  här  med  pjexorna  i  morse!  —  sa  hon  blidt  . 

—  Betalte  hon  dem,  ädlaste  af  qvastförarinnor? 

—  Jag?  Hvad  skulle  jag  betala  med?  Men  han  lemnade  dem  ändå.  Sax- 
man får  alltid  betala  innan  han  får  sina. 

—  Såå?    Man  är  väl  trodd,  märker  jag. 

—  Å,  han  har  ju  inte  länge  varit  här  —  vänta  tills  han  har  gått  och  stampat 
här  så  länge  som  Saxman! 

—  Hänförande  poetissa!  Men  spring  nu  ner  hos  hökaren  och  skaffa  mig  en 
half  porter!  Sätt  den  inne  i  inre  rummet  bak  kommoden  —  annars  snyter  Sax- 
man den!    Der  ligger  kopparslantar  i  spegellådan,  tänker  jag. 

—  Ja,  om  han  inte  har  gett  dem  till  tiggarungar  och  trashankar  nu  igen! 

—  Dem  skickar  Gud  för  att  pröfva  vårt  hjerta,  Katrina! 

—  Hm!  Jag  tror  det  är  hin,  som  skickar  dem  —  annars  skulle  de  inte 
dra  in  så  mycken  smuts!    Ja,  adjös  da! 

Så  gick  hon.  Vitzell  slog  sid  ned  vid  det  ena  skrifbordet  och  började  tugga 
på  pennskaftet. 

—  Undras  mig  om  vägen  till  odödligheten  går  genom  den  här  lilla  smA- 
hålan,  —  mumlade  han  halfhögt  för  sig  sjelf.  —  Ja,  hvem  vet?  Man  har  då 
i  alla  fall  litet  underbyggnad,  och  inte  duger  det  att  hänga  läpp,  inte!  Bläck- 
hornet är  en  guldgrufva,  heter  det.  Jaja!  Saxman  måtte  emellertid  inte 
förstå  sig  på  guldgrufvor  —  här  Hr  mest  grums  1  botten. 

Och  han  började  studera  "Slättbygden."    Det  var  den  gamla  tidningen, 
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konkurrenten.  Den  nya  bolagstidningen,  i  hvilken  Saxman  och  han  voro 
anställda,  hette  "Slättens  eko." 

Tunga  steg  hördes  utanför.    Och  in  trädde  Saxman. 

—  Tjenis?   Hur  står  det  till? 

Han  såg  blek  och  glåmig  ut  och  slog  sig  för  pannan  och  småstönade. 

—  God  morgon,  Jumbo!  Vådligt  eko  i  skallen!  Hufvudsakligen  tomhet, 
hva? 

—  Hör  du,  Vitzell,  du?  —  sa  Saxman  om  en  stund,  sedan  han  febrilt  larfvat 
fram  och  åter. 

Ynglingen  vände  hufvudet  en  smula  och  plirade  med  ena  ögat. 

—  Hm!    Jag  vet  just  inte!    Jag  tror  knappt  i  dag!  —  sa  han. 
Saxman  blef  generad. 

—  Trodde  du  jag  ville  vigga  pengar  af  dig  kanske? 

—  Jag  tyckte  jag  kände  igen  ouverturen!    Motiv  ur  "Tiggarstudenten." 

—  Å  nej,  —  sa  Saxman  skrattande.  —  Jag  klådde  garfvaren  på  priffe  i 
af  se  —  tre  och  femti.  Ibland  kunna  Guds  barn  också  ha  tur  i  kortspel.  Fast 
hvar  och  en  ska  veta,  att  tre  och  femti  inte  ärcker  långt,  när  man  har  käring 
och  nie  småsaxare.    Du  är  lycklig,  bror,  som  är  löshäst  —  gift  dig  aldrig! 

—  Dö  som  ungkarl!  Å,  bevare  mig  alla  kärleksgudar  i  Olympen!  Tacka 
vill  jag  en  rar  gumma  med  mjuka  händer!  Och  några  pysar  med  friska  tän- 
der —  "för  rimmets  skyld." 

—  Åja,  min  gosse!  Vänta  bara,  tills  du  får  harfva  hvad  jag  har  plöjt! 
Men  hvad  var  det  jag  skulle  sagt  nu? 

—  Ja,  säg  det  —  om  det  är  något  trefligt!    Annars  kan  du  hålla  paus. 

—  Jooo!  Har  du  något  kåseri  till  i  morgon?  Vi  få  göra  allt  hvad  vi  kunna 
för  att  ta  folk,  ser  du. 

—  Jajamen!  Landstingsmannavalet  nalkas  och  derför  har  jag  gjort  ihop 
en  liten  witzkompott  om  all  världens  ting:  allting  och  ingenting,  beting  och 
hösteting,  tuting  och  shirting,  storting  och  landsting. 

—  Duu! !  Borgmästarinnan  har  fått  en  liten  i  natt  —  kan  du  inte  på  något 
fint  vis  smita  in  nå'nting  om  småttingar?  Men  det  får  göras  f-n  så  snillrikt, 
ser  du!  Det  kunde  skaffa  oss  magistratens  annonser,  som  nu  "Slättbygden" 
sitter  ensam  om  och  tjenar  grofva  pengar  på.  Ta  folk  rätt  bara  —  det  är 
hufvudsaken. 

—  Småtting  —  tulting  —  byting!  Det  ska  vi  flicka  in.  Var  det  inte  en 
flicka?  Inte.  Ja,  i  alla  fall  är  hon  för  ung  för  att  jag  skulle  vänta  på  henne. 
Och  så  har  jag  smugglat  in  en  liten  gliring  åt  kassörskan  i  "Slättbygden,"  hon 
som  ränner  omkring  och  viggar  annouser  och  snör  sig  så  förbaskadt.  Tror  du 
inte  att  man  kan  tala  om  en  geting,  som  genom  ett  lif  af  lasting  vill  bli  distin- 
gerad på  lifvets  Distings-  och  Fastings-marknader? 

—  Hör  du,  bror!    Du  är  för  omöjlig  med  dina  vitzar  ibland.    Men  den  var 

bra  —  den  ska  jag  bjuda  dig  på  toddy  och  sexa  för  —  när  jag  får  råd  när 

vi  fått  tusen  prenumeranter. 
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—  Tack,  min  vän!  Den  väntar  aldrig  för  länge,  som  väntar  på  något 
godt.    Har  du  sett  brefvet,  som  kom  i  går  qväll? 

—  Nej,  hvar  är  det?   Ett  bref?   Hvad  står  der?    Tag  hit  det! 

—  Var  så  god  —  inte  så  ifrig! 

—  Ååh!  Alltid  samma  visa:  en  anonym  usling,  som  undrar,  hvarför  bola- 
get offrar  papper  och  trycksvärta  på  sådan  der  smörja  —  hm,  hvita  »plåstret! 
Hm!  Men  de  skola  se  i  hvem  de  stungit  hafva.  Du!  Jag  har  suttit  oppe  hela 
natten  och  skrifvit,  du! 

—  Verkligen?    Vexelblanketter  att  anbringa  i  lampliga  ögonblick? 

— ■  Hvad  skulle  det  tjena  till?  —  sa  Saxman  melankoliskt.  —  Banken  tar 
dem  ändå  aldrig.  Nej,  jag  har  tagit  "Slättbygdens"  sista  ledare  om  hand,  vägt 
den  på  guldvigt,  kalfatrat,  stukat,  förkrossat,  hudflängt,  förintat  den!  Jaa  du! 
Se  du  på  Saxman,  du! 

—  Den  der  om  rösträttsfrågan? 

—  Just  den,  ja.  Mischmasch!  Pöjta!  Det  ska  vara  "Slättbygdens"  läsare, 
som  sådant  ska  gå  i,  hva? 

Vitzell  lutade  sig  tillbaka  i  stolen  och  kastade  boll  med  saxen  och  "sud- 
daren." 

—  Hör  du,  Jumbo!  Hvad  har  du  egentligen  sjelf  för  åsigt  i  den  frågan? 
Vi  ha  inte  uttalat  oss,  förstås,  men  ska  vi  inte  låtsas  ha  moderat-liberal  stånd- 
punkt, hva? 

Saxman  kände  sig  betydligt  förlägen. 

—  Hm.  Jaa,  ser  du,  bror!  Se,  det  vigtigaste  är  att  ta  folk  rätt  bara. 
Sjelf  är  jag  för  allmän  rösträtt  —  åh,  jag  har  tänkt  mig  djupt  in  i  den  frågan, 
kan  du  tro.  Men,  ser  du,  det  är  nu  en  gång  för  alla  så  beklagligt  ställdt,  att  de 
som  har  mVnting  att  offra  på  annonser  ä  just  inte  som  värst  liberala  af  sig  — 
åtminstone  här  i  den  här  lilla  brackhålan.  En  tidning  kan  ju  inte  lefva  på 
dem,  som  ingenting  ha,  om  den  ingenting  har  sjelf  eller  inte  är  nykterhetsblad, 
möjligtvis.  Vi  få  gå  diplomatiskt  tillväga  i  början  —  se'n  kunna  vi  bli  mer 
utpräglade.  Vill  man  dansa  på  rosor  en  gång,  får  man  börja  med  att  gå  på  lös- 
kokta ägg. 

—  Hm!  Hör  du,  Jumbo!  Du  vet  kanske  inte,  att  du  sjelf  en  gång  i  verl- 
den  skrifvit  den  der  ledaren,  som  stod  i  "Slättbygden"  i  förgår? 

—  Jaag? 

—  Ja,  i  en  af  de  tidningar,  som  under  årens  lopp  dött  under  din  faderliga 
hand!    Det  är  en  räfsax,  som  lagts  ut  för  dig  —  akta  dig,  Jumbo! 

—  Hur  —  hur  vet  du  det? 

—  Man  stafvar  och  lägger  ihop  och  sä  kan  man  läsa  rent  en  vacker  dag. 
Saxman  satt  stum  en  lång  stund. 

—  Är  det  nu  inte  också  fanken,  utbröt  han  slutligen,  att  ett  sådant  der 
pressens  positiv  som  "Slättbygden"  ska  gå  och  stjiila  ledare  och  inte  respektera 
den  litterära  eganderätten  och  inte  ha  en  egen  mening,  hva! 

—  Och  klippa  dina  till  på  köpet!    Det  är  verkligen  för  klippskt! 
Saxman  slängde  förbittrad  ledaren  i  papperskorgen. 

—  Jo,  det  är  lönen  för  man  sitter  om  nätterna  och  trälar  i  sitt  anletes 
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svett!  Men  nu  får  jag  ut  och  höra  om  det  skulle  kunna  finnas  en  lokalnotis  — 
fast  det  händer  ju  aldrig  något  här.  Och  går  en  käring  en  gång  hvart  femte 
år  och  bryter  af  sig  ett  gammalt  ben,  passar  hon  naturligtvis  på  och  gör  det 
da'n  innan  den  andra  tidningen  kommer  ut,  så  den  får  benet  först! 

—  Två  hundar  om  ett  ben  —  gamla  sagan! 

—  Det  är  så  man  kunde  spotta  flintstenar! 

Dörren  flög  upp  och  in  rusade  Katrina  med  andan  i  halsen. 

—  Herrarna!  Har  ni  hört  mVnting?  Jag  vet  nå'nting,  jag!  Men  en  så  fin 
tidning  extimerar  naturligtvis  inte  att  ta  in  det,  inte! 

—  Äsch,  kom  hon  nu  inte  med  sina  uschliga  skomakarhistorier  igen! 
Hvem  tror  hon  bryr  sig  om  dem?  —  sa  Saxman  fnurrigt. 

—  Nej,  visst,  hm,  prsch! 

—  Adjö  med  dig,  Vitzell!  Jag  får  ut  och  gno  igen  —  åh,  om  här  en  enda 
gång  kunde  hända  en  skandal  —  och  hända  dagen  före  vår  utgifningsdag! 

Han  gick. 

Katrina  stod  qvar  och  neg  hånfullt  efter  honom. 

—  Hade  han  vetat  hvad  jag  vet,  så  hade  han  fallit  på  sina  bara  knän  och 
kysst  mig  på  hand  för  att  få  nosdrag  om  det.  Skandal,  sa  han!  Ja  gu,  blir 
det  skandal. 

Vitzell  spetsade  öronen. 

—  Men  för  mig  talar  hon  om  det,  hva?  Hur  skulle  jag  kunna  göra  mina 
"Klatschar"  om  lördagarna  om  jag  inte  hade  Katrina?  Tala  om  det  nu,  älskliga 
flickobarn,  och  jag  skall  falla  på  knä  och  med  min  kyssiflkationsapparat  beröra 
hennes  rara,  nytvagna  f ramtassar! 

Katrina,  o  Katrina! 
O  ljufva  hjertepina! 

Hon  kunde  inte  hålla  sig  för  skratt. 

—  Usch,  hvad  är  det  för  långa,  ogudaktiga,  utländska,  katolska  ord  han 
begagnar  ibland?   Lille  tosing!    Nå,  lite  ska  jag  säga. 

Hon  gick  bort  till  skrifbordet,  satte  en  hand  på  hvar  sida  om  munnen  och 
hviskade  ljudligen: 

—  Bankkassören  är  på  balans! 

—  Hvad  säger  Katrina? 

Gud  bevara  min  mun!  Inte  har  jag  sagt  nå'nting  —  jag  sa  bara,  att 
portern  derinne  kan  stå  och  pysa  öfver.  Han  tar  nog  sjelf  reda  på't,  när  han 
bara  har  fått  en  vink. 

Och  helt  strålande  kilade  Katrina  sin  väg. 

Vitzell  började  gå  fram  och  tillbaka  på  golfvet. 

—  Såå,  mumlade  han.  Det  der  få  vi  ta  reda  på.  Fast  Saxman  naturligtvis 
inte  törs  säga  ett  ord  förrän  "Slättbygden"  först  kommit  med  det.  Den  som 
nu  rådde  sig  sjelf!  Stackars  Saxman.  Han  är  ändå  en  schatte  —  känner  infe 
igen  sina  egna  ledare.  Nå,  han  har  nu  skrifvit  om  frågorna  på  så  många  olika 
sätt.  Tur,  att  vi  redaktionssekreterare  i  de  bägge  bladen  ä  goda  vänner,  fast 
cheferna  skälla  ut  hvarandra! 
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Ja,  tidningsungar  ä'  ett  elände!  Ett  sådant  här  blad,  som  ännu  ligger  i 
sin  linda,  slukar  allt  hvad  man  kan  få  ihop,  men  ger  inte  annat  än  obehag 
och  besvär!  När  så  ungen  blifvit  frodig  och  fet  —  om  den  inte  dör  i  tand- 
sprickningen  —  och  skulle  vara  sina  dagars  upphof  en  ålderdomströst,  så  går 
den  sina  egna  vägar  och  låter  föräldrarna  komma  på  socknen!  Bara  folk  ville 
börja  att  skicka  in  lite  "Fria  ord"  —  det  piggar  opp!    Men  man  ger  oss  tusan. 


Saxman  är  för  gammal  och  jag  är  för  ung  här  på  orten.   Nå,  det  kan  väl  ge  sig 
med  tiden  -7  bara  ta  dem  rätt!  säger  Saxman. 
I  detsamma  knackade  det  pä  dörren. 

—  Jöss,  jag  tror  här  kommer  någon:  välsignad  vare  han,  om  han  kommer 
i  fridens  namn.  Stig  inj  Kanske  en  annons  på  en  spalt  —  eller  en  half  —  eller 
tjugo  rader  —  eller  tio  Stig  in! ! 
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Dörren  öppnades  sakta  och  in  stacks  ett  hufvud,  som  så  småningom  tog  en 
ganska  välfödd  kropp  med  sig  in.  De  små,  plirande,  grå,  godmodiga  ögonen 
sågo  sig  nyfiket  omkring. 

—  Nej,  se  god  dag!  —  sa  han  fryntligt. 

—  Mjukis!    Var  så  god  och  stig  fram!    Är  det  något  ni  vill  ha  in  

—  Är  det  han,  som  skrifver  den  nya  tidningen?   Ursäkta  näsvisheten  

—  Å  ja,  nog  författar  jag  det  mesta  och  det  bästa  också!  —  sa  Vitzell  lite 
förnämt. 

—  Dä  va  sjutton!    Då  är  det  inte  Saxman,  kan  jag  förstå 

—  Nej,  han  är  bara  redaktör  för  tidningen  —  jag  heter  Vitzell. 

—  Såå!  Dä  var  sjutton!  Dä  vill  säga  han  är  såsom  direktör,  de  säga  — 
fite  hvassare  än  redaktör,  hva? 

—  Å,  vi  hålla  inte  så  styft  på  rang  och  grader,  vi  tidningsmän. 
Mannen  stod  och  såg  sig  omkring  på  de  många  tidningarna  på  hyllan. 

—  Dä  var  sjutton  med  avisor  ni  har  här!    Inte  läser  han  alla  de  der? 

—  Jo  visst,  från  perm  till  perm! 

—  Jag  skulle  bli  katolsk  i  skallen. 

—  Åja,  alla  ha  ju  inte  anlag  för  allt. 

—  Då  är  det  ur  dem  han  stjäl  det  som  står  i  tidningen,  hva?  —  sa  gubben 
och  skrattade  fiffigt. 

—  Mjaa.  I  små  samhällen  händer  der  ju  så  lite  —  bladet  måste  vara  fullt: 
en  kan  inte  skicka  ut  blanka  sidor.  Qvantiteten  får  hjelpa  ut  qvaliteten!  — 
sa  Vitzell  lite  vigtigt. 

—  Jojo!  Annars  kunde  det  då  ibland  vara  bättre  med  blanka  blad  än 
den  smörjan  der  står  —  blankt  papper  kunde  barnen  ha  att  öfva  sig  på  i 
skrifning.  För  resten  tala  nu  tidningarna  mest  om  elände  och  rackartyg.  Så'nt 
har  här  inte  varit  så  godt  om  här  i  bygderna  förut,  men  nu  kan  ingen  veta  hur 
det  går  se'n  här  börjat  komma  tidningar  i  hvar  stuga.  Hvarför  kan  ni  aldrig 
tala  om  nå'nting  glädjande?  Till  exempel  att  en  landtbrukare  —  ingen  nämnd 
och  ingen  glömd  —  slår  sig  bra  fram,  har  dugtig  käring,  snälla  barn  och  tur 
med  kreatur  och  får  dem  bra  bortgifta  —  barnen  förstås!  Nu  kan  ju  aldrig 
en  hederlig  menniska  ha  någon  glädje  af  att  komma  i  bladet  —  han  kommer 
aldrig  dit  förrän  han  blifvit  en  fähund  eller  är  död  eller  träffas  af  olycka  sjelf, 
hans  hus,  boskap  eller  bohag,  gods  och  penningar! 

—  Derför  har  ju  också  ett  af  Sveriges  största  snillen  sagt: 

"Hvar  plåga  har  sitt  skri  för  sig, 
men  helsan  tiger  still." 

—  Det  var  sjutton  så  djupsinnigt!  Det  skall  väl  vara  ungefär  detsamma 
som  när  vi  bönder  säga:    "Den  gris,  som  trifs  bäst,  skriker  minst." 

—  Det  var  ett  bra  ordstäf  —  det  ska  jag  ha  in  i  mina  samlingar!  —  sa 
Vitzell  och  fick  opp  sin  annotationsbok. 

Gubben  kände  sig  synbarligen  smickrad. 

—  Jo  jo!    Vi  bönder  kunna  också  hitta  ett  korn  ibland,  fast  vi  ä'  skrala 
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i  hebreiska.  Nåå  —  der  står  i  bladet  att  ni  gerna  vill  ha  nå'nting  ute  från 
bygderna  —  "Insändt"  eller  "Fria  ord,"  som  det  heter!  Jag  är  ju  inte  någon 
bläcksuddert  utan  en  gammaldags,  ärlig,  ordentlig  och  välbergad  karl.  Men 
jag  tycker  om  den  nya  tidningen:  den  är  hederlig  och  treflig.  Det  är  väl  han, 
som  skrifver  de  trefliga  "Klatscharna"  i  lördagsnumren,  kan  jag  tro? 

—  Det  händer  nog,  det.  Ska  det  vara  en  cigarrpipa?  Var  så  god!  —  sa 
Vitzell  och  bjöd  honom  sitt  cigarrfodral. 

—  Tack!  Hm!  Det  var  sjutton  till  rökpinne,  den!  Dä  ä  ju  ingen  ände 
på  den,  dä  vill  säga:  den  är  ju  klippt  lika  dant  i  bägge  ändar. 

—  Det  ä  alla  fina  cigarrer  —  tänd  i  den  smalaste!  Kanske  ni  kunde  ha 
någonting  passande  för  tidningen? 

Gubben  sög  på  cigarren,  så  att  ansigtet  blef  rödt. 

—  Mmm!  Vore  kanske  inte  så  omöjligt  —  mmm  —  stoppade  visst  några 
rader  på  mig  innan  jag  for  —  mmm  —  dåligt  drag  i  den  här:  det  är  som  i  den 
gamla  brygghusskorstenen  hemma  i  undantagslängan  —  mmm!  Jo!  Var  så 
god,  om  han  vill  titta  på  det.  Läs  det  högt,  om  der  skulle  vara  något,  som  han 
inte  får  i  skallen  på  sig. 

Vitzell  tog  papperet.  Gubben  lade  hufvudet  på  sned  och  såg  förtjust  ut 
när  Vitzell  började  läsa.    Författare  äro  sig  alltid  lika. 

"Som  der  står  i  den  trefliga  nya  tidningen  att  nyheter  mottagas  med  tack- 
samhet och  betalas  efter  öfverenskommelse  " 

—  Någon  betalning  är  det  ju  inte  fråga  om  för  min  räkning!  —  af  bröt  gub- 
ben. 

"så  vill  en  obekant,  som  önskar  vara  okänd,  låta  tidningens  läsare  veta 
att  der  ligger  en  by  nära  staden  ett  stycke  derifrån.  Byn  kan  vara  ingen 
nämnd  och  ingen  glömd  men  den  börjar  med  H  och  slutar  med  'lösa.' " 

—  Hihihi!  —  fnittrade  gubben. 

—  Det  vill  säga:  det  är  Hönslösa! 

—  Dä  var  sjutton  till  karl  —  han  ä  inte  så  dum  som  her  ser  ut! 

—  Tack!    Här  ä  ju  ingen  annan  by  i  häradet  som  slutar  på  -lösa! 

—  Inte  det!    Jaså!    Nå,  Gåslösa  då?   Der  tror  jag  han  blef  klippt,  hva? 

—  Börjar  det  med  H,  hva? 

—  Det  var  sjutton  så  knepigt!  Ja  det  kan  i  alla  fall  stå.  för  alla  ä  inte 
så  knepiga  som  han.    Vidare  i  texten!  4 

"Men  i  den  byn,  der  många  välaktade  och  förståndige  män  bygga  och  bo 
och  hafva  sin  kroppsliga  varelses  jordiska  vistelseort  —  ingen  nämnd  och 
ingen  glömd  —  både  fjerdingsman,  nämndeman  och  länsman  " 

—  Det  vore  sjutton,  om  någon  skulle  räkna  ut  att  det  är  nämndemannen, 
som  skrifvit  det  här!  De  gissa  nog  snarare  på  länsmannen,  hva?  Är  det  inte 
väl  stiliseradt,  hva? 


"Dock  bor  der  äfven  en  fähund,  Gudi  klagadt  af  extra  qvalifikation  och 
honom  hade  varit  bättre  om  en  qvarnsten  hade  sänkts  i  hafsens  djup.  Månne 
han  minnes  att  han  stod  för  det  heliga  altaret,  som  skulle  läsa  för  presten  1 
församlingens  kyrka  vid  15  Ars  ålder  och  hade  tråckletrådarne  qvar  i  tröjan, 


—  Jo,  bevars! 
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som  han  bar  den  vigtiga  stunden.  Och  en  gång,  då  han  exerade  beväring,  var 
han  af  starka  drycker  beskänkt  så  att  hans  jordiska  lekamens  vandring  gick 
uti  korkskrufvar  på  exisfältet,  och  han  tappade  koppen,  när  han  var  på  prostens 
kalas,  så  att  hans  öra  gick  sönder  och  det  söta  våttet  vardt  jämmerligen  för- 
spilldt,  mattan  till  stor  sorg  och  saknad  för  prostinnan.  Och  fastän  varande 
ett  sådant  afskum  vill  han  dock  till  sin  dygdädla  maka  draga,  locka  och  tubba 
en  af  socknens  rikaste  åbodöttrar,  som  ock  äfvenledes  är  fager  under  ögonen, 
ändock  att  samme  omförmälde  yngling  endast  har  1-32  mantal  och  inte  en 
remsa  äng,  så  bred  som  en  tummanagel,  i  den  falska  tro  att  en  upplyst  man, 
som  är  sagda  oftaförmälda  åbodotters  hulde  fader,  skulle  taga  till  måg  en 
sådan  barfotajanne  om  ock  af  en  gifmildt  slösande  naturs  nyckfullhet  utrustad 
med  krusigt  hår.  Nej,  sådana  tiggargrefvar  skola  hålla  sig  till  likar,  när  de 
akta  sig  till  att  bygga  hjonelag  och  ej  de  högt  må  braska,  annars  skola  de  döden 
dö  och  sedan  äta  sina  gerningars  frukt  och  komma  uti  tidningar,  sig  sjelf  till 
straff  och  androm  till  varnagel,  efter  de  icke  skämdes  och  betänkte,  att  'folk 
skall  vara  för  sig  och  piggsvin  bland  grisar,'  som  det  heter." 
Gubben  tog  ett  bredt  grin  och  lade  hufvudet  på  sned. 

—  Jag  tror  han  har  fått  sin  varma  mat  ordentligt,  hva!  Och  ändå  har 
jag  inte  satt  in  det  värsta  —  det  vill  säga  det  som  går  mig  mest  i  magen. 
Det  är  att  den  förbaskade  qvinnotjusaren  går  visst  och  blir  landstingsman 
i  det  här  draget,  och  den  förtroendeposten  tycker  jag  borde  tillfalla  en  äldre, 
pröfvad  man  —  ingen  nämnd  och  ingen  glömd! 

—  Hmm!    Jasåå!    Hm,  det  var  mig  en  svår  artikel  i  alla  fall  —  oqädings- 

ord! 

—  Det  gör  den  rackaren  så  godt.    Efter  alla  tre  artiklarna,  ser  han. 

—  Nå.  Men  si,  "fähund"  och  "afskum"  —  så'nt  kan  sätta  in  en  tidnings- 
utgifvare  på  några  månader.  Bo  fritt  och  ha  maten  fritt  är  en  god  sak,  men 
der  stod  i  min  föreskrift  i  verlden:  "Den  som  sitter  i  cell,  är  sällan  säll." 
Och  det  tror  både  jag  och  Vitzell. 

—  Krypa  in  —  hvad  är  det  för  prat:  När  karlen  verkligen  är  en  fähund, 
får  man  väl  säga  sanningen!  Och  en  fähund  måtte  han  väl  vara:  han  har  inte 
två  tusen  riksdaler  i  kontanta  pengar,  och  tösen  min  får  sina  tretti  tusen 
utom  fem  kistor  ylle  och  linne  och  duktyg. 

—  Nå,  håller  flickan  af  honom? 

—  Ja,  ser  han:  det  är  just  det  som  är  det  mest  förbanneliga.  Sådana  ä' 
fruntimmerna!  Bara  en  karl  har  krulligt  hår,  godt  munväder  och  är  rapp  i 
vändningarna  som  en  vessla,  när  han  är  i  en  danssal,  så  bry  de  sig  inte  om 
om  han  har  nå'ntlng  i  plånboken.  Annars  är  tösen  präktig.  Finge  hon  bara 
se  honom  i  tidningen,  så  begrepe  hon,  att  han  hade  fått  en  skamfläck  på  sig 
för  hela  lifvet,  och  då  skulle  hon  snart  ge  honom  sjutton. 

—  Hvad  heter  karlen?    Johan  kanske  —  efter  der  stod  "Barfota- Janne"? 

—  Det  var  sjutton  till  karl  att  kunna  hitta  på  det!  Precis:  Johan  Anders- 
son, Johan  Andersson  i  Hönslösa.  Rapp  karl  för  resten  —  fick  första  priset 
på  landtbruksmötet  i  fjor  för  sin  märr,  när  jag  fick  lång  näsa  för  min. 

—  Nå,  hvad  heter  nämndemanne  sjelf? 

—  Det  var  sjutton  —  hur  vet  han  att  jag  är  nämndeman? 
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—  Å,  det  syntes  strax  att  man  talade  med  en  danneman  som  har  varit 
med  och  har  vett  och  finfina  rättsbegrepp!  —  sa  Vitzell  och  sökte  dölja,  att 
det  drog  i  mungiporna  på  honom. 

Gubben  blef  förtjust. 

—  Jo,  jag  heter  Per  Persson,  men  det  får  naturligtvis  inte  sättas  ut  i 
tidningen.    Det  begriper  han  väl  för  sjutton? 

—  Naturligtvis.  Jaha,  den  artikeln,  ja!  Se,  i  morgon  ha  vi  inte  plats  — 
der  är  redan  öfverfullt.  Jag  kan  ju  få  behålla  den  och  titta  lite  närmare  på 
den,  hva? 

—  Bevares  väl!  Duger  den  inte  i  den  här  tidningen,  så  kan  jag  gerna 
gå  till  den  andra  med  den  —  der  ä'  de  inte  så  noga  med  hvad  de  ta  in.  Der  ä' 
många,  som  ha  haft  inne  sina  strofer  der  —  ingen  nämnd  och  ingen  glömd. 
Den  redaktören  känner  jag  se'n  många  år  tillbaka.  Och  inte  får  ett  så  vigtigt 
papper  ligga  här  framme  för  kreti  och  pleti! 

—  Lugna  sig,  nämndeman!  Det  kommer  inte  i  orätta  händer  —  lita  på 
mig!  Titta  in  här  innan  ni  reser  hem.  Om  en  timme  eller  ett  par!  Tack 
för  titten! 

I  detsamma  steg  Saxman  in.  Han  studsade  tillbaka,  när  han  fick  se 
nämndemannen. 

—  Är  det  inte  —  det  inte  

—  Nämndemannen  Per  Persson  i  Hönslösa!  —  presenterade  Vitzell. 

—  Åå!  Särdeles  angenämt!  Hm!  Är  det  en  annons  kanske?  Vi  lemna 
en  så  stor  rabatt  som  möjligt  och  —  nämndemannen  ska  få  lite  till! 

Per  Persson  bockade  sig  oupphörligt. 

—  Nääj!  Jag  tyckte  bara  jag  skulle  titta  in  och  se  hur  här  såg  ut  —  hm! 
Adjö! 

— ■  Ja,  adjö  —  sa  Vitzell.  Och  titta  in  lite  senare!  Ja,  var  lugn!  Det 
blir  oss  emellan. 

—  Dä  var  sjutton  till  tidningspackor  i  alla  fall!  —  sa  Per  Persson  och 
sökte  se  ogenerad  ut. 

Och  så  gick  han,  blinkande  mot  Vitzell. 

Saxman  såg  efter  honom  en  lång  stund.  Och  så  tittade  han  misstänksamt 
på  Vitzell. 

—  Hvad  ville  den  kortoxen?  —  sa  han  slutligen.  —  Det  är  en  riker  knase 
—  femti  tusen  minst!    Om  du  hade  fått  en  annons  af  honom.   Hvad  ville  han? 

—  Åh,  det  är  en  lång  historia!  Hör  du,  Jumbo!  Du  som  är  gammal 
här  på  orten,  känner  du  en  yngre  Hönslösabonde  kanske,  som  heter  Johan 
Andersson? 

—  Jaja  men!  Präktig  karl:  lånte  mig  en  gång  en  femma,  som  han  aldrig 
har  fått  tillbaka,  räds  jag.  Just  nyss  körde  han  in  på  färgarens  gård,  der 
han  brukar  ta  in  —  jag  smet  undan  honom. 

—  Det  var  dumt  af  dig,  för  du  får  nog  gå  och  söka  reda  på  honom.  Kunde 
Jag  få  fatt  i  honom  ett  slag  i  dag,  skulle  siikert  tidningen  ha  godt  af  det. 

—  Hm!    Inte  är  det  precis  så  roligt  att  gå  och  söka  upp  honom  —  femman, 
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förstår  du!  Hin  måtte  gå  ut  på  gårdarna  och  söka  opp  sina  björnar  —  de 
hitta  nog  rätt  på  en  ändå.  Det  vill  säga  — tror  du  att  det  är  alldeles  nöd- 
vändigt, så  

—  Kan  du  plocka  hit  honom  inom  en  qvart,  så  ska  du  få  femman  af  mig. 
Saxmans  anlete  strålade,  men  blef  strax  mörkt  igen. 

—  Ro  hit  med  den  då  —  sade  han. 

—  Nej,  ta  hit  karlen  först!  —  sa  Vitzell. 

—  Du  tror  inte  på  mig,  bror! 

—  Jo,  när  jag  ser  Johan  Andersson  här.  Nå,  finns  här  några  notiser  i  dag? 
Saxman  gick  på  tå  öfver  golfvet,  satte  händerna  för  munnen  och  hviskade: 

—  Å,  om  du  visste!    Det  glunkas  —  men  se,  det  kan  inte  vara  möjligt.  — 

—  Kassörens  balans,  menar  du?  —  sa  Vitzell  lugnt  och  öfverlägset. 

—  Har  —  har  du  också  hört  det?   Sa'  nämndemannen  något  kanske? 

—  Visst  inte!  Det  var  Katrinas  nyhet,  som  du  föraktade  så  djupt.  Nå, 
har  du  hört  något  bestämdt? 

—  Nej  du,  dess  värre.  Det  glunkas  om  fem  tusen.  Men  ser  du,  han  0är 
svåger  med  stadskassören  —  troligtvis  får  han  hjelp.  Då  är  en  stackare 
olycklig,  om  man  har  rört  i  det.  Tidningen  får  dödsknäppen  och  jag  —  jag  får 
mitt  amorteringslån  uppsagdt.  Annars  har  han  varit  en  dryg  drummel  mot 
fattigt  folk,  det  är  säkert.  Men  inte  ett  ord  kunna  vi  säga  förr  än  han  är 
inburad  —  och  det  blir  han  inte. 

—  Jaså,  det  är  din  "omutliga  rättskänsla"!  Se  anmälan  i  prenumerations- 
fiskesdagarna!  —  hånlog  Vitzell. 

—  Rättskänsla,  ja!  Hvad  skall  en  fattig  f-n  göra?  Det  är  ingen  konst 
att  prata  för  dig,  som  inte  har  hustru  och  barn.  Men  det  kommer  en  tid,  då 
inte  du  heller  har  råd  att  hålla  dig  med  mer  rättskänsla  än  som  är  nödvändig 
till  husbehof!  —  sa  Saxman  och  suckade. 

—  Det  gör  mig  ondt  om  dig,  Jumbo!  Men  jag  tror  snart  att  det  är  med 
pressen  som  med  den  nya  målareskolans  ol jetaflor;  man  bör  se  dem  på  ett 
visst  afstånd. 

—  Emellertid  ska  jag  försöka  få  nys  om  det,  om  någon  möjlighet  finnes. 
Adjö!  ' 

Vitzell  gnodde  golfvet  rundt  och  ref  sig  i  hufvudet,  sedan  han  blifvit  en- 
sam. Huru  skulle  han  kunna  gripa  fn?  Och  ändå  vore  det  bra  skamligt,  om 
alltsammans  skulle  strykas  öfver!  En  sådan  der  pösmunk,  som  vräkt  sig 
med  andras  pengar!  SvAger  med  stadskassören!  Också  en  ursäkt!  Hade  det 
varit  en  fattig  stackare,  kunde  det  ha  betydt  något,  om  han  varit  svåger  med 
rackaren!  Hvarför  skulle  inte  en  bankkassör  kunna  vara  ärlig  för  det  han 
hade  stadskassören  till  svåger?  Åh  

En  tyst,  hastig  knackning.    Och  så  öppnades  dörren  ljudlöst. 

In  trädde  en  täck  tös  med  präktiga  blå  ögon,  rosiga  kinder  och  ett  rart 
leende  kring  röda  läppar  och  snöhvita  tandrader.    Hon  gjorde  en  näpen  knix. 

Vitzell  skyndade  att  få  rocken  på  sig. 

—  God  dag,  älskvärda  fröken!  —  sa  han. 

—  Tramsekaka!  —  sa  hon  naivt.  —  Jag  är  väl  ingen  fröken  —  jag  heter 
Ingrid. 
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—  Sötaste  lilla  englabarn!  Halle  Dud  hva  hon  ä  rar!  —  sa  Vitzell  och 
gjorde  min  af  att  vilja  klappa  henne  under  hakan. 

Hon  drog  sig  raskt  undan.  Blicken  skulle  vara  sträng,  men  det  lyckades 
inte  mer  än  nätt  och  jämt. 

—  Jasåå!  —  sa  hon.  —  Herr  Vitzell  är  lika  dan  som  alla  andra  studenter? 
Fyy!  Det  skulle  den  lilla  fröken  från  Lund  veta,  hon,  som  har  herr  Vitzells 
porträtt  på  första  sidan  i  sitt  album.  Hon  blef  så  blossande  i  söndags,  när 
flickorna  i  prestgården  sporde,  om  det  kortet  var  af  hennes  hjertevän.  Jag 
skall  minsann  tala  om  för  henne  hur  trogen  hjertevän  hon  har.  Fy  skäms! 
Tänk,  hvad  det  är  svårt  att  kunna  tro  på  en  karl! 

—  Förlåt  en  felande  yngling!    Hette  den  fröken  från  Lund  inte  

— ■  Hilda  Thorman,  jo.  Jo,  hon  är  guvernant  nu  hos  vår  prost  och  der 
träffade  jag  henne,  för  jag  är  god  vän  hos  prestgårdsfröknarna.  Rar  flicka, 
den  Hilda  —  rent  för  god  åt  en  sådan  der  flyktig  fjäril!  Jaha! 

—  Ingrid  lilla!  Älskar  man  en  liten  rar  tös,  tycker  man  alltid  det  är 
trefligt  att  titta  på  alla  andra,  som  ä  rara  —  de  erinra  en  om  hjertevännen. 

—  Ja,  visst  ja!  —  sa  flickan  och  smålog.  ■ —  Men  jag  kom  hit  för  att  be 
herr  Vitzell  göra  mig  en  tjenst  —  fast  jag  inte  är  så  der  rar  och  vacker  som 
Hilda  Thorman. 

—  Så  gerna,  så  oändligt  gerna.   Var  så  god  och  sitt  ner  —  här  vid  bordet! 

Så  der! 

—  Jo,  jag  såg  i  går  qväll  der  hemma  att  min  far,  nämndemannen  Per 
Persson  i  Hönslösa,  satt  och  skref  en  hel  hop  på  ett  papper.  Och  nu  vet  ju 
hvar  och  en  att  vi  fruntimmer  alltid  ä  nyfikna  och  jag  är  så  med,  så  jag  letade 
ut  att  det  var  om  Johan.  Och  då  gissade  jag  att  det  skulle  hit  —  och  jag  såg 
ju  att  far  gick  hit  i  förmiddags.  Nu  kan  jag  ju  nog  tänka  att  det  inte  kommer 
in,  men  jag  var  rädd  ändå  att  om  far  betalte  bra   — de  säga  ju,  att  redaktören 

för  den  nya  tidningen  ska  ha  ondt  om  pengar  och  då  tänkte  jag  ju  att 

om  jag  ginge  hit  och  helsade  från  fröken  Hilda  Thorman,  så  Blif  nu  inte 

ond  på  mig! 

—  Var  alldeles  lugn!  Papperet  ligger  i  min  skrifbordslåda.  Nåå,  ni  håller 
riktigt  af  hvarann,  Ingrid  och  Johan? 

—  Det  skulle  jag  tro.  Ingen  af  oss  har  nog  haft  någon  tanke  för  någon 
annan,  och  Johan  är  inte  en  sådan  der  flax,  som  vill  klappa  alla  töser  han 

ser  ja,  håll  till  godo!    Men  se,  far  fäster  sig  bara  vid  att  Johan  inte  är 

lika  förmögen  som  jag.  Men  vi  ska  nog  stå  på  oss  och  se  tiden  an  —  trohet 
ska  inte  brista! 

—  Jag  vet,  att  Johan  är  i  sta'n  i  dag.  Försök  skicka  honom  hit  innan 
niimndemannen  kommer  tillbaka  —  jag  skulle  gerna  vilja  träffa  honom. 

—  Det  ska  jag  försöka.  Ska  jag  helsa  någon  i  prestgården  härnäst  jag 
kommer  dit? 

—  Tack!  Säg  att  jag  snart  kommer  dit;  jag  ska  göra  mig  bekant 
med  prosten.   Jag  är  så  road  af  gamla  kyrkoböcker,  se  —  det  är  det  trefligaste 

Jag  vet. 

—  Näst  unga  flickor,  förstås  —  ja,  det  ska  jag  säga  till  prosten. 

—  Ts,  hilr  kommer  någon!  Tänk  om  det  är  nämndemannen!  —  sa  Vitzell 
oroligt. 
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—  Jaa,  inte  vore  det  roligt,  precis,  fast  vi  ha  då  inte  gjort  något  att  skäm- 
mas för  —  jag  åtminstone!  En  ska  lyda  sin  far  —  så  långt  en  kan,  men  hjerte- 
vännen  ska  en  tänka  på  först  och  sist. 

—  Ja  visst!  sa  Vitzell  brådskande.  —  Gäck  in  der  ett  ögonblick  —  det 
är  mitt  rum!  Och  der  är  särskild  utgång.  Är  det  nämndemannen,  så  kila  —  är 
det  någon  annan,  så  vänta  ett  ögonblick  och  drick  ett  glas  porter  i  enslig- 
heten —  det  står  på  bordet.  Och  tala  se'n  om  för  fröken  Thorman,  hvems 
porträtt  der  står  på  skrif bordet!    Skynda  sig! 

—  På  det  här  tidningskontoret  vill  man  först  klappa  unga  flickor  och 
se'n  kör  man  ut  dem  —  det  ska  jag  tala  om  för  fröken  Thorman!  —  sa  Ingrid 
skälmaktigt,  när  hon  smet  ut. 

I  detsamma  kom  Saxman  genom  den  andra  dörren  och  sköt  framför  sig 
Johan  Andersson,  en  lång,  krullhårig,  mörk,  trygg  och  trohjertad  yngre  landt- 
brukare.  Det  blef  presentation  i  röda  rappet  och  så  hviskade  Saxman  till 
Vitzell : 

—  Femman,  femman! 

Vitzell  smugglade  till  honom  sedeln,  men  höll  honom  fast  i  ärmen,  då  han 
gjo~rde  min  af  att  vilja  kila  sin  väg  och  uppskjuta  återbetalningen  till  en  annan 
gång.  , 

—  Ja,  som  jag  inte  vill  störa  herrarnas  samtal  —  jag  hörde  min  unge 
vän  ville  gerna  tala  ett  ord  med  dig,  Johan  —  så  går  jag  nu.  Men  det  var 
sant!  Min  kära  Johan  Andersson:  här  har  du  en  femma,  kära  bror!  Jag 
har  inte  råkat  dig  på  långa  tider,  fast  den  har  legat  aflagd  för  din  räkning. 
Var  så  god,  och  hjertligt  tack  för  lånet!  Jag  hade  lite  otur  på  knack  den  der 
qvällen,  som  Guds  barn  gerna  ha.  Adjö! 

Johan  såg  förlägen  ut,  när  han  stoppade  sedeln  på  sig  —  han  hade  syn- 
barligen just  inte  väntat  att  få  den  igen. 

—  Det  brådskade  ju  inte  med  den  saken,  —  sa  han  och  nickade  mot  Sax- 
man. 

Vitzell  bjöd  honom  sitta  ner,  då  de  blifvit  ensamma. 

—  Ni  undrar  väl  hvad  en  obekant  kan  ha  att  säga  er,  hva?  Jo,  jag  har 
i  dag  haft  besök  af  nämndemannen  Per  Persson. 

—  Åhå!  Han  ville  ha  en  liten  runa  öfver  mig,  kan  jag  tro?  Jag  fick  en 
liten  vink  om  det  af  

—  Af  Ingrid,  ja!  Men  det  ser  inte  ut  som  "svärfar"  ville  riktigt,  hva? 
Han  var  arg  som  ett  bi. 

—  Jag  hör  att  herrn  had  reda  på  allt  samman.  Jag  kan  så  godt  förstå 
gubben.  Det  är  med  flickor  som  med  fruktträd:  när  en  gammal  man  har 
vårdat  dem  så  länge,  så  kyssebären  ä'  mogna,  så  kommer  gerna  en  af  gran- 
narnas pojkar  och  stjäl  frukten.  Och  han  ber  inte  alltid  gubben  om  lof:  se, 
sådana  bär  ä  till  för  att  plockas  af  den  som  har  smak  och  inte  af  tandlösa 
gubbar.  Mellan  mig  och  Ingrid  har  det  varit  väl  i  många  år,  fastän  inte 
nå'nting  romantiskt.  Och  derför  tror  jag  nu  inte  gubben  kan  skilja  oss  åt, 
om  han  så  svärtade  ner  mig  i  alla  landets  blad.   Er  tidning  tar  väl  inte  in  det? 

—  Naturligtvis  inte.  Men  skulle  vi  inte  kunna  utfundera  något  sätt  att 
ta  gubbafilen  på  det  ömma,  så  han  kunde  bli  för  partiet,  hva?  Vänta  lite! 
Han  vill  ju  gerna  bli  landstingsman? 
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—  Det  vill  alltid  en  nämndeman!    Liksom  en  korporal  vill  bli  sergeant! 

—  Men  Johan  Andersson  lär  vara  sjelfskrifven  den  här  gången,  tycktes  det 
på  honom,  och  det  var  visst  det,  som  grodde  värst  i  honom. 

—  För  min  del  är  jag  lika  nöjd  om  den  äran  —  än  så  länge.  Det  kostar 
mer  än  det  smakar  för  en,  som  inte  har  mera  godt  om  schaber  än  jag. 

—  Nå,  då  ska  vi  ta  honom  med  pukor  och  trumpeter!  Är  han  en  bra  och 
ansedd  karl  för  resten,  så  man  kan  få  honom  igenom? 

—  Rättänkande  är  han  men  lite  gammaldags,  konservativ  och  skuggrädd, 
kanske.    Men  det  ä  de  flesta  nämndemän  —  landstingsmän  också  för  resten. 

Nog  skulle  jag  kunna  göra  lite  för  honom,  om  jag  ville.  —  Tar  en  folk  rätt 

bara,  så  

—  Som  Saxman  alltid  säger.  Nå,  då  ropa  vi:  Hurra,  factum  est!  Det 
är  så  godt  som  ett  faktum.  Jag  ska  genast  rafsa  ihop  några  rader  och  föreslå 
honom,  och  när  han  kommer  igen,  ska  jag  säga  att  Johan  Andersson  varit 
här  och  lemnat  in  den.    Duger  inte  det? 

—  Gerna  för  mig.  Kommer  en  inte  fram  åt  vägen,  så  är  det  ingen  synd 
att  hoppa  öfver  stättan.  Och  vill  jag  gå  med  röstlista  för  honom,  så  ska  han 
igenom. 

—  Tänk,  om  nu  Johan  Andersson  kunde  ge  mig  en  upplysning!  Här 
glunkas  om  att  kassören  i  banken  har  fuskat  och  författat  lite  "oegentlig- 
heter"  —  jag  kan  inte  komma  ut  att  spana  och  är  så  lite  bekant  här  än. 
Johan  har  inte  händelsevis  sjelf  eller  genom  andra,  hemligen  eller  uppenbar- 
ligen fått  något  väderkorn  på  den  saken? 

—  Hm.    Ja,  det  vill  säga  jag  är  medlem  af  direktionen. 

—  Kors,  då  kunde  jag  ju  aldrig  träffat  på  bättre  källa  att  ösa  ur! 

—  Ja,  den  ena  tjensten  är  den  andra  värd.  Här  har  varit  sammanträde 
i  dag,  allt  är  uppdagadt  och  protokoll  skrifvet.  Det  är  tio  tusen  tvåhundra- 
femtio kronor  och  han  har  hållit  på  i  fyra  år.  Flera  tyckte,  att  saken  borde 
tystas  ner  och  att  han  skulle  få  tid  på  sig  att  skaffa  pengar.  Men  jag  sa  be- 
stämdt  nej  och  flera  gingo  på  min  sida.  Klockan  nio  i  qväll  häktas  han,  se'n 
det  blifvit  mörkt,  om  han  då  inte  har  pengarna  —  så  långt  gaf  jag  med  mig. 
Har  han  dem,  så  stannar  det  för  hustruns  och  barnens  skull  med  afsättning, 
det  höll  jag  bestämdt  på.  Skulle  en  sådan  lymmel  få  sitta  på  sin  plats  och 
vräka  sig!  Och  så  en  dag  kila  till  Amerika  med  hela  kassan,  nej  pass  mante! 
Men  inte  får  han  ihop  det  —  stadskassören  törs  inte  röra  de  allmänna  medlen 
och  sjelf  har  han  ingenting. 

—  Tack!  Nu  gör  jag  extranummer.  Den  andra  hade  ingenting  i  går  och 
kommer  för  sent  i  morgon,  om  vi  ä  raska.    Jag  kan  väl  lita  på  upplysningen? 

—  Ja,  det  är  då  dagsens  sanning  hvart  ord  jag  har  sagt. 

—  Då  ska  jag  bjuda  på  en  kär  öfverraskning,  kanske! 

Och  dermed  gick  han  bort  och  öppnade  dörren  till  det  inre  rummet.  Ut 
träder  Ingrid,  leende  och  fager. 

—  Du  här?  Skrifver  du  i  avisorna?  —  sporde  Johan  Andersson  och  sAg 
helt  förbluffad  ut.   Eller  går  du  och  slår  dig  ut  för  tidningsherrarna? 

—  Hvem  vet?  De  tro  sig  nog  vara  några  riktiga  qvinnotjusare!  —  sa 
hon  och  log  mot  Vitzell. 
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—  Nej!  —  sa  Vitzell  med  storartad  deklamation.  —  Hon  kom  hit  för  att 
rädda  sin  hjertevän  undan  en  grym  faders  nedsvärtande  författareskap.  Men 
det  får  ni  tala  om  se'n:  gån  nu  ut  den  här  vägen  —  nämndemannen  kan  vara 
här  hvilket  ögonblick  som  helst.  Men  derinne  kan  ni,  om  ni  låser  dörren 
väl  här,  ett  ögonblick  låta  "själarna  sväfva  på  gästbesök  öfver  läpparnas  pur- 
purbrygga" —  som  Atterbom  säger. 

—  Gud,  hvad  alla  karlar  måtte  vara  kysslystna.  Fröken  Thorman  har 
vacker  mun,  herr  Vitzell! 

—  Ack  ja  —  den  som  bara  — 

—  Res  ut  till  mig  det  snaraste  och  drick  en  tu+ing!  Jag  ska  nog  hitta 
på  någon  förevändning  att  ta'  herr  Vitzell  med  till  prestgården.  Och  se'n  ska 
jag  hålla  de  andra  undan  så  der  kan  bli  tillfälle  till  det  muntliga  för  de 
älskande.    Alla  töser  tycka  om  kyssar  —  eller  hur,  Ingrid? 

—  Det  har  jag  aldrig  hört!  —  sa  hon  och  slingrade  sig  ur  hans  armar. 
De  gingo  sin  väg  och  Vitzell  skyndade  att  rafsa  ihop  en  artikel  om  kassö- 
rens balans. 

Den  var  nätt  och  jemnt  klar,  då  nämndemannen  kom  stöflande.  Han  såg 
en  smula  stram  ut. 

—  God  middes!  Tack  för  förr  i  dag!  Nå,  är  den  nu  vägd  på  guldvigt? 
Och  befunnen  för  lätt,  hva? 

Vitzell  tog  på  sig  en  tankspridd  min. 

—  Hör  nu,  hette  den  der  unge  mannen  inte  Johan  Andersson? 

—  Jo,  jag  sa  just  det!  brummade  Per  Persson. 

—  Vacker,  stilig  karl  med  krusigt  hår?  Han  har  varit  här  för  en  stund 
se'n. 

—  Det  var  sjutton!  Har  han?  Här?  Hör  nu  —  han  fick  väl  inte  se 
papperet! 

—  Visst  inte!  Taltes  naturligtvis  inte  om  det  en  gång.  Men  nan  ville 
ha  in  en  bit  i  tidningen,  han  också  —  folk  börjar  verkligen  intressera  sig 
för  bladet  —  glädjande  nog! 

—  En  bit?  Om  mig  väl?  Åh,  en  sådan  lymmel!  Ja,  nu  hjelper  det  inte 
om  så  Ingrid  faller  på  sina  bara  knän.   En  bit  om  mig? 

—  Stämmer,  sa  stämningsmannen  till  pianostämmaren. 

—  Dä  var  då  sjutton  till  kanal je!  Vill  gå  och  sätta  en  gammal,  aktad 
man  in  i  ett  sådant  här  uselt,  lumpet  skandalblad! 

Vitzell  reste  sig  från  bordet,  rätade  på  sig  och  sporde  med  värdighet: 

—  Hvasaaa? 

—  Jo,  det  sa  jag!  Jaha,  se  på  mig.  Ett  så'nt  här  "hvita  plåstret"  —  inte 
hundra  prenumeranter,  kanske!    Puh!  Prsch! 

—  Han  ville  bara  föreslå  nämndemannen  till  landstingsman!  —  sa  Vitzell 
med  oefterhärmlig  öfverlägsenhet. 

—  Dä  var  sjutton!  Ville  han?  Mig?  Det  går  öfver  mitt  förstånd.  —  Är 
han  inte  klar  i  knoppen? 

—  Det  tror  jag  visst.  Jo,  artikeln  kommer  in  i  morgon  —  ypperligt 
skrifven.  Måtte  vara  en  präktig  karl  —  förstår  riktigt  att  samla  glödande  kol 
på  ovänners  hufvud. 
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—  Kan  man  få  titta  på  honom?  —  sporde  nämndemannen  misstänksamt. 

—  På  Johan  Andersson?    Han  ä  gången. 

—  Nej,  på  artikeln! 

—  Ingalunda.  Det  strider  mot  alla  re-dak-tions-princips-kom-bi-na-tio-ner! 
—  sa  Vitzell  och  gjorde  ordet  fem  f jerdingsväg  långt. 

—  Kan  man  få  höra  den  då?  —  sporde  gubben  betydligt  spakare. 

—  Nej,  men  nämndemannen  får  läsa  den  i  morgon  qväll.  Värst  är,  att 
vi  rakt  inte  ha  plats  för  både  den  och  nämndemannens  artikel  i  ett  nummer. 

—  Jösses,  min  kan  vänta!  —  sa  gubben  lifiigt.  För  resten  —  när  jag 
tänker  riktigt  noga  på  saken,  så  kan  jag  få  min  tillbaka.  Han  är  kanske 
ändå  inte  så  stor  fähund,  när  allt  kommer  omkring,  hva? 

Vitzell  räckte  honom  papperet. 

—  Tack!     Hvad  tyckte  han  om  honom? 

—  Han  såg  riktigt  bra  och  hederlig  ut.  Vore  jag  tös,  skulle  jag  vara 
kär  i  honom  som  en  klockarekatt  —  det  ger  jag  mig  katten  på. 

—  Dä  var  sjutton!  Säger  han  det?  Ja,  se,  en  tös  kan  ju  förvrida  huf- 
vudet  på  en  karl  —  helst  en  sådan  tös  som  min  Ingrid.  Han  skulle  bara  se 
en  så'n  hjertekniptång  det  är,  fast  jag  är  hennes  far.  Vet  herr  Vitzell:  vi 
rifva  papperet  i  tusen  bitar!  Hvad  katten  —  han  har  då  aldrig  gjort  mig 
förtret  på  minsta  vis,  utom  det  att  tösen  är  galen  i  honom,  och  det  är  då 
hennes  fel  mer  än  hans.  Eller  lika  mycket.  Han  är  förtjust  i  henne  —  det 
rår  han  kanske  inte  för.    Inte  är  det  ens  fel,  att  två  ä  kära,  hva? 

—  Det  är  bra  sagdt.  Nå,  han  har  inte  annars  någon  fläck  på  sig?  Aldrig 
varit  tilltalad  för  rätta,  hva? 

—  Inte  har  han  det  —  ärlig  och  rättskaffens  ända  in  i  innersta  rygg- 
märgen! —  sa  gubben  energiskt. 

—  Ja,  jag  frågar  bara.  För  jag  tänkte  på  de  der  tråckeltrådarna  —  på 
tröjan  

—  Hva  sjutton!    Dem  hade  skräddaren  naturligtvis  glömt  att  dra  ut  — 

—  Och  så  att  han  blef  lite  pirum  ute  på  lägret,  förstås  

—  Milde  min  skapare!  Det  var  också  något.  Der  har  varit  nämndemän 
på  nämndemansgillena  —  ingen  nämnd  och  ingen  glömd  —  som  inte  ha  sett 
fluga  på  vägg. 

—  Ja,  det  tror  jag  nog.  Men  se  det  är  nu  det  att  han  har  bara  ett 
trettiotvåendels  mantal. 

—  Ja,  men  i  fridens  namn!  Jag  måtte  väl  ha  nog  till  dem  bägge  två 
och  till  deras  efterkommande  också,  om  de  inte  bli  som  sanden  på  hafsens 
strand ! 

—  Det  tror  jag  nog.  Han  blir  nog  också  nämndemannens  svärson  med 
tiden  —  det  spår  jag. 

—  Hm,  vi  få  se  hur  det  går  med  landstingsmannavalet  först. 

—  Det  går  nog  bra  —  han  ska  säga  till  alla  dem,  som  hade  tänkt  rösta 
på,  honom  —  det  lär  vara  en  hel  hop. 

—  Sååå!  Dä  skulle  man  kanske  kunna  komma  på  middag  ändå  hos 
landshöfdingen,  en  annan  också  en  gång.  Jo  jo!  Hehehe!  Det  ska  vara 
sådana  sabla  fina  middagar. 
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—  Jag  vet  bara  inte  om  vi  ska  bry  oss  om  och  ta  in  den  der  artikeln 
af  Johan  Andersson.  

—  Hvad  nu  då? 

—  Jo,  nämndemannen  sa  ju  nyss,  att  tidningen  var  ett  skandalblad.  — 

—  Äsch,  hör  nu  T 

—  Ett  riktigt  "hvita  plåstret."  , 

—  Snälle  deriktören!  Det  vet  han  väl  lika  bra  som  jag  att  jag  inte  hade 
någon  mening  med  det  —  det  finns  aldrig  en  själ,  som  bryr  sig  om  hvad  jag 
säger,  när  jag  blir  arg.  Då  dra  för  resten  alla  menniskor  åstad  och  säga 
dumheter  —  ingen  nämnd  och  ingen  glömd!  Hör  nu!  Ska  vi  gå  ut  och  ta 
oss  en  bit  mat  ihop  —  en  liten  gaffelbit  på  hotellet,  hva?  Jag  bjuder!  Så 
kan  han  få  se  Ingrid  också  —  hon  tål,  ta  mig  sjutton,  att  se  på  —  var  lugn 
för  det! 

—  Nog  skulle  det  vara  roligt,  men  jag  får  sitta  här  tills  Saxman  kommer. 

—  Nå,  då  kunna  vi  träffas  på  hotellet  om  en  timme.  Jag  har  i  alla  fall 
ett  ärende  att  uträtta  —  en  gammal  bekant  ville  jag  skulle  hjelpa  honom 
med  ett  lån.  Det  går  löst  på  mer  än  jag  har  inne,  fast  nämndemannen  i 
Hönslösa  inte  har  så  tunn  plånbok  ibland.  Och  derför  får  jag  raska  på  innan 
banken  stängs. 

Med  ens  gick  der  opp  ett  ljus  för  den  unge  redaktionssekreteraren. 

—  Ursäkta  min  påflugenhet!  —  sa  han.  Men  jag  tycker  att  det  är  precis 
som  vi  vore  gamla  bekanta  nu  och  jag  skulle  gerna  vilja  ge  nämndemannen 
en  vink  om  att  inte  gå  och  slänga  bort  pengar  i  onödan.  Och  derför  frågar 
jag  —  ursäkta!  Det  är  väl  inte  kassören  i  banken,  som  skulle  ha  dem,  för 
i  så  fall  

—  Dä  var  sjutton  till  karl!    Allting  vet  han!    Han  måtte  kunna  trolla? 

—  Kassören  är  på  öfver  tio  tusen  kronors  balans  och  häktas  i  qväll,  om 
han  inte  har  pengar.  Och  afsatt  blir  han  ändå.  Vill  nu  nämndemannen  punga 
ut  med  de  der  pengarna,  så  gerna  för  mig,  men  

—  Å,  milde  Mårten  Luther!  Var  kassören  en  sådan  horsagök?  Nej,  det 
ska  fanken  göra.  Vi  ha  varit  vänner  i  många  år,  men  se'n  han  blir  afsatt, 
är  det  ju  ingen  glädje  med  bekantskapen.  Han  kommer  inte  till  landshöf- 
dingen  se'n  på  middagar,  inte.  Nej,  de  tio  tusen  kronorna  kan  man  använda 
biittre  och  detta  ska  både  han  och  tidningen  ha  godt  af.  Jag  kunde  nog  för- 
söka plocka  fram  några  auktionskungörelser  —  hvarför  ska  det  gamla  posi- 
tivet  ha  annonserna  alltid?  Det  är  ändå  ingen  som  läser  det  —  utom  de, 
som  ha  det  gratis  fritt.  Och  det  finns  många  sådana  —  ingen  nämnd  och  ingen 
glömd.  Men  hör  nu  —  det  är  viil  ingen  "anka"  —  det  der  om  Johan  Anders 
artikel? 

—  Visst  inte!  Visserligen  kan  man  ju  skämta  lite  i  ungdomen.  Men 
allvar  ska  vara  allvar! 

—  Kunde  han  svärja  på  det  inför  sittande  nämnd,  om  det  gällde? 

—  Ja,  och  hålla  vad  om  det  också. 

—  Då  är  jag  lugn.    Är  han  gift? 

—  Nej  men  der  finns  en  liten  tösunge  mVnstans,  som  tar  mig  en  gång, 
när  Jag  har  husrum  åt  henne  tänker  jag, 
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—  Såå?    Är  hon  rik? 

—  Inte  tecken.   Men  lika  rar  som  nämndemannens  Ingrid  —  tänker  jag. 

—  Det  vete  sjutton!  Jaså,  hon  har  ingenting.  Hm!  Annars  kunde  han 
nog  behöfva  en  rik  tös  —  tidningsskrifvare  ä  gerna  tombörsade  —  så  många 
jag  har  sett.  Men  hur  har  han  fått  reda  på  det  der  om  kassören?  Jag  har 
ta  mig  sjutton  inte  hört  ett  dugg. 

—  En  tidningsman  vet  allt  hvad  han  vill  veta.  Han  har  alltid  sina  för- 
sänkningar. 

—  Dä  var  sjutton  till  pigg  ungdom!  —  Han  kan  bli  landstingsman,  han 
också  med  tiden,  kanske,  om  han  artar  sig  väl.  Vi  kunna  kanske  komma 
i  hop  på  middag  hos  landshöfdingen.  Adjös  nu,  vi  träffas  om  en  timme.  Vill 
han  ta  den  andre  med,  Saxman,  så  är  han  välkommen.  Jag  tyckte  han  såg 
så  sugen  ut  i  dag.  Farväl! 

Vitzell  skrattade  för  sig  sjelf  sedan  gubben  gått. 

—  En  middag  hos  landshöfdingen!  Det  är  hans  högsta  lifsmål.  Nå,  hvar 
och  en  har  sin  måttstock,  sa  skräddaren,  sålde  kärnmjölk  alnvis.  Mina  funde- 
ringar gå  väl  i  alla  fall  lite  högre.    Men  nu  ska  här  gnos. 

Faktorn  kom  in  och  extranummer  anordnades.  Och  så  var  det  klart. 
Så  gick  Vitzell  bort  i  dörren,  såg  på  bilden  af  sin  lilla  "flamma"  och  kastade 

en  slängkyss  till  henne.    Så  hon  hade  honom  främst  i  sitt  album!  Om 

han  skulle  fria  redan  i  sommar?  

Saxman  störtade  in.  , 

—  Jag  har  ränt  som  en  brefbärare  nyårsdagen  —  men  det  var  stoppsit. 
inte  ett  bestämdt  besked  af  någon  själ.    Men  ugglor  är  der  i  mossen. 

—  Då  vet  jag  mer:  jag  vet  alltihop.  Tio  tusen  tvåhundra  kronors  balans 
och  femti  dertill.  Fyra  års  svindel.  Häktas  i  afton  klockan  nio.  Extrablad 
klara  att  utsändas  af  vår  tidning.  Nåå? 

—  Du  har  väl  inte  skickat  ut  dem  än?  Olycksaliga  menniska!  Jag  blir 
"inburad,"  skild  från  mina  kära,  små,  värnlösa  

—  Matfriska  småsaxare!  Å  nej,  Jumbo!  Var  du  lugn!  Den  som  blir 
"inburad"  —  det  är  kassören.  Är  du  en  sådan  rädd  höna,  så  låt  bladet  ligga, 
tills  konkurrenten  har  kommit  ut  i  mcrgon.  Var  modig  en  gång,  din  stöfvel! 
Jag  ansvarar  för  allting  —  böterna  också,  om  det  skulle  gälla,  hvilket  det 
inte  kan  komma  att  göra. 

—  Så  låt  det  braka  löst  då!  —  sa  Saxman  och  satte  sig  ned  med  ansigtet 
i  händerna.    Men  så  såg  han  misstänksamt  upp. 

—  Hör  du,  jag  förstår  inte  hur  du,  som  är  ny  här,  kan  få  veta  allting, 
när  jag  inte  kan  få  fram  ett  dugg.  Hör  du,  du  går  kanske  och  funderar  på 
att  äta  ut  mig,  för  att  sjelf  få  tidningen  om  hand?    Ja  ja,  gör  ditt  värsta! 

—  Skäms  du  inte,  gamle  Gnällerstedt  från  Jämmerdala.  Vet  du,  hvad 
jag  funderar  på?  Jo,  jag  skall  bjuda  dig  på  festmiddag,  som  den  rike  nämnde- 
mannen i  Hönslösa  ska  betala,  ser  du.  Och  till  efterrätt  bjuder  han  på  auk- 
tionsannonser, du  gamle  Jumbo!  En  ska  bara  ta  folk  rätt  —  det  är  ju  ditt 
eget  valspråk?    Gamle  sure,  trumpne  hvalross,  kom  nu! 

Saxmans  anlete  klarade. 
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—  Festmiddag!  Är  du  —  är  du  vriden,  karl?  Gud  signe  dig  och  nämnde- 
mannen, som  ska  betala  också.  Jag  har  förbaska  mig  inte  mer  än  sjuttiofem 
öre  till  mat  åt  dem  allihop  derhemma  i  dag,  för  resten  gick  till  pjexorna. 
Hur  kan  du  få  folk  att  bjuda  på  festmiddag  —  den  konsten  har  inte  lyckats 
för  mig  på  många  år! 

—  Man  kan  hvad  man  vill  —  när  man  bara  vill  hvad  man  kan. 

: —  Dä  va  sjutton  så  bra  gjordt  af  dig,  i  alla  fall!    Här  ska  mås. 

—  Af  själfva  sjutton,  som  han  älskar  säga,  vår  Maecénas!  sad  Vitzell  och 
satte  på  sig  hatten. 

Så  låste  de  lokalen  och  gingo  att  festa. 


DEN  STARKASTE. 

Af  FRANS  HEDBERG. 
I. 

Hvem  är  den  starkaste?  Är  det  den,  som  har  de  fastaste  knippena  af 
muskler  i  sina  armar,  eller  den,  som  har  den  största  moraliska  kraften  i  sin 
hug? 

Det  beror  naturligtvis  på,  hur  man  tar  det.  Den  ene  skryter  af  den 
styrkan,  den  andre  af  en  annan;  men  somliga  säga  ingenting,  utan  gå  sin 
väg  fram  tyst  och  stilla,  brottas  med  bekymren  i  lifvet  och  se  glada  ut  ändå; 
utföra  sitt  mödosamma  dagsarbete  och  JUaga  aldrig  öfver  trötthet;  braska 
aldrig  med  sin  styrka,  utan  nöja  sig  med  att  bruka  den,  då  så  många  andra 
i  stället  missbruka  den  oupphörligt. 

Men  allt  det  der  beror  på  olika  anlag  och  olika  sätt  att  se  sakerna  här  i 
verlden.  Jag  har  en  gång  sett  ett  talande  exempel  på  denna  olika  styrka, 
och  det  är  det,  som  jag  nu  vill  söka  beskrifva. 

Hufvudfiguren  i  min  berättelse  är  en  ovanligt  stor,  ovanligt  stark  och  ovan- 
ligt despotisk  gammal  militär,  som  tagit  afsked  från  krigstjensten,  men  stan- 
nat qvar  som  öfverste  i  armen,  och  som  nu,  i  besittning  af  en  ganska  vacker 
enskild  förmögenhet,  slagit  sig  ner  på  en  välskött  egendom  ett  par  mil  från 
Stockholm,  der  han  utöfvade  ett  till  tyranni  gränsande  husbondevälde,  hvars 
tryckande  tyngd  ingen,  från  och  med  hans  egen  familj,  till  och  med  den 
minsta  torparpojke,  någonsin  hade  förmåga  att  undandraga  sig.  öfverste 
Stålhand,  så  hette  han,  var  en  aktad  man,  derför  att  han  var  rättvis  och  god, 
när  icke  berserkalynnet  fick  magt  med  honom;  men  han  var  framför  allt  en 
fruktad  man,  och  det  ville  han  vara. 

Hans  familj  bestod  af  en  fyrtifemårig  syster,  fröken  Berna,  som  egent- 
ligen hade  gjort  till  sitt  lifs  uppgift  att  vara  nervsvag  och  att  svärmiskt 
förälska  sig  i  alla  unga  män,  som  hon  kunde  vara  mor  åt;  män  jemnåriga 
med  henne  sjelf  tålde  hon  icke,  och  för  sin  bror  var  hon  mera  rädd  än  en 
rättskaffens  bondgumma  med  många  barn  för  frimurarlogen  i  närmaste  resi- 
densstad. Hon  var  det  mest  viljelösa  verktyg  af  alla  dem,  som  öfversten 
sträckte  sin  jernspira  öfver,  och  för  hvarje  gång  den  stränge  brodern  kom 
ned  till  middagsbordet,  så  darrade  fröken  Berna  som  den  värsta  missdåderska, 
af  fruktan  för  att  något  skulle  vara  i  olag  vid  dukningen  eller  med  rätterna. 
Bara  hon  hörde  hans  röst,  fick  hon  nervskakning,  men  som  öfversten  inte 
tålde  "pjunk,"  som  han  kallade  det,  så  fick  hon  lof  att  taga  emot  honom  med 
leende  mun,  fastän  med  sloillrande  tänder.  Tio  gånger  om  dagen  förklarade 
hon  suckande  för  pigorna  och  alla,  som  ville  höra  det,  att  "ett  sådant  lif 
som  hennes  kunde  ingen  kristen  menniska  stå  ut  med";  men  ändå  hade  hon 
stått  ut  med  det  i  tjugu  år,  och  såg  ännu  icke  det  minsta  dödlig  ut,  trots  de 
många  nervattackerna. 

Den  andra  medlemmen  i  ordningen  af  öfverstens  familj  var  hans  brorson, 
en  ung  man  om  ett  par  och  tjugo  år,  som  hade  varit  kadett;  men  som  nu  på 
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farbroderns  befallning  skulle  uppfostras  till  landtbrukare.  Harald,  så  hette 
den  unge  mannen,  hade  dock  ingen  lust  för  landtbrukarens  mödosamma  lif; 
men  kujonerad,  han  som  de  andra,  vågade  han  ingenting  säga  åt  farbrodern, 
utan  tog  sin  skada  igen  för  hemlifvets  tvång,  genom  att  litet  emellan  smyga 
sig  in  till  Stockholm  och  rumla  undan  dugtiga  tag,  fastän  han  visste,  att  det 
inbringade  honom  icke  blott  dundrande  skrapor  och  arrest  på  sitt  rum,  utan 
till  och  med  ibland  ganska  mustiga  käppslängar  af  den  hetlefrade  farbrodern. 
Deremellan  var  han  den  mest  lydige  ögontjenare  man  kan  tänka  sig  och  var 
således  på  god  väg  att  bli  en  förderfvad  varelse  för  hela  sitt  lif. 

Den  tredje  i  ordningen  bland  öfverstens  omgifning  var  en  gammal  pen- 
sionerad kapten  vid  namn  Falk,  som  bodde  hos  öfversten  som  ständig  gäst, 
och  var  den  ende,  som  hade  mod  att  motsäga  honom,  livadan  också  ständiga 
gräl-bataljer  levererades  mellan  de  båda  kämparne,  alltid  åtföljda  af  kaptenens 
hotelser  att  "ge  öfversten  så  många  som  flyger  och  far,"  och  öfverstens 
högt  uttalade  mening,  att  "han  kunde  dra'  så  långt  vägen  räckte,"  hvilket 
alltid  hade  en  försening  till  följd,  och  en  likadan  batalj  dagen  derpå. 

Den  femte,  och  icke  minst  egendomliga  figuren  i  detta  underliga  hem,  var 
öfverstens  gamla  betjent,  Lundin,  som  trots  alla  stormar  och  alla  oväder 
hade  hållit  ut  hos  honom  i  trettio  år  och  som  hade  mera  magt  öfver  sin 
husbonde  än  denne  någonsin  ville  medgifva  eller  Lundin  sjelf  tordes  låta 
påskina.  Det  säkra  är,  att  skulle  någonting  sägas  eller  göras  rörande  det 
som  föregått  eller  skulle  föregå  i  huset,  så  var  det  merändels  Lundin  som 
Bändes  in  till  öfversten  för  att  säga  eller  göra  det,  och  det  som  skulle  ha 
blifvit  en  hel  orkan,  om  någon  annan  kommit,  det  gick  nu  af  med  ett  par 
vindstötar  på  sin  höjd,  något  bullrande,  men  på  långt  när  icke  så  farliga,  som 
de  läto. 

Bland  dem,  som  för  öfrigt  umgingos  i  huset,  var  kyrkoherden  i  socknen, 
prosten  Thorin,  en  medelålders,  lefnadsglad  prest,  som  spelte  gerna  vira, 
och  för  öfrigt  var  så  statskyrklig  som  möjligt;  dugtig  landtbrukare,  dundrande 
predikant  och  stor  tobaksrökare,  samt  ungkarl  af  princip.  Vidare  en  öfver- 
jägare  vid  namn  Pihl,  gemenligen  kallad  jägmästaren,  stor  brädspelare,  väldig 
jiigare,  det  månde  nu  gälla  hare,  räf  eller  toddy,  han  sköt  aldrig  bom  hvad 
han  än  jagade.  För  öfrigt  var  han  en  glad  själ,  som  alltid  talade  om  samma 
anekdoter  året  om,  och  alltid  skrattade  lika  hjertligt  åt  dem  sjelf,  om  de 
också  icke  roade  någon  annan.  Jägmästaren  hade  en  Pylades,  som  hette 
Brandt  och  var  häradsskrifvare,  men  kallades  naturligtvis  herr  kommissa- 
rien, hvilket  enligt  Pihls  utsago  var  både  begripligare  för  bönderna  och  gen- 
tilare  för  ståndspersonerna  i  socknen.  Kommissarien  var  en  liten  rund, 
ljushårig,  några  och  trettio  års  karl,  försedd  med  glasögon,  och  med  två 
egenheter.  Den  första  var,  att  han  beundrade  Pihl  som  ett  mönster  af  allt 
qvickt,  redbart  och  manligt  på  jorden,  och  den  andra,  att  han  alltid  ansåg 
sig  förföljd  af  något  fruntimmer,  som  med  all  den  ondes  gevalt  ville  tvinga 
honom  att  gifta  sig  med  henne,  något  som  han  deremot  på  inga  vilkor  hade 
lust  till,  mest  derför  att  han  då  måste  låta  brädfodra  sin  byggning  och  låta 
göra  sig  nya  svarta  kläder,  och  det  ansåg  han  kosta  alldeles  för  mycket.  I 
synnerhet  trodde  han  sig  alldeles  oblidkeligt  förföljd  af  kronofogdens  enka, 
assessorskan  Brundin,  ett  stort,  manhaftigt  fruntimmer,  som  tillika  med 
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sin  mycket  eteriska  dotter,  fröken  Jemina,  bodde  i  granskapet  och  var  fröken 
Bernas  mycket  anlitade  förtrogna.  Hvad  fröken  Berna  sjelf  beträffar,  så  var 
Brandt  litet  mera  lugn,  emedan  han  hört  af  Pihl,  att  hon  svärmade  för  öfver- 
stens  förvaltare,  en  ung  ståtlig  man,  som  jag  hittills  glömt  att  presentera, 
men  som  nog  kan  vara  värd  en  bekantskap. 

Edvard  Hall,  så  hette  han,  var  omkring  tjugusju  år  gammal,  lång,  välväxt 
och  mörk,  med  en  hy  och  ett  skägg  som  hade  kunnat  komma  en  garnisons- 
löjtnant att  spricka  af  förargelse.  Duglig  och  kunnig  landtbrukare,  var  han 
likväl  ingen  dålig  salöhgskarl  när  det  kom  derpå  an,  hade  en  vacker  baryton, 
och  såg,  enligt  fröken  Bernas  utsago,  "nästan"  ut  som  om  han  varit  af  gam- 
mal adel,  så  "distinguerad"  var  han.  Han  stod  ganska  högt  i  öfverstens 
gunst  ehuru  han  aldrig  nedlät  sig  att  krypa  för  honom  och  i  allting  sade  sin 
mening  ärligt  ut;  det  var  visserligen  förargligt  nog  för  despoten,  men  egen- 
domen sköttes  utmärkt  väl,  och  afkastningen  hade  stigit  betydligt  under  den 
unge  förvaltarens  vård,  och  det  hade  öfversten  nog  blick  för,  så  hustyrann  han 
också  var.  Han  lät  derför,  som  man  säger,  "fem  vara  jemt,"  och  när  han 
någongång  förgick  sig  mot  Hall,  så  behöfde  denne  bara  fälla  ett  par  ord 
om  ett  godt  arrende,  som  blifvit  honom  erbjudet  på  annat  håll,  för  att  genast 
få  öfverstens  barometer  att  stiga  till  vackert  väder  igen. 

Sedan  läsaren  nu  känner  de  flesta  handlande  personerna  vill  jag  söka 
berätta  den  sannfärdiga  historia,  som  för  några  år  sedan  passerade  på 
öfverstens  egendom,  Sjönäs,  och  hvars  minne  ännu  lefver  i  trakten  derom- 
kring.  Historien  är  mycket  vanlig;  den  erbjuder  inga  särdeles  spännande 
situationer,  men  den  kan  ju  kanske  ändå  vara  lärorik  nog,  i  synnerhet  som 
den  på  sitt  sätt  löser  det  spörsmål  hvarmed  jag  började:  Hvilken  är  den 
starkaste? 

II. 

Fröken  Berna  var  inne  i  salongen  på  nedra  botten  en  vacker  middags- 
stund i  september  månad  och  såg  mägta  orolig  ut  genom  de  klara  fönsterna, 
öfver  gräsplanen  på  gården,  der  några  vackra  dalier  och  astrar  just  stodo 
i  sitt  flor  i  det  klara  solskenet;  då  i  detsamma  gamle  Lundin  kom  in  genom 
dörren  från  förstugan. 

—  Nå,  Lundin!  ropade  fröken  Berna  ifrigt;  ' —  är  hon  här? 

—  Ja,  fröken! 

—  Gud  ske  lof  för  det!    Hur  ser  hon  ut? 

—  Hon  hade  svart  flor!  svarade  Lundin  kort. 

—  Ja,  men  annars,  kära  Lundin? 

—  Annars  var  hon  sorgklädd. 

—  Efter  modern,  ja!  suckade  fröken  Berna.  —  Herre  Gud,  ja,  stackars 
Anne-Marie!    Är  hon  lång? 

—  Åja,  så  der. 

—  Modern  var,  som  hela  slägten,  ett  ståtligt  fruntimmer. 

—  Ja,  då  brås  hon  väl  på  fadern,  menade  Lundin. 

—  Nå,  men  kära  Lundin,  hvad  gör  hen  nu  då? 

—  Hå,  hon  klär  väl  om  sig,  kan  jag  tänka. 
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—  Ja,  men  sa  inte  Lundin,  att  öfversten  väntar  på  henne? 

—  Jo,  nådig  fröken,  det  sa  jag;  men  hon  svarte  mycket  trankilt:  "jag 
kommer  när  jag  blir  färdig." 

—  Gud  tröste  henne,  pustade  fröken  Berna  och  qväfde  en  börjande  nerv- 
skakning,  —  hon  känner  inte  öfversten,  min  bror. 

—  Hm,  får  väl  lära  sig! 

—  Jo  jo,  gudnås;  —  men  Lundin  skulle  ha  underrättat  henne. . . . 

—  Hör  inte  till  mina  sysslor!  svarade  Lundin  tvärsäker. 

Fröken  Berna  ernade  visst  svara  någonting  hvasst,  då  i  detsamma  ett 
hufvud  syntes  i  det  öppnade  fönstret  åt  gården  och  Harald  ropade,  i  det  han 
kastade  en  spejande  blick  omkring  rummet: 

—  Är  hon  här? 

—  Ah!  skrek  fröken  Berna  förskräckt  och  föll  ner  i  en  stol  vid  bordet, 
der  tidningarne  lågo,  och  Lundin,  som  i  sin  ordning  blef  rädd  för  hennes 
skrik,  höll  på  att  sätta  sig  på  golfvet  i  förskräckelsen,  i  det  han  ropade: 

—  Hvad  är  det?    Mår  fröken  illa? 

—  Hvarför  skriker  tant?  frågade  Harald  skrattande,  —  det  är  ju  ingen- 
ting farligt. 

—  Usch  då,  så  du  skrämde  mig         jag  trodde  att  det  var  

—  Lundin!  ropade  i  detsamma  en  vredgad  röst  inifrån  ett  rum  till  höger 
om  salongen;  Lundin!  Bulvan!   Marodör!  Hvar  är  du? 

—  Ah!  pustade  Berna  med  ett  nytt  anfall  af  förskräckelse,  jag  står  inte 
ut  med  det  här!    Man  kan  mista  lifvet  för  mindre  än  så! 

—  Farbror!  hviskade  Harald  hastigt  och  försvann  ifrån  fönstret  som  en 
raket,  då  tror  jag  visst  att  vi  akta  oss. 

—  Nu  är  det  väl  inte  långt  ifrån  åska  derinne,  mumlade  Lundin  för  sig 
sjelf,  i  det  han  gjorde  sig  i  ordning  att  gå. 

—  Lundin!  hväste  rösten  inne  i  rummet  ännu  mera  vredgad  än  förut. 

—  Ja  ja,  jag  kommer!  svarade  denne  och  gick  helt  lugnt  in  i  rummet, 
medan  fröken  Berna  med  ett  nytt  ångestrop  rusade  upp  från  sin  stol  och 
ämnade  gifva  sig  ut  ifrån  salongen,  för  att  icke  komma  i  vägen  för  det  oväder, 
som  skenbarligen  var  i  annalkande;  men  i  dag  hade  den  stackars  fröken 
viirre  otur  än  vanligt,  ty  som  hon  kom  fram  till  dörren  och  ämnade  fatta 
tag  i  låset,  rycktes  den  häftigt  upp  utifrån,  och  kapten  Falk  inträdde  med 
pipan  i  munnen  och  temligen  bullersamt  som  han  plägade. 

—  Ah!  skrek  fröken  och  föll  rakt  i  armarne  på  den  inträdande,  jag  dör! 

—  Hvad  sjutton  plåtar!  ropade  kaptenen,  är  fröken  sjuk? 

—  Stöd  mig!  suckade  Berna.  Gud,  hvad  kapten  skrämde  mig!  Led  mig 
till  en  stol. 

—  Ja,  hjertans  gerna,  svarade  kaptenen,  fastän  det  icke  var  så  rasande 
lätt  att  sköta  både  pipan  och  fröken  på  en  gång;  men  till  slut  gick  det  ändå; 
men  hur  är  det  nu  egentligen  fatt?   Är  det  gubben,  som  håller  väsen  igen? 

—  När  gör  han  annat?    Han  tar  slutligen  lifvet  af  oss  allesammans. 

—  Hvems  fel  är  det?  Jo,  ert  eget,  tycker  jag!  Ni  har  ju  skämt  bort 
honom,  så  det  Hr  rent  af  skam  och  synd  åt 'et!  Alla  krypa  ju  för  honom  som 
osjiUiga  djur. 

—  Ah,  ursiikta  
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—  Som  osjäliga  djur!  Jag  tar  inte  tillbaka  ett  ord.  Det  kan  förstöra 
den  bästa  menniska  i  verlden,  och  han  är  min  själ  ingen  engel  i  sig  sjelf. 

—  Nej,  det  vet  jag  nog,  jemrade  sig  fröken  Berna,  men  hvad  ska  jag, 
fattiga  menniska,  göra?  Jag  har  aldrig  försökt  att  omvända  någon  karl! 
Gud  bevare  mig! 

—  Hm!  mumlade  kaptenen,  i  det  han  drog  ett  djupt  drag  ur  pipan,  och 
såg  mycket  ironisk  ut. 

—  Hvad  säger  kapten?  återtog  Berna,  i  hög  grad  stött  öfver  tonen  i  hans 
hm,  har  jag....  har  jag?.... 

—  Nånå,  nånå,  inte  så  hett!  Hur  var  det  med  förvaltaren,  när  han  först 
kom  hit?   Jag  undrar  just,  jag,  om  ni  inte  hade  god  lust  att  omvända  honom? 

—  Jag  hyste  välvilja  för  den  unga  menniskan,  det  nekar  jag  inte  till; 
men  när  jag  såg,  att  han  inte  förtjenade  det,  så  

—  Så  tog  ni  er  hand  ifrån  honom,  ja.  I  alla  fall  så  är  han  en  rasande 
dugtig  karl. 

—  Ja,  men  fasligt  rå  och  ohyfsad!  Han  förstår  sig  inte  på  en  smula  annat 
än  landtbruk. 

—  Det  är  för  det  som  han  är  här,  så  det  skadar  ju  inte. 

—  Å  ja,  men  man  kan  väl  vara  hygglig,  fast  man  är  landtbrukare. 

—  Medgifves,  kära  fröken!  Men  hvad  som  inte  varit  förr,  så  kan  det 
väl  bli  nu.    För  i  dag  så  kommer  det  ju  ungdom  i  huset. 

—  Ja,  det  är  sant,  utbrast  Berna  med  en  knyck  på  nacken,  i  det  hon 
for  upp  från  stolen,  som  om  hon  skulle  råkat  på  en  knappnål,  eller  något  annat 
pikant  instrument;  Gud  bevars,  och  kapten  tänker  väl  också  bli  kavaljer  på 
gamla  dar. 

—  Det  kan  väl  hända!  utbrast  kaptenen,  helt  rättfram,  och  bara  jag  inte 
blir  afundsjuk  och  bitter  på  gamla  dagar,  så  går  det  väl  an. 

Och  kaptenen  lade  minst  dubbelt  så  stark  tonvigt  på  "gamla,"  som  fröken, 
hvilket  hade  till  följd,  att  den  senare  snurrade  ut  ur  rummet  och  slog  igen 
dörren  efter  sig  med  ett  halfhögt:  "grobian,"  hvilket  var  det  värsta  tillmäle, 
som  den  hederliga  fröken  Berna  någonsin  kunde  använda. 

Kaptenen  gick  fram  till  fönstret  och  tittade  ut  åt  gården,  i  det  han  mum- 
lade för  sig  sjelf  en  hel  litania  öfver  gamla  käringar,  som  icke  kunna  låta 
bli  att  tro  sig  unga  och  som  alltid  ska  reta  folk.  Sedan  började  han  tänka 
på  sin  vän  öfversten,  som  han  hörde  brumma  derinne  i  sidorummet,  under 
det  Lundins  lugna  stämma  litet  emellan  höjde  sig  som  en  liten  beskedlig 
vindpust  mellan  ett  par  dugtiga  stormilar. 

—  Jaså,  han  väsnas  nu  igen,  mumlade  kaptenen  för  sig  sjelf,  medan  han 
drog  väldiga  rökmoln  ur  pipan  och  blåste  ut  dem  genom  fönstret,  der  vinden 
tog  i  dem  och  lät  dem  dansa  omkring  en  stund,  innan  de  upplöste  sig  i  den 
klara  och  lätta  höstluften;  tänker  väl  skrämma  slag  på  flickungen,  kan  jag 
tro;  men  det  ska  vi  bli  två  om.  Jag  har  då  alltid  varit  den  enda  som  kunnat 
hålla  honom  stången,  och  ska  väl  inte  blåsa  till  reträtt  nu  heller.  —  Men  hvad 
tusan  smyger  der  der  efter?  Hör  hit  du,  göker,  hvad  är  det  för  strof  tåg  du 
är  ute  på? 

—  Ingenting  alls,  farbror!  svarade  Harald,  ty  det  var  han  som  kom  smy- 
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gande  utefter  byggningen  från  trädgården;  jag  ville  bara  se,  om  kusin  Valborg 
kommit  ner  än! 

—  Nej,  det  har  hon  inte.  Men  hör  du,  junker,  kom  in  du,  så  får  jag  plocka 
en  gås  med  dig! 

—  Nej,  jag  törs  inte  för  gubben! 

—  Jojo,  ondt  samvete  gör  inga  hjeltar!    Hvar  har  du  varit  nu  igen? 

—  Bara  in  till  stan,  farbror!  Det  var  för  att  träffa  ett  par  kadettkam- 
rater. 

Jaså,  och  nu  är  du  backhare? 

—  Ja,  han  väsnas  ju  så  fasligt! 

—  Kan  man  synda,  så  ska  man  kunna  sota  för  det  också!  Kom  in  nu, 
och  stå  inte  der  som  en  mes! 

—  Nej,  han  slåss,  och  jag  vill  inte  låta  behandla  mig  som  en  skolpojke 
längre. 

—  Låt  bli  att  bära  dig  åt  som  en  sådan,  så  behandlar  han  dig  inte  så. 

—  Han?  För  honom  fins  det  bara  två  slags  menniskor:  ett  fåtal  befäl 
och  resten  rekryter.  Den  som  inte  vill  underkasta  sig  kommandot,  den  kastar 
han  bort  som  en  urkramad  svamp!  Och  jag  vill  och  kan  det  inte;  hela  min 
varelse  uppreser  sig  deremot. 

—  Såå,  och  derför  gör  du  snedsprång? 

—  Ja,  hvad  tusan  skall  jag  göra?  Han  behandlar  mig  lika  illa,  om  jag 
inte  gör  några.    Då  kan  jag  åtminstone  ha  litet  roligt  emellanåt,  tycker  jag. 

—  Jo,  det  är  hyggliga  principer!  Men  hvad  smyger  du  egentligen  om- 
kring här  för? 

—  Jag  ville  försöka  att  få  sigte  på  min  kusin. 

—  Jaså,  flickstackarn!  Ja,  hon  är  uppe  på  sitt  rum  ännu. ..  .kommer  tids 
nog,  tänker  jag,  för  att  få  sig  en  dusch,  derför  att  han  har  fått  vänta,  han, 
grälmakarn  derinne!    Men  tyst,  der  kommer  han. 

—  Då  kilar  jag,  adjö,  farbror! 

Och  med  ett  par  skutt  var  Harald  borta  utefter  väggen,  men  dock  icke 
så  fort,  att  icke  öfversten,  just  när  han  kom  in  i  rummet,  såg  en  skymt  af 
hans  gråa  hatt  utanför  det  sista  fönstret. 

—  Hvem  talade  du  med?  utbrast  han  barskt,  i  det  han  gick  fram  till 
kaptenen,  som  helt  lugnt  vände  sig  om  och  såg  honom  oförfäradt  i  ansigtet. 

—  Hur  så? 

—  För  att  jag  vill  veta  det,  naturligtvis. 

—  Du  kan  väl  vara  höflig  för  det,  tycker  jag.  För  resten  så  var  det 
Harald. 

—  Den  lymmeln!  Har  han  inte  nu  igen  varit  inne  till  stan  utan  mitt  lof. 
Är  det  du,  som  satt  i  honom  det? 

—  Nej,  jag  tackar!    Jag  brukar  inte  förleda  pojkar  till  rummel. 

—  Det  var  inte  så  jag  menade.  Men  att  sätta  sig  opp  emot  mig  och  vara 
stursk  och  dum,  det  är  jag  rädd  för  att  du  sätter  i  honom. 

—  Jag  har  inte  gjort  annat  än  sagt  honom,  att  han  ska  svara  för  hvad 
han  gör.  Du  behandlar  honom  inte  så  som  du  borde,  det  är  säkert  det!  För 
resten  behandlar  du  alla  menniskor  illa,  och  du  kan  ge  dig  tusan  på,  att  det 
tar  en  ända  med  f<'">rskräckelse! 
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—  Jag  fordrar  respekt,  det  är  alltsammans. 

—  Ja,  och  så  får  du  ögontjenst. 

—  I  mitt  hus  vill  jag  vara  den  starkaste,  det  vet  du. 

—  Det  vet  jag  nog  tusan;  men  du  bryr  dig  inte  om  annat  än  den  råa 
styrkan,  det  är  felet. 

—  Kapten!  röt  öfversten  ursinnig,  i  det  han  gick  rätt  på  honom. 

—  öfverste!  svarade  kaptenen  lugnt,  i  det  han  fixerade  honom  allvarligt 
och  skarpt. 

—  Tänk  på  hvem  du  talar  till! 

—  Ska  jag  kanske  göra  honnör,  när  jag  understår  mig? 

—  Det  behöfs  inte;  men  du  ska  stå  på  min  sida. 

—  Inte  när  du  har  orätt.  Nej,  förbanna  mig  jag  det  gör,  om  du  också 
vore  kungen  sjelf. 

—  Har  jag  orätt? 

—  Ja,  och  det  så  att  det  smäller  om'et!  Du  har  orätt  derför  att  du  begär 
slafvisk  lydnad,  du  har  orätt  derför  att  du  regerar  ditt  hus  med  jernspira, 
du  har  orätt  derför  att  du  föraktar  mildhetens  och  kärlekens  magt,  och  Gud 
hjelpe  dig  den  dag  du  skall  plikta  för  all  din  orätt  —  den  plikten  kommer  inte 
att  gå  af  för  hackor. 

—  Prat!  Jag  har  rätt,  derför  att  jag  begär  lydnad,  jag  har  rätt  derför 
att  jag  kunnat  lyda  sjelf,  och  slutligen  har  jag  rätt  derför  att  jag  är  den 
starkaste ! 

—  Fin  rätt,  den  der  sista!  Äkta  nutidsrätt!  Men  den  duger  inte  inför 
honom,  som  sjelf  är  rätten  och  har  rätten. 

—  Tänker  du  söka  pastorat?  frågade  öfversten  ironiskt,  i  det  han  såg 
på  klockan,  som  satt  öfver  dörren;  men  hvad  sju  tusan  gör  då  menniskan, 
som  inte  kommer?   Lundin!    Är  hon  rent  blixt,  skock  förbannad?  Lundin!! 

—  Hvad  befaller  öfversten?  frågade  denne,  som  i  detsamma  kom  helt 
lugnt  ut  ifrån  det  inre  rummet. 

—  Gå  genast  opp  till  den  der  mamsellen  och  fråga  henne,  om  hon  inte 
ämnar  sig  ner  i  salongen;  säg  henne,  att  jag  inte  är  van  att  gå  och  vänta,  och 
att  sju  skock  millioner.... 

—  Jaså,  ska  hon  också  tas  emot  på  det  vanliga  sättet,  mumlade  kaptenen 
halfhögt.    Stackars  flicka! 

—  Det  rör*  dig  inte!  röt  öfversten  utom  sig,  gå  genast,  Lundin,  och  säg 
henne. . . . 

I  detsamma  öppnades  dörren  åt  förstugan  och  vid  fröken  Bernas  hand 
inträdde  en  ung,  sorgklädd  flicka  i  rummet. 

III. 

Det  är  i  allmänhet  en  svår  och  kinkig  sak  att  beskrifva  en  ung  qvinnas 
utseende,  i  synnerhet  då  hon  icke  är  någon  verklig  skönhet.  Ungdomen  ger 
henne  alltid  ett  visst  behag,  äfven  om  hon  är  ful,  och  det  inre  uttryckets 
armod  kan  mången  gång  förringa  äfven  den  största  yttre  skönhet.  Den  unga 
flicka,  som  i  det  nyss  beskriina,  kritiska  ögonblicket  gjorde  sitt  inträde  i 
öfverstens  salong,  var  af  det  förra  slaget.    Hon  var  icke  vacker,  men  öfver 
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hela  hennes  väsen  låg  ett  stilla  lugnt  behag,  som  gjorde,  att  hon  vann  allt 
mera  för  hvarje  gång  man  såg  henne.  I  början  föreföll  hon  något  stel,  och 
något  kall,  men  så  fort  hon  började  tala,  försvann  stelheten  och  lemnade  rum 
för  en  inre  liflighet  och  värma,  som  gjorde  hennes  anlete  nästan  transparent. 
Lägg  dertill,  att  hennes  stämma  var  i  hög  grad  klangfull  och  något  djup, 
att  hennes  stora  blå  ögon  blickade  rent  och  oskuldsfullt,  men  derför  alls  icke 
omedvetet  ut  i  verlden,  och  att  hennes  mera  ljusa  än  mörka  hår  och  hy  ännu 
mera  förhöjdes  af  sorgdrägten,  så  bör  man  kunna  inse,  att  hennes  uppträ- 
dande midt  under  storm  och  oväder  hade  något  ganska  frappant  och  öfver- 
raskande. 

öfversten  tvärtystnade  också  genast,  mätte  henne  ett  par  gånger  med 
blicken  från  hufvud  till  fot,  och  tog  sedan  ett  par  steg  emot  henne,  i  det 
han  med  för  honom  ovanlig  blidhet  i  rösten,  fastän  i  samma  tvära  tempo  som 
alltid,  utropade: 

—  Nå,  ändtligen  får  man  då  den  äran  att  se  dig!  Välkommen,  kära 
barn!  Tycker  inte  om  att  vänta,  ska  jag  säga  dig;  men  det  der  få  vi  tala 
om  sedan.  Välkommen  nu,  det  beror  på  dig  sjelf,  om  vi  ska  bli  goda  vänner 
för  framtiden. 

Och  om  det  var  derför,  att  han  kom  att  se  in  i  de  djupa,  blå  ögonen,  eller 
om  ett  minne  från  fordom  trängde  sig  på  honom;  nog  af,  till  kaptenens  och 
fröken  Bernas  stora  förvåning  öppnade  öfversten  sina  armar,  och  den  unga 
flickan  kastade  sig  i  hans  famn,  under  det  att  hon  plötsligt,  liksom  mot  sin 
vilja,  föll  i  eD  häftig  gråt,  som  våldsamt  skakade  hela  hennes  varelse. 

—  Seså,  seså,  kära  barn,  gråt  inte  nu,  for  sju  tusan!  Tycker  inte  om 
några  tårar,  inte....  kan  väl  vara  bra  ändå. 

—  Förlåt,  bästa  morbror!  stammade  den  unga  flickan,  i  det  hon  sökte 
hejda  sin  rörelse,  det  skall  snart  vara  förbi.  Men  tanken  på  min  stackars 
mor. . . . 

—  Ja,  kära  du,  syster  min,  stackare,  hade  inte  för  roligt  hon....nånå 
kunde  ha  lydt  mig  och  tagit  sig  till  vara  för  den  der  göken,  som. . . . ja*ja, 
nu  ska  vi  inte  tala  om  den  snön,  som  föll  i  fjol,  utan  torka  bort  tårarne  nu 
och  se  glad  ut,  så  ska  jag  presentera  en  gammal  grälsjuk  kapten  för  dig. 
Just  en,  som  jag  har  fått  för  mina  synders  skull,  men  som  ändå  tror  att  jag 
inte  kan  vara  af  med  honom,  och  det  kan  han  ju  gerna  få  tro,  efter  det  roar 
honom.    Det  är  kapten  Falk  och  det  här  är  min  systerdotter,  Valborg  Roth. 

—  Hjertligt  välkommen,  fröken  Valborg!  sade  kaptenen  varmt,  i  det  han 
råckte  fram  sin  breda  och  ärliga  hand  åt  den  unga  flickan,  som  vänligt 
tryckte  den  i  sina,  hoppas  vi  ska  slippa  gräla  så  mycket  nu,  sedan  ni  kommit 
i  huset,  tillade  han  med  saktare  röst,  i  det  han  såg  trohjertadt  in  i  hennes 
ögon;  hvad  som  fattas  hiir  har  alltid  varit  den  försonande  kraften. 

—  Seså,  prata  inte  dumheter  nu  för  flickan,  din  gamla  lufver.  Nå,  Berna, 
hur  är  det  med  middagen?    Ska  man  kanske  vänta  ännu  längre  på  den? 

—  Nej,  söta  du,  svarade  Berna  darrande,  den  är  färdig,  när  du  behagar. 
Den  har  varit  färdig  långe  se'n,  fast  vi  väntade  på  lilla  Valborg  här. 

—  Vet  väl  det,  och  det  får  passera  för  i  dag;  men  sedan  tål  jag  inte  att 
man  inte  är  punktlig,  hör  du  det!  På  klockslaget  skall  allting  vara  i  mitt  hus, 
och  du  försöker  inte  med  några  nya  anordningar,  det  råder  jag  dig  till. 
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—  Nej,  visst  inte,  svarade  Valborg  lugnt,  men  jag  kunde  inte  komma  och 
sätta  mig  till  bords  i  min  resdrägt,  det  hade  varit  både  slarfvigt  och  oartigt. 
Jag  är  dessutom  från  barndomen  van  vid  ordning,  och  jag  tycker  om  ordning. 

—  Fägnar  mig!  Hör  du,  bror  kapten,  du  kan  bjuda  Valborg  och  Berna 
armen,  så  går  jag  och  tar  reda  på  pojken. . ,  .det  är  kusin  din,  flicka. 

—  Harald?    Hvad  det  skall  glädja  mig  att  träffa  honom! 

—  Jo  det  är  en  skön  juvel,  skall  du  tro!  Men  för  i  dag  skall  han  väl 
slippa  ifrån  med  en  skrapa  och  få  komma  ner  till  middagen,  fast  han  inte  har 
förtjenat  det,  den  slyngeln! 

—  Hvad  säger  morbror?  utropade  Valborg  med  oförstäld  förvåning,  är 
Harald  en  liten  gosse?  Jag  förestälde  mig,  att  han  var  ett  par  och  tjugu  år. 

—  Aj  för  tusan,  sade  kaptenen  för  sig  sjelf,  och  blinkade  så  godt  han 
kunde  åt  Valborg;  medan  Berna  vände  sig  åt  fönstret,  darrande  som  ett  asplöf. 

—  Ja  visst  är  han  det,  svarade  öfversten  med  rynkade  ögonbryn,  kan  han 
inte  vara  en  lymmel  för  det? 

—  Jo,  det  förstås,  men  

—  Nå,  men?    Sjung  ut  bara! 

—  Men  inte  kan  väl  morbror  behandla  honom  som  en  skolgosse,  när  han 
är  gamla  karlen? 

—  Kann  jag  inte?  röt  öfversten  alldeles  ursinnig,  jo  det  ska  jag  visa  dig, 
att  jag  kan. . .  .och  det  både  honom  och  alla  andra,  som  här  i  huset  vilja  sätta 
sig  på  sina  höga  hästar.    Lägg  du  märke  till  det  för  en  annan  gång! 

Och  dermed  skyndade  öfversten  ut  ur  rummet  och  slog  igen  dörren  efter 
sig,  så  att  det  sjöng  i  hela  huset.  Valborg  såg  litet  blek  och  öfverraskad  än 
på  den  ene,  än  på  den  andre  af  de  qvarvarande,  och  dessa  å  sin  sida  visste 
icke  egentligen,  hvad  de  skulle  säga. 

—  Är  morbror  ofta  så  der  så  der  häftig?  frågade  Valborg  slutligen,  i 

det  hon  vände  sig  till  kaptenen  och  såg  mycket  forskande  i  hans  ärliga  ansigte. 

—  Åhja,  det  händer  honom  ibland,  svarade  denne  undvikande;  men  vi 
ska  hoppas,  att  det  blir  bättre  nu,  när  han  .får  en  ung  flicka  i  huset. 

—  Bättre?  Jo  det  vill  jag  just  se!  beskiirmade  sig  Berna.  När  inte  jag 
kunnat  uträtta  något  för  att  förbättra  honom,  så  lär  väl  inte  heller  du,  oerfarna 
barn,  kunna  göra  det.  Och  jag  råder  dig  i  alla  fall  att  inte  försöka,  såvida  du 
nemligen  vill  ha  ett  någorlunda  drägligt  lif  här  i  huset. 

—  Jaja,  åtminstone  få  försöken  ske  rasande  försigtigt,  bifogade  kaptenen, 
A  det  de  gingo  in  i  matsalen,  ty  det  är  med  din  morbror,  mitt  barn. ..  .ja, 
hör  nu,  jag  säger  du,  för  jag  tycker  jag  är  för  gammal  att  krusa,  eller  hur, 
lilla  Valborg? 

—  Mycket,  mycket  gerna! 

—  Skönt!  Jo  ser  du,  barn,  det  är  med  honom  som  med  en  kollrig  häst: 
miirker  han  bara  den  minsta  skymt  af  en  kapson,  så  blir  han  alldeles  bind- 
galen,  och  skenar  öfver  både  rim  och  reson. 

—  Fy,  hvad  tro  farbror  och  tant  om  mig?  svarade  Valborg,  i  det  ett  hälft 
skalkaktight  löje  lyste  fram  öfver  hennes  ansigte  och  gjorde  det  så  vackert,  att 
fröken  Berna  höll  på  att  få  nervskakning  och  gubben  Falk  blef  alldeles  för- 
tjust; skulle  jag  väl  kunna  glömma  hans  stora  godhet  emot  mig,  fattiga  fader- 
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och  moderlösa?  Nej,  det  är  genom  kärlek  jag  vill  söka  att  mildra  hans  sträng- 
het, icke  genom  andra  medel. 

—  Ja,  ser  du  ut  så  der,  kära  barn,  så  lär  han  få  svårt  att  reda  sig  med 
dig,  menade  kaptenen;  och  jag  skulle  inte  högre  önska,  än  att  du  kunde 
tämja  björnen.  Men  tyst,  jag  hör  honom  i  förstim.  Nu  har  väl  Harald  fått 
sig  sin  dufning. 

—  Den  fattiga  gossen!  bifogade  Berna  suckande. 

I  detsamma  öppnades  dörren  och  öfversten  inträdde  med  ett  moln,  ännu 
svartare  än  förut,  på  sin  breda  panna.  Allas  blickar  riktades  åt  dörren,  för 
att  se,  om  den  näpste  och  släppte  syndaren  skulle  vara  med  —  men  öfversten 
kom  ensam. 

Han  satte  sig  tigande  ned  vid  middagsbordet  och  satte  knifven  i  steken 
med  samma  min  och  åtbörd,  som  om  han  skulle  kört  värjan  i  en  anfallande 
fiende.  En  fullständig  förstämning  var  rådande,  litet  hvar  ville  tala,  ville 
fråga  något;  men  ingen  hade  egentligen  mod  till  att  börja.  Ändtliegn  var  det 
kaptenen,  som,  sedan  han  först  mycket  ifrigt  studerat  etiketten  på  den  fram- 
för honom  stående  Bordeauxvinsbuteljen,  så  lugnt  och  likgiltigt  som  möjligt 
frågade: 

—  Jaså,  han  kom  inte  ner  till  middagen? 

—  Nej,  röt  öfversten  med  en  arg  blick,  han  var  näsvis! 

—  Men  

—  Hvad  är  det  om?  Kan  jag  få  lof  att  äta  min  middag  utan  att  bli  ytter- 
ligare retad? 

Och  det  fick  han.    Inte  ett  ord  yttrades  vidare  under  middagen. 
Den  stackars  Valborg  åt  nästan  ingenting;  men  hon  tänkte  så  mycket 
mera. 

IV. 

Sedan  middagen  blifvit  intagen  och  kaffet  drucket,  hvilket  alltsammans 
försiggick  under  den  mest  envisa  tystnad,  endast  afbruten  af  ett  och  annat 
"hm!"  från  kaptenen,  och  en  och  annan  snäsig  anmärkning  från  öfversten 
öfver  rätterna,  som  inburos  af  Lundin,  drog  öfversten  sig  efter  vanligheten 
tillbaka  för  att  taga  sin  lilla  middagslur,  och  de  öfriga  tre  personerna  gingo 
åter  igen  ut  i  salongen  åt  gården. 

—  Ja,  kära  barn,  suckade  tant  Berna,  då  Valborg  vänligt  ledde  henne  fram 
till  en  stor  korgstol  vid  fönstret;  nu  ser  du,  huru  vi  ha  det  i  hvardagslag.  Våra 
middagar  äro  sällan  gladare  än  så  här. 

—  Vi  få  väl  hoppas,  att  de  ska  bli,  bästa  tant!  svarade  Valborg  så  gladt 
hon  kunde;  det  skall  väl  inte  alltid  råka  så  illa  till,  att  Harald  är  i  onåd  hos 
morbror. 

—  Eller  att  förvaltarn  farit  in  till  staden  i  affärer,  tillade  kaptenen,  annars 
brukar  väl  han  kunna  hålla  målron  vid  magt.  Men  hör  nu,  mina  damer, 
skulle  vi  inte  nu  gå  ut  och  ta  oss  en  promenad?  Valborg  ska  väl  se,  hur  det 
ser  ut  i  trakten,  tycker  jag. 

—  Ack  ja,  bästa  farbror,  låt  oss  det!  Jag  tycker  verkligen,  att  här  är  bra 
qvaft  inne. 
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—  Ja,  gå  då  ni,  jag  stannar  hemma,  sade  Berna,  i  det  hon  tog  på  sig 
den  mest  lidande  min  hon  för  tillfället  fick  fatt  uti;  för  det  första  skall  jag 
laga,  att  Harald  får  litet  mat  upp  på  sitt  rum,  och  så  ska  jag  försöka  att 
hvila  mina  nerver  litet.  Men  för  Guds  skull,  kära  kapten,  glöm  inte,  att 
bror  vill  ha  sitt  parti  bräde  klockan  sex  annars  ä  vi  då  alldeles  olyckliga! 

—  Åh,  har  ingen  fara,  svarade  kapten,  medan  Valborg  sprang  upp  till 
sig  efter  hatt  och  schal,  jag  skall  väl  göra  rätt  för  mat  och  husrum  vet  jag. 
Farväl  så  länge,  vi  ska  gå  ner  åt  prestgården  till,  det  är  en  lagom  promenad. 

—  Gud  bevare  mig!  utropade  fröken  Berna  med  fasa,  tag  inte  lifvet  af 
flickan,  det  är  ju  en  half  mil! 

—  Ah  prat,  den  biten!    Ahnej,  inte  tar  jag  lifvet  af  henne,  det  kan  ni 

vara  lugn  för.    Men  se  der  är  hon  redan  utanför  rasande  dugtig  och  vacker 

flicka  är  det!    Åh  hm!  få  se  ändå,  få  se! 

—  Hvad  menar  han?  funderade  Berna  för  sig  sjelf,  medan  hon  blickade 
ut  genom  fönstret  efter  de  bortgående;  men  hvad  gör  det  mig?  Jag  vet  inte 
riktigt  hvem  Valborg  påminner  om.  Inte  är  det  om  Anne-Marie,  för  hon  var 
då  mycket  vackrare. ..  .man  sa  alltid,  att  vi  voro  så  lika  som  unga.... nej, 
det  måtte  nog  vara  fadern  hon  är  lik,  för  jag  tycker  att  det  är  något  borgerligt 

hos  henne,  som  ja,  det  är  riktigt  något  simpelt  ibland,  fast  det  nu  inte  syns 

så  fasligt  mycket,  medan  hon  är  ung. 

Och  sedan  fröken  Berna  tröstat  sig  med  denna  lilla  utgjutelse,  hvilken 
var  så  mycket  mera  behöflig,  som  hon  icke  kunde  låta  bli  att  med  en  viss 
afund  se  på  Valborgs  lätta  och  spänstiga  gång,  när  hon  vid  kaptenens  arm 
gick  utför  allén  till  grindarne  vid  landsvägen,  drog  hon  en  djup  och  mycket 
melankolisk  suck  och  gick  derpå  ut  i  köket  för  att  säga  till  om  middag  åt 
Harald,  hvarpå  hon  hamnade  i  sitt  rum  för  att  pyssla  om  sina  nerver  så  godt 
hon  kunde. 

Under  tiden  skyndade  Valborg  lätt  vid  den  gamle  kaptenens  arm  vägen 
framåt  emot  den  på  afstånd  nere  på  slätten  framblickande  kyrkan.  Hon 
indrog  i  djupa  drag  den  solvarma  höstluften,  och  hennes  blickar  fäste  sig  med 
undran  och  förtjusning  på  de  många  skiftande  färgerna  i  skogshultet  på  ena 
sidan  om  vägen,  der  det  mörkgröna  lingonriset  bildade  grundfärgen,  som 
sedermera  uppåt  de  fina,  lättböjliga  björkstammarne  bröts  i  brunt,  rödt  och 
gult  till  dess  topparnes  lätta  löfverk  nästan  förtonade  sig  i  den  klara  luften. 
Det  var  med  stadsbarnets  naiva  förundran  och  glädje,  som  Valborg  betrak- 
tade detta  tjusande  skådespel;  visserligen  hade  hon  förut  sett  naturen,  men 
icke  så  uteslutande  på  landet,  att  icke  någon  af  hufvudstadens  tornspiror 
återfört  hennes  tankar  på  stadens  tvång  och  de  många  bekymren  i  det  lilla 
vindsrummet,  medan  modern  låg  på  sitt  yttersta,  sedan  hon  i  många  år  käm- 
pat mot  en  obotlig  sjukdom. 

Nu  var  allt  så  annorlunda.  Den  ömma,  tåliga  modern  hade  lidit  ut;  den 
tyngsta  sorgen  hade  försvunnit  och  i  det  unga  barnasinnet  efterlemnat  ett 
stilla  vemod,  mildradt  vid  tanken  på,  att  hon  nu  hade  det  så  mycket  bättre 
än  förut;  sjelf  hade  ju  Valborg  i  dag  emottagits  i  ett  hem,  der  visserligen  icke 
allt  var  som  det  borde  vara,  men  der  hon  dock  hoppades  att  det  skulle  bli 
bättre;  ty  ungdomen  har  ju  en  gång  för  alla  fått  rikaste  parten  af  denna 
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gudagåfva,  som  heter  hoppet,  och  som  aldrig  helt  och  hållet  lemnar  oss  i 
sticket  här  i  verlden. 

—  Hvad  här  är  vackert,  hvad  här  är  härligt!  —  utbrast  hon  slutligen,  i 
det  hon  vid  kaptenens  arm  stannade  i  en  af  de  sista  backklintarne,  innan  de 
kommo  ner  till  slätten  der  kyrkan  låg;  —  så  här  verkligt  vackert  hade  jag 
inte  förestält  mig  morbrors  ställe. 

—  Och  ändå  har  du  ännu  endast  sett  den  ena  sidan  af  saken,  Valborg 
lilla,  —  sade  kaptenen  i  det  han  med  hjertlig  förnöjelse  betraktade  hennes 
lifliga  ansigte;  —  det  här  bär  nedåt  till  det  leende  och  ljufva;  går  man  nu 
åt  andra  sidan  i  stället,  så  kommer  man  uppåt  skogsbygden,  der  ett  par  små 
sjöar  med  tillhörande  åar  och  qvarnar  inte  skämma  bort  saken. 

—  Dit  gå  vi  i  morgon,  om  farbror  orkar! 

—  Om  jag  orkar?  Jo,  det  kan  du  lita  på.  Jag  kan  gå  som  sjelfva  Lun- 
kentus,  om  det  kniper.  Men  hör  nu,  Valborg  lilla,  ska'  vi  inte  slå  oss  ner  här 
i  backen  på  den  der  mossiga  stenen,  den  är  min  gamla  favoritplats;  mjuk 
som  den  finaste  fåtölj. 

—  Jo  gerna  farbror! 

—  Och  så  ska'  vi  spraka,  litet  om  saker  och  ting.  Du  har  i  dag  redan 
fått  en  liten  försmak  af  lifvet  här  på  Sjönäs.  Hur  tror  du,  att  du  ska'  komma 
att  trifvas  här? 

—  Jag  hoppas,  bra!  svarade  Valborg,  i  det  hon  qväfde  en  liten  suck,  som 
ville  ut  i  höstluften,  men  som  beskedligt  fick  stanna  qvar  der  den  var;  —  det 
är  visserligen  sant,  att  början  inte  varit  så  öfver  sig;  men  det  blir  väl  bättre. 

—  Hoppas  väl  det,  bara  du  förstår  dig  på  att  vara  en  modig  och  orädd 
flicka.    Hur  är  det  med  den  saken? 

—  Ja,  bästa  farbror,  det  vet  jag  verkligen  inte.  Jag  har  aldrig  haft  något 
tillfälle  att  försöka.  Min  stackars  mor  påstod  visserligen,  att  jag  var  modig  nog, 
när  det  gälde  nöd  och  bekymmer;  men  hon  var  blind  i  sin  kärlek,  och  jag 
undvek  att  visa  henne  mina  svaga  stunder.  Dessutom  är  här  ju  inte  fråga 
om  sådana  motgångar,  utan  om  helt  andra. 

—  Det  är  sant,  min  flicka.  Du  bedömmer  sakerna  riktigt,  och  det  gläder 
mig.  Militär  eller  ej,  ska'  man  alltid  kunna  öfverse  ställningen  vid  första 
blicken,  annars  blir  man  en  skral  strateg.  Men  vill  du  nu  höra  ett  råd  utaf 
din  gamla  farbror,  som  älskar  dig  som  sitt  eget  barn,  fast  han  bara  känt  dig 
några  timmar;  men  ser  du,  du  har  något  i  ögonen,  som  jag  tycker  om  och 
derför  pladdrar  jag  rakt  från  lefvern  sord  en  gammal  tant  vid  kaffekoppen. 
Vill  du  höra  mitt  råd,  och  vill  du  följa  det? 

—  Ja,  så  vidt  det  är  mig  möjligt;  ty  jag  tror,  att  farbror  inte  råder  mig 
till  annat  än  det  biista. 

—  Tror  du  det?  Nå  så,  hin  regera,  det  var  ett  hedersord,  min  flicka!  Hör 
nu  på!  Hvad  din  kära  morbror  beträffar,  så  kan  du  lita  på  mig  som  känner 
honom,  när  jag  säger,  att  han  har  fan  i  kroppen,  och  att  om  du  låter  kujonera 
dig  af  honom  aldrig  så  litet  den  första  tiden  du  ä r  här  så  är  du  komplett 
olycklig  för  hela  den  återstående. 

—  Ah,  så  farligt  är  det  väl  ändå  inte? 

—  Är  det  inte?  Jo  så  besitta  mig  är  det!  Jag  kiinner  krutet,  jag  har 
skjutit  med  det  i  tjugu  år.    Och  om  jag  undantar  mig  sjelf  och  förvaltaren, 
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så  är  det  ingen,  som  vågar  knysta  emot  honom.  Och  hvarför  inte?  Derför 
att  de  ha  vänjt  honom  på  sig,  och  gör  du  detsamma,  så  blir  du  en  lika  viljelös 
slaf  som  de  andra. 

—  Slaf  kan  jag  aldrig  bli,  svarade  Valborg,  och  kaptenen  såg  med  inner- 
lig glädje,  att  det  blixtrade  till  i  hennes  öga,  —  så  länge  jag  kan  arbeta.  Och 
jag  har  redan  på  förhand  tänkt  säga  morbror,  att  jag  inte  vill  vara  i  hans 
hus  som  någon  docka,  utan  att  jag  önskar  att  få  hjelpa  tant  Berna  att  sköta 
hushållet,  både  för  att  lätta  hennes  besvär  och  för  att  lära  mig  sjelf. 

—  Det  är  rätt,  min  flicka,  förbaskadt  rätt!  Men  för  tusan  i  våld,  du  är 
väl  inte  en  sådan  der  köksbjörn,  som  man  aldrig  får  se  till  inne  för  det? 
För  ser  du,  det  är  just  der,  och  genom  att  friska  opp  oss  med  litet  musik  och 
litet  prat  och  tocke  der,  som  du  skulle  kunna  göra  hela  huset  en  förbaskad 
tjenst!    Hur  är  det  med  dig,  klinkar  du  piano? 

—  Ahja,  svarade  Valborg  leende,  —  tillräckligt  för  att  ackompagnera  mig 
till  de  små  visor  jag  brukar  sjunga. 

—  Sjunger  du  med!    Nå  anamma  och  regera!    Då  ska'  du  sjunga  duetter 

med  förvaltaren  han  har  baryton,  ser  du.... en  rasande  dugtig  baryton 

 sjunger  det  der  ur  Alphyddan  förbannadt    bra  du    vet  hm!  

'Fo-osterländska  toners.  aj  fan,  det  fastna'  i  halsen!  Nå,  det  var  präktigt, 
på  det  sättet  ska  vi  få  litet  lif  i  spelet  der  hemma,  nu  då  de  långa  höstqvällarne 
komma. 

—  Den  der  förvaltarn  måtte  vara  farbrors  synnerliga  favorit,  efter  hvad 
jag  kan  tycka. 

—  Ja,  det  nekar  jag  inte  till,  och  jag  hoppas  han  skall  bli  din  också,  för 
det  är  en  rasande  präktig  karl.    Rätt  fram  och  bildad  och  glad  och  ordentlig, 

just  sådan  som  jag  ville  ha  min  son,  om  jag  hade  någon.    Men  vänta  när 

man  talar  om  trollena  ja,  min  själ  är  det  inte  han,  som  kommer  åkande 

i  trillan  dernere!  Nå,  då  ska'  jag  göra  er  bekanta  med  hvarann  med  det 
samma,  och  så  sätta  vi  oss  opp  i  trillan  och  åka  hem  med  honom! 

—  Men,  farbror  

—  Seså,  inga  men!  Vaknar  gubben  och  vi  inte  ä'  hemma,  så  blir  det  ett 
förbannadt  kolorum! 

—  Ja,  men  är  det  ändå  inte  bättre  att  vi  gå  hem!  Morbror  tycker  kanske 
inte  om,  att  jag  åker  med  förvaltaren? 

—  När  jag  är  med  som  förkläde?  Han  skulle  just  understå  sig  att  säga 
ett  knyst!  Du  har  ju  lofvat  att  inte  skämma  bort  honom  ifrån  början!  Men 
se  der  ha  vi  förvaltaren  och  trillan  och  Bläsen  med!  Hollah,  hoj!  Se  till 
venster! 

—  Nej,  se  herr  kapten!  utropade  Hall  förvånad,  i  det  han  stannade  med 
trillan,  något  som  Bläsen,  i  förbigående  sagdt,  inte  tycktes  missnöjd  med, 
der  han  frustande  gned  sig  på  ena  frambenet  med  nosen,  hvarefter  han  mycket 
förnumstigt  tittade  åt  sidan  hvarifrån  ropet  kom.  —  Det  var  ett  oväntadt 
möte! 

—  Blir  väl  värre  än,  när  herrn  får  se  hvem  jag  har  med  mig!  menade 
kaptenen,  i  det  han  närmade  sig  vägen  medan  Valborg  ännu  satt  qvar  på  stenen 
och  ritade  med  sin  parasollkäpp  i  mossan.  —  Stig  ur  nu  ett  tag  och  låt  Bläsen 
pusta,  så  ska  jag  presentera  herrn  för  fröken  Valborg! 


42 


—  Ah!  svarade  förvaltaren  i  det  han  hoppade  ned  ur  trillan,  och  lade 
tömmarne  på  Bläsens  rygg;  —  jag  beklagar  bara,  att  jag  är  väl  dammig  och 
ruskig  för  att  låta  presentera  mig  för  en  ung  dam,  som  kommer  från  Stock- 
holm! 

—  Herrn  kommer  ju  också  ifrån  Stockholm,  så  kan  det  vara  qvitt,  skrat- 
tade kaptenen;  —  kom  nu  bara!  Får  presentera  fröken  Valborg  Roth,  öfver- 
stens  systerdotter,  herr  förvaltaren  Hall! 

—  Hjertligt  välkommen  till  Sjönäs,  sade  Hall,  icke  utan  en  viss  förlägen- 
het, som  klädde  honom  rätt  bra;  —  och  måtte  fröken  komma  att  trifvas  der 
länge! 

—  Tack!  svarade  Valborg,  i  det  hon  enkelt  och  okonstladt  mötte  den  unge 
mannens  beundrande  blick;  —  hoppas  det.  Här  har  jag  redan  funnit  en  vän, 
som  jag  vet  att  jag  kan  lita  på.    Och  hon  visade  på  kaptenen. 

—  Och  här  har  du  en  till,  Valborg  lilla,  och  en  och  en.  gör  två,  det  vet  du  ju. 
Men  hör  nu,  herr  Hall,  kan  ni  skjutsa  oss  hem,  annars  är  jag  rädd  att  vi 
komma  att  stanna  litet  för  länge  på  vägen.   Orkar  Bläsen? 

—  Ja  bevars,  det  har  ingen  fara.  Men  det  är  bara  skada  att  trillan  är 
så  dammig  och  att  jag  har  bara  ett  säte. 

—  Gör  ingenting!  ropade  kaptenen.  —  Valborg  sitter  bredvid  herrn, 
och  jag  hoppar  upp  på  säckarne  bakpå,  så  sitter  jag  som  en  prins. 

—  Nej,  farbror  lilla,  menade  Valborg  med  ett  bryderi,  hvars  orsak  hon 
inte  sjelf  visste,  — inte  gAr  det  an? 

—  Går  det  inte  an?  Tror  du  jag  är  så  stelbent  af  mig,  för  det  jag  har 
pension?    Det  ska'  jag  visa  dig,  jag! 

Och  med  ett  skutt  var  kaptenen  uppe  bakpå  trillan,  der  han  med  ett  mun- 
tert och  litet  listigt  skratt  sträckte  ut  sig  på  ett  par  säckar  timotéjfrö,  som 
förvaltaren  hade  med  sig  från  staden. 

—  Ja,  då  ha'  vi  väl  inte  stort  annat  att  göra  än  att  lyda,  sade  Hall  leende, 
i  det  han  räckte  Valborg  handen  för  att  hjelpa  henne  upp  i  trillan.  Hon 
stödde  sig  helt  lätt  på  den  och  satt  inom  kort  på  sin  plats,  der  hon  hade 
mycket  att  bestyra  med  sin  klädning,  så  att  den  inte  skulle  falla  utanför 
på  framhjulen;  och  inom  ett  ögonblick  var  Hall  uppe  bredvid  henne,  der  han 
sökte  göra  sig  så  liten  som  möjligt  för  att  icke  genera  sin  granne. 

Bläsen  sAg  på  hela  det  der  arrangementet,  och  såg  icke  siirdeles  belåten 
ut  öfver  tillökningen  i  lasset;  men  den  som  såg  så  mycket  gladare  ut,  var 
den  hederlige  kaptenen,  som  sedan  trillan 'väl  kommit  i  fart,  satt  der  på  sin 
timotejfrösäck  och  gnuggade  händerna  i  det  han  med  plirande  ögen  betrak- 
tade det  unga  paret  framför  sig. 

V. 

—  Hur  ofta  händer  det  icke,  niir  man  tycker  sig  som  allra  bäst  ha  stält 
i  ordning  åt  sig  här  i  verlden,  att  en  liten  obetydlig  småsak  kommer  och  drar 
ett  streck  öfver  alla  beräkningar,  och  att  den  visaste  menniska  måste  tillstå, 
att  han  är  vapenlös  gent  emot  dessa  små  öfverraskningar,  som  tillfället  har 
en  så  stor  förmAga  att  bereda? 

Så  var  fallet  med  kaptenen  och  hans  lilla  tendenspromenad;  ty  att  det 
var  en  sådan,  gissar  jag  att  läsaren  redan  kommit  underfund  med. 
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Det  hände  högst  sällan,  att  icke  öfversten  sof  sin  runda  timma  ut  på 
eftermiddagen;  ofta  hände  till  och  med,  att  han  sof  en  och  en  half;  men 
just  i  dag  ville  olyckan  att  han  skulle  vakna  redan  efter  en  halftimmes 
förlopp.  Saken  var  nemligen  den,  att  när  Lundin  på  morgonen  städat  och 
vädrat  öfverstens  rum,  så  hade  han  öppnat  ett  fönster,  derför  att  han  tyckte 
luften  vara  så  ljum,  och  medan  fönstret  stod  uppe,  passade  en  stor,  blå- 
skinande  spyfluga  på  att  praktisera  sig  in  i  rummet,  der  hon  likväl  iakttog 
ett  så  tyst  och  anständigt  uppförande,  att  Lundin  icke  blef  henne  varse,  utan 
mycket  lugnt  stängde  fönstret  igen  och  gick  sin  väg  ur  rummet. 

Flugan  hade  nu  fritt  spelrum  en  god  del  af  förmiddagen,  hon  såg  sig  om- 
kring i  hvarenda  vrå  af  rummet;  hon  gjorde  en  mängd  nyttiga  och  behagliga 
upptäckter  bland  öfverstens  dammiga  tidningsluntor  ofvanpå  bokskåpet,  hon 
undersökte  på  det  allra  nogaste  hans  stora  elghornsljuskrona  i  taket; 
hon  dansade  den  allra  vildaste  vals  med  eget  ackompagnement  rundt  omkring 
hela  rummet,  under  det  hon  knäpte  de  starka  taktdelarne  på  tapeterna  kring 
väggarne,  och  sedan  hon  dansat  sig  trött  och  undersökt,  att  något  ätbart 
icke  fans  att  förstöra  derinne,  så  satte  hon  sig  i  en  vrå  mellan  bokskåpet 
och  väggen  och  sof  den  rättfärdiga  spyflugans  lugna  sömn  till  fram  på  efter- 
middagen. 

Men  vare  sig  nu  att  tobaksröken  från  öfverstens  pipa  kittlade  hennes 
luktorganer  litet  för  starkt,  eller  att  den  varma  septembersolen,  som  tittade 
in  genom  fönstret,  strax  innan  den  sjönk  ner  bakom  trädtopparne,  lockade 
henne  ur  den  ljufva  slummern;  nog  af,  när  öfversten  satt  ifrån  sig  pipan 
och  sofvit  en  liten  stund,  så  vaknade  spyflugan.  Hon  sträckte  sig  naturligtvis, 
gnuggade  sina  vingar  och  fötter,  och  så  kom  danslusten  på  henne.  Men  nu 
var  hon  stärkt  af  sin  ljufva  slummer  och  började  den  allra  galnaste  cancan 
rundt  omkring  rummet.  Än  var  hon  i  taket,  än  på  golfvet,  än  på  väggarne 
och  än  på  fönstret;  men  hvar  hon  var,  så  höll  hon  ett  förfärligt  väsen.  Bäst 
som  hon  så  dansade  omkring  och  uttryckte  sin  förargelse  öfver,  att  icke 
kunna  komma  ut  igen,  så  slog  hon  en  stor  krets  öfver  soffan  der  öfversten 
låg;  hon  stannade  liksom  förbluffad  i  farten  och  satte  sig  på  soffkarmen 
ofvanför  hans  hufvud  och  började  reflektera  öfver  hvad  det  kunde  vara  för 
en  persedel  som  låg  så  lugn,  medan  hon  surrade  omkring  så  der.  Olyckligtvis 
snarkade  öfversten  med  detsamma  ett  dugtigt  tag,  och  nu  blef  flugan  alldeles 
befängdt  rasande.  'Det  der  är  bestämdt  en  större  spyfluga  än  jag,  tänkte 
hon,  —  hon  surrar  så  groft!  och  så  gjorde  hon  ett  slag  till  omkring  rummet 
och  surrade  ännu  värre  än  förut,  och  när  så  öfversten  drog  till  med  en  ännu 
gröfre  timmerstock  än  den  första,  så  slog  hon  sig  ner  direkte  på  hans  näsa, 
derifrån  hon  tyckte  sig  höra  motsurrningen  komma.  Och  der  promenerade 
hon  omkring  på  det  mest  ogenerade  sätt  i  verlden,  till  dess  den  sofvande 
med  en  häftig  åtbörd  af  handen  körde  bort  henne  från  hennes  usurperade  plats. 

—  Jaså!  tänkte  flugan,  —  det  är  meningen  att  köra  bort  mig   och 

det  i  september  månad!  Nej,  då  skall  jag  komma  igen,  och  efter  det  är 
stäldt  på  chikan,  så  skall  jag  visa,  att  jag  kan  komma  igen  så  att  det  käns! 

Och  dermed  var  hon  på  näsan  igen,  och  så  stack  hon  till,  och  öfversten 
for  högt  upp  både  ur  soffan  och  ur  middagssömnen. 
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—  Hvad  åttan  tusan  är  det  här?  ropade  han  yrvaken  och  förargad,  i  det 
han  ref  sig  i  hufvudet  och  såg  sig  förvirrad  omkring. 

—  Surr-urr,  svarade  spyflugan  och  smälde  i  taket  och  på  fönsterrutorna. 

—  En  spyfluga!  skrek  öfversten  alldeles  utom  sig,  —  den  förbannade 
Lundin!  och  dermed  rusade  han  upp  och  slog  upp  fönstret,  i  det  han  beväp- 
nade sig  med  en  handduk;  —  ut  med  dig,  ditt  troll!    Nå,  vill  du  ge  dig  af! 

—  Surr-urr!  fräste  flugan  och  for  rätt  förbi  näsan  på  öfversten,  inåt 
rummet. 

—  Jaså,  du  vill  inte. . . .  Lundin!  skrek  öfversten  så  det  dånade  i  rummet; 
—  hvar  ä'  den  stocken,  den  drönaren!  och  dermed  sprang  han  fram  till 
klocksträngen  vid  dörren,  och  ryckte  i  den  som  en  galning,  —  Han  hör  inte! 

Vänta,  nu  tror  jag  det  är  tyst!    Nu  flög  hon  visst  ut,  det  sattrollet!  

Lundin!  ! 

—  Hvad  i  Herrans  namn  är  det,  herr  öfverste?  ropade  Lundin,  som  i 
detsamma  kom  in  med  andan  i  halsen;  —  är  öfversten  sjuk,  eller  är  elden  lös? 

—  Det  angår  dig  inte!    Kör  ut  henne,  kör  ut  henne! 

—  H  vilken? 

—  Den  förbannade  flugan,  vet  jag!  Hvar  har  du  ögonen,  när  du  städar? 
Hvasa? 

—  Flugan?  Jag  försäkrar  öfversten!  sade  Lundin  tvärsäkert;  —  att 
här  inte  fins  någon  fluga. 

—  Nu  ja,  det  kanhända,  sedan  jag  kört  ut  henne.    Men  det  trollet  har 

väckt  mig,  har  hindrat  mig  från  att  ta  mig  min  illa  lur  och  hör  du, 

maruffel!  här  närmade  sig  öfversten  alldeles  intill  Lundin,  som  icke  vek 
tilbaka;  —  händer  det  en  gång  till,  så  kör  jag  dig  ur  tjensten! 

—  Ja,  det  kan  ju  öfversten  göra;  men  jag  har  inte  släpt  in  någon  fluga! 

—  Surr-urr!  började  flugan  genast,  liksom  för  att  beslå  Lundin  med 
osanning  och  hvad  värre  var,  hon  flög  upp  från  ryggen  på  öfversten,  der  hon 
tagit  plats  på  nattrocken,  slog  ett  par  väldiga  kretsar  rundt  omkring  de  båda 
förvånade  antagonisterna,  snuddade  i  förbifarten  vid  öfverstens  mustascher 
och  slog  Lundin  direkte  på  näsan,  och  så  bar  det  af  ut  igenom  fönstret  under 
det  mest  jubilerande  surrande  som  väl  någonsin  uppstämts  af  en  näsvis 
spyfluga. 

—  Jaså,  hon  var  inte  inne,  den  der?  fräste  öfversten,  i  det  han  spottade 
och  vred  sina  mustascher,  —  jag  såg  väl  i  syne,  kan  jag  tänka!  Och  hur 
har  hon  kommit  in,  hvasa? 

—  Ah  det  är  väl  inte  svårt  att  begripa,  svarade  Lundin  käckt;  —  när 
öfversten  har  öppnat  fönstret,  så. . .  . 

—  Jaså,  det  är  jag,  som  haft  in  henne? 

—  Ja,  inte  är  det  jag!  försäkrade  Lundin,  lika  tvärsäker. 

—  Det  är  dä  en  fräckhet  utan  like!  Begriper  du  inte,  fårskalle,  att  jag 
öppnade  fönstret  nyss  för  att  köra  ut  henne,  då  hon  väckte  mig! 

—  öfversten  drömde  viil,  och  sedan  när  öfversten  slog  upp  fönstret,  så 
kom  hon  viil  in,  sade  Lundin  envist. 

—  Jag  ska'  ge  dig  för  drömma,  jag!  Ut,  ut!  och  innan  Lundin  visste 
ordet  af,  var  han  ute  genom  dörren,  och  det  med  en  fart,  som  bevisade,  att 
någon  del  af  hans  tvärsäkra  lekamen  vid  den  hastiga  vändningen  kommit  i 
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beröring  med  något  fortskaffningsmedel,  som  betydligt  ökade  farten.  Men 
huruvida  det  var  öfverstens  hand  eller  fot,  som  åstadkom  detta,  det  blir  nog 
litet  svårt  att  i  Hastigheten  kunna  bestämma.  Lundin,  som  för  öfrigt  fort- 
farande ansåg  sig  oskyldig  till  flughistorien,  af  det  skäl,  att  han  hvarken 
hört  eller  sett  henne  på  förmiddagen,  antog  det  förra  alternativet,  ty  annars 
hade  han  icke  stannat  en  minut  längre  i  huset. 

—  öfversten,  som  sedan  nu  både  flugan  och  Lundin  väl  vore  ute,  återfick 
en  smula  af  sitt  förlorade  lugn,  tog  af  sig  nattrocken,  sedan  han  först  stängt 
fönstret,  tände  på  nytt  sin  pipa,  kastade  på  sig  sin  gamla  jagtrock,  som  han 
alltid  plägade  nyttja  hemma,  satte  sin  lika  gamla  uniformsmössa  på  sig  och 
begaf  sig  ut  ur  sitt  rum  för  att  söka  hvem  han  uppsluka  månde.  Ty  som 
nästan  alla  gamla  hustyranner  hade  han  den  fula  vanan  att  låta  all  sin  för- 
argelse eller  sitt  dåliga  lynne  bryta  ut  på  sin  omgifning,  sak  samma  om  den 
var  skuld  dertill  eller  icke.  Den  första  person  han  mötte,  när  han  kom  ut 
i  förstugan,  var  en  piga  som  kom  ifrån  köket  med  en  sopptallrik  på  en  bricka, 
och  som  vid  öfverstens  åsyn  stannade  förstenad  som  om  hon  fått  se  en  gast 
eller  ett  troll. 

—  Hvart  ska'  du  ta'  vägen  med  det  der?  röt  öfversten,  i  det  han  stam- 
pade i  golfvet. 

—  Herre  jestandes!  skrek  pigan,  tappade  både  bricka  och  sopptallrik  på 
golfvet  och  satte  af  i  full  fart  utåt  gården,  som  om  den  vilda  jagten  varit 
efter  henne. 

—  Här  är  något  smussel  å  bane!  mumlade  öfversten  för  sig  sjelf  i  det 
han  gick  vidare;  jag  börjar  tro,  att  den  der  förbaskade  spyflugan  gjorde  mig 
en  reel  tjenst,  när  hon  väckte  mig!  Lundin!  Berna!  Hvar  åttan  hålla  de 
då  hus?  Aha,  vänta!  och  öfversten  slog  sig  för  pannan,  som  om  han  gjort 
en  vigtig  upptäckt;  nu  anar  jag  tillställningen!  Det  var  väl  åt  pojken,  som 
soppan  var  ämnad,  fast  jag  sa  till  att  han  inte  skulle  få  någon  middag!  Det 
ska  vi  se,  och  är  det  så  som  jag  misstänker,  så  ska  väl  tusan  anamma  dem! 

Och  därpå  gick  öfversten  med  tysta  och  sakta  steg  upp  för  tarppan  till 
det  vindsrum,  som  beboddes  af  Harald:  men  han  hade  icke  beräknat  att  hans 
rop  på  Berna  och  Lundin  varskott  arrestanten  deruppe,  som  hastigt  kastade 
undan  öfverlefvorna  af  sin  middag  i  en  vrå,  tröstade  sig  med  att  soppan  kunde 
han  vara  utan,  och  kastade  sig  hufvudstupa  ner  i  sin  soffa  med  en  lärobok  i 
landthushållning  under  näsan  och  tycktes  läsa  i  den  med  den  största  upp- 
märksamhet, när  öfversten  öppnade  dörren. 

—  Hvad  gör  du?  frågade  öfversten  sträft,  i  det  hans  blick  misstroget  for 
omkring  i  rummet;  ligger  du  och  läser? 

—  Ja,  det  fastnar  bättre  i  minnet  då,  menade  Harald,  i  det  han  vid  far- 
broderns inträde  pligtmässigt  reste  sig  upp. 

—  Har  Berna  skickat  upp  mat  till  dig? 

—  Nej,  svarade  Harald  djerft,  i  det  han  såg  öfversten  i  ögonen  med  tro- 
värdig min;  jag  har  inte  ätit  något  se'n  i  morse. 

—  Hvart  skulle  sopptallriken  ta  vägen  då?  fortsatte  öfversten,  i  det  han 
spände  ögonen  i  honom. 

—  Hvilken  sopptallrik?  frågade  Harald  helt  oskyldigt. 
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—  Den,  som  pigan  tappade  i  förstun,  när  jag  nyss  ertappade  henne  på 
bar  gerning! 

—  Det  vet  jag  inte. ..  .kanske  ämnade  tant  skicka  upp  den  till  mig,  för 
att  jag  inte  skulle  behöfva  svälta  hela  dan. 

—  Den  som  rumlar  om  natten  kan  gerna  svälta  om  dagen,  sade  öfversten 
strängt;  har  du  sett  till  kapten? 

—  Nej. 

—  Nå,  kusin  din  då? 

—  Nej,  inte  henne  heller. 

—  Hvar  hålla  de  hus  då?    Kom  med  mig  nu! 

—  Skall  jag? 

—  Ja  visst  ska  du!    Hvem  skulle  jag  annars  mena? 

—  Men  farbror  sa  just  i  middags. . . . 

—  Det  angår  dig  inte  hvad  jag  sa  i  middags,  nu  säger  jag,  att  du  skall 
gå  med  mig  ner!    Jag  förlåter  dig  för  den  här  gången  och  nu  ska  du  få  äta. 

—  Tack,  farbror,  men  nu  är  jag  inte  hungrig  längre. 

—  Är  du  inte?  Hvad  har  du  då  blifvit  mätt  af?  Att  sluka  väder?  Du 
kommer  med,  och  du  äter,  dermed  är  den  saken  slut! 

—  Hvilket  olidligt  tyranni!  mumlade  Harald  för  sig  sjelf,  i  det  han  följde 
öfversten  utför  trappan,  det  var  då  väl,  att  pigan  tappade  soppan,  annars 
kunde  jag  inte  äta  en  bit! 

Nedkommen  i  förstugan,  med  Harald  bakom  sig,  mötte  öfversten  Berna, 
som  just  nu  kom  ut  från  sitt  rum  i  den  yttersta  förskräckelse.  Pigan  hade 
nemligen  rusat  in  till  henne  och  omtalat  sitt  missöde  och  den  beskedliga 
fröken  hade  just  kastat  öfver  sig  en  schal,  för  att  ge  sig  af  ut  i  full  nerv- 
skakning  och  söka  upp  kaptenen,  som  hon  ansåg  vara  den  enda,  som  kunde 
rädda  sig.  Vid  åsynen  af  brodern  var  hon  nära  att  digna  ned  till  golfvet,  och 
kröp  så  tätt  intill  väggen  som  hon  kunde,  liksom  en  skolflicka,  som  är  rädd  för 
en  örfil. 

—  Jo,  du  ser  ut  som  en  ertappad  synderska!  röt  öfversten  emot  henne; 
var  det  du,  som  ämnade  skicka  upp  soppan  till  junker  här? 

—  Sö-ö-ö-ta  du-u-u....  stammade  Berna  med  hackande  tänder,  medan 
Harald  bakom  öfverstens  rygg  vinkade  åt  henne,  att  hon  ingenting  skulle 
yppa,  jag  jag  

—  Söta  inte  hit!    Svara  mig  kort  och  godt,  var  det  du? 

—  Ja!  suckade  Berna  med  ett  utseende»,  som  om  hon  väntade  ett  dråpslag. 

—  Fastän  jag  hade  förbjudit  det? 

—  Jag  kunde  inte  stå  ut  med,  att  han  skulle  svälta,  och.... jag  tyckte 
att. . . . 

—  Du  tycker  ingenting!  Det  är  jag,  som  befaller  här  i  huset  och  ingen 
annan,  kom  ihog  det!    Hvar  är  Valborg? 

—  Hon  gick  ut  med  kapten,  strax  vi  hade  ätit. 

—  Gick  hon  ut?  Hvad  sju  tusan,  hade  du  ingenting  åt  henne  att  göra? 
Ska  hon  springa  kring  landsvägarne  med  den  der  gamla  token? 

—  Kors,  kära  du.... jag  trodde  att  första  dagen         stammade  Berna. 

—  Första  eller  sista.  ..angår  mig  inte!  Hon  skall  lära  sig  ordning  och 
skick,  det  ska  jag  bli  man  för!    Hvartåt  gick  de? 
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—  Ner  åt  allén  till,  tyckte  jag. 

—  Jaså!  Nu  kan  du  låta  Harald  få  äta!  Det  var  ingen  dum  fluga  den 
der.  Rinner  mycket  vatten  medan  mjölnarn  sofver,  märker  jag.  Hvarför 
sa  du  inte  åt  henne  att  hon  skulle  stanna  hemma? 

—  Jo,  jag  sa  det,  skyndade  sig  Berna  med  den  kujonerades  vanliga  feghet 
att  försäkra;  men  kapten  svarade,  att  han  tog  det  på  sitt  ansvar. 

—  Jaså,  så  det  gjorde  han!  Nå,  har  du  inte  hört  att  pojken  ska  ha  mat? 
Hvad  står  du  och  gapar  efter?    Skynda  dig  bara! 

—  Ja,  söta  du!  svarade  Berna  och  snodde  af  in  i  salen  som  om  hon  fått 
ett  skott  krut  efter  sig  i  det  hon  tänkte  för  sig  sjelf,  att  brodern  hade  blifvit 
galen,  efter  som  han  talade  om  flugor. 

—  Och  nu  går  du  in  och  äter,  och  så  väntar  du  på  mig  här  nere,  sade 
öfversten  befallande  till  Harald,  som  utan  att  svara  ett  ord  begaf  sig  in  i 
salen,  inom  sig  görande  det  löftet  att  så  fort  som  möjligt  undandraga  sig  far- 
broderns tyranni. 

—  Jag  rymmer  bestämdt,  och  ger  mig  af  till  Amerika,  sade  han  för  sig 
sjelf,  såvida  inte  Valborg. . .  .nånå,  vi  få  väl  se! 

—  Käraste  min  gosse,  pustade  Berna,  när  han  väl  kommit  in  i  salen,  såg 
han  tallrikarne? 

—  Nej  bevars,  jag  hörde  när  Maja  tappade  brickan  och  när  han  skrek 
på  dig,  och  när  han  kom  upp,  så  hade  jag  slängt  tallrikarne  i  vrån  och  låg  och 
läste  på  soffan. 

—  Nå,  Gud  ske  lof  för  det!  suckade  Berna  fromt,  det  var  då  för  väl! 
Den  dumma  Maja,  vänta  hon!    Men  hvad  var  det  för  en  fluga  han  talade  om? 

—  Det  vet  jag  inte,  svarade  Harald  vårdslöst,  i  det  han  slog  sig  ned 
framför  en  tallrik  ny  soppa  ,som  Maja  darrande  och  rödögd  kom  in  med  från 
köket;  han  tog  väl  ett  glas  för  mycket  till  middagen! 

Och  medan  nu  Berna  tog  sin  skada  igen  med  att  dugtigt  lexa  upp  den 
stackars  pigan,  som  fick  lära  sig  sanningen  af  det  gamla  ordspråket,  att  "hvar 
och  en  är  herre  öfver  sin  stackare,"  gick  öfversten  med  jättesteg  ner  igenom 
allén  mot  landsvägen,  i  det  han  blossade  stora  rökhvirflar,  som  om  han  varit 
ett  landsvägslokomotiv,  och  under  det  han  mumlade  för  sig  sjelf: 

—  Jaså,  min  kära  kapten,  du  ställer  till  myteri  inom  lägret.    Vänta  mig 

du,  du  trodde  att  jag  skulle  sofva;  men  flugan  lurade  dig!  Men  hvad  nu, 

kommer  der  inte  ett  åkdon  dammande?  Förbanna  mig  tror  jag  inte  det  är 
förvaltarn!  Och  flickan  sitter  bredvid  hortom  i  trillan.  . .  .  jo,  det  är  fint!  Nå, 
nu  ska  väl  sju  svedda  bataljoner  inte  ha  svårt  att  ta  dem,  det  vill  jag  lofva! 

Och  med  dessa  ord  ställde  sig  öfversten  med  blossande  mun  och  af  för- 
argelse tindrande  ögon  midt  på  vägen,  som  om  han  velat  säga  till  hela  verlden: 
—  Stopp,  det  är  jag,  som  kommenderar! 

VI. 

—  Hvem  hin  är  det  som  står  på  vägen?  utbrast  kaptenen  plötsligt,  i  det 
han  skuggade  för  ögonen  med  handen  och  blickade  fram  från  sin  plats  på 
timotejfrösäcken  mellan  de  båda  unga  på  f ramsitsen;  förbanna  mig  tror  jag 
inte  det  är  gubben! 
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—  Ja,  minsann  är  det  inte!  utbrast  Hall,  i  det  han  saktade  farten  en  smula. 

Valborg  bleknade  litet,  men  sade  ingenting. 

—  Hvem  sju  tusan  har  väckt  upp  honom  i  förtid!  Nej  hör  nu,  kära  för- 
valtare, hejda  inte  farten,  det  vore  ju  att  markera  svaghet.    Kör  på  bara! 

—  Ja,  det  är  kanske  det  säkraste,  svarade  förvaltaren,  i  det  han  gaf 
Bläsen  en  släng,  som  åter  påskyndade  farten. 

—  Jag  sade  ju  farbror,  att  det  skulle  bli  någon  ledsamhet  af  det  här, 
sade  Valborg  oroligt,  i  det  hon  vände  sig  om  mot  kaptenen,  måtte  vi  inte 
allt  för  mycket  få  ångra  vår  promenad! 

—  Var  lugn  du,  min  flicka!  Har  jag  trasslat  till  härfvan,  så  får  jag  väl 
reda  ut  den  också.  Kan  ni  se,  om  han  ser  arg  ut?  Jag  ser  ingenting,  för 
solen  ligger  mig  i  ögonen. 

—  Han  ser  mäkta  vred  ut,  rapporterade  Hall,  i  det  han  vek  åt  sidan  för  att 
icke  köra  öfver  öfversten,  som  fortfarande  stod  qvar  midt  på  vägen. 

—  Jo  jo,  det  här  går  honom  väl  ända  ner  i  stortån! 

—  Halt!  skrek  i  detsamma  öfversten  med  dundrande  röst  och  gjorde  en 
manöver  med  pipan,  som  kom  Bläsen  att  våldsamt  kasta  sig  åt  sidan,  så  att  han 
höll  på  att  stjelpa  hela  trillan  i  diket. 

Valborg  skrek  icke,  hon  blef  bara  litet  mera  blek  och  fattade  ofrivilligt  tag 
uti  förvaltarens  arm,  medan  kaptenen  reste  sig  upp  från  timotejfrösäcken,  och 
utropade: 

—  Hvad  nu,  tänker  du  ha  oss  i  diket? 

—  Jaså,  du  är  verkligen  med  ändå?  Hvad  är  det  här  för  ett  förbannadt 
spektakel?  Hvem  sju  tusan  har  gifvit  förvaltaren  lof  att  vara  ute  och  skjutsa 
er  kring  landsvägarne  och  hur  kan  Valborg  understå  sig  att.... 

—  Allt  det  der  ska  jag  tala  om  för  dig,  bror  öfverste,  svarade  kaptenen 
skrattande  så  godt  han  kunde,  i  det  han  med  ett  raskt  hopp  stod  nere  på 
landsvägen  bredvid  öfversten;  kör  förut  ni  upp  på  gården,  så  larfva  vi  efter, 
ropade  han  åt  förvaltaren,  som  icke  lät  säga  sig  det  två  gånger,  utan  genast 
satte  Bläsen  i  gång;  och  så  gör  Valborg  i  ordning  brädspelsbordet  tills  vi 
komma  upp. 

öfversten  stod  som  en  sannskyldig  bild  af  den  största  förbluffelse  qvar 
midt  pä  landsvägen.  Han  trodde  livarken  sina  ögon  eller  öron.  Först  stirrade 
han  både  länge  och  väl  på  kaptenen  med  vidöppna  ögon,  sedan  tog  han  ett 
par  steg  som  om  han  ämnat  efter  de  åkande,  derpå  satte  han  pipan  i  munnen 
för  att  få  den  trösten  att  kunna  blåsa  ut  ett  par  väldiga  tobaksmoln;  men  till 
råga  på  förargelsen  hade  pipan  slocknat.  Sedan  han  mumlat  en  dugtig  gammal 
lägered  öfver  den  saken,  lade  han  armarne  i  kors  öfver  bröstet,  spottade  ett 
tag  mellan  tänderna  långt  utåt  vägen  och  vände  sig  sedan  emot  kaptenen. 

—  Hvem  är  det  som  är  herre  här  på  gården?  röt  han  fräsande  af  ilska, 
Ur  det  du  eller  jag? 

—  .Det  är  naturligtvis  du,  svarade  kaptenen  mycket  lugnt,  det  vet  ju  hela 
verlden. 

—  Ja,  men  det  tycks  vara  du  som  befaller  här. 

—  Nej,  inte  befaller  jag;  men  tror  du  händelsevis,  att  jag  Ur  dräng  här, 
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Så  lurar  du  dig,  svarade  kaptenen  med  höjd  röst,  ty  han  hade  just  icke  heller 
mycket  tålamod  att  vara  af  med;  hvad  är  det  egentligen,  som  du  nu  vilsnas 
öfver? 

—  öfver  ditt  fördömda  oförsynta  beteende!  Hur  understår  du  dig  att  dra 
ut  flickan  kring  landsvägarne  och  föra  henne  i  sällskap  med  förvaltarpojken 
utan  min  vetskap? 

—  Har  hon  kommit  hit  för  att  sitta  i  arrest  då? 

—  Det  angår  dig  inte!  Hon  har  kommit  hit  för  att  få  ett  hem  och  en  far 
här;  men  inte  för  att  slampa  omkring  på  det  der  sättet!  Och  hon  gör  ingen- 
ting utan  mitt  tillstånd,  det  ska  jag  lära  både  henne  och  dig  att  begripa! 
Vänta  hon  tills  jag  kommer  hem,  så  ska  jag  lära  den  slynan! 

—  Du  skulle  understå  dig!  ropade  kaptenen  med  gnistrande  ögon,  i  det 
han  trädde  rakt  fram  till  öfversten,  alldeles  blek  af  vrede;  på  mig  må  du 
gerna  ösa  ut  ditt  dåliga  humör  så  mycket  du  behagar!  Jag  lefver  ju  på  nåder 
hos  dig,  jag  fattig  fan,  och  får  väl  derför  hålla  till  godo  med  sådant  det  blir; 
men  säger  du  ett  enda  ondt  ord  åt  flickan  för  det  här,  så  Gud  straffe  mig  är 
du  inte  den  sämsta  usling  som  någonsin  burit  kronans  rock  på  axlarne,  det 
säger  jag  och  Falk  med! 

—  U. ..  .usling!  stammade  öfversten,  i  det  han  ovilkorligen  tog  ett  steg 
tillbaka  för  de  flammande  blickarne;  vet  du  hvad  du  säger? 

—  Lita  på  det  du!  Jag  är  hvarken  drucken  eller  galen!  Jag  tycker  det 
kan  vara  nog  med  att  du  gör  hemmet  ditt  till  ett  helvete  för  oss  andra;  jag 
tycker  det  kan  vara  mer  än  tillräckligt  med  att  du  förderfvar  pojken,  brorson 
din,  genom  ditt  hjertlösa  och  taktlösa  tyranni;  begå  inte  ytterligare  den  syn- 
den att  förstöra  ungdomsglädjen  för  den  stackars  flickan,  som  du  lofvat  vara 
en  far  för!  Tänk  på  en  sådan  barndom  och  ungdom  hon  haft!  Sedan  du  låtit 
modern  långsamt  svälta  ihjel,  derför  att  hon  råkade  gifta  sig  med  en  karl, 
som  inte  föll  den  stolta  slägten  i  smaken,  derför  att  han  hette  Roth  och  inte 
Perukenhjelm  eller  Kapputtenstjerna  eller  något  tocke  der  gentilt  och  genom- 
murket,  så  vill  du  nu  ge  dottern  ett  hem  oeh  en  framtid,  som  är  sämre  än 
fattigstugans,  derför  att  det  är  kärlekslöst  och  kallt  som  en  Spetsbergsvinter. 
Du  är  ju  i  alla  fall  an  gammal  karl,  och  jag  tycker  du  borde  tänka  litet  på  den 
stunden  du  skall  fram  för  mönsterbordet  deruppe,  och  laga  att  du  har  dina 
papper  klara  för  den  dagen! 

—  Har  du  slutat  din  fina  predikan  ännu? 

—  Den  kan  vara  slut  när  som  helst,  för  det  är  väl  i  alla  fall  som  att  slå 
vatten  på  gåsen,  eller  som  att  kasta  perlor  för. . .  .ja,  bläng  du,  mig  skrämmer 
du  inte!  Fattig  är  jag,  men  fan  i  mig  sätter  jag  mig  inte  förr  på  Grubbens 
gärde  derinne  i  Stockholm  och  röker  fusel  och  svarfvar  träskedar,  än  jag  går 
här  hos  dig  och  lefver  kräsligt  och  ser  sådant  här  elände  och  tiger!  Den  till- 
fredsställelsen vill  jag  åtminstone  ha  på  den  yttersta  dagen,  när  jag  ser  dig 
i  beröring  med  stekvändaren  hos  grefve  Hin,  att  jag  har  ropat  "Halt  werda!" 
medan  det  ännu  var  tid,  och  inte  låtit  maten  tysta  munnen  på  mig,  som  på  en 
svulten  byracka! 

—  Nå  det  är  ändtligen  väl,  att  man  får  veta  hvars  andas  barn  herr  kapten 
är,  svarade  öfversten  litet  osäker  i  tonen,  ty  han  började  skenbaiiigen  märka, 
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att  han  höll  på  att  draga  det  kortaste  strået  i  den  konversation,  som  uppstått; 
det  är  sköna  vänner  man  har  i  sitt  hus!    Riktigt  rara  vänner! 

—  Ahja,  du  har  bättre  vänner  än  du  förtjenar.  För  se,  du  vill  egentligen 
inte  ha  annat  än  ögontjenare,  men  att  få  en  sådan  i  mig,  det  kan  du  sätta  dig 
och  vänta  på  tills  det  växer  mossa  öfver  dig.  Och  är  det  nu  så,  att  du  promt 
ska  vara  ovettig  på  någon  för  att  du  inte  fått  sofva  i  fred,  för  att  flickan  gått 
ut  att  se  sig  omkring,  och  för  att  vi  kommo  åkande  med  förvaltaren,  så  var 
så  god  och  var  det  på  mig,  men  låt  henne  vara  i  fred.  Det  var  jag  som  sa  åt 
henne  att  följa  med,  det  var  jag  som  narrade  henne  ända  bort  åt  kyrkan  till, 
och  det  var  slutligen  jag,  som  sa  åt  förvaltaren,  at  vi  skulle  få  åka  med 
honom,  så  att  du  inte  skulle  behöfva  vänta  på  ditt  parti  bräde;  —  och  så,  när 
man  då  kommer,  ta's  man  emot  som  en  förrymd  Långholmare  — ;  det  är  tacken 
för  välmeningen,  det!  Men  i  morgon  dag  ger  jag  mig  härifrån,  så  inte  ska 
du  behöfva  slå  mig  i  halsen  med,  att  jag  äter  upp  maten  för  dig  längre! 

—  Nånå,  du  är  då  också  så  förbannadt  het!  Kunde  du  inte  ha  sagt  mig 
det  strax,  så  hade  jag  vetat  hvad  det  hade  varit  fråga  om. 

—  Jag  undrar  hur  det  skulle  ha  gått  till!  Du  kom  som  en  arg  tjur;  det 
var  visst  värdt  att  försöka  säga  någonting  åt  en  sådan!  Hur  tusan  visste  jag 
för  resten,  att  inte  du  ämnade  sofva  din  vanliga  tid. 

—  Det  var  den  slyngeln  Lundins  fel,  han  hade  släppt  in  en  sakramenskad 
fluga,  som  väckte  mig  och  höll  på  att  göra  mig  komplett  galen,  innan  jag  fick 
ut  henne! 

—  Var  hon  så  envis  på  dig?   Då  var  det  väl  en  fäfluga,  kan  jag  tro. 

—  Nej  du,  det  var  det  inte.  Det  var  en  spyfluga,  just  en  sådan  der  brum- 
bas som  du  sjelf!    Nå,  tag  hit  din  hand  nu,  och  väsnas  inte  längre. 

—  Jaså,  han  blåser  till  reträtt,  tänkte  kaptenen  för  sig  sjelf;  nå  då  skall 
jag  väl  hjelpa  litet,  så  kan  kanske  qvällen  bli  någorlunda  dräglig!  Se  der  har 
du  den!  utropade  han  högt,  i  det  han  gaf  öfversten  ett  smällande  handslag; 
och  nu  lofvar  du  mig,  att  du  inte  säger  något  åt  flickungen. 

—  Ja,  jag  ska  försöka.  Men  ser  du,  jag  ska  säga  dig  en  sak:  hon  har 
något  i  sitt  sätt  som  retar  mig;  något  tvärsäkert  och  lugnt  som  jag  inte  är 
van  vid,  och  som  jag  är  rädd  för,  blir  trots  med  tiden,  om  inte  man  knäcker 
det  vid  roten  med  detsamma.    Har  du  någon  eld  på  dig? 

—  Ja,  mitt  gamla  fnöske  har  jag  alltid  i  fickan!  Se  der.  Låt  du  bli  att 
knäcka  någonting  vid  roten,  för  du  vet  inte  hur  djupt  roten  sitter!  Försök  och 
ta  flickan  med  godhet  och  mildhet,  något4  annat  duger  inte! 

—  Är  du  galen,  började  öfversten  på  nytt  med  höjd  röst,  ska  jag  krusa  för 
en  töcken  der  slyna,  som  inte  är  torr  bakom  öronen?  Det  gör  jag  aldrig  i 
evighet. 

—  Nej,  det  tror  jag  nog,  din  gamla  bitvargsnatur  sitter  väl  för  mycket  i 
dig,  för  att  

—  Falk,  förarga  mig  inte  på  nytt!  Du  kan  då  inte  låta  en  menniska  få 
vara  i  fred  så  lång  stund,  som  hon  behöfver  för  att  snyta  sig. 

—  Ja,  det  ska  du  säga,  du  som.... 

Och  troligen  hade  grälet  blossat  upp  på  nytt,  om  icke  i  detsamma  en  bull- 
rande stämma  höjt  sig  strax  bakom  dem  i  allén,  dit  de  under  det  högljudda 
samtalet  inkommit  utan  att  lägga  miirke  till  det  sjelfva. 
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—  Nå  tjenare,  ha  ha  ha!  Se  det  var  riktigt  någonting  ovanligt  att  s*e 
herrarne  ute  och  promenera  så  här  dags.  Hur  tusan  är  det  med  janbrickan 
och  tärningarne?  Ha  kanske  gjort  som  min  Fylax,  sprungit  till  skogs  utan  lof ! 
Ha  ha  ha,  tjenare! 

öfversten  och  kaptenen  vände  sig  om  och  fingo  sigte  på  jägmästaren  och 
kommissarien. 

—  Nå,  de  der  kommo  då  rasande  olägligt  i  dag,  mumlade  öfversten  för 
sig  sjelf ;  nu  kan  jag  inte  gräla  hvarken  på  henne  eller  på  Hall,  men  det  är  en 
dag  i  morgon  också!  Tjenare,  mina  herrar,  mycket  välkomna!  ropade  han 
derpå  högt,  med  denna  falska  fryntlighet,  som  vi  alla  ha  så  nära  till  hands, 
när  det  gäller  objudna  gäster;  det  var  roligt  att  se  herrarne. 

—  Tackar,  tackar,  ha  ha  ha!  skrattade  jägmästaren,  i  det  han  skakade 
hand  med  öfversten;  nöjet  är  på  Pumpernicklarnes  sida,  ha  ha  ha! 

—  Jaha,  nöjet  är  pä  var  sida,  hviskade  kommissarien  som  ett  troget  eko 
af  sin  vän  jägmästaren. 

—  Tänkte  som  så,  att  vi  kanske  kunde  få  oss  ett  litet  parti  på  qvällqvisten, 
fortsatte  jägmästaren,  alltid  skrattande,  i  det  han  skakade  hand  med  kaptenen, 
och  så  ä  vi  nyfikna  naturligtvis!  I  synnerhet  min  vän  kommissarien  som 
alltid  varit  en  styf  fruntimmerskarl,  fast  han  aldrig  vill  låtsa  om'et,  ha  ha  ha! 
Ville  gerna  göra  bekantskap  med  lilla  systerdottern,  ska  vara  vacker  som 
sjelfvaste  hin,  säger  di. 

—  Ja,  det  säger  di  verkligen!  hviskade  kommissarien,  och  såg  mäkta 
brydd  ut  öfver  all  sin  värdighet  som  fruntimmerskarl.    Det  säger  di  ! 

—  Hvilka  då?  Det  lär  inte  vara  många,  som  sett  henne,  tänker  jag,  sva- 
rade öfversten  kort. 

—  Ha  ha  ha,  det  sprider  sig  nog,  herr  öfverste,  det  sprider  sig  nog!  När 
det  kommer  en  vacker  flicka  till  en  trakt,  så  är  det  rakt  af  detsamma  som  när 
det  kommer  en  räf  och  bygger  bo  i  en  skogsbacke,  alla  de  andra  hönsena 
kacklar  så  det  hörs  läng  väg,  ha  ha  ha! 

—  Den  der  artigheten  ska  du  passa  på  och  säga  om,  när  du  kommer  in, 
menade  kaptenen  ironiskt;  den  lär  allt  komma  att  sätta  dig  i  gunst  hos  den 
nykomna ! 

—  Ha  ha  ha!  Ja,  det  är  jag  då  så  van  vid,  så  det  bekommer  mig  ingen- 
ting! 

—  Ja,  det  är  han  då  så  van  vid!  upprepade  kommissarien  i  det  han  passade 
på  och  dammade  af  sina  permissioner  med  den  blårutiga  näsduken. 

—  Stig  in  nu,  mina  herrar,  sade  öfversten,  i  det  han  öppnade  dörren  till 
salongen;  se  här  ha  vi  ju  fruntimmerna  redan.  Får  presentera  herr  jägmästa- 
ren Pihl  och  kommissarien  Brandt,  min  systerdotter  Valborg. 

—  Ha  ha  ha!  skrattade  jägmästaren,  i  det  han  dugtigt  kramade  Valborgs 
framräckta  hand,  fägnar  mig  alldeles  förbaskadt  att  få  göra  frökens  bekant- 
skap. 

—  Fägnar  mig  alldeles  för . . .  .förbåldt,  hviskade  Brandt,  som  var  för 
beskedlig  att  vara  ett  riktigt  sannfärdigt  eko;  det  gör  det. 

—  Har  redan  hört  talas  om,  att  fröken  Valborg  skulle  vara  vacker  som 
sju  tusan,  men  det  är.  inte  nog,  det  ser  jag,  det. 

—  Ja,  det  ser  jag,  det,  hviskade  Brandt. 
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—  Seså,  stå  inte  der  och  skäm  bort  flickan  nu,  utan  slå  er  ner.  Berna, 
laga  att  vi  få  fram  spelbordet  och  litet  punsch  åt  herrarne.   Hvar  är  Harald? 

—  Han  är  visst  nere  hos  förvaltaren,  svarade  Berna  darrande. 

—  Säg  då  åt  Lundin  att  han  ber  dem  komma  upp  båda  två,  för  att  det  har 
kommit  främmande. 

—  Om  morbror  vill,  så  kan  jag  ju  få  hjelpa  tant  med  att  ställa  i  ordning, 
så  får  hon  vara  inne  hos  herrarne,  sade  Valborg,  i  det  hon  lugnt  och  utan 
rädsla  gick  fram  till  öfversten  och  såg  honom  i  ögat  utan  att  blekna. 

—  Ja,  gör  det,  min  flicka,  svarade  öfversten  ovanligt  mildt,  i  det  han 
klappade  henne  på  axeln. 

—  Och  morbror  är  inte  ond  på  mig?  hviskade  hon,  i  det  hon  såg  upp  på 
honom  med  en  blick,  som  han  icke  var  van  vid  i  hvardagslag. 

—  Det  ser  du  väl,  svarade  öfversten  torrt  och  vände  sig  bort. 

—  Björnen  är  tämd,  fast  han  brummar  litet  ännu,  hviskade  kaptenen  till 
Valborg,  i  det  hon  gick  förbi  honom  åt  dörren. 

—  Tack!  svarade  hon  sakta  och  gick  ut. 

VII. 

Åtta  dagar  hade  förflutit,  sedan  Valborg  gjort  sitt  första  inträde  på  Sjönäs, 
och  den  ena  dagen  hade  varit  så  der  temligen  lik  den  andra.  Mellan  öfversten 
och  kaptenen  ständiga  tvister  med  alltid  återkommande  försoning  och  oupphör- 
ligt återfall  i  nya  tvister;  hos  fröken  Berna  oupphörliga  nervattacker,  hvilka 
dock  på  de  senaste  dagarne  något  minskats,  af  det  skäl,  att  Valborg  så  små- 
ningom fått  lätta  hennes  börda  och  börjat  sköta  om  hushållningen,  dervid  dock 
gående  till  väga  med  mycken  försigtighet,  i  thy  att  fröken  Berna  var  icke  så 
litet  svartsjuk  om  sitt  välde.  Harald  var  den  ende,  som  egentligen  tycktes 
hafva  förändrat  sig  något  till  sin  fördel,  ty  han  hade  hela  den  veckan  hållit 
sig  hemma,  varit  ute  med  förvaltaren  på  egorna  om  förmiddagarne,  läst  om 
eftermiddagarne,  och  varit  nere  i  salongen  om  qvällarne,  då  Valborg  brukade 
spela  och  sjunga  vid  pianot. 

Också  hade  man  till  stor  förvåning  märkt,  att  öfversten  den  veckan  grälat 
på  honom  mindre  än  vanligt,  och  kaptenen  hade  förnöjd  gnuggat  sina  händer, 
sett  på  Valborg  och  gjort  en  min,  som  han  velat  säga:  "Jo,  se  der,  hvad  sa 
jag?    Hon  har  tagit  honom,  den  bitvargen." 

Det  enda,  som  till  kaptenens  stora  förargelse  alldeles  hade  torkat  in  under 
veckan,  det  var  duetterna  med  förvaltaren,  och  det  af  det  enkla  skäl,  att  han 
icke  haft  tid  att  vara  med  om  qvällarne,  och  då  han  ett  par  gånger  stannat  i 
salongen  en  half  timme,  så  hade  han  sagt  sig  vara  hes,  så  att  han  icke  kunde 
sjunga. 

Jägmästaren  och  hans  eko  hade  också  varit  der  ett  par  gånger  sedan  den 
nyss  skildrade  qvällen,  då  de  kommo  och  afklipte  den  stora  scenen  mellan 
öfversten  och  kaptenen  på  landsvägen  —  och  Pihl  skrek  hvarenda  gång  så 
högt  hari  kunde,  att  Valborg  var  sötare  iin  en  liten  fjorton  dars  räfunge,  och 
Brandt  hviskade  detsamma  helt  tyst  och  hade  redan  börjat  göra  ett  öfverslag 
om  hvad  brädfodring  utaf  manbyggnaden  skulle  kosta.  Så  långt  hade  han  dock 
Icke  kommit,  att  han  ännu  satt  upp  kostnaden  för  de  nya  svarta  kläderna. 
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Prosten  Thorin  hade  också  varit  öfver  till  Sjönäs,  och  innan  han  gick  hem 
till  prostgården  den  qvällen,  hade  han  helt  högt  förklarat  för  öfversten,  att 
denne  var  den  lyckligaste  menniska  han  kände,  som  på  gamla  dagar  kunde  fä 
en  sådan  präktig  flickunge  i  huset. 

—  Bär  du  inte  den  flickan  på  dina  händer  och  pysslar  om  henne  på  bästa 
vis  och  visar  henne  kärlek  och  tacksamhet,  för  det  att  hon  så  der  kommer 
och  gör  ett  litet  paradis  af  ditt  gamla  hem,  så  säger  jag  upp  brorskapet  med 
dig!  hade  Thorin  skämtande,  men  dock  i  botten  allvarligt,  sagt  åt  öfversten, 
när  de  togo  afsked  af  hvarandra. 

Folket  på  gården  fäste  sig  snart  också  vid  den  unga  flickans  raska,  vänliga 
och  jemna  väsende.  De  hade  förut  från  herrskapsbyggningen  egentligen  aldrig 
hört  annat  än  snäsor  och  buller  från  öfversten,  eller  hjelplösa  jeremiader  från 
fröken  Berna;  nu  fingo  de  höra  vänliga  ord,  ett  friskt  och  klingande  skratt 
och  höfliga  tillsägelser  från  den  nykomna  unga  flickan,  och  som  menniskor, 
hur  förstörda  de  än  äro,  dock  alltid  tycka  mer  om  ljus  än  mörker,  godt  än  ondt, 
så  blef  hon  inom  kort  deras  verkliga  favorit,  fastän  det  aldrig  föll  någon  in  att 
fela  i  aktning  mot  henne  för  det. 

Men  öfversten  sjelf  då,  hur  var  det  egentligen  med  honom?  Kände  må- 
hända också  han  något  af  det  förmildrande  och  försonande  inflytande,  som-den 
unga  flickan  utöfvade?  Det  är  icke  så  lätt  att  säga,  hur  dermed  i  sjelf  va 
verket  förhöll  sig;  det  vissa  är,  att  om  han  kände  något,  så  aktade  han  sig 
väl  att  visa  något  spår  deraf  i  sitt  uppförande.  Det  är  visserligen  sant,  att 
han  denna  vecka  grälade  litet  mindre  än  vanligt;  men  detta  kom  sig  mest 
deraf,  att  alla  liksom  genom  en  tyst  öfverenskommelse  gingo  ur  vägen  för 
honom,  och,  dock  utan  att  han  märkte  det,  sorgfälligt  undveko  alla  tillfällen 
till  en  sammandrabbning.  Detta  hade  de  förut  icke  gjort,  ty  de  hade  då  icke 
något  gemensamt  intresse  att  försvara;  hvar  och  en  tänkte  endast  på  sig 
sjelf.  Nu  hade  de  deremot  alla  det  intresset  att  icke  utsätta  Valborg  för  led- 
samheter, och  det  gjorde,  att  de  gåfvo  mera  akt  på  sig  än  förut. 

För  öfrigt  var  det  naturligt,  att  öfversten  måste  känna  behaget  af  för- 
ändringen, om  han  också  icke  ville  tillstå  det  för  sig  sjelf.  Förut  retade  honom 
allting;  hvart  han  kom,  fans  det  alkid  något  i  olag;  nu  var  det  på  en  gång 
som  om  en  god  ande  kommit  in  i  huset  och  ställt  allt  på  dess  rätta  plats  och 
fullgjort  allt  på  dess  rätta  tid.  Det  hände  ibland,  att  han,  när  han  märkte 
skilnaden,  ertappade  sig  med  begäret  att  stryka  Valborgs  kind  eller  att  klappa 
hennes  axel,  men  då  mumlade  han  alltid  för  sig  sjelf:  "Inte  något  pjåsk!"  och 
så  passade  han  på  att  ge  henne  ett  snäsigt  ord  i  stället,  för  att  praktiskt 
bevisa,  att  han  fortfarande  var  den  starkaste.  När  hon  första  gången  satte 
sig  till  pianot  och  sjöng,  så  förklarade  han,  att  han  icke  tyckte  om  "tocke 
der  galande  om  qvällarne";  men  sedan  hon  sjungit  ett  par  små  visor,  så 
medgaf  han,  att  hon  gerna  kunde  fortsätta  med  den  saken  hvar  qväll,  om  hon 
hade  lust,  efter  som  man  i  skymningen  just  inte  hade  annat  att  göra,  och 
efter  som  det  tycktes  roa  kapten! 

Och  om  brädspelet  var  i  aldrig  så  stark  fart  och  ställningen  aldrig  så 
invecklad  i  fråga  om  den  Jan,  som  skulle  göras,  så  blef  det  alltid  tyst  i  brädet, 
medan  Valborg  sjöng.  Kaptenen  föreslog  visserligen,  att  man  skulle  fortsätta 
spelet  ändå,  men  öfversten  förklarade  en  gång  för  alla,  "att  han  icke  kunde 


54 


flytta  sina  brickor  ordentligt,  medan  han  hade  det  der  oljudet  i  öronen,  och  der- 
för  var  det  så  godt  att  vänta  tills  det  var  slut." 

—  Men  kanske  du  vill,  att  vi  ska  flytta  oss  in  till  dig?  frågade  då  kaptenen 
med  plirande  ögon,  i  det  han  lekte  med  tärningarne. 

—  Behöfs  inte,  snäste  öfversten  sakta;  ha  vi  suttit  här  förut  i  tio  år,  så 
ska  väl  inte  den  der  nippertippan  köra  bort  oss! 

Och  så  hörde  han  på,  och  när  den  klara  och  djupa  stämman  då  till  musi- 
kens toner  talade  om  kärlek  och  om  frid  och  glädje,  så  tyckte  han  emellanåt, 
att  det  började  svälla  och  porla  och  röra  sig  inom  hans  bröst,  som  det  gör  om 
våren  i  skogen,  när  drifvan  under  de  mörka  furorna  börjar  smälta  för  de 
varma  solstrålarne  och  regnbäcken  under  henne  sjunger  sin  muntra  sång  och 
sipporna  titta  upp  bredvid  henne  och  nicka  farväl  åt  henne  så  vänligt,  att  hon 
måste  le  under  sina  tårar.  Men  så  kom  han  öfverens  med  sig  sjelf  om,  att  det 
var  bara  "ett  förbaskadt  pjåsk"  och  så  drog  han  igen  hårdhetsbältet  omkring 
sitt  hjerta,  så  att  solstrålarne  magtlösa  kastades  tillbaka  från  det  hårda  stället 
och  drifvan  frös  till  ännu  starkare  än  förut.  Och  då  kände  han  sig  åter  lugn, 
och  med  en  befallande  blick  såg  han  sig  omkring  och  upprepade  inom  sig  sin 
gamla  refräng:  "Det  är  jag,  som  är  den  starkaste."  Det  var  i  synnerhet  en 
liten  folkvisa,  som  Valborg  brukade  sjunga  och  som  alltid  plägade  framkalla 
de  der  symptomen;  men  som  han  ändå  hvar  gång  gerna  hörde,  fastän  han 
brukade  säga,  att  den  var  dum  och  sjåpig,  men  att  det  var  för  melodiens  skull 
som  den  fick  passera.    Orden  voro  följande: 

"Får  du  en  vän,  som  du  har  kär, 

Var  honom  huld,  var  honom  när, 

Intill  din  död, 

I  lust  och  nöd, 

Var  lilla  vännen  trogen! 

Sorgen  är  svår, 

Kärleken  vår 

Lyser  i  mörka  skogen! 

Får  du  en  vän,  som  du  har  kär, 

Var  honom  huld  och  trogen! 

Fast  utan  sorg  och  utan  nöd 
Ingen  går  fri 
Hvad  han  må  bli: 

Kärlek  gör  hvitt  det  svartaste  bröd, 
Kärlek  ger  fröjd  och  lycka! 
Sorgen  är  stor,  större  är  Gud, 
Större  än  all  jordens  smärta; 
Får  du  ej  vän,  du  har  ju  Gud, 
Slut  dig  till  Allfaders  hjerta!" 

—  Hvem  har  du  lärt  dig  den  der  visan  af?  frågade  han  en  afton,  sedan 
han  suttit  tyst  en  stund  efter  det  sången  förklingat. 

—  Af  min  mor,  svarade  Valborg;  hon  sjöng  den  alltid  för  mig  när  jag  var 
liten,  och  sedan  jag  blef  stor,  brukade  jag  sjunga  den  för  henne,  när  hon  var 
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sjuk  och  ledsen.  Hon  tyckte  alltid,  att  den  tröstade  henne  så  ljuft  och  blef 
glad  igen,  när  jag  hade  slutat. 

—  Hm,  ja,  se  syster  min  var  då  alltid  en  opraktisk  stackare,  mumlade 
öfversten,  och  slog  ett  dugtigt  slag  i  brädet,  så  att  Berna  höll  på  att  hoppa  af 
stolen,  der  hon  satt  med  sin  eviga  tapisserisöm  till  en  soffkudde  föreställande 
en  hund,  som  hoppade  öfver  en  grind;  men  musikalisk  var  hon,  det  mins  jag. 
Men  att  lära  barn  sådana  der  galenskaper. 

—  Åhå!  menade  kaptenen,  "större  är  Gud,  större  än  all  jordens  smärta," 
det  är  då  galenskaper,  som  litet  hvar  kan  ha  nytta  af  att  lära  sig,  tycker  jag. 

—  Det  var  inte  det  jag  menade!  snäste  öfversten  förargad,  men  töcken 
der  galimatias  som  att  "kärlek  gör  hvitt  det  svartaste  bröd,"  det  menar  jag! 
Ville  just  se  jag,  om  det  kan  bli  saffransbröd  af  en  kommisbulle,  om  det  fins 
aldrig  så  mycket  kärlek  att  krydda  den  med.  Nej,  sådant  der  kunna  poeterna 
prata  om,  men  verkligheten  säger  annat,  den. 

Många  gånger,  när  Valborg  hörde  detta  och  dylika  yttranden  från  sin 
stränge  morbror,  ville  hon  opponera  sig  emot  dem,  och  hon  gjorde  det  också 
en  gång,  men  då  tog  öfversten  i  så  hett,  att  hon  föresatte  sig  att  icke  mera 
försöka  omvända  honom  med  ord,  utan  med  handling.  För  öfrigt  trifdes  hon 
jemförelsevis  väl  i  det  gammaldags  hemmet,  der  så  mycket  nytt  fans  för  henne 
att  sätta  sig  in  i  och  taga  vara  på,  och  när  hon  satt  ensam  uppe  på  sitt  lilla  rum 
med  utsigt  åt  trädgården  och  tänkte  på,  hur  lugnt  och  bra  hon  nu  hade  det 
emot  förut,  så  kände  hon  sig  djupt  tacksam  i  sitt  hjerta  och  hyste  ingen  fruk- 
tan för  framtiden. 

Men  under  tiden  sammandrog  sig  ett  åskmoln  öfver  hennes  hjessa,  och 
det  lugn,  som  för  några  dagar  inträdt  på  Sjönäs,  var  egentligen  endast  ett 
lugn  före  stormen.  Som  vanligt  var  det  kärleken,  som  mättade  luften  med 
den  elektricitet,  hvilken  snart  skulle  urladda  sig  öfver  den  unga  flickans  hufvud, 
och  det  var  ju  heller  icke  annat  möjligt.  När  en  ung,  glad  och  älskvärd  flicka 
kommer  in  i  ett  sådant  hem  som  detta,  der  allt  förut  suckat  under  det  tryckande 
despotvälde,  och  der  det  fins  unga  och  antändbara  ämnen  att  experimentera 
med,  då  är  den  tjufpojken  Amor  just  riktigt  i  sitt  esse,  och  då  dröjer  han 
minsann  icke  med  att  ställa  till  något  spektakel.  Och  en  uppmärksam  betrak- 
tare skulle  icke  kunnat  underlåta  att  märka  det  Haralds  närvaro  i  salongen 
och  förvaltarens  frånvaro  derifrån  voro  symptom  ganska  betänkliga  för  lugnet 
hos  den  unga  flickan,  i  hvilken  de  båda,  hvar  och  en  på  sitt  vis,  hade  gått 
och  förälskat  sig,  redan  från  första  ögonkastet. 

VIII. 

Det  var  på  en  bjudning  hos  assessorskan  Brundin,  som  ovädret  bröt  löst. 
Den  goda  damen  hade  nemligen  icke  utan  en  viss  oro  sett  en  ung  flicka  komma 
till  trakten,  för  att  ytterligare  försvara  en  förut  ingalunda  lätt  sak,  den  nem- 
ligen att  få  hennes  dotter  Jemina  bortgift  någorlunda  anständigt.  För  det 
ändamålets  skull  hade  assessorskan  kastat  sina  ögon  både  på  Harald  och 
förvaltaren,  medan  hon  som  en  klok  general  hade  jägmästaren  och  kommis- 
sarien i  reserv,  i  händelse  att  elittrupperna  skulle  neka  att  göra  sin  skyldighet. 
Assessorskan  hade  derför  från  första  stund  tagit  sitt  parti  att  egna  Valborg  ett 
riktigt  godt  och  väl  konditioneradt  hat;  just  ett  sådant,  som  en  öm  mor  med 
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en  svårgift  dotter  måste  känna  mot  en  ung,  jemförelsevis  vacker  flicka,  som 
vågar  sig  in  på  besagda  mors  och  dotters  jagtområde.  Men  som  Assessorskan 
Brundin  var  ett  slugt  fruntimmer,  som  sett  ganska  mycket  af  verlden,  så  aktade 
hon  sig  mer  än  väl  att  visa  sina  verkliga  känslor  för  den  unga  flickan;  tvärtom, 
hon  var  artigheten  och  vänligheten  förkroppsligade,  när  hon  talade  vid  och  om 
henne.  Detsamma  var  äfven  fallet  med  den  stackars  Jemina,  med  den  skillna- 
den, att  hennes  vänlighet  var  ärligt  menad,  hur  mycket  än  modern  bemödade 
sig  om  att  stålsätta  henne  mot  Valborgs  vinnande  sätt  och  intagande  väsen. 

—  Hon  är  bara  en  instuderad  kokett,  en  intrikat  varelse,  som  vill  narra 
karlarne  i  sina  nät,  det  säger  jag  dig,  Jemina!  predikade  frun  både  sent  och 
tida;  jag  känner  det  der  af  erfarenhet,  jag. 

—  Har  mamma  gjort  så  med  då?  frågade  Jemina  enfaldigt,  i  det  hon 
storsåg  på  modern. 

—  Du  är  så  fasligt  enfaldig,  kära  barn.  Att  vara  tjugufem  år  och  inte  ha 
bättre  reda  på  sig!    Gud  vet,  hur  jag  ska  få  dig  gift  här  i  verlden! 

—  Ska  man  då  nödvändigt  gifta  sig?  frågade  Jemina  med  samma  förvå- 
nade blick  som  alltid.    Inte  vet  jag  hvad  det  ska  tjena  till. 

—  Nej,  men  jag  vet  det,  jag,  svarade  frun  barskt,  och  du  gör  som  jag  vill, 
det  råder  jag  dig  till! 

—  Ja,  mamma,  svarade  Jemina  beskedligt  och  nöp  i  förklädesbandet;  men 
det  är  väl  ingen  som  vill  ha  mig. 

—  Nej,  gudnås,  inte  om  du  ser  ut  så  der,  åtminstone.  Men  vi  ha  då,  Gud 
ske  lof,  fyra  att  välja  på,  och  gården  är  värd  sextitusen  kontant  och  har  bara 
en  inteckning,  som  får  stå  qvar,  så  det  ska  väl  gå  för  sig.  Bara  nu  inte  den  der 
välsignade  Stockholmsjäntan  kommer  och  förvrider  hufvudet  på  dem!  Men 
det  är  då  väl,  att  öfversten  är  så  otäck  som  han  är;  en  vink  åt  honom  bara, 
och  han  lär  väl  mamsellen  annat!  —  Nej,  jag  får  lof  att  ställa  till  bjudning 
för  att  få  hit  henne. 

—  Ja,  men  mamma  tål  ju  henne  inte,  sade  Jemina  alltid  förvånad. 

—  Det  är  just  derför  jag  bjuder  henne;  begriper  du  inte  det?  När  jag 
sist  var  der,  så  tyckte  jag  att  både  pojken  och  förvaltaren  sågo  underliga  ut. 
Nej,  jag  fAr  lof  att  ha  dem  hit,  för  att  få  reda  pA,  hur  det  står  till.  Klockaren 
fAr  komma  hit  med  sin  fiol,  och  sA  fAr  jägmästaren  blåsa  valdhorn  till,  det  kan 
man  nog  dansa  efter.  Du  ska  ta  din  röda  sidenklädning  och  blått  i  hAret,  det 
klär  dig.    Jaha,  vi  ska  ställa  till  en  liten  bal. 

Och  derpå  for  assessorskan  öfver  till  Sjönäs,  tog  pA  sig  sitt  vackraste  och 
vänligaste  smAlöje  och  framförde  sin  bjudning;  öfversten  var  hiindelsevis  vid 
drägligt  humör  om  dagen,  så  att  han  svarade  ja  både  för  sig  och  alla  de  andra, 
och  då  fans,  som  vanligt,  ingen  appell  mot  det  domslutet. 

Och  sA  kom  den  märkvärdiga  dagen.  Allt  hvad  socknen  och  grannskapet 
hade  lystert  och  fint  samlades  mellan  fem  och  sex  hos  assessorskan,  som  sjelf 
tog  emot  sina  gäster  pA  förstubron  och  var  idel  solsken  och  trefnad  i  sin  präk- 
tiga gröna  sidenklädning  och  med  röda  band  i  den  väldiga  mössan. 

Det  var  ett  oupphörligt  upprepande  af  de  mest  högljudda:  "NA  det  var 
då  för  innerligen  roligt!  Tusen  gAnger  välkomna!  God  dag.  lilla  du!  Gud, 
hvad  herrskapet  va  snälla  som  kom!  Hur  mA  de  små  söta  barnena?"  med 
ständig  interfoliering  af  några  visligen  osagda;  "Nå  min  själ  komma  do  inte 
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allihopa!  Jo  den  der  ser  ut!  De  stygga  ungarne,  som  åto  upp  alla  mina 
bakelser  sist"  o.  s.  v.  och  när  alla  väl  voro  afpelsade  och  inne,  och  kaffet  var 
drucket,  samlades  de  gamla  fruarne  i  förmaket,  der  de  redogjorde  för  sina 
pigors  fel  och  olater;  de  äldre  herrarne  rökte  och  fingo  ett  parti  inne  i  asses- 
sorns för  detta  arbetsrum,  och  ungdomen  ordnade  sig  till  en  dans  ute  i  salen, 
medan  klockaren  hade  ett  förskräckligt  arbete  med  sin  qvint,  som  på  inga 
vilkor  ville  låta  stämma  sig,  och  jägmästaren  svor  öfver  ett  sår  på  läppen, 
som  komplett  förstörde  hans  embouchure.  De  båda  herrarne  tröstade  dock 
hvarandra  ömsesidigt,  i  det  jägmästaren  påminde  klockaren  om,  att  stäm- 
ningen brukade  stiga  med  värmen,  så  att  qvinten  nog  skulle  bli  ren,  bara 
dansen  väl  kom  i  gång,  och  klockaren  försäkrade  Pihl  om,  att  han  hade  haft 
en  kusin,  som  blåst  valdhorn  med  ena  mungipan. 

När  dansen  just  skulle  börja,  kom  Harald  fram  till  Valborg  och  ville  bjuda 
upp  henne  till  första  valsen.  , 

—  Nej  tack,  svarade  hon  gladt,  du  kommer  för  sent.  Jag  är  redan  upp- 
bjuden. 

—  Och  af  hvem  då?  frågade  Harald  litet  häftigt. 

—  Af  herr  Hall,  svarade  Valborg  och  kände,  att  hon  rodnade  litet,  utan 
att  hon  sjelf  visste  hvarför. 

—  Jaså,  af  förvaltaren!    Hm,  jag  tycker  du  kunde  ha  spart  den  åt  mig. 

—  Jag  kunde  ju  inte  veta,  att  du  ämnade  bjuda  upp  mig. 

—  Nå,  första  francäsen  då? 

—  Den  har  jag  lofvat  kommissarien  Brandt. 

—  Det  var  fasligt  hvad  du  är  förekommande,  svarade  Harald  bittert.  Nä 
hvilken  dans  i  ordningen  kan  jag  få  den  äran  att  dansa  med  dig  då? 

—  Hvilken  som  helst  af  de  andra,  i  fall  det  blir  flera!  Det  vill  säga,  så 
vida  du  är  glad  och  snäll;  ser  du  så  der  ut,  så  tror  jag  inte  att  jag  vill  dansa 
med  dig. 

—  Men  hvarför  ska  du  också  alltid  ge  Hall  företrädet  framför  mig? 
Hvarför  skall  jag  alltid  komma  i  andra  rummet? 

—  Du  vet  inte  hvad  du  säger,  Harald!  Jag  ger  inte  företräde  åt  någon. 
Men  när  han  kom  först  och  bjöd  upp  mig,  så  hade  jag  inte  något  skäl  att  säga 
nej.... det  skulle  ju  ha  varit  oartigt. 

—  Ja,  och  det  vill  du  naturligtvis  inte  vara  mot  en  så  vacker  och  älskvärd 
karl  som  förvaltaren.  Men  vänta  du,  får  farbror  se  att  herr  förvaltaren  gör 
sig  några  höga  föreställningar  om  sin  värda  person,  så  kör  han  bort  honom, 
och  du  har  ingenting  för  dina  artigheter. 

—  Fy  Harald,  nu  är  du  elak  och  bitter  igen.  Du  gör  dig  ett  nöje  af  att 
förstöra  andras  glädje,  och  nu  vill  jag  inte  dansa  med  dig  på  hela  qvällen. 

—  Valborg,  förlåt  mig.  . .  .men  ser  du.  .  .  .jag  kan  inte  lida  att  du  föredrar 
förvaltaren  framför  mig,  jag  har  ju  ingen  menniska  som  håller  af  mig,  och  jag 
behöfver  det  så  väl!  Förlåt  mig,  Valborg  lilla,  var  inte  ond  på  mig,  och  jag  ska 
göra  allt  hvad  du  vill. 

—  Nåja,  svarade  Valborg  leende,  jag  skall  förlåta  dig  på  ett  vilkor. 

—  Och  det  är?  Säg  hvad  du  vill. .  .  .om  du  också  befaller  mig  att  kasta 
mig  ut  genom  fönstret,  3å  
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—  Nej,  du  skall  bara  bjuda  upp  Jemina  till  första  valsen. 

—  Usch  då!    Kan  jag  inte  få  något  mildare  straff? 

—  Nej,  så  vida  du  vill  att  jag  skall  bli  god  på  dig  igen,  så  måste  du  det. 

Seså,  nu  börjar  musiken  hu,  så  falskt!    Skynda  dig  nu,  här  kommer  min 

kavaljer! 

Och  för  att  slippa  se,  huru  den  lycklige  förvaltaren  lade  sin  arm  kring 
Valborgs  smärta  lif,  skyndade  Harald  hufvudstupa  till  Jemina,  framförde  sin 
anhållan  och  gaf  sig  knapt  tid  att  höra  hennes  svar,  förrän  han  fattade  tag  i 
henne  och  började  dansen. 

öfversten,  som  spelade  wira  på  fyra  man  hand,  hade  just  nu  ledigt,  hvarför 
han  kom  Ut  i  förmaket  för  att  helsa  på  ett  par  af  de  nykomna  fruntimmerna, 
då  assessorskan  passade  på  och  fattade  hans  arm,  samt  förde  honom  omärkligt 
fram  till  salsdörren  der  de  stannade  för  att  åse  de  dansande.  Hall  och  Valborg 
valsade  just  i  detsamma  förbi,  glada  och  lyckliga,  utan  att  ana  hvad  som  till- 
drog sig  några  steg  ifrån  dem. 

—  Ett  vackert  par,  det  der;  tycker  inte  öfversten  det?  frågade  värdinnan 
med  sitt  vänligaste  smålöje. 

—  Hvilket?  svarade  öfversten,  i  det  han  tittade  ut  i  salen. 

—  Kors,  öfverstens  systerdotter  och  förvaltaren  på  Sjönäs,  vet  jag;  vack- 
rare par  får  man  leta  efter!  Och  när  man  ser  dem  stå  så  der  bredvid  hvar- 
andra,  eller  svänga  omkring  i  valsen,  så  skulle  man  riktigt  kunna  tro,  att  de 
vore  kära  i  hvarann! 

—  Kära!  utbrast  öfversten  förvånad;  efter  åtta  dar?   Det  vore  fan! 

—  Tiden  gör  dervid  ingenting  till  saken,  försäkrade  frun.  Den  rätta  kär- 
leken tänder  som  en  blixt,  påstås  det.  Också  pratas  det  öfver  allt  i  socknen 
om. . . . 

—  Hvad  pratas  det  i  socknen  om? 

—  Att  både  unga  herr  Harald  och  förvaltaren  förgapat  sig  i  fröken  Val- 
borgs vackra  ögon  och  att  det  redan  kommit  till  ganska  ledsamma  uppträden 
mellan  de  unga  herrarne;  men  kanske  att  det  icke  är  sant! 

—  Nej,  det  kan  jag  försäkra  assessorskan  om  att  det  inte  är,  svarade 
öfversten  häftigt;  i  mitt  hus  tillåtas  inte  några  sådana  historier;  men  ursäkta, 
nu  är  väl  partiet  slut,  och  jag  får  lof  att  gå  in  i  spelrummet. 

—  Gå  du,  min  gubbe,  tänkte  assessorskan  triumferande,  nu  har  jag  i  alla 
fall  sått,  och  jag  hoppas  att  fröet  skall  falla  i  god  jord.  Se  bara,  så  ifrigt  för- 
valtaren talar  med  henne.... och  se  på  Harald  der  borta,  han  säger  inte  ett 
ord  åt  Jemina,  utan  står  bara  och  slukar  de  der  med  ögonen.  Vänta  du, 
ditt  intrikata  stycke,  jag  ska  ge  dig  för  att  komma  och  förstöra  mina  planer, 
som  jag  haft  så  många  års  arbete  med  att  få  i  ordning.    Nu  skall  jag  också 

brygga  för  dem  hos  Berna  det  gamla  sjApet  har  ju  sjelf  gått  och  svärmat 

för  förvaltaren,  vet  jag! 

Under  tiden  gick  öfversten  tillbaka,  in  till  spelbordet,  mägta  mörk  i 
lingen.  Skulle  verkligen  förvaltaren  understå  sig  att  hysa  några  afsigter  på 
Valborg,  och  skulle  hon  våga  att  uppmuntra  några  sådona?  Nej,  det  vore  för 
djerft;  så  mycket  mera  som  öfversten  redan  i  tysthet  börjat  uppgöra  sina 
planer  för  framtiden.  Han  hade  med  tillfredsställelse  sett,  att  Harald  börjat 
blifva  hemma,  sedan  Valborg  kom  i  huset,  och  han  tänkte,  att  om  Harald  fäste 
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sig  vid  flickan  och  hon  vid  honom,  så  skulle  han  kunna  gifta  dem  och  få  se  sig 
omgifven  af  lyckliga  och  framför  allt  lydiga  barn  på  sin  ålderdom.  Och  nu 
skulle  kanske  den  der  oförskämde  förvaltaren  komma  och  draga  ett  streck 
öfver  hela  den  uppgjorda  räkningen.  "Nej,"  tänkte  öfversten  för  sig  sjelf, 
"lika  säkert  som  att  det  här  sjuspelet  går  hem,  lika  säkert  är,  att  allt  skall  gå 
efter  min  vilja,  och  inte  efter  någon  annans!" 

Men  nu  ville  det  sig  icke  bättre,  än  att  öfversten  råkade  ut  för  en  korsad 
eld  af  renonser  från  kaptenen  och  kyrkoherden,  som  spelade  emot  honom,  och 
att  han  blef  kodilj  på  sitt  säkra  sjuspel,  något  som  förstörde  hans  humör  for 
hela  aftonen. 

—  Jaha,  men  se  den  andra  saken  bestämmer  jag!  utropade  han  förargad, 
i  det  han  slog  korten  i  bordet. 

—  Kodilj  på  sjuspel  i  högsta  färgen  två  betar  och  åtta  för  spelet! 

skrattade  kaptenen  förtjust  öfver  det  lyckade  sprattet.  Hvad  menar  du  ined 
den  andra  saken? 

—  Det  angår  dig  inte!  snäste  öfversten. 

—  Nej,  det  förstås!  Seså,  nu  är  jag  ifrån.... då  går  jag  ut  och  ser  pä 
dansen  litet. 

—  Säg  då  åt  Valborg  med  det  samma,  att  hon  inte  dansar  för  mycket  med 
förvaltaren. 

—  Hvarför  det  då?  sporde  kap»tenen  och  gjorde  stora  ögon. 

—  Derför  att.. V. att  han  dansar  så  förbannadt  ovärdigt!  röt  öfversten, 
rasande  öfver  att  han  i  hastigheten  uttalat  sina  innersta  tankar;  och  derför, 
att  hon  är  klen  af  sig. 

—  Det  har  jag  inte  märkt,  svarade  kaptenen  muntert;  jag  tycker  hon  är 
frisk  som  ett  vinterny,  jag. 

—  Ah,  det  begriper  du  inte,  sade  öfversten  i  åtgörande  ton,  i  det  han  bör- 
jade gifva. 

—  Hvad  är  det  nu  åt  honom?  undrade  kaptenen,  i  det  han  gick  ut  i  för- 
maket, der  fröken  Berna,  grundligt  uppretad  af  assessorskan,  kom  emot  honom 
blossande  röd  och  ropade: 

—  Det  är  riktigt  fasligt,  det  försäkrar  jag!  Det  är  till  den  grad  opassan- 
de. . .  .så  att. . .  .om  jag  inte  vore  borta,  så  tror  jag,  att  jag  fick  en  nervattack! 

—  Nå,  hvad  är  det  nu  då?  Har  någon  af  de  gamla  fruarne  fått  tövattnet 
i  vrångstrupen? 

—  Det  är  visst  frågan  om  de  gamla  nu.... de  veta  åtminstone  att  skicky 
sig,  de ... .  Men  kom  hit  till  salsdörren,  så  ska  kapten  få  se. 

—  Är  det  någon  som  dansat  omkull  —  eller  har  någon  af  flickorna  tappat 
löshåret? 

—  Åhnej,  det  är  förvaltaren  och  Valborg. 

—  Hvad  är  det  med  dem? 

—  De  dansa  oupphörligt  med  hvarann.  .  .  .nyss  var  det  vals  och  nu  är  det 
polkett. . .  .och  de  se  ut,  som  om  de  vore  förtjusta  i  hvarann,  och  det  så  hela 
sällskapet  talar  om  det. 

—  Utaf  afundsjuka  då,  kan  jag  tro,  svarade  kaptenen  bitande,  i  det  han 
gick  fram  till  salsdörren  med  Berna  i  släptåg  efter  sig;  hvar  ä'  de  någonstädes? 

—  Jo  se  der....  vid  andra  fönstret. ..  .de  hålla  opp  nu....  ser  kapten  så 


G  O 


han  talar  och  sfi  hon  ser  på  honom,  och  så  förtjusta  de  se  ut?  Det  är  en 
riktig  skandal. 

—  Det  kan  jag  inte  finna.  Att  två  unga  menniskor  se  glada  ut,  när  de 
dansa  tillsammans,  att  den  ena  talar  om  något  intressant  och  att  den  andra 
hör  på,  det  tycker  jag  är  alldeles  som  det  skall  vara.  Kan  förbanna  mig  inte 
se  något  ondt  i  det,  om  jag  också  satte  på  mig  alla  möjliga  glasögon,  utom 
förtalets,  naturligtvis,  men  dem  begagnar  jag  inte,  för  jag  ser  inte  med  den 
sortens  glas. 

Dermed  lemnade  kaptenen  fröken  Berna  åt  sitt  öde,  och  styrde  rak  kurs 
till  de  båda  unga.  Men  knapt  hade  han  kommit  fram  till  dem  och  börjat  språka 
dem  an,  förrän  Harald  mycket  häftigt  och  högröd  i  ansigtet  —  han  hade  nyss 
störtat  i  sig  fyra  glas  punsch  efter  hvarandra  —  också  kom  fram  till  fönstret. 

—  Är  det  nu  kanske  farbror,  som  bjudit  upp  fröken!  sade  han  häftigt  och 
giftigt,  i  det  han  med  händerna  i  fickorna  stälde  sig  framför  dem,  för  att 
hindra  mig  att  få  dansa  med  henne  och  för  att  spela  under  täcke  med  den  der 
herrn! 

—  Hvad  fan  säger  du,  pojke. . .  .är  du  galen? 

—  Nej,  men  jag  tål  inte  detta  längre.  Jag  vill  inte  vara  någon  lekdocka 
för  oförskämda  rättare  eller  inspektörer,  eller  hvad  de  ska  kallas,  de  der  her- 
rarne, som  tro  att  de  ä  något  för  att  de  gått  igenom  landtbruksinstitut! 

—  Harald!  hviskade  Valborg  förebrående,  hvad  tänker  du  på? 

—  Fäst  er  inte  vid  det,  fröken  Valborg,  sade  Hall  helt  lugnt;  låt  oss  fort- 
sätta dansen.  .  .  .Herr  Harald  mår  visst  inte  bra. 

—  Ni  kommer  inte  ur  fläcken!  ropade  denne  utom  sig,  i  det  han  ställde 
sig  i  vägen  för  dem;  och  min  helsa  angår  er  inte!  Men  jag  tål  inte  öfversit- 
tare,  det  ska  jag  säga  er. 

—  Gör  då  som  jag,  svarade  Hall  lika  lugn,  men  något  blekare  än  förut,  i  det 
han  förde  honom  åt  sidan  utan  att  Harald  kunde  hjelpa  det  hur  mycket  han 
än  satte  sig  till  motvärn;  för  undan  dem  på  det  här  sättet!  Och  om  nu  fröken 
Valborg  tillåter,  så  fortsätta  vi  dansen. 

"Och  du  kommer  med  mig,  din  förbaskade  galning!"  hviskade  kaptenen,  i 
det  han  tog  Haralds  arm  under  sin,  och  förde  honom,  trots  hans  motstånd,  ut 
ur  salen  i  ett  angränsande  rum;  "du  bär  dig  åt,  så  du  borde  ha  ett  kok 
stryk! " 

"Jag  tål  honom  inte,  och  i  morgon  manar  jag  ut  honom  pä  duell." 
"Fy  tusan,  du  har  ju  druckit  punsch!"' 

"Ja,  det  har  jag  gjort  i  förtreten!  Jag  älskar  Valborg,  och  jag  täl  inte  att 
någon  annan  slår  fär  henne,  och  allraminst  färvaltaren,  en  töcken  der  dräng!" 

"Skäms,  pojke!  Hvad  är  du  för  slag  då,  du  som  ännu  aldrig  gjort  ett  strå 
nytta  i  din  dar?  Du  är  lättjans  dräng,  du ...  .okunnighetens,  lättsinnets  dräng 
är  du  . . .  och  tro  mig,  det  är  en  sämre  drängtjenst  än  hans,  ifall  han  skulle 
ha  någon.  Hvad  har  du  för  rättighet  att  mästra  hans  uppförande. . .  .hvad  har 
du  för  skäl  att  ställa  till  uppträden,  för  att  han  talar  och  dansar  med  flickan?" 

"Jo/för  att  jag  älskar  henne. . .  .för  att  jag  vet,  att  jag  genom  henne  skulle 
kunna  bli  en  duglig  och  bra  karl . . .  och  att,  om  jag  inte  får  henne,  så  blir  jag 
en  usling,  en  stackare!  Ska  nu  han  komma  och  rycka  bort  från  mig  möjlig- 
heten att  vinna  henne?    Ska  jag  töla  det?" 

"Nå,  ska  du  söka  vinna  henne  på  det  der  siittet  då?   Försök  du  som  han  att 
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behaga  henne,  i  fall  det  är  hans  mening;  men  gör  dig  inte  obehaglig  för  henne 
på  allt  sätt  och  vis!    Det  tycker  jag  vore  fan  så  mycket  förståndigare." 

"Det  kan  jag  inte.  Hon  skulle  inte  få  ha  ögon  för  någon  annan  än  mig 
....inte  tala  vid  någon  annan  än  mig,  annars  blir  jag  svartsjuk. ..  .jag  blir 
galen  . . .  jag . . ." 

"Ah,  gå  hem  och  lägg  dig!  Och  du  tror,  att  en  flicka  strax  skall  stå  till 
reds  och  bli  kär  i  en  töcken  der  bortskämd  slyngel!  Laga  att  du  blir  torr 
bakom  öronen  först,  det  är  bättre.  Lika  gerna  kunde  hon  gå  åstad  och  bli 
kär  i  första  tuppkyckling,  som  hon  fick  se  stå  och  kröka  på  halsen  för  att 
försöka  lära  sig  gala  utan  att  vara  färdig.  Se  här,  tag  dig  ett  glas  friskt 
vatten,  du,  och  skölj  ner  både  punschen  och  förargelsen,  det  är  det  klokaste 
du  kan  göra." 

"Ja,  annars  kommer  jag  med  i  leken!"  hördes  en  barsk  stämma  bakom 
dem. 

Båda  vände  sig  om  och  sågo  —  kaptenen  med  häpnad  och  Harald  med 
en  förskräckelse,  som  gjorde  honom  fullt  redig  igen  —  öfversten,  som  inkom- 
mit i  rummet  utan  att  de  hört  honom  och  hvilken,  att  döma  efter  hans  ut- 
seende, tycktes  hafva  lyssnat  till  deras  samtal. 

IX. 

"Gå  du  ut  till  spelbordet,"  sade  öfversten  efter  en  paus  till  kaptenen,  "de 
ha  väntat  på  dig  en  god  stund." 
"Ja,  men  . . ." 

"Seså,  gå  du,  jag  har  något  att  språka  med  Harald  om,"  fortsatte  öfversten 
bestämdt;  och  då  kaptenen  såg  på  honom  tvekande,  tillade  han  i  något  mildare 
ton:    "Var  lugn  du,  jag  ämnar  inte  ställa  till  något  väsen!" 

"Nå,  i  det  fallet  så  går  jag  genast!"  svarade  kaptenen  förnöjd  och  lunkade 
af  inåt  salen. 

öfversten  såg  en  stund  skarpt  på  Harald,  som  slog  ned  sina  ögon  f  r 
blicken,  derpå  vred  han  sina  mustascher,  gick  ett  par  slag  fram  och  tillbaka 
öfver  golfvet,  stannade  sedan  framför  Harald  och  sade  kort: 

"Jaså,  du  är  kär  i  Valborg,  du!" 

"Det  vill  säga  . . .  jag  . .  .jag  . . .,"  stammade  Harald. 

"Neka  inte!    Ljug  inte!    Jag  har  ju  nyss  hört  dig  sjelf  säga  det  åt  kap- 
tenen.  Nå,  rakt  på  saken  nu,  tycker  du  om  henne?" 
"Ja,  farbror!" 

"Har  kommit  fan  så  hastigt,  det.  Nå,  tacka  Gud  att  den  der  galenskapen 
passar  in  i  mina  planer,  annars  skulle  väl.... nå,  det  är  detsamma!  Tycker 
hon  om  dig  igen?" 

"Det  vet  jag  inte." 

"Skaffa  dig  reda  på  det . . .  och  gör  hon  det  inte  redan,  så  laga  att  hon 
kommer  att  göra  det.... du  får  åtta  dar  på  dig,  och  så  ska  ni  bli  förlofvade 
tvärt,  och  giftermål  till  våren." 

"Är  det  möjligt?"  ropade  Harald  utom  sig  af  glädje,  i  det  han  fattade 
öfverstens  händer;  "farbror  har  ingenting  emot  det.  ..  .farbror  ger  sitt 
samtycke?" 

"Ja,  visst  tusan!    Men  släpp  mina  händer,  jag  tycker  inte  om  något  pjåsk, 
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det  vet  du!  Enda  sättet  att  få  folk  af  dig,  är  väl  i  alla  fall  att  gifta  dig  med 
en  bra  flicka,  och  Valborg  tycks  vara  den  som  vet  hvar  skåpet  ska  stå!  Men 
ett  vilkor:  du  ska  läsa  dugtigt  och  vara  med  om  det  praktiska  af  landtbruket 
också.  Och  inga  Stockholmsfärder,  hör  du  det.... det  första  snedsprång  du 
gör,  så  är  det  slut  med  alltsammans.  Se  så  der,  nu  är  den  saken  klar.  Kom 
nu,  så  gå  vi  ut  till  de  andra;  det  ska  väl  snart  ätas,  kan  jag  tro,  och  det  går 
inte  an  att  stå  här  och  lägga  råd  vidare  om  det  som  redan  är  afgjordt." 

"Ja,  men,"  sade  Harald  dröjande,  "om  Valborg  skulle  ha  andra  tankar . . . 
om  hon  nekar." 

"Nekar?"  svarade  öfversten  förvånad;  "det  vill  jag  just  råda  henne  till! 
Valborg  lyder  mig,  det  ska  jag  bli  man  för." 
"Men  om  hennes  hjerta  . . ." 

"Hjerta  mig  hit  och  dit!  Hvad  är  det  för  prat!  Duger  du  inte  till  så 
mycket  som  att  göra  dig  omtyckt  af  en  flickunge,  så  ger  jag  dig  sju  tusan! 
Kom  nu!" 

Och  dermed  sköt  öfversten  Harald  framför  sig  ut  i  salen,  i  den  fasta 
och  lugna  öfvertygelsen,  att  han  bara  behöfde  vinka  för  att  få  hela  verlden  att 
lyda  sig.  Han  anade  sannerligen  icke  då,  att  han  gjort  upp  sin  räkning  utan 
värden. 

Det  första,  som  både  öfversten  och  Harald  fingo  sigte  på,  när  de  kommo  ut, 
var  Valborg,  som  dansade  fransäs  med  kommissarien,  hvilken  gjorde  de  mest 
förtviflade  battemanger  i  figuren,  så  att  frackskörten  stodo  ut  från  hans 
runda  figur  som  taggarne  från  en  hästkastanje.  Vis  a  vis  dem  dansade  Hall 
och  dottern  till  nuvarande  kronofogden,  en  ljushårig  tärna  som  gått  igenom 
lärarinneseminarium,  och  derför  ansågs  som  ett  lärdomsljus  i  hela  socknen. 
Både  öfversten  och  Harald  sågo  med  växande  förargelse,  att  Valborg  och  för- 
valtaren, som  behandlade  sina  respektive  moitiéer  med  ganska  mycken  köld, 
deremot  pratade  mycket  lifligt  med  hvarandra,  när  de  möttes  i  de  olika  turerna. 
Efter  ett  ögonblick  var  dansen  slut,  och  kommissarien  förde  sin  dam  till  hennes 
plats,  då  öfversten  i  detsamma  trädde  fram  till  dem  och  helt  kärft  vände  sig 
till  Valborg,  i  det  han  yttrade  nog  högt  för  att  höras  af  de  närmast  stående : 

"Nu  kan  det  vara  nog  med  dansa  för  i  afton!  Du  flänger  ju  som  ett  torrt 
skinn  i  hvarenda  dans.   Kom  nu  med  mig  ut  och  hvila  dig  litet." 

"Tack,  snälla  morbror!"  svarade  Valborg  leende,  "men  jag  är  uppbjuden 
till  nästa  vals  också,  och  jag  kan  naturligtvis  inte  mankera  den  som  bjudit  upp 
mig." 

"Ja,  men  nu  vill  jag,  att  du  slutar,  och  det  är  min  vilja  som  råder,  och 
inte  din!" 

"Nå  ja,  fastän  jag  tycker  det  är  underligt,  att  morbror  gör  sin  vilja  gäl- 
lande i  en  sak,  som  väl  endast  vidkommer  mig  att  bestämma  —  så  får  det  väl 
så  vara!    Harald  får  väl  af  stå  sin  dans,  kan  jag  tänka." 

"Jaså,  var  det  med  Harald  du  skulle  dansa?  Ja,  då  får  det  väl  gå  för  den 
med  då!  Jag  trodde  att  det  var  med  förvaltaren  igen,  och  det  kan  vara  nog 
dansadt  med  honom." 

"Hvad  menar  morbror?"  frågade  Valborg  och  såg  på  honom  förvånad  och 
undrande;  "h varför  skulle  jag  inte  få  dansa  med  förvaltaren?" 
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"Derför  att  jag  vill  det  inte  . . .  derför  att  det  inte  passar  sig,  och  derför 
att  det  inte  ska  ske ....  der  har  du  förklaringen  på  det.  Vill  du  veta  mera,  så 
kan  det  ske,  när  vi  komma  hem;  här  är  inte  platsen." 

"Ja,  jag  skulle  verkligen  vilja  veta  på  hvad  sätt  en  dans  med  herr  Hall 
skulle  kunna  vara  opassande."  svarade  Valborg  envist,  ty  öfverstens  ton  retade 
henne,  och  hon  fick  ett  anfall  af  motsägelseanda,  som  hon  icke  kunde  motstå. 

"Jaså,  mamsell  näsvis,  du  vill  det!"  utbrast  öfversten  med  stigande  vrede; 
"då  ska  jag  säga  dig  det!  Derför,  att  han  är  min  tjenare,  och  följaktligen  icke 
din  like." 

"Då  passar  det  väl  ännu  mindre,  att  jag  dansar  med  Harald,  som  ingenting 
är,"  svarade  Valborg  med  darrande  stämma,  ty  äfven  hos  henne  började  blodet 
sjuda;  "och  således  dansar  jag  inte  mera  i  afton!" 

"Du  dansar  med  Harald!"  hväste  öfversten  i  örat  på  henne,  i  det  han 
klämde  hennes  arm,  så  att  hon  var  nära  att  skrika;  "eller  också  . . ." 

"Jag  dansar  inte!"  svarade  Valborg  lugnt  men  bestämdt,  i  det  hon  steg 
upp,  såg  öfversten  fast  i  ögonen  och  gick  ut  ur  salen,  sedan  hon  med  en 
hastig  rörelse  befriat  sin  arm  ur  det  skrufstäd,  som  öppnades  af  öfverrasknin- 
gen  öfver  hennes  trots  och  visst  icke  godvilligt. 

öfversten  ämnade  just  skynda  efter  henne  för  att  ge  henne  ett  mustigt 
svar  på  den  sista  repliken,  då  i  detsamma  jägmästaren,  som  tröttnat  på  att 
traktera  valdhorn  med  mungipan,  kom  fram  och  slog  honom  vänskapligt  på 
axeln. 

'Ha  ha  ha,  hon  är  förbannadt  söt!"  skiattade  han  i  öfverstens  öra;  "jag 
har  hatt  god  tid  te  se  på  henne  hela  qvällen!  Dansar  riktigt  som  en  töcken  der 
sulfid,  eller  hvad  det  heter!  Men  så  är  karlarne  förtjusta  också . . .  ända  ifrån 
min  vän  Brandt.och  till  förvaltaren ...  .ha  ha  ha....  han  är  då  riktigt  storm- 
tjusad,  han!  Om  inte  han  har  spelt  som  en  orre  för  henne  hela  qvällen,  så 
vill  jag  vara  skapt  som  en  hare!" 

"Drag  för  tusan!"  mumlade  öfversten  och  sökte  komma  undan. 

"Hvad  sa'  öfversten?  Ä'  jag  förtjust,  ja?  Jo,  det  kan  öfversten  lita  på! 
Men  ska  vi  inte  dricka  ett  glas  punsch,  innan  maten  kommer?" 

Och  utan  krus  tog  han  öfversten  under  armen  och  drog  honom  med  sig  ut  i 
spelrummet,  genom  förmaket,  der  Valborg  satt  sig  på  en  stol  bredvid  Jemina, 
som  icke  kunde  begripa,  hvarför  Valborg  var  så  röd  om  handleden. 

"Den  är  ju  alldeles  eldröd  som  om  någon  skulle  ha  klämt  den!"  ropade  hon 
och  visade  Valborgs  arm  för  fruarne. 

"Det  är  mitt  armband,  som  är  för  trångt,"  sade  Valborg  och  såg  på  öfver- 
sten,, som  i  detsamma  vid  jägmästarens  arm  drogs  igenom  rummet. 

"Se  bara,  herr  öfverste,  ett  sådant  styggt  armband!"  sade  en  af  damerna 
och  visade  på  Valborgs  arm;  "ni  får  lof  att  skaffa  fröken  Valborg  ett  större!" 

"Ja...  det  skall  hon  få...  i  morgon!"  röt  öfversten  med  en  blick  och  en 
ton,  som  kom  Valborg  att  rysa,  och  som  mer  än  tillräckligt  sade  henne,  att  mor- 
gondagen skulle  bli  en  het  dag,  och  att  på  den  skulle  bero  hennes  ställning  för 
framtiden  i  morbroderns  hus. 

"Låt  så  vara!"  sade  hon  för  sig  sjelf  med  fast  beslut  att  icke  gifva  vika; 
"det  är  så  godt  först  som  sist." 
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X. 

Knapt  var  öfversten  uppstigen  och  klädd  dagen  derpå,  förrän  han  befalde 
Lundin  tillsäga  Valborg,  att  hon  skulle  komma  ned  i  hans  rum  genast,  han  hade 
något  angeläget  att  säga  henne.  När  Lundin,  smått  mumlande  för  sig  sjelf, 
kom  ut  ur  öfverstens  rum,  träffade  han  Berna  ute  i  salen,  och  då  han  frågade 
henne,  om  hon  visste  hvar  unga  fröken  fans,  så  svarade  hon  helt  giftigt,  ty  hon 
hade  ännu  aftonens  förargelse  i  godt  minne:  "Jag  vet  inte,  om  hon  är  ute  och 
går  med  någon  af  ungherrarne,  eller  om  hon  är  på  sitt  rum.  Hvad  vill  Lundin 
henne?" 

"öfversten  vill  tala  med  henne  genast!" 

"Ja,  sök  då  rätt  på  henne . . .  jag  går  min  väg . . .  jag  vill  inte  ha  med  den 
saken  att  göra!    Såg  min  bror  ond  ut?" 

'Ja,  inte  såg  han  god  ut,  det  är  säkert.    Men  när  gör  han  det,  för  resten?" 

"Nej,  det  är  då  sant!  Skynda  sig  nu,  Lundin . . .  men  se  der  kommer  hon 
ju  redan.  Det  var  bra  att  du  kom,  kära  barn!"  återtog  Berna  med  sin  vänligaste 
röst,  i  det  hon  gick  emot  den  inträdande  Valborg;  "min  bror  vill  tala  vid  dig!" 

Det  klack  till  i  Valborgs  hjerta  vid  dessa  ord,  men  då  hon  såg  sin  kära 
tants  ögon  med  en,  de  söta  orden  temligen  motsägande,  skadeglädje  fastade  på 
sig,  beherskade  hon  sig  genast,  och  svarade  helt  lugnt: 

"Så  mycket  bättre,  bästa  tant,  ty  jag  vill  också  tala  med  honom." 

"Jaja,  men  var  försigtig,  för  Lundin  säger,  att  han  inte  lär  vara  vid  sä 
särdeles  godt  humör." 

'Vill  Lundin  säga  morbror,  att  jag  kommer  genast,"  sade  Valborg  åt  den 
gamle  trotjenaren,  som  gick  in  till  sin  husbonde,  i  det  han  tänkte  för  sig  sjelf: 
"Hon  ser  inte  rädd  ut,  den  der!  Jag  tycker  för  resten  hon  kunde  säga  'herr' 
Lundin,  en  töcken  der  ofrälse  unge!" 

"Lycka  till  en  trenig  förmiddag!"  tänkte  Berna  för  sig  sjelf,  i  det  hon 
skyndade  in  till  sig;  "gud  ske  lof,  att  det  inte  längre  är  jag  som  behöfver  ta 
emot  hans  snäsor!    Hon  kan  gerna  ha't,  och  rädd  är  hon  inte  för  öfrigt!" 

Så  var  det  också.  Rädd  var  den  unga  flickan  icke;  men  deremot  var  hon 
djupt  upprörd  och  bedröfvad.  Gårdagsaftonens  förut  omtalade  händelser  hade 
gjort  ett  djupt  intryck  på  henne,  och  hon  hade  på  halfva  natten  icke  fått  en 
blund  i  sina  ögon.  Hon  hade  också  fått  ett  par  upplysningar  af  det  slag,  som 
mer  än  väl  kunna  jaga  sömnen  från  en  ung,  ren  och  oskyldig  nickas  ögon  för 
mera  än  en  natt.  Hon  hade  ju  blifvit  upplyst  om,  att  Harald  älskade  henne,  att 
han  var  svartsjuk  på  Hall,  som  han  ansåg  för  sin  lycklige  rival  —  och  hvad 
värre  var,  hon  hade  ertappat  sig  sjelf  med  att  trifvas  förträffligt  i  den  unge 
förvaltarens  sällskap,  att  bli  ond,  då  man  talade  illa  om  honom,  och  att  känna 
sig  glad,  orolig  och  nöjd  på  en  gäng,  då  han  kom  i  hennes  närhet.  Vidare 
hade  hon  ännu  på  sin  arm  ett  talande  bevis  på  sin  morbrors  planer  och  misstan- 
kar, och  man  kan  verkligen  icke  undra  på  att  hon,  då  efter  några  ögonblick 
Lundin  hade  kommit  ut  igen,  och  hon  lade  handen  på  vredet  till  öfverstens  dörr, 
kände  sig  beklämd  i  sitt  sinne,  och  hade  en  dunkel,  men  oafvislig  aning  om, 
att  nu  förestode  en  vändpunkt  i  hennes  lif. 
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Som  hon  öppnade  dörren,  gick  kaptenen  förbi  utanför  på  gården;  han  gick 
tätt  intill  fönstret  och  såg  in,  och  det  föreföll  Valborg,  som  om  han  nickade 
åt  henne,  liksom  han  velat  säga:  "mod,  min  flicka,  jag  ska  hjelpa  dig!"  och 
bortkastande  all  tvekan,  steg  hon  beslutsamt  in  i  rummet  till  öfversten. 

Denna  satt  vid  sitt  skrifbord  midt  emot  dörren,  och  fäste  en  sträng  och 
mulen  blick  på  henne,  då  hon  inträdde.  Han  pekade  tigande  på  en  stol  midt 
emot  den,  han  sjelf  satt  på,  och  när  Valborg  det  oaktadt  vänligt  gick  fram  emot 
honom  och  helsade  god  morgon,  sade  han  kärft  och  hårdt: 

"God  morgon!    Sätt  dig  jag  har  någonting  att  tala  med  dig  om.  Men 

jag  anhåller,  att  inte  bli  afbruten,  det  tycker  jag  inte  om." 

"Jag  skall  visst  inte  af  bryta  morbror!"  försäkrade  Valborg,  som  inom  sig 
inte  lofvade  sig  något  godt  af  denna  början. 

"Du  bar  dig  både  illa,  obetänksamt  och  uppstudsigt  åt  i  går  afton,  du.... 
och  det  skall  jag  säga  dig,  att  sådant  ämnar  jag  inte  tåla!  Här  ska  alla  lyda 
mig,  och  du  icke  minst,  ty  du  har  ingenting  att  pocka  på . . .  du  är  här  genom 
min  godhet,  förstår  du,  ingenting  vidare,  och  derför  har  du  ingen  annan  vilja 
än  min!  Det  är  nu  den  saken.  Sedan  kommer  jag  till  det  andra,  jag  har  att 
säga  dig:  Harald  förtrodde  mig  i  går  afton,  att  han  tycker  om  dig,  och  det 
passar  förbaskadt  bra  in  i  mina  planer,  för  jag  har  alltid  tänkt,  att  om  det  blef 
folk  af  honom,  så  skulle  han  få  öfverta  Sjönäs,  som  jag  sjelf  börjar  tröttna  på 
att  sköta,  och  på  det  sättet  få  sitt  eget  i  god  tid.  Bästa  sättet  att  få  honom 
stadig,  är  att  laga  det  han  blir  gift,  och  när  jag  erbjöd  dig  ett  hem  här  hos  mig, 
så  var  det  alltid  min  mening  att  Harald  och  du  skulle  bli  ett  par.  Således  an- 
håller jag,  att  det  inte  dansas  mera  eller  pratas  med  förvaltaren,  som  du  inte 
har  med  att  göra,  utan  att  du  i  stället  håller  dig  till  Harald  som  din  tillkom- 
mande man.  Detta  är  min  vilja,  och  den  är  du  så  god  och  uppfyller,  i  fall  vi 
fortfarande  ska  bli  goda  vänner!  Det  der  var  hvad  jag  ville  säga  dig,  och  nu 
kan  du  gå  till  dina  sysslor!" 

Den  unga  flickan  satt  som  förstenad  qvar  på  sin  stol;  hon  trodde  icke  sina 
öron!  Så  kallt,  så  känslolöst  kunde  han  sitta  och  på  detta  sätt  af  göra  öfver 
sitt  systerbarns  ve  eller  väl,  utan  en  enda  tanke  på,  att  hon  var  en  tänkande 
varelse  med  egen  vilja  och  med  en  odödlig  själ,  som  icke  ville,  icke  kunde  låta 
på  detta  sätt  kasta  bort  sig  till  den  förstkommande.  Och  dock  var  denne  man 
gammal  och  grå;  fastän  rak  och  kraftig  ännu,  kunde  man  dock  se,  att  han  när- 
made sig  grafvens  brädd,  fastän  den  ännu  icke  syntes  för  grönskan  omkring 
den;  denne  man  var  hennes  saknade,  ömma,  milda  moders  broder...  nej, 
säkert  drömde  hon  någon  elak  dröm,  ur  hvilken  hon  måste  rycka  sig  upp  genom 
en  häftig  ansträngning  af  hela  sin  viljekraft;  och  hon  gjorde  en  sådan,  i  det 
hon  långsamt,  liksom  tvekande  steg  upp  från  sin  plats,  gick  fram  till  öfversten 
och  lade  sin  hand  på  hans  arm.  öfversten  såg  på  henne,  förvånad  öfver  hennes 
djerfhet,  och  ville  draga  undan  armen,  i  det  han  lutade  sig  tillbaka  i  stolen, 
men  hon  följde  med  sin  hand,  och  då  genom  denna  rörelse  hennes  klädningsärm 
rubbades  något,  blef  blåmärket  kring  handleden  synligt,  detta  minne  af  hans 
kraftiga  handtag  i  går  afton,  öfverstens  blick  blef  litet  osäker  vid  denna  syn, 
och  han  lät  hennes  hand  ligga,  i  det  han  med  en  röst  som  sväfvade  litet,  men 
som  han  sökte  göra  så  hård  som  möjligt,  frågade  henne: 

"Nå,  hvad  är  det  om?  Jag  sa',  att  du  kan  gå  till  dina  sysslor." 
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"Först  ville  jag  fråga  morbror,"  svarade  Valborg  med  sakta,  men  säker 
röst,  som  hon  aldrig  höjde  under  hela  samtalet,  men  som  vibrerade  djup  och 
klar  under  den  slöja  af  sinnesrörelse,  som  låg  deröfver;  "om  jag  verkligen  hört 
rätt;  om  jag  inte  misstagit  mig  på  morbrors  mening,  eller  om  detta  är  ett  fort- 
satt straff  för  min  förmenta  förbrytelse  i  går  afton?  Ty  att  Harald  påstår  sig 
tycka  om  mig,  är  det  nog  för  ingående  af  en  förbindelse  för  hela  lifvet?  Skall 
jag  icke  tillfrågas,  är  jag  en  sak  utan  betydelse?  Har  jag  icke  ett  hjerta,  en 
vilja,  en  sjelf bestämmelserätt  i  denna  sak?" 

"Nej,  inte  det  jag  vet!"  röt  öfversten,  som  med  all  gevalt  ville  befria  sig 
från  det  välde  som  hennes  stämma  och  blick  utöfvade  på  honom:  "du  har  att 
lyda,  och  dermed  punkt!" 

"Det  kan  inte  vara  morbrors  innersta  mening!  Jag  känner  för  Harald  in- 
genting annat  än  den  vanliga  slägtkänslan  för  en  kusin,  blandad  med  en  ganska 
förklarlig  ömkan  öfver  hur  litet  han  förstår  att  nyttja  sin  tid  och  utveckla  sina 
anlag.   Och  detta  är  icke  nog  för  att  gifta  sig  med  en  person." 

"Nej  det  förstås,  det  ska  naturligtvis  vara  serenader  och  töcken  der  'kärlek 
som  gör  hvitt  det  svartaste  bröd'  och  sådant  der  romanslisk  för  att  det  skall 
duga." 

"Det  skall  framför  allt  vara  sanning  deruti,"  svarade  Valborg,  i  det  hon 
tog  ett  steg  tillbaka  och  stödde  sin  hand  vid  skrif bordet;  "det  skall  vara 
aktning  för  menniskorätt  och  äktenskapets  helgd!  Den,  som  bryter  mot  dessa 
heliga  bud,  får  bittert  ångra  det,  och  icke  minst  den,  som  bryter  af  feghet  in- 
för en  annans  tyranni!" 

"Stora  fraser  kantänka!  Men  det  duger  intet  frasmakeri  här  ute  på  landet, 
ska'  jag  säga  dig!  Tocke  der  kan  vara  bra  i  pensionerna,  bland  mabonner  och 
studentmamseller  och  sådant  der  lärdt  folk.  Äktenskapets  helgd  står  sig  fan 
så  mycket  bättre  med  att  du  kan  baka  och  brygga  och  göra  korf,  än  med  att 
sitta  i  soffan  och  läsa  galenskaper  ur  böcker  och  tidningar!  Kort  och  godt,  det 
blir  som  jag  har  sagt,  eller  också  kan  du  söka  dig  om  efter  ett  annat  hem  än  här! 
Jag  vill  inte  veta  af  några  sturska  damer  med  stora  anspråk  och  poetiska  idéer 
här  i  mitt  hus,  så  mycket  du  vet  det!" 

"Som  morbror  vill,"  svarade  Valborg  undergifvet,  men  bestämdt;  "när  be- 
faller morbror,  att  jag  skall  resa  härifrån?" 

"Resa?  Du  ska'  väl  så  i . . ."  svor  öfversten,  i  det  han  reste  sig  upp  och 
gick  emot  henne  med  hotande  min  och  upplyftad  hand,  "du  stanner  qvar  och 
lär  dig  lyda,  det  skall  jag  visa  dig!" 

"Nej,  jag  reser!"  svarade  Valborg  lika  stilla  och  lika  lugnt  som  förut,  fast- 
än blodet  sjöd  och  kokade  i  hennes  ådror;  "jag  vill  inte  blifva  behandlad  som 
en  vara,  och  jag  har  lofvat  min  mor  på  hennes  dödsbädd  att  aldrig  sälja  mig!" 

"Sälja  dig,  när  du  lyder  mina  befallningar!  Jo,  din  mor  måste  ha  upp- 
fostrat dig  på  ett  snyggt  sätt,  efter  som  du  har  sådana  der  åsigter  om  hvad  som 
är  rätt  och  passande  för  en  ung  flicka!" 

"Säg  ingenting  ondtom  min  mor!"  utropade  Valborg  med  blixtrande  ögon; 
"uttöm  gerna  er  vrede  öfver  mig;  men  låt  henne  hvila  i  frid  i  sin  graf,  den 
enda  fristad  man  unnade  henne  här  på  jorden.  Säg  ingenting  ondt  om  min 
mor!" 

"Jag  säger  hvad  jag  vill  om  min  syster!"  skrek  öfversten,  nu  alldeles  utom 
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sig,  "och  jag  ska'  lära  dig  att  tala  med  vördnad  till  den,  som  är  dig  i  fars 
ställe." 

Och  innan  den  unga  flickan  hann  taga  ett  steg  undan,  föll  öfverstens  hand 
tungt  ned  på  hennes  kind,  och  hon  vacklade  tillbaka,  samt  föll  handlöst  i  golfvet, 
som  träffad  af  blixten.  I  detsamma  öppnades  dörren  till  rummet  och  kaptenen 
skyndade  in,  kastade  en  blick  omkring  sig,  fick  sigte  på  Valborg,  gaf  till  ett 
rop,  som  lät  som  ett  rytande  och  hastade  fram  öfver  golfvet  till  den  unga 
flickan,  knäböjde  framför  henne  och  sökte  återkalla  henne  till  medvetande, 
öfversten  stod  under  allt  detta  som  förstenad,  och  endast  några  ryckningar  i 
den  hand,  hvarmed  han  nyss  drabbat  sin  systers  barn,  visade,  att  han  lefde. 
Efter  ett  par  ögonblick  reste  kaptenen  sig  upp  med  den  unga  flickan  i  sina 
armar,  och  i  det  han  borrade  sina  hvassa  ögon  i  den  orörlige  öfversten,  sade 
han  med  af  vrede  hes  och  darrande  röst,  i  det  han  utan  den  minsta  ansträng- 
ning gick  emot  dörren  med  sin  känslolösa  börda: 

"Nå,  nu  har  du  gjort  ditt  mästerstycke !  Modern  fick  dö  af  svält  och  flickan 
misshandlar  du!  Var  glad  nu,  du  har  ju  nu  riktigt  slående  visat,  att  du  är  den 
starkaste." 

Och  dermed  skyndade  han  ut  ur  rummet,  genom  salen,  och  uppför  trappan 
till  Valborgs  rum,  der  han  nedlade  den  unga  flickan  på  hennes  säng;  och  ba- 
dade hennes  hufvud  med  vatten,  till  dess  hon  åter  började  röra  sig  och  öpp- 
nade ögonen. 

"Hur  är  det  med  dig,  min  kära  flicka?"  ropade  kaptenen  glad,  i  det  han 
smekte  den  unga  flickans  panna,  "hur  är  det?  Gud  vare  lof  att  du  tittar  upp 
igen,  jag  nästan  var  rädd  för  att  det  var  slut  med  dig!    Hur  är  det?" 

"Ah  ingenting,"  svarade  Valborg  matt,  i  det  hon  försökte  samla  sina  tankar, 
"men  hvad  har  händt,  hvar  är  jag?" 

"Du  är  uppe  hos  dig,  barn . . .  och  du  blef  visst  sjuk  dernere,  du  svimmade." 

"Ja  ...  ja . . .  nu  mins  jag  . . .  var  nere  hos  morbror,  han  sade  . . .  han  var 
ond...  han...  Ah,  nu,  nu  mins  jag  allt!"  och  med  ett  högt  anskri  dolde  den 
stackars  flickan  ansigtet  i  sina  händer  och  utbrast  i  högljudda  snyftningar, 
"han  bar  hand  på  mig!" 

"Ja,  den  uslingen!"  mumlade  kaptenen,  "men  det  skall  han  inte  ha  gjort 
för  inte!  Seså,  barn  lilla,  trösta  dig,  du  skall  få  en  lysande  upprättelse,  det 
lofvar  jag  dig!" 

"Nej,  jag  vill  lemna  detta  hus  . . .  jag  vill  resa  genast!  Inte  en  minut  längre 
vill  jag  dröja  här!"  ropade  Valborg  häftigt  och  ville  resa  sig  upp;  men  hennes 
hufvud  svindlade,  hon  föll  tillbaka  ner  på  hufvudkudden,  och  inom  kort  var  hon 
rof  för  en  brinnande  feber,  som  tvang  kaptenen  att  tillkalla  fröken  Berna  och 
hennes  qvinliga  biträden,  hvilka  genast  bäddade  ned  henne,  medan  förvaltaren, 
underrättad  af  kaptenen  om  hvad  som  händt,  skyndade  i  sporrsträck  efter 
närmaste  läkare.  Under  tiden  gick  öfversten  fram  och  tillbaka  i  sitt  rum, 
visserligen  ångrande  sin  öfverilning,  men  dock  inom  sig  ganska  belåten  med 
att  han  nu  en  gång  för  alla  visat,  att  han  var  den  starkaste 

"Hon  slipper  ifrån  det  med  ett  svullet  kindben,"  sade  han  för  sig  sjelf,  "och 
när  det  nästa  gång  blir  tal  om  saken,  så  lyder  hon,  det  är  jag  säker  om!  Jag 
kunde  visserligen  låtit  bli  att  slå  henne,  men  hvarför  skulle  hon  reta  mig? 
Hvem  bad  henne  vara  näsvis!    Hvad  fan  springa  de  för  i  trapporna?"  och 
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han  lyssnade  med  växande  oro,  "jag  tycke  mig  höra  kaptens  röst . . .  sadla  en 
häst,  sa'  han  . . .  hvad  vill  det  här  säga.  Lundin!"  och  öfversten  ringde  som  om 
elden  stått  öfver  hans  hufvud. 

Lundin  kom  in  med  andan  i  halsen. 

"Hvad  är  det  för  väsen  i  trapporna?"  skrek  öfversten,  "är  det  någon  som 
blifvit  sjuk?" 

"Ja,  det  är  fröken  Valborg,"  svarade  Lundin;  "hon  lär  yra  och  vara  alldeles 
vild.  Förvaltaren  red  just  nu  efter  doktorn." 

"Hvem  fan  bad  honom  om  det?"  röt  öfversten  för  att  öfverrösta  sitt  svi- 
dande samvete,  som  icke  lemnade  honom  någon  ro;  "det  är  väl  bara  sjåperi,  kan 
jag  tro." 

"Nej,  fröken  Berna  tror,  att  det  blir  hjernfeber . . .  och  den  brukar  de  kunna 
dö  i."  menade  Lundin. 

"Dö?  Ut  karl,  stå  inte  här  och  prata  dumheter!  Hvem  dör  af  litet  feber? 
Gå,  säger  jag!  Dö,  dö!"  mumlade  han,  sedan  Lundin  skyndat  ut,  "nej  det  är 
inte  möjligt. . .  .det  kan  inte  vara  sant!  Jag  får  lof  att  gå  dit  upp  för  att  höra 
hur  det  är." 

Och  han  skyndade  ut  ur  rummet,  genom  salen  och  ut  i  förstugan.  Vid 
trappan  stod  kaptenen  på  post  och  såg  ut  som  en  arg  gårdvar,  som  har  gräft 
ner  ett  ben,  och  nu  ser  en  annan  hund  närma  sig  för  att  vädra  upp  det. 

"Hvad  vill  du?"  röt  han  emot  den  kommande. 

"Höra  hur  det  är  med  flickslynan,"  svarade  öfversten  just  icke  mycket 
mildare. 

"Jo,  du  kan  vara  nöjd,  hon  ligger  i  feber  och  yrar  och  gråter  och  ropar  efter 
sin  mor  och  tror  sig  se  dig  i  form  af  en  brinnande  varg  i  motsatta  ändan  af 
rummet.  Du  har  gjort  det  bra  ifrån  dig  i  dag,  du  bör  vara  nöjd  med  ditt  lilla 
morgonarbete." 

"Ur  vägen,  jag  vill  se  henne!" 

"För  att  riktigt  slå  ihjel  henne  med  detsamma?  Försök,  om  du  kan  komma 
förbi." 

"Du  är  galen!"  svarade  öfversten  tvärt,  i  det  han  vände  sig  om  och  gick 
med  fasta  steg,  men  med  svidande  hjerta,  tillbaka  till  sitt  rum. 

XI. 

Det  blef  nu  en  i  hög  grad  orolig  tid  pä  'Sjönäs.  Valborg  fick  verkligen  en 
häftig  hjernfeber,  som  i  nära  en  månad  höll  henne  kedjad  vid  sjuksängen,  och 
öfver  hälften  af  denna  tid  tillbragtes  i  den  vildaste  yrsel  och  fullkomlig  sanslös- 
het.  Den  gamle  läkaren,  för  hvilken  öfversten,  efter  lAngt  motstånd,  omtalat 
hela  händelsen,  förklarade  att  hon  i  fallet  mot  golfvet  måtte  ha  stött  hufvudet 
våldsamt,  så  att  nAgon  skakning  af  hjernan  hade  inträffat,  hvilken  sammanlagd 
med  de  häftiga  sinnesrörelserna  strax  före  uppträdet,  Åstadkommit  febern.  Han 
förklarade  dock  genast,  att  han  icke  ansAge  det  vara  nAgon  fara  för  lifvet,  eme- 
dan patienten  för  öfrigt  vore  stark  och  frisk;  men  att  man  do*ck  måste  iakttaga 
försigtighet,  i  synnerhet  under  den  inträdande  konvalescensen. 

öfversten  besökte  flera  gAnger  om  dagen  den  sjukas  rum,  och  sA  fort  han 
kom  inom  dörren,  var  han  som  en  annan  mennlska,  emot  der  nere,  der  han  fort- 
farande höll  samma  lefverne,  och  var  lika  häftig  som  förut.   Det  var  nu  afgjordt, 
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att  förvaltaren  skulle  flytta  till  våren,  och  att  Harald  skulle  försöka  sig  på 
med  att  sköta  gården,  något  som  lite  hvar  både  på  och  utom  Sjönäs  skakade  på 
hufvudet  åt,  och  allra  mest  kaptenen,  hvars  vrede  mot  öfversten  åter  lagt  sig 
något,  sedan  Valborg  kommit  på  bättringsvägen.  Då  Valborg  blifvit  så 
pass  återställd,  att  hon  kunde  sitta  uppe  en  stund  på  dagen,  var  kap- 
tenen inne  hos  henne  och  läste  högt  för  henne  ur  någon  god  bok  eller  pratade 
om  ett  och  annat,  som  han  ansåg  kunde  upplifva  eller  roa  den  sjuka.  Harald 
kom  också  ofta  upp  för  att  höra  hur  det  var  med  henne;  men  med  honom, 
liksom  med  öfversten,  talade  hon  sällan  annat  än  helt  fåordigt,  hur  mycket  de 
än  båda  två  sökte  förmå  henne  att  glömma  det  förflutna.  Hvarje  gång  Harald 
kom  ner  ifrån  ett  sådant  besök,  gick  han  alltid  ut  åt  egorna  för  att  söka  tillfälle 
att  komma  i  gräl  med  förvaltaren;  men  Hall  behandlade  saken  på  en  gång  så 
lugnt  och  så  öfverlägset,  att  det  nästan  aldrig  blef  något  utaf.  Rummelfärderna 
till  Stockholm  återtogos  likväl  icke;  i  stället  stängde  han  långa  stunder  in  sig 
på  sitt  rum  och  läste,  och  kaptenen,  som  ofta  nog  gick  dit  upp  för  att  se  till 
honom,  märkte  att  han  med  ifver  lagt  sig  på  att  studera  engelska  språket.  "Det 
fans  så  bra  landtbruksböcker  på  det  språket/'  menade  han,  "och  nu  när  utsigt 
fans  för  honom  att  få  Valborg,  så  ville  han  bli  en  riktigt  duglig  landtbrukare, 
för  att  kunna  försörja  sin  hustru." 

"Ja,  men  om  hön  inte  vill  bli  din  då?"  brukade  då  kaptenen  försigtigtvis 
tillägga. 

"Så  kan  väl  engelskan  vara  bra  i  alla  fall,"  menade  Harald,  och  såg  mörk 
ut,  medan  han  dock  i  sitt  sinne  hyste  de  bästa  förhoppningar  om  att  kunna 
besegra  kusinens  motsånd  och  få  henne  att  tycka  om  sig.  Vid  Haralds  ålder 
är  man  icke  gerna  misstrogen  om  sin  förmåga  i  dylika  fall. 

"Bara  förvaltaren  kommer  bort,"  tänkte  han,  "och  hon  inte  har  någon  annan 
än  mig  att  tillgå,  så  ska  hon  nog  fästa  sig  vid  mig." 

Under  de  första  stadierna  af  Valborgs  sjukdom,  led  öfversten  verkligen  ett 
grymt  straff  för  sin  öfverilning  och  sitt  tyranni,  ty  hvarje  gång  han  ville  närma 
sig  hennes  säng,  utbröt  hon  i  den  vildaste  yrsel,  så  att  han  slutligen  måste 
undvika  att  låta  henne  ana  sin  närvaro.  Men  sedan  feberns  häftighet  lagt  sig 
något  och  det  farliga  tjuguförsta  dygnet  gått  förbi,  förändrades  förhållandet, 
till  öfverstens  stora  lättnad.  Första  gången  han  då  kom  upp  till  henne,  blef  hon 
visserligen  upprörd,  men  hon  räckte  honom  likväl  sin  hand  och  såg  vänligt  pä 
honom  utan  att  yttra  ett  ord. 

"Du  har  varit  mycket  sjuk,  min  kära  flicka,"  hviskade  öfversten,  i  det  han 
böjde  sig  ner  öfver  henne;  "men  du  är  nu  utom  all  fara,  och  jag  hoppas  att  du 
snart  skall  komma  på  benen  igen." 

Valborg  sng  på  honom  förvånad,  och  ämnade  svara,  då  han  hastigt  lade 
handen  på  hennes  mun  och  tillade  lika  sakta  som  förut: 

"Tyst  nu,  du  får  inte  tala  mycket,  har  doktorn  sagt. . .  .sof  nu  litet  mera. 
i  morgon  kommer  jag  upp  till  dig  igen,  och  då  få  vi  språka  vidare." 

Och  sedan  öfversten  sett  sig  omkring  och  försäkrat  sig  om  att  pigan,  som 
satt  uppe  hos  den  sjuka,  vände  ryggen  åt  sängen,  i  det  hon  höll  på  att  tillaga 
en  dryck,  som  doktorn  ordinerat,  lutade  han  sig  ner  och  kysste  henne  sakta  på 
pannan,  hvarefter  han  med  tysta  steg  smög  sig  ut  genom  dörren. 

Valborg  kände  en  ström  af  glädje  genombäfva  sitt  hjerta;  så  hade  han 
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aldrig  förr  talat  till  henne,  och  hon  tyckte  att  den  faderliga  kyssen  på  hennes 
panna  vaggade  henne  in  i  en  ljuf  slummer,  ur  hvilken  hon  väcktes  af  några 
sakta  hviskningar  och  ett  knarrande  af  dörren.  Hon  blickade  sakta  upp  och  såg 
flickan  stå  vid  fönstret  och  sätta  några  blommer  i  ett  glas,  medän  kaptenen 
stod  vid  den  halföppnade  dörren  och  ifrigt  hviskade  utåt.  Efter  några  ögon- 
blick tyckte  Valborg  sig  höra  att  han  sade: 

"Nå,  tror  ni  inte  mig,  så  se  då  sjelf!  Hon  är  bättre,  säger  jag,  och  hon 
sofver." 

I  detsamma  tittade  ett  hufvud  in  genom  dörren  på  sidan  om  kaptenens  och 
fastän  Valborg  slöt  till  ögonen  för  att  ingen  skulle  se,  att  hon  var  vaken, 
kände  hon  mycket  väl  igen  en  djup  manlig  stamma,  som  hviskade  tillbaka: 

"Ja,  hon  sofver  verkligen  lugnt!    Gud  ske  lof !" 

Och  så  blef  det  på  nytt  alldeles  tyst,  och  dörren  slöts  igen.  Och  den  unga 
flickan  låg  der  så  stilla  och  med  ögonen  slutna,  och  tyckte  att  klangen  af  den 
stämman  var  den  ljufvaste  musik  hon  någonsin  hört.  Men  på  samma  gång 
kände  hon  också  en  så  innerlig  värme  i  sitt  hjerta;  den  spred  sig  öfver  hela 
hennes  väsen,  och  gjorde  hennes  sjuksäng  till  det  mjukaste  läger,  hon  kunde 
tänka  sig.  Och  när  flickan  sedan  stält  de  få  men  vackra  höstblommorna  på  bor- 
det vid  hennes  säng,  under  förklaring  att  de  kommo  från  kaptenen,  så  visste 
Valborg  nog  att  det  icke  var  så,  och  det  gjorde  endast  blommorna  så  mycket 
kärare.  Och  på  det  sättet  hände  det  sig,  att  hon  under  de  stilla  timmarne  af  sitt 
tillfrisknande  fostrade  upp  till  fullt  medvetande  i  sitt  hjerta  en  känsla,  som 
förut  endast  var  en  halfmedveten  aning,  och  det  besynnerligaste  af  allt  var,  att 
nu  skrämde  den  henne  icke  mera  som  den  gjort  förut.  Tvärtom,  hon  tyckte 
att  hon  tillfrisknade  i  och  genom  den,  och  från  denna  eftermiddag  räknade  hon 
sitt  egentliga  återuppvaknande  till  lifvet.  Och  hon  kände  djupt,  att  denna 
känsla,  som  icke  födts  under  lek  och  yra,  utan  under  sjukdom  och  qval,  skulle 
följa  henne  hela  hennes  lif. 

Under  konvalescensens  långa  timmar  öfvertänkte  hon  också  sitt  framtida 
handlingssätt.  Hon  blef  alltmer  fast  besluten  att  qvarstanna  hos  morbrodern 
och  egna  honom  den  ömmaste  vård,  äfven  om  hon  dervid  skulle  behöfva  säga 
farväl  åt  sina  käraste  förhoppningar.  Hon  påminde  sig  nu  den  aflidna  moderns 
så  ofta  uttalade  ord:  "Det  är  uti  att  lida  och  försaka  som  qvinnan  skall  söka 
sin  ära,  sitt  lifs  uppgift.  Först  genom  dessa  hårda,  men  välvilliga  tuktomästare 
blir  qvinnan  hvad  hon  skall  vara;  fridens  och  kärlekens  målsman  på  jorden." 

Men  ett  annat  beslut  blef  under  denna  tid  hos  henne  lika  fast;  det,  att 
aldrig  af  någon  magt  i  verlden  låta  tvinga  sig  att  fästa  sitt  öde  vid  en  makes, 
som  hon  icke  älskade  med  dennna  fulla,  odelade  kärlek,  som  ensam  är  mägtig 
att  fördraga  allt  och  göra  äktenskapet  till  en  sanning.  För  detta  sitt  beslut  var 
hon  fiirdig  att  lida  allt,  äfven  den  smärtan  att  säga  farväl  åt  sina  nyvaknade 
förhoppningar  om  lycka  i  lifvet. 

"Kan  skall  aldrig  få  ve'ta  hvad  som  rör  sig  i  mitt  hjerta,"  sade  hon  för  sig 
sjelf,  "och  på  det  sättet  skall  jag  hindra  honom  att  fästa  sig  vid  mig,  om  han 
nånsin  tänkt  derpå.  Men  det  har  han  säkert  inte,  det  är  bara  vanlig  vänskap, 
litet  intresse  för  en  person,  som  han  sett  inte  ii r  lycklig,  det  är  allt!" 

Och  när  de  tankarne  kommo,  slöt  hon  på  nytt  igen  sina  ögon  och  försökte 
slumra;  men  nu  gick  det  inte  så  lätt,  som  då  de  lekte  omkring  mera  leende 
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syner.  Resignationens  halmbädd  ur  icke  så  mjuk  att  ligga  på,  som  mången  tror, 
äfven  om  de  vackraste  föresatser  uppfylla  det  ungdomliga  hjertat.  Men  det 
gick  ändå  till  slut,  och  när  Valborg  slutligen  på  fullt  allvar  och  helt  och  hållet 
återställd  intog  sin  plats  mid  den  numera  temligen  fredliga  härden  på  Sjönäs, 
så  hade  hon  tillkämpat  sig  ett  yttre  lugn,  som  helt  och  hållet  insöfde  alla  öfver- 
stens  misstankar  om  något  kärleksförhållande  till  förvaltaren,  hvilken  han  till 
och  med,  fastän  försigtigt  och  på  omvägar,  försökte  förmå  att  stanna  på  sin 
plats. 

XII. 

Harald  var  återigen  den,  som  bröt  det  skenbara  lugnet;  men  det  var  först 
sedan  vintern  gått  förbi  och  det  började  våras  på  nytt  i  skog  och  dal.  Man  vet 
hur  det  är  med  våren,  hur  den  väcker  de  menskliga  känslorna  och  drifterna  till 
lif  med  förnyad  kraft,  och  hur  den  ofta  omstörtar  hela  vår  varelse.  Hos  ålder- 
domen tillkännager  den  sin  ankomst  genom  farliga  kroppsliga  sjukdomar,  hos 
ungdomen  genom  våldsamma  skakningar  på  själslifvets  område. 

Så  var  det  äfven  här.  Det  började  blifva  allt  mera  svårt  för  den  unge 
förvaltaren  att  bibehålla  den  tystnad  och  den  köld,  hvartill  han  dömt  sig  i 
Valborgs  närvaro,  och  som  han  med  få  undantag  lyckats  visa  under  de  månaga 
samqvämen  under  vintermånaderna.  Undantagen  voro  dessutom  så  blyga  och 
så  sällsynta,  att  de  knapt  löna  mödan  att  tala  om.  En  skygg  och  frågande 
blick,  ett  med  darrande  hand  gifvet  stöd  vid  urstigandet  eller  uppstigandet  i 
en  släde,  ett  vängligt  ord  i  slutet  af  en  dans,  —  det  var  alltsammans;  men  hur 
litet  det  än  var,  så  var  det  nog  för  deras  kärlek  att  lefva  af  både  i  veckor  ocn 
månader.  Jag  säger  med  afsigt  deras  kärlek,  ty  Valborg  delade  den  så  varmt 
och  innerligt,  som  någonsin  en  ren  och  dygdig  flicka  kan  dela  en  ung,  ädelsinnaa 
mans  känsla,  i  synnerhet  då  hon  vill  söka  öfvertyga  sig  sjelf,  att  hon  måste 
qväfva  den. 

Som  sagdt  är,  det  var  vår;  lärkan  sjöng,  regnbäckarne  hoppade  och  lekte 
mellan  trädrötter  och  stenar,  de  första  blommorna  började  spira  upp,  blåsippan 
och  den  gula  vårlöken  voro  redan  utslagna,  och  hvitsippan  började  redan  synas 
här  och  der.  Stora  skaror  af  vildgäss  och  änder  hade  för  länge  sedan  dragit 
förbi  med  höga  lystringsrop  till  de  under  boende,  att  nu  vore  det  tid  att  åter 
titta  ut  i  det  fria,  och  en  vacker  morgon  när  Valborg  vaknade  utaf  att  solen 
stack  in  i  rummet  och  lyste  henne  midt  i  ögonen,  öfverraskades  hon  af  att  höra 
bofinkens  välbekanta  och  muntra  refräng  utanför  sitt  fönster.  När  han 
sjunger,  då  är  det  riktigt  vår.  Visserligen  kan  det  väl  ännu  komma  litet  snö 
och  litet  rusk,  men  vår  är  det  i  alla  fall,  det  har  bofinken  sagt,  och  han  för- 
står nog  saken  mycket  bättre  än  vi. 

Samma  dag  måste  öfversten  fara  in  till  staden  i  någon  angelägen  affär,  och 
kaptenen  gjorde  honom  sällskap.  Harald  tog  på  eftermiddagen  sin  bössa  och 
begaf  sig  af  till  ett  morkullsträck  uppe  i  skogen,  förvaltaren  var  ute  på  egorna, 
och  Berna  och  Valborg  voro  således  ensamma  hemma.  Men  som  fröken  Berna 
var  vid  den  åldern,  då  vårens  inverkan  egentligen  ger  sig  tillkänna  i  snufva, 
hosta  och  giktvärk,  så  var  hon  vid  ett  högst  miserabelt  lynne,  och  hade  den 
ena  nervattacken  efter  den  andra.   Fram  på  qvällen  frågade  Valborg  henne,  om 
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hon  inte  ville  gå  ut  för  att  fä  litet  frisk  luft,  men  det  bad  hon  naturligtvis  Gud 
bevara  sig  ifrån,  i  det  hon  dock  helt  godhetsfullt  tillade: 

"Men  vill  du  gå,  så  gör  det,  kära  barn.  Jag  går  upp  till  mig  och  lutar  mig 
litet  på  min  soffa,  så  inte  behöfver  du  sitta  här  ensam.  Men  för  all  del,  ta'  på 
dig  väl,  det  flns  ingen  farligare  och  obehagligare  årstid  än  den  här  våren.  Man 
hör  inte  annat  än  dödsfall  och  sjukdomar  och  elände." 

Valborg  gick  således,  sedan  hon  klädt  sig  tillräckligt  för  att  icke  behöfva 
frukta  den  något  fuktiga  luften  på  aftonen,  och  när  hon  gick  allén  nedåt  och 
såg  den  nedgående  solens  strålar  måla  vestern  i  guld  och  purpurbräm,  så  tänkte 
hon  för  sig  sjelf,  i  motsats  mot  tanten:  Det  fins  ingen  herrligare  tid  än  våren! 
och  när  hon  sedan  kom  ut  i  skogen  och  hörde  taltrastens  klangfulla  slag  i  de 
solbelysta  grantopparne,  kände  de  uppfriskande  ångorna  af  de  tjärglänsande 
knopparne  på  träden  vid  vägen,  hörde  grodornas  muntra  qväkande  i  kärrpussen 
inne  i  skogen  och  surrandet  af  en  och  annan  tidigt  väckt  skalbagge,  som 
dansade  omkring  i  den  friska  vårqvällsluften,  då  vidgades  hennes  unga  bröst, 
vid  medvetandet  af  denna  naturens  uppståndelsefest,  och  hon  gick  allt  längre 
och  längre  bort,  utan  att  tänka  på  att  hon  redan  var  en  bra  bit  från  hemmet. 

Slutligen  kände  hon  sig  trött,  och  satte  sig  ned  i  sjelfva  sluttningen  af  ett 
skogshult,  från  hvilket  en  liten  bäck  muntert  hoppade  ned  till  slättbygden 
nedanför,  der  han  först  vattnade  öfverstens  ståtliga  klöfver-  och  timotejfält  och 
sedan  något  längre  bort  dref  en  liten  qvarn,  afsedd  dock  nästan  uteslutande 
för  ortens  behof. 

Men  här  var  han  ännu  fri  och  oberoende,  här  sjöng  och  trallade  han  som 
en  glad  och  uppsluppen  ungdom,  i  det  han  kastade  sig  ned  under  rötterna  af 
en  stor  sned  fura  och  sedan  kom  fram  emellan  ett  par  kantiga  stenar,  öfver 
hvilkas  skrofliga  ojemnheter  han  hoppade  bort  med  det  mest  klingande  och 
melodiska  skratt  man  ville  höra.  Strax  utanför  stenarne  råkade  han  på  en  fin 
sandbädd,  som  han  gled  öfver,  sakta  och  vänligt  småpratande  med  de  glittrande 
små  qvartskornen,  som  likt  ädelstenar  lågo  och  skeno  i  sanden.  Valborg  satt 
länge  och  lyssnade  till  det  der  skrattet  och  pratet.  Det  var  en  underlig  musik, 
i  hvars  enkla  harmoni  trasten  emellanåt  blandade  en  gäll  hvissling,  liksom  han 
velat  friska  upp  rytmen  och  melodin  med  något  som  bröt  af  ifrån  det  andra. 
Den  musiken  hade  det  underliga  med  sig,  att  den  satte  lämpliga  melodier  till 
alla  den  unga  flickans  tankar,  af  hvad  slag  de  än  voro.  Så  hade  hon  sutit  en 
god  stund  och  lyssnat  och  drömt,  då  hon  helt  nära  sig  hörde  ett  sakta  "god 
afton,"  som  kom  henne  att  spritta  till,  tiock  icke  som  hade  hon  blifvit  obe- 
hagligt störd,  i  det  en  djup  rodnad  uppsteg  på  hennes  kinder. 

Det  var  Hall,  som  dä  han  skulle  gå  hem,  hade  blifvit  henne  varse  från  vägen 
och  icke  kuride  motstå  begäret  att  få  tala  med  henne  några  ord  utan  vittnen. 

"Är  fröken  Valborg  så  sent  ute?"  fortsatte  han,  i  det  han  satte  sig  ned 
bredvid  henne  på  den  mossiga  stenen,  "och  så  tunnt  klädd;  det  gar  inte  an.  Ni 
förkyler  er." 

"Ah,  det  har  ingen  fara.  Jag  har  ju  min  varma  schal.  Här  är  dessutom 
så  vackert,  och  den  här  lilla  regnbäcken  sjunger  så  muntert,  att  jag  omöjligt 
kunnat  gå  härifrån.    Men  det  är  sent  och  " 

"Nej,  gå  inte  nu  strax!"  bad  Hall,  i  det  han  sänkte  rösten  något;  "då  tror 
jag,  att  det  är  jag  som  skrämmer  bort  er." 
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Och  Valborg  återtog  sin  plats  på  nytt,  och  så  sutto  de  der  en  stund  tysta 
och  hörde  på  bäckens  muntra  sorlande,  och  något  förunderligt  intressant  måtte 
han  hafva  haft  att  berätta  för  dem,  ty  de  lutade  sig  allt  mera  framåt  för  att 
lyssna,  och  under  denna  framåtlutade  ställning,  kommo  deras  händer  att  vidröra 
hvarandra,  och  efter  ännu  en  stund  så  kommo  deras  blickar  att  mötas  och  att 
försjunka  i  hvarandra,  och  slutligen  såg  man,  huru  Valborgs  hufvud  sjönk  mot 
den  unge  mannens  axel  och  huru  han  talade  hviskande  ord  i  hennes  öra,  ord 
till  hvilka  hon  tycktes  lyssna  som  till  den  ljufvaste  musik,  under  det  den  lilla 
regnbäcken  å  sin  sida  gporde  de  mest  förtvinade  ansträngningar  för  att  öfver- 
rösta  den  djerfve  unge  mannen.  Men  det  kunde  han  icke,  och  till  sin  stora 
förtret  måste  han  se,  huru  den  unge  mannen  lutade  sig  ner  öfver  den  unga 
flickan  och  huru  den  första  kyssen  gafs  och  togs,  och  det  retade  honom  så,  att 
han  hufvudstupa  kastade  sig  ned  emellan  gärdsgårdsstörarne  strax  framför  och 
icke  ville  se  eller  höra  mera. 

Men  trasten  slog  i  talltoppen  öfver  de  älskandes  hufvuden,  han  förstod  den 
der  saken  mycket  bättre  än  vårbäcken,  ty  från  sin  upphöjda  plats  kunde  han  ju 
se  det  varma  boet,  som  makan  redan  redt  på  de  lummiga  grenarne,  och  han 
sjöng  så  vackert  och  så  uppmuntrande: 

"Det  är  rätt,  det  är  rätt! 
Lifvet  blir  lätt,  lifvet  blir  lätt! 
Kyss  och  smek,  kyss  och  smek 
Det  är  vårens  lek!" 

Och  huru  länge  de  lyckliga  unga  tu  sutto  der  i  sin  saliga  hänryckning, 
visste  de  troligen  icke  sjelfva,  då  hastigt  tystnaden  bröts  af  morkullans  knar- 
kande ljud  och  skarpa  hvissling;  först  på  af  stånd,  sedan  allt  närmare,  slutligen 
öfver  deras  hufvuden.  Men  då  varseblef  hon  dem  och  gjorde  en  skarp  kastning 
åt  motsatt  håll,  och  i  detsamma  hördes  bakom  dem  ett  oartikuleradt  rop,  ett 
skott  small  af  och  haglen  hveno  kring  öronen  på  de  båda  älskande,  dock  utan 
att  träffa  dem.  Valborg  uppgaf  ett  rop  af  förskräckelse  och  Hall  sprang  upp 
för  att  se  hvem  det  var  som  på  detta  oväntade  sätt  störde  deras  första  kärleks- 
möte; men  han  hörde  endast  ett  brakande  bland  buskar  och  rötter  och  ljudet 
af  en  springande,  som  aflägsnade  sig,  som  om  han  jagats  af  furier. 

XIII. 

Hall  ville  skynda  efter  den  flyende;  men  Valborg  bad  honom  med  en 
stämma,  som  darrade  af  skiljda  sinnesrörelser,  att  icke  lemna  henne.  Hon 
var  rädd,  sade  hon,  men  i  sjelfva  verket  var  hon  mindre  rädd  för  att  gå 
ensam  hem,  än  att  den  unge  förvaltaren,  skulle  få  reda  på  hvem  som  aflossat 
det  farliga  skottet. 

De  följdes  således  åt  på  hemvägen  och  gingo  tätt  bredvid  hvarandra,  utan 
att  dock  våga  gå  arm  i  arm,  som  de  så  gerna  hade  velat.  De  talade  mycket 
litet  under  tiden,  och  hvad  hade  de  också  att  tala  om  nu,  sedan  allt  var  sagdt? 
Blicken  var  i  deras  nuvarande  ställning  till  hvarandra  mycket  vältaligare  än 
några  ord  kunnat  vara  och  det  fins  tillfällen  i  lifvet,  då  tystnaden  är  den  största 
välsignelse  man  kan  erfara.    När  de  kommo  hem,  voro  öfversten  och  kaptenen 
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redan  hemkomma,  och  den  förre  hade  redan  gifvit  Berna  en  skarp  tillrättavis- 
ning för  att  hon  lät  Valborg  gå  ut  så  der  ensam  och  "ränna  kring  backarne", 
som  öfversten  uttryckte  sig.  Kaptenen  sökte  taga  både  Bernas  och  den 
utevarandes  parti;  men  då  blef  det  ännu  värre. 

Slutligen  när  öfversten  fick  veta  att  Harald  också  var  ute,  och  att  för- 
valtaren var  långt  borta  vid  en  nyodling  uppe  i  skogen,  lugnade  han  sig  något 
och  tänkte  att  Harald  kanske  fått  tag  uti  sin  kusin  och  att  det  var  han,  som 
uppehöll  henne.  Han  stod  just  på  trappan  färdig  att  ge  sig  af  neråt  allén  för 
att  möta  de  sölande,  då  han  såg  Valborg  och  förvaltaren  komma  allén  uppför, 
och  den  synen  retade  honom  så  att  han  blef  askgrå  i  ansigtet. 

"Hvarifrån  kommer  du?"  röt  han  åt  Valborg,  när  de  kommo  närmare; 
"hvar  har  du  varit?  Hur  understår  du  dig  att  springa  ute  kring  landsvägarne 
så  här  dags  på  qvällen?  Hvad?  Och  herrn!"  fortstatte  han,  vändande  sig 
till  förvaltaren,  som  lugnt  tog  af  sig  hatten  och  helsade,  "hur  i  innersta.... 
vågar  herrn  gå  och  göra  min  systerdotter  sällskap  på  det  der  sättet?" 

"Jag  har  aldrig  hört  öfversten  förbjuda  det,"  svarade  förvaltaren  lugnt, 
"och  när  jag  hann  upp  fröken  Valborg  på  hemvägen,  så  skulle  det  väl  varit  bra 
oartigt  att  inte  göra  henne  sällskap." 

"Herrn  är  inte  här  på  Sjönäs  för  att  vara  artig,  utan  för  att  göra  sin 
tjenst!"  röt  öfversten,  utom  sig  öfver  den  andres  lugn,  "det  ska'  jag  lära  herrn 
förstå!" 

"Har  jag  brustit  i  uppfyllandet  af  mina  pligter,"  svarade  Hall  lika  lugnt, 
"så  skall  jag  be  herr  öfversten  vara  så  god  och  säga  mig  när  och  hur!  Men 
här  torde  inte  vara  platsen  för  att  utforska  sådant,  och  derföre. . .  .god  natt!" 

"Herrn  stannar!"  skrek  öfversten,  "jag  vill  ändtligen  en  gång  ha  slut  på 
det  här  tisslandet  och  tasslandet  i  huset!  Gå  in  med  dig!"  röt  han  åt  Valborg, 
"du  behöfver  inte  stå  här  och  se  oskyldig  ut  och  bliga  på  mig  med  dina  trotsiga 
ögon!    Nå,  vill  du  lyda?" 

Valborg  svarade  ingenting,  utan  såg  endast  ännu  ett  ögonblick  stadigt  pä 
öfversten  och  begaf  sig  sedan  upp  på  sitt  rum,  efter  det  hon  för  förvaltaren 
gjort  en  afskedsböjning  på  hufvudet. 

"Stig  in  i  salen  här,  så  får  jag  göra  upp  räkningen  med  herrn  med  det  sam- 
ma," sade  öfversten  i  det  han  öppnade  dörren  och  gick  med  stolta  steg  och 
minen  af  en  omutlig  domare  in  i  rummet. 

"Det  kan  vara  så  godt  först  som  sist."  svarade  Hall,  i  det. han  följde 
honom  dit  in. 

Under  tiden  hade  kaptenen,  som  under  första  sammanträffandet  mellan 
öfversten  och  de  unga,  dragit  sig  tillbaka  in  i  förstugan,  gått  efter  Valborg 
upp  på  hennes  rum,  och  fick  just  nu  deruppe  del  utaf  hvad  som  passerat  borta 
i  skogshultet,  och  af  Valborgs  öfvertygelse,  att  det  var  Harald  som  aflossat 
skottet. 

"Den  satans  pojken!"  ropade  kaptenen,  det  han  med  stormsteg  gick  upp 
och  ner  i  rummet;  "han  kunde  ju  rakt  af  ha  skjutit  ihjel  er  båda  två!  Men 
vänta  han,  det  ska'  han  inte  ha  gjort  obetaldt!" 

"Säkert  var  det  af  våda,"  sade  Valborg,  "ty  fogeln  flög  ju  alldeles  öfver 
hufvudet  på  oss.' 

"Ja  i  alla  fall,  så  ska'  fan  ta'  honom!"  menade  den  hederlige  kaptenen; 
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"men  det  är  som  jag  alltid  sagt:  sätta  bössa  i  händerna  på  tockna  der,  det  är 
det  farligaste  som  flns!  Men  låt  oss  nu  tänka  på  hur  vi  ska  ställa  till  med 
Hall  och  dig  —  så  att  du  ändtligen  medger  att  du  tycker  om  honom?  Satunge, 
det  har  jag  sett  länge,  jag!" 

"Och  jag  har  också  vetat  det  länge,  fast  jag  inte  velat  tillstå  det  ens  för 
mig  sjelf,"  svarde  Valborg,  i  det  hon  gömde  sitt  rodnande  ansigte  vid  den 
hederlige  kaptenens  bröst. 

Ungefär  vid  samma  tid  som  detta  passerade  deruppe,  rodnade  också 
öfversten  dernere,  men  rodnaden  hade  icke  den  lyckliga  kärlekens,  utan  i 
stället  den  olycksaliga  vredens  grund  att  hvila  på,  och  derför  var  det  lika 
mycket  koppar  i  den  senare  som  det  var  ros  i  den  förra.  Han  gick  rätt  fram 
under  ansigtet  på  den  unge  förvaltaren,  som  var  ett  hälft  hufvud  högre  än  han 
sjelf,  och  skrek  med  af  ilska  stammande  rost: 

"Hvad  säger  herrn?  Har  herrn  ingen  lef vande  skam  i  sig?  Har  herrn  sagt 
min  systerdotter,  att  herrn  är  kär  i  henne?" 

"Ja,  herr  öfverste,  det  har  jag." 

"Nå  och  hon  hade  väl  så  pass  mycken  hut  i  sig,  att  hon  bad  herrn  dra' 
åt..." 

"Nej,  herr  öfverste,"  svarade  förvaltaren,  leende  mot  sin  vilja,  ty  hans 
hetlefrade  herre  och  husbonde  var  i  det  ögonblicket  mycket  mera  löjlig  än 
förskräcklig;  "det  gjorde  hon  visst  inte.  Hon  tvärtom  bekände  att  hon  delade 
min  känsla." 

"Jag  ska'  fan  i  mig  dela  herrns  känsla,  jag,  och  det  så  herrn  ska'  minnas 
det  i  fjorton  dar!"  vrålade  öfversten,  glömsk  af  både  sin  ålder  och  sin 
värdighet,  i  det  han  med  ett  språng  var  vid  dörren  efter  sin  stora  käpp,  och 
med  tillhygget  högt  i  vädret  närmade  sig  den  unge  förvaltaren,  hvilken  lika 
lugn  som  förut,  men  endast  något  blekare  än  vanligt,  tog  ett  steg  framåt  mot 
öfversten,  vred  käppen  ur  hans  hand,  utan  den  ringaste  ansträngning  och  satte 
den  tillbaka  på  sin  plats,  i  det  han  utbrast  med  ett  eftertryck  i  stämman,  som 
icke  gick  förloradt  för  hans  åhörare. 

"I  betraktande  af  herr  öfverstens  ålder  och  egenskap  af  min  husbonde, 
är  det  endast  på  detta  sätt  jag  nu  besvarar  en  hotelse,  som  annars  icke  skulle 
dröja  att  återfalla  i  handling  på  hvem  som  helst  annan.  Har  herr  öfversten 
annars  något  i  denna  sak  att  tala  med  mig  om  och  vill  göra  det  lugnt  och 
värdigt,  som  det  anstår  en  gammal  man  emot  en  yngre,  som  dock  icke  är  en 
pojke  den  man  agar  med  käpp,  så  är  det  min  skyldighet  att  höra  det  och  att 
ställa  mig  det  till  efterrättelse,  så  vidt  det  inte  ingriper  i  min  bestämmelserätt 
som  menniska  och  min  egen  herre.   I  afton  tror  jag  likväl  att  vi  ha  talat  ut." 

Och  med  en  höflig  bugning  gick  förvaltaren  ut  genom  dörren  från  den 
förstenade  öfversten,  som  var  så  litet  van  att  finna  motstånd  mot  sin  tyranni- 
ska vilja,  att  han  stod  som  slagen  af  åskan  öfver  den  unge  mannens  oerhörda 
djerfhet.  Efter  ett  par  ögonblick  rusade  han  ut  i  förstugan,  skrek  som  en 
gast  på  Lundin,  blef,  då  denne  icke  strax  efterkom  ropet,  allt  mera  ursinnig, 
rusade  tillbaka  in  i  sitt  eget  arbetsrum,  drog  i  klocksträngen  som  en  gal- 
ning, —  och  sedan  han  på  detta  sätt  ställt  till  ett  förfärligt  ringande,  släppte 
hans  hand  plötsligen  strängen,  han  vacklade  tillbaka  ett  par  steg,  famlade 
med  händerna  framför  sig  som  en  drucken,  ett  oartikuleradt  ljud  framträngde 
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öfver  hans  läppar,  och  just  som  Lundin  med  andan  i  halsen  kom  i  dörren,  såg 
han  öfversten  falla  handlöst  baklänges  i  golfvet. 

Den  gamle  trotjenaren  skyndade  fram.  utom  sig  af  förskräckelse,  han 
sökte  upplyfta  sin  herres  hufvud,  han  släppte  det  åter,  då  han  icke  märkte 
något  tecken  till  lif,  sprang  med  höga  klagorop  ut  i  förstugan,  ropande  på 
kaptenen,  på  Valborg,  på  Berna,  på  alla  menniskor. 

Inom  några  ögonblick  kommo  de  alla  tillstädes,  och  snart  hade  man 
öfversten  uppe  i  soffan  och  omgaf  honom  med  alla  möjliga  omsorger.  Han 
hade  småningom  återfått  sansen,  men  sin  tunga  kunde  han  icke  röra,  och 
medan  den  unge  förvaltaren,  glömsk  af  sin  nyss  lidna  förolämpning,  kastade 
sig  på  en  häst  för  att  skaffa  dit  läkaren,  låg  nu  öfversten  der,  icke  längre  den 
starkaste,  utan  den  svagaste,  den  hjelplösaste  af  alla  dödlige,  i  den  olyckliga 
förstening,  som  en  omåttlig  vrede  så  ofta  framkallar  hos  sina  offer. 

XIV. 

Morgonen  derpå  kom  en  ny  olycka  i  släptåg  efter  den  förra,  som  det 
merändels  plägar  gå  här  i  verlden.  öfversten  hade  allt  för  länge  varit  sig  sjelf 
nog;  han  hade  allt  för  länge  lefvat  i  den  öfvertygelsen,  att  hela  verlden  vände 
sig  efter  hans  vilja,  för  att  icke  nu,  då  vedergällningens  timma  tycktes  slagen, 
få  känna  hela  tyngden  af  dess  stränga  dom  falla  öfver  sitt  gamla  hufvud. 
Harald  hade  icke  varit  hemma  på  natten;  men  i  oron  öfver  öfverstens  till- 
stånd hade  man  knappast  haft  tid  att  tänka  derpå.  Nu  deremot  var  den  gamle 
något  bättre,  läkaren  hade  förklarat,  att  det  icke  var  någon  fara  för  lifvet, 
endast  man  kunde  akta  den  sjuke  för  alla  sinnesrörelser,  men  att  han  troligen 
skulle  som  en  följd  af  slagattacken,  ty  det  var  en  sådan,  förblifva  lam  i  högra 
"sidan  för  hela  sin  öfriga  lifstid.  Kaptenen,  som  emottog  denna  jobspost,  strök 
sina  mustascher,  torkade  ett  par  tårar  ur  sina  gamla  ögon  och  mumlade  mel- 
lan tänderna: 

—  Visst  tusan  har  han  varit  arg  och  oregerlig,  men  det  var  i  alla  fall  nog 
hårdt  straff,  tycker  jag.  Men  han  deruppe  vet  väl  hvad  som  är  bäst,  och  han 
ger  alltid  beska  medikamenter,  när  sjukdomen  hotar  att  bli  obotlig.  Om  jag 
nu  bara  kunde  begripa  hvar  pojken  har  tagit  vägen!  Han  måtte  väl  aldrig 
ha  gått  och  gjort  sig  något  illa  heller? 

Och  vid  den  tanken  fattades  den  hederliga  kaptenen  af  en  sådan  ängslan 
och  oro,  att  hän  just  ämnade  skicka  ut  folk  för  att  söka  honom,  då  i  detsamma 
en  pojke  ifrån  jägmästaren  kom  med  ett  bref  till  öfversten.  Kaptenen  tog 
emot  brefvet,  gaf  pojken  en  slant  och  begaf  sig  sedan  med  brefvet  i  handen 
in  i  salen,  der  han  såg  på  det  och  fann,  att  det  var  Haralds  stil.  Efter  en 
stunds  betänkande  bröt  och  läste  han  det,  och  sedan  det  var  gjordt,  sjönk  han 
alldeles  handfallen  ner  i  en  stol,  utan  att  veta  hvad  han  skulle  tänka  eller  göra. 

På  det  sättet  fann  honom  Valborg,  när  hon  efter  en  stund  blek,  men  till 
utseendet  lugn,  kom  ut  ifrån  morbroderns  rum.  Kaptenen  kunde  icke  svara 
på  hennes  ängsliga  fråga,  hvad  som  fattades  honom;  han  kunde  endast  peka 
med  ena  handen  på  brefvet,  som  han  fortfarande  höll  fast  i  den  andra.  Val- 
borg tog  det  och  läste  tyst,  men  hastigt  igenom  dess  innehåll,  och  hon  blef 
lika  blek  som  den  gamle,  när  hon  väl  hade  ögnat  igenom  det  till  slut.  Det 
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underrättade  i  korta  och  förvirrade  ordalag  öfversten  om,  att  Harald,  som 
på  qvällen  förut  hade  varit  nära  att  begå  ett  brott,  hade  velat  straffa  sig  sjelf 
genom  att  aldrig  mera  återse  den,  som  varit  skulden  till,  att  han  ämnat  begå 
det,  och  som  han  nu  insåg  vara  förlorad  för  sig  för  alltid.  Han  ämnade  begifva 
sig  af  till  Amerika,  med  bistånd  af  några  vänner,  som  redan  förut  lofvat  att 
hjelpa  honom,  om  han  ville  undandraga  sig  öfverstens  tyranni,  och  han  bad 
till  slut  farbrodern  om  förlåtelse,  liksom  han  skulle  vilja  försöka  att  förlåta 
honom  den  besinningslösa  stränghet,  hvarigenom  han  gifvit  en  missriktning 
åt  hela  hans  lif.  —  Jag  skall  försöka,  slutade  han,  att  blifva  en  bättre  menni- 
ska  än  jag  hittills  varit;  kan  jag  återvinna  aktningen  för  mig  sjelf,  och  blifva 
en  duglig  karl,  så  återkommer  jag  —  men  annars  återser  ni  mig  aldrig!  Ännu 
en  sista  bön  har  jag  till  er,  min  farbror,  lägg  inga  hinder  i  vägen  för  Valborgs 
lycka;  jag  förtjenade  henne  icke!  Hall  skall  göra  det.  Försona  hvad  ni 
brutit  mot  mig,  genom  att  ge  henne  åt  den  hon  älskar! 

—  Satans  pojke,  sade  kaptenen,  som  nu  återfått  målet,  fastän  det  ännu 
satt  något  i  halsen,  snarlikt  en  snyftning,  som  generade  honom  betydligt; 
det  fans  mera  godt  i  honom  än  jag  trodde.  Men  det  är  rätt  som  det  är,  ska 
det  bli  folk  af  honom,  så  är  det  genom  umbäranden  och  arbete  det  ska  ske, 
annars  går  det  inte. 

—  Nu  förebrår  jag  mig,  att  jag  inte  kunde  älska  honom,  sade  Valborg 
med  tårfyllda  ögon,  kanske  hade  han  då  kunnat  bli  en  god  menniska.  Men 
det  var  mig  omöjligt! 

—  Gråt  inte  för  det  du,  min  flicka.  Det  hade  kanske  inte  botat  honom. 
Nej,  han  har  varit  för  mycket  träl  här,  han  behöfver  frihet  nu,  och  svält  och 
faror,  det  ska  locka  fram  det  goda,-  som  fins  i  botten  hos  honom,  och  det  tror 
jag  aldrig  en  stilla  lycka  hade  gjort. 

—  Men  om  han  skulle  gå  under  i  det  brusande  obarmhertiga  lif  vet  derute? 
Skall  jag  inte  i  evighet  förebrå  mig,  att  jag  varit  skulden  till  hans  förderf? 

—  Det  skall  du  inte,  kära  barn!  Ingen  kan  råda  öfver  sitt  hjerta,  och 
sälja  sig  blir  alltid  att  sälja  sig,  sak  samma  om  det  är  för  en  vacker  idé  eller 
för  en  rund  summa  pengar.  Men  hur  ska  vi  kunna  underrätta  gubben  derinne? 
Det  går  inte  det  skulle  slå  ihjel  honom  med  detsamma. 

—  Ja,  vi  få  inte  oroa  honom,  det  går  inte  an! 

—  Men  om  han  frågar  efter  pojken  då,  hvad  ska  man  svara  honom?  Nej, 
det  går  hvarken  an  att  dölja  eller  yppa.  Jag  får  lof  att  skicka  bud  på  prosten 
för  att  höra  hvad  han  säger. 

—  Ja,  gör  det,  uppmanade  Valborg  ifrigt,  gör  det!  Jag  går  under  tiden 
in  till  morbror  för  att  vara  till  hands,  i  fall  han  vaknar. 

Och  medan  Valborg  gick  tillbaka  in  till  den  sofvande  gamle,  skyndade 
kaptenen  ner  till  prestgården,  talade  om  alltsammans  och  fick  genast  prosten 
med  sig  tillbaka  till  Sjönäs. 

—  Jaså,  sade  den  gamle,  hederlige  prestmannen,  jaså,  det  har  kommit 
nu!  Hur  ofta  har  jag  icke  varnat  honom  och  förutspått  hvad  som  skulle 
hända?  Men  det  är  nu  inte  tid  att  tänka  på  att  man  fått  rätt,  nu  är  det  tid  på 
att  trösta  och  bispringa  med  råd  och  dåd. 

—  Du  är  ändå  en  förbannadt  bra  gammal  Guds  tjenare!  utbrast  kaptenen, 
i  det  han  tryckte  prostens  hand;  hade  han  många  sådana  der  i  rullorna,  så 
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skulle  det  stå  bättre  till  med  menskligheten  än  hvad  det  gör  och  det  skulle 

inte  lukta  så  förbaskadt  svafvel  i  alla  hål  och  vrår,  som  det  gör  nu  för  tiden. 

När  de  båda  gubbarne  kommo  fram  till  Sjönäs  och  inträdde  i  salen,  satt 
Valborg  gråtande  vid  fönstret.  Anande  en  ny  olycka  sprang  kaptenen  fram 
till  henne  och  frågade: 

—  Hur  är  det,  kära  barn?   Har  det  blifvit  sämre  med  honom  derinne? 

—  Nej,  men  han  vaknade  för  en  stund  sedan  och  ville  inte  se  mig,  sva- 
rade Valborg  med  häftig  gråt;  han  har  befallt  mig  att  gå  ut  och  att  så  fort 
som  möjligt  är  lemna  Sjönäs! 

—  Hvad  säger  du?  utropade  kaptenen  förvånad  och  förargad  på  en  gång; 
han  är  väl  galen,  han  yrar  väl? 

—  Nej,  han  talade  fullt  redigt,  men  hans  uppsyn  och  ord  voro  så  stränga 
och  så  kalla,  att  jag  mer  än  väl  ser,  att  han  aldrig  skall  förlåta  mig! 

—  Jaså,  han  morskar  upp  sig  igen,  utbrast  kaptenen  allt  mera  uppretad; 
han  har  inte  fått  nog  minnesbeta  ännu,  men  jag  ska  så  sant  jag  lefver  lära 
honom. . ... 

—  Seså,  lugna  dig!  sade  prosten,  i  det  han  stälde  sig  i  vägen  för  kaptenen, 
som  ämnade  rusa  in  i  sjukrummet,  du  skulle  förderfva  alltsammans!  Tag 
hit  Haralds  bref;  här  är  det  prestens  pligt  att  gripa  in,  och  vi  få  väl  se,  om 
inte  jag  här  kan  uträtta  mera  än  du.  Är  det  nu  någon  derinne  hos  honom, 
fröken  Valborg? 

—  Endast  gamle  Lundin!    Han  vill  inte  se  någon  annan. 

—  Och  hvar  är  fröken  Berna? 

—  Uppe  hos  sig;  pigan  sade  nyss,  att  hon  legat  i  nervattacker  hela  mor- 
gonen. 

—  Gå  då  upp  till  henne  så  länge  och  låt  oss  gamla  se  om  er  morbror  så 
godt  vi  kunna.    Var  lugn,  lilla  fröken,  vi  ska  nog  ställa  allt  till  rätta  igen. 

Med  en  tacksam  blick  på  dem  båda  gick  Valborg  upp  till  den  stackars 
Berna,  sedan  hon  först  i  förstugan  utbytt  ett  vänligt  ord  och  en  sorgsen  blick 
med  den  unge  förvaltaren,  som  stod  utanför  dörren,  ängslig  att  få  underrättel- 
ser om  den  sjuke. 

—  Han  är  bättre,  sade  Valborg  suckande,  men  jag  ser  allt  för  väl  att  han 
aldrig  skall  förlåta  oss. 

—  Inte  så,  min  älskade,  svarade  den  unge  mannen,  i  det  han  lugnt  och 
förtroendefullt  såg  in  i  hennes  förgråtna  ögon;  vår  Herre  hjelper  oss  nog! 
Och  om  det  också  dröjer,  så  kunna  vi  ju  vänta,  är  det  inte  så? 

—  Ja,  det  kunna  vi,  svarade  Valborg  sakta,  och  kände  sig  så  innerligt 
styrkt,  da  hon  såg  upp  i  den  unge  mannens  lugna  och  tillitsfulla  ansigte.  Och 
derpå  skiljdes  de. 

—  Stanna  du  nu  här,- sade  prosten  under  tiden  till  kaptenen  derinne  i 
salen,  medan  jag  går  in  till  honom  och  söker  att  få  litet  förnuft  i  hufvudet  på 
honom. 

—  Jo,  det  måtte  bli  ett  rart  göra,  brummade  kaptenen,  lika  gerna  kan  du 
få  en  kalkon  att  tycka  om  rödt.  Men  ge  dig  af  nu  då  och  lexa  upp  honom 
ordentligt,  men  var  inte  för  svår  emot  honom. . .  .den  gamle  tvärviggen. . .  .synd 
om  kräket  i  alla  fall.    Har  varit  en  bra  karl,  fast  arg  som  en  dogg! 

Niir  prosten  kom  in  i  öfverstens  rum,  möttes  han  redan  på  tröskeln  af  en 
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i  hög  grad  egendomlig  anblick.  Den  gamle,  slagrörde  mannen  hade  rest  sig 
upp  i  bädden  och  ville  med  allt  gevalt  tvinga  Lundin  att  kläda  på  sig,  hvilket 
denne  återigen  nekade  på  doktorns  befallning  och  ville  förmå  sin  herre  att 
lägga  sig  igen,  hvilket  åter  hade  till  följd,  att  öfversten,  ursinnig  öfver  den 
gamle  trotjenares  envishet,  med  sin  friska  venstra  hand  dunkade  den  gamle 
Lundin  på  ryggen  tag  på  tag  för  att  förmå  honom  att  släppa  sig,  medan  de 
darrande  läpparne  stammade: 

—  Vänta  du.... jag  jag  skall  ge  ge  dig,  slyngel! 

—  Ja,  det  är  detsamma,  försäkrade  Lundin,  men  se,  öfversten  får  inte 
komma  upp,  det  blir  min  sak. 

—  Slyngel!  Oförskäm  skämde!  stönade  öfversten  och  dunkade  på  så 

godt  han  kunde. 

—  Hvad  tänker  du  på?  Skall  du  så  belöna  din  gamle  Lundins  omsorger? 
sade  i  detsamma  prosten  och  steg  fram  intill  sängen. 

—  Ah,  det  gör  ingenting,  sade  Lundin  halfhögt,  i  det  han  vände  sitt  an- 
sigte  åt  prosten  och  med  ett  medlidsamt  grin  visade  åt  öfversten  i  sängen, 
det  käns  inte  mycket,  men  det  lindrar  väl  plågorna.  Han  orkar  ingenting 
numera,  stackare. 

Med  en  suck  af  tröstlöst  raseri,  ty  han  hade  hört  Lundins  ord,  föll  den 
gamle  öfversten  tillbaka  mot  sin  hufvudkudde  och  hviskade  till  den  gamle 
betjenten  knappt  hörbart,  men  med  ett  inre  uttryck,  som  nästan  hemskt  kon- 
trasterade mot  det  kraftlösa  i  ljudet:  —  Gå,  skurk,  gå  åt  

Han  orkade  icke  beteckna  stället;  men  Lundin  tycktes  ha  förstått  honom, 
ty  han  sade  i  förbigående  åt  prosten,  utan  att  just  bry  sig  om  att  tala  sär- 
deles sakta:  —  Sitter  allt  i  honom  än,  vördig  prosten!  Men  kan  det  göra 
honom  någon  tröst,  så  nog  ska  han  få  hunsa  med  mig,  det  gör  ingenting.  Ja, 
gudbevars,  öfversten  behöfver  inte  blänga  så  argt  jag  går  jag  går! 

När  prosten  blifvit  ensam  med  den  sjuke,  så  rådde  först  den  fullkomli- 
gaste tystnad  på  bägge  sidor.  Prosten  betraktade  forskande  sin  gamle  vän, 
och  denne  å  sin  sida  såg  utmanande  på  prosten,  som  efter  en  god  stund  tog  en 
stol  och  satte  sig  vid  sängfötterna,  i  det  han  fattade  öfverstens  magtlösa 
högra  hand,  som  låg  ofvanpå  täcket,  och  med  djup  rörelse  sade: 

—  Käre,  gamle  vän,  att  jag  skulle  få  se  dig  i  ett  sådant  här  tillstånd,  det 
väntade  jag  väl  ändå  inte. 

—  Är  du  läkare?  frågade  öfversten  försmädligt,  annars  så  har  doktorn 
nyss  varit  här!    Och  du  behöfver.  inte  göra  dig  besvär. 

—  Jaså,  jag  får  således  inte  komma  till  dig  som  en  gammal  vän  och  söka 
trösta  dig  i  din  olycka? 

—  Jo,  bara  du  inte  skriftar  behöfver  ingen  prest  är  snart  på  benen 

igen,  hoppas  jag! 

—  Det  kommer  kanske  att  dröja  länge  nog,  min  käre  vän,  sade  prosten  i 
det  han  fixerade  honom  allvarligt,  och  ingen  känner  på  förhand  vår  Herres 
beslut,  inte  en  gång  läkaren.  Vid  dina  år  får  man  vara  beredd  på,  att  en  sådan 
här  sjukdom  kan  bli  den  sista. 

—  Jaså,  du  tror  att  jag  skall  dö?    Hm,  tror  du  jag  är  rädd  för  det  då? 


so 


—  Nej,  det  vet  jag  nog,  att  du  inte  är;  men  jag  vill,  att  om  så  blir,  skall 
du  dö  som  en  kristen,  och  inte  som  en  förstockad  syndare.  Och  förlåt  oss  alla 
våra  skulder. . . . 

—  Fader  vår  har  jag  kunnat  se'n  jag  var  barn!  hviskade  öfversten  mödo- 
samt; du  behöfver  inte  läsa  det  för  mig.  Jag  förstår,  du  gör  dig  till  böneman 
för  henne,  slynan,  och  honom,  förvaltarlymmeln!  Helsa  och  säg  dem,  att  de 
kan  dra  åt  båda  två!    Jag  känner  dem  inte! 

—  Jag  trodde  annars,  återtog  prosten  lugnt,  i  det  han  lekte  med  Haralds 
bref,  på  hvilket  öfversten  fastade  sin  halfirrande  blick,  som  om  den  dragits  dit 
med  magnetisk  kraft,  att  du  skulle  vara  försonligare  stämd  nu,  och  att  du 
inte  skulle  vilja  vara  helt  och  hållet  ensam  under  dina  sista  dagar. 

Prosten  lade  särskild  vigt  på  orden  helt  och  hållet  och  öfversten  märkte 
det  nog. 

—  Hvad  menar  du,  och  hvad  är  det  för  ett  bref  du  fingrar  på? 

—  Jag  menar,  att  din  brorson  — 

—  Hvad  är  det  med  honom?  Hvarför  har  han  inte  varit  inne  hos  mig  i 
dag?    Svara,  menniska  —  har  han  —  har  han  — 

Och  innan  prosten  hann  taga  sig  till  vara,  satte  den  sjuke  sig  upp  och 
ryckte  till  sig  brefvet  med  venstra  handen,  men  då  han  skulle  öppna  det, 
nekade  den  högra  sin  tjenst,  och  brefvet  föll  ur  hans  hand  ner  på  sängtäcket, 
der  prosten  tog  upp  det  igen,  under  det  att  öfversten  utfor  i  förbannelser 
öfver  sin  hand  och  sin  sjukdom  och  allt  som  omgaf  honom. 

—  Harald  har  gifvit  sig  af  härifrån,  sade  prosten,  sedan  han  i  går  afton 
höll  på  att  bli  mördare,  kanske  af  våda,  jag  vill  hoppas  det,  och  han  skrifver, 
att  han  inte  kommer  igen  mera,  om  han  inte  kommer  igen  som  en  bättre 
menniska  än  han  far. 

—  Hvart  har  han  begifvit  sig  af?    Hvart,  hvart? 

—  Till  Amerika. 

—  Ah,  nå,  det  kan  vara  lagom  för  den  skurken,  den  otacksamme  kanaljen! 
Må  fan  ta  honom.... jag  ska  visa,  att  jag  kan  vara  honom  och  alla  andra 
förutan!    Ännu  är  jag  den  starkaste,  ännu  är  jag  mig  sjelf  nog! 

—  Stackars  min  vän,  svarade  prosten  medlidsamt,  i  det  han  böjde  sig 
öfver  den  sjuke;  hvad  du  misstar  dig.  Inte  ens  på  helsans  och  mannakraftens 
höjd  är  menniskan  sig  sjelf  nog,  och  du,  en  bruten,  af  sjukdom  träffad,  af  dina 
egna  gerningars  frukt  drabbad  gubbe,  du  anser  dig  vara  det! 

—  Ja,  och  jag  anhåller  att  du  går  din  väg,  jag  vill  dig  ingenting,  jag 
behöfver  dig  inte.    Gå,  säger  jag. 

—  Jag  skall  så  göra;  men  när  du  behöfver  mig,  min  gamle  vän,  så  sänd 
mig  bara  ett  bud,  och  jag  skall  genast  komma. 

—  När  jag  behöfver  dig!    När  skulle  det  vara? 

—  När  du  letar  efter  Gud!  svarade  prosten  allvarligt,  i  det  han  gick. 
öfversten  försökte  svara  ett  hAnfullt  ord,  men  han  fann  icke  något.  I 

stället  började  han  tänka  öfver  hvad  som  hade  händt,  och  det  var  inga  glada 
tankar,  som  han  hade  sällskap  af  på  sitt  plågoläger.  Sina  gerningars  frukt 
hade  han  skördat  —  så  hade  presten  sagt  —  hade  han  då  gjort  något  som 
förtjenade  näpst?  Hade  han  icke  rätt  att  fordra  lydnad  af  alla,  var  han  icke 
den  starkaste?   Fans  det  någon  eller  något,  som  var  starkare  än  han?  Hade 
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han  icke  påkostat  Haralds  uppfostran,  hade  han  icke  genom  tyranni  och  ban- 
nor  och  stryk  sökt  göra  honom  till  en  präktig  menniska,  ty  lydnad  är  ju  det 
första  af  all  uppfostran. ..  .får  icke  rekryten  börja  med  att  lära  sig  lyda?  — 
och  öfvergaf  icke  den  otacksamme  pojken  honom  nu,  bara  för  att  en  liten 
nickslinka  icke  ville  tycka  om  honom?  Och  hon,  systerdottern?  Skulle  han 
icke  ha  rättighet  att  till  gengäld  för  husrum,  mat  och  dryck  begära  lydnad  af 
henne?  Och  förvaltaren,  skulle  han  tåla,  att  den  lymmeln  trotsade  honom? 
Och  så  till  råga  på  allt,  denna  sjukdom,  som  förlamat  hans  arm  och  hindrade 
honom  att  slå  ihjel  hela  verlden  för  att  få  någon  att  låta  sin  förargelse  bryta 
ut  på!  öfversten  ansåg  sig,  der  han  låg,  för  den  mest  misshandlade  hedersman, 
man  kan  tänka  sig,  tills  han,  utmattad  af  det  myckna  tänkandet  och  de  många 
förargelserna,  föll  i  en  tung  slummer.  När  han  vaknade  ur  den,  kände  han 
något  varmt  på  sin  venstra .  hand,  som  hängde  utanför  sängkanten.  Det  var 
som  om  någon  kysste  den,  som  om  heta  tårar  runnit  ner  öfver  den,  men 
fastän  han  var  fullkomligt  vaken,  kunde  han  icke  öppna  sina  ögon  eller  röra 
en  led.  Det  var  som  om  lamheten  sträckt  sig  till  hela  hans  kropp,  och  han 
tvangs  således  att  höra  en  brinnande  bön,  som  af  en  upprörd  qvinlig  stämma 
framhviskades  vid  hans  bädd. 

—  Gud  i  himmelen!  bad  den  smekande  rösten,  darrande  af  sinnesrörelse; 
sänk  en  stråle  af  den  eviga  kärleken  i  detta  förstelnade  hjerta!  Låt  honom 
icke  skiljas  hädan  i  hat  och  vrede!  Tag  gerna  min  lefnadslycka  som  offer, 
men  låt  mig  icke  genom  hela  mitt  lif  bära  med  mig  den  tryckande  tanken,  att 
det  är  min  olydnad,  som  störtat  min  mors  broder  i  en  hatfyld  graf !  Lär  honom 
du,  evige  fader,  att  starkare  än  all  verldens  magt  är  den  sanna  kärleken,  han 
som  lider  allt,  som  fördrager  allt,  som  skänker  allt  och  fordrar  intet! 

—  Hon  ber  för  mig!  tänkte  öfversten  dér  han  låg,  och  mot  sin  vilja  kände 
han,  hur  det  blef  varmt  i  hans  hjerta;  min  systers  barn  ber  för  honom,  som 
slog  henne!    Skulle  verkligen  kärleken  vara  den  starkaste? 

XV. 

Och  nu  har  denna  långa  historia  kommit  till  slutet.  Kärleken  var  den 
starkaste,  det  blef  slutet  på  den,  och  när  sommarsolen  sken  varm  och  lifvande 
ner  på  den  mörka  jorden,  kunde  man  se  öfversten,  visserligen  ännu  kroppsligt 
lidande,  men  sund  och  frisk  till  själen,  vandra  af  och  an  i  allén  vid  Sjönäs, 
alltid  stödd  på  sin  systerdotters  arm  och  alltid  med  kaptenen  eller  prosten 
vid  sin  andra  sida.  För  hvarje  gång  som  det  gamla  berserkalynnet  ville  taga 
ut  sin  rätt,  så  behöfdes  det  bara  en  bedjande  blick  från  Valborgs  vackra  ögon, 
för  att  få  se  de  stolta  böljorna  att  lägga  sig  igen  och  stormen  att  förgås  i  sjelfva 
sin  födelsestund. 

Men  intet  ord  hade  vexlats  om  Valborgs  hjerteaffär;  det  var  som  en  tyst 
öfverenskommelse  ingåtts  mellan  båda  parterna,  att  den  saken  skulle  upp- 
skjutas till  en  obestämd  framtid.  En  lördagseftermiddag  kom  bref  från  Harald, 
som  långt  borta  i  vestern  hade  börjat  bryta  bygd  med  spaden  i  hand,  han 
talade  förhoppningsfullt  om  sina  framtida  utsigter,  och  slöt  ännu  en  gång 
med  att  bedja  för  Valborg  och  den  unge  förvaltaren.  Sedan  öfversten  läst 
brefvet  med  tillhjelp  af  kaptenen,  hviskade  han  något  till  denne,  som  svarade 
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derpå  med  ett  leende  och  genast  gick  ut,  hvarpå  öfversten  tog  Valborgs  hand, 
och  de  begåfvo  sig  ut  på  den  vanliga  promenaden.  Sedan  de  gått  några  hvarf 
af  och  an  i  allén,  öfversten  förstulet  betraktande  Valborgs  lugna,  men  något 
melankoliska  utseende,  sade  han  plötsligt  i  det  han  fick  se  kaptenen  och  för- 
valtaren komma  emot  dem  nere  vid  grinden: 

—  Hör  du,  min  flicka!  En  gång  ville  jag  bestämma  öfver  din  hand,  då 
du  inte  ville,  får  jag  nu  göra  det  om  igen? 

—  Hvad  hvad  menar  morbror?  stammade  Valborg. 

■ —  Till  förmån  för  honom,  som  kommer  derborta,  sade  öfversten  leende 
och  slöt  henne  i  sin  famn,  hvarifrån  han  sedan  öfverförde  henne  i  förvaltarens, 
som  med  jublande  glädje  tog  emot  den  dyrbara  gåfvan. 

—  Gud  välsigne  er,  barn!  utbrast  öfversten  och  vred  med  venstra  handen 
tårarne  ur  sina  yfviga  mustascher,  nu  har  jag  fått  lära  mig,  att  det  inte  var 
jag  som  var  den  starkaste! 

—  Jo,  nu  först  är  du  det,  utropade  kaptenen  med  en  mustig  kötted,  för  att 
dölja  sin  rörelse;  och  det  ska  jag  vidhålla  inför  både  Gud  och  menniskor,  och 
hela  arméförvaltningen  till  på  köpet,  ty  nu  har  du  besegrat  dig  sjelf. 


—  God  dag,  kära  Per!    God  dag!    Ha  ha  ha! 

—  Hvad  ser  jag!  Är  det  du,  Margareta!  Är  du  här?  Hvad  i  Herrans 
namn!    Hur  kommer  du  hit? 

—  Kors!    Som  du,  förstås!    Jag  skulle  helsa  på  dig  ett  tag! 

Och  den  friska  Leksandskullan  log  så  godt  emot  den  öfverraskade  Per, 
der  hon  stod  midt  framför  honom  i  trädgården  till  en  villa  på  Värmdö  utanför 
Stockholm. 

—  Jag  vardt  rakt  flat,  mente  Per,  och  man  såg,  hur  glädjen  lyste  ur 
ögonen,  medan  han  ifrigt  tog  flickans  hand  i  sin  och  skakade  den  kraftigt. 
Nä,  hur  står  det  till  hemma? 

—  Tack!  Bra,  inte  annat  jag  vet.  Jag  längtar  hem,  du,  och  har  inte 
varit  i  Stockholm  mer  än  några  dar  ännu! 

Margareta  såg  helt  bekymrad  på  barndomsvännen. 

—  Hur  ska  det  bli?  tillfogade  hon. 

—  Äsch!  Det  blir  inte  annat  än  leds  på  de  lediga  stunder,  tröstade  han 
och  sparkade  till  den  blanka  spaden,  som  han  släppt  i  brådskan.  Det  göra 
vi  alla.  Men  annars  så  arbeta  vi,  förstås,  och  då  känns  det  inte.  Och  så 
på  hösten  

—  Ja,  då  ja!    Då  gå  vi  hem,  men  då  är  det  höst  och  vinter. 

—  Höst  och  vinter?    Är  inte  Dalom  detsamma  ändå? 
Per  såg  smått  förebrående  på  flickan. 

Men  hon  skrattade  igen. 

—  Tyst  nu,  Per,  annars  går  jag!  På  vintern  kan  man  inte  ro  på  sjön 
och  inte  plocka  blommor  och  inte  vara  vid  fäbodarne  och  ingen  majstång  har 
man  och  ingen. . . . 

—  Fästman  får  man!    Pytt!    Här  har  du  mej! 

Och  Per  tog  Margareta  om  lifvet  och  dansade  rundt  med  henne  ett  tag. 

—  Och  på  sommaren  kan  man  inte  åka  kälkbacke,  får  inte  sitta  vid  en 
flammande  tallbrasa,  inget  norrsken  ser  man  och  ingen  julotta  har  man  och 
ingen .... 
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—  Puss  får  man!    Se  så! 

Margareta  högg  ett  bastant  tag  i  Pers  axlar  och  svängde  honom  rundt, 
men  kunde  ej  låta  bli  att  smått  skrika  till,  då  hon  nästan  samtidigt  kände 
ett  dugtigt  grepp  i  sina  egna  axlar  och  befann  sig  ansigte  mot  ansigte  med 
en  liten  leende,  gråskäggig  man. 

—  Ha  ha  ha!  Nu  har  jag  dig,  skrattade  denne  och  höll  i  hennes  båda 
armar.  Nu  stannar  du  allt  vackert  här!  Säg  du,  Per!  Vill  du  inte  ha  jäntan 
till  kamrat? 

Trädgårdsmästar  Gren  på  Vik  såg  helt  upprymd  på  den  öfverraskade  Mar- 
gareta och  derefter  på  Per,  som  log  med  hela  ansigtet. 

—  Jo  visst,  mäster,  föll  han  tyärt  in.  Du  Margareta,  stanna  här  du! 
Här  går  ingen  nöd  på  dig,  tillade  han  halfhögt.  Alla  äro  snälla  och  grefven 
inte  minst.    Stanna  du! 

—  Hm!  sade  flickan,  som  gjort  sig  lös  från  trädgårdsmästarens  tag. 
Hon  såg  på  villan,  som  skimrade  gul  mellan  löfven,  på  den  stora,  väl 

ansade  trädgården,  på  den  muntert  bidande  trädgårdsmästaren,  och  sist  på 
Per.    Hon  var  villrådig. 

—  Hm!  sade  hon  än  en  gång. 
Per  nickade  mot  henne. 

—  Det  finns  flera  flickor  här,  förklarade  han. 

—  Må  göra  då! 

Hon  räckte  trädgårdsmästaren  sin  hand,  en  liten  fast,  solbränd  hand  med 
stadigt  grepp. 

—  Det  var  rätt,  flicka,  mente  han  och  skakade  handen.  Vi  bli  nog 
sams,  säg  du!  Kom  in  till  mig  sedan,  så  får  mor  språka  med  dig  och  se  på 
dig!  Hon  skäms  inte  för  sig  jäntan,  säg  du  Per!  Nu  kan  du  hållas  med  Per 
ett  tag! 

Och  med  en  vänlig  nick  gick  han  sin  väg. 

Men  Margareta,  som  "var  18  år  gammal,  då  hon  gick  ut  genom  Nors- 
gatan  i  Leksand  till  Stockholm  för  att  söka  arbete,"  fortsatte  sitt  afbrutna 
samtal  med  Per,  medan  den  ljumma  vårvinden  sakta  drog  fram  genom  trä- 
dens gröna  kronor. 


Några  dagar  derefter  kom  en  mörklagd  herre  ner  i  trädgården,  der  Mar- 
gareta redan  börjat  sin  verksamhet.  Han  stannade  och  såg  angenämt  öfver- 
raskad  på  henne. 

—  Hm.  Jaså,  det  är  den  nya  flickan!  Hvad  heter  ni?  sporde  han  och 
stötte  sin  fina  käpp  i  sanden. 

—  Margareta,  svarade  hon  och  neg. 

—  Såå.    Hur  gammal? 

—  18  år. 

—  Hvarifrån  ii r  ni?  fortfor  den  mörka  herrn  att  fråga. 
Margareta  såg  nästan  förvånad  ut. 

—  Från  Leksand  förstås!    Det  synes  ju  på  mössan! 

Herrn  log.    Hans  tänder  lyste  hvita  under  de  svarta  mustascherna. 


85 


—  Jag  förstår  mig  inte  på  edra  mössor,  sade  han  vänligt.  Hvar  ligger 
Leksand? 

—  Åh,  en  bit  ofvanför  Falun. 

—  Lefver  far  och  mor? 

Han  satte  sig  ner  på  en  soffa,  som  stod  der,  och  fortfor  att  betrakta 
flickan  med  uppmärksamhet. 

—  Nog  lefde  de  för  några  veckor  sedan,  mente  hon. 

—  Har  ni  syskon? 

—  Kors,  hvad  han  är  nyfiken!    Visst  har  jag  syskon! 

Och  Margareta  kunde  ej  låta  bli  att  smått  le  mot  den  frågvise  herrn. 
Han  log  också. 

—  Jag  har  rätt  att  fråga,  sade  han,  liksom  på  skämt.   Jag  är  grefven! 

—  Jesses!  Är  han  grefven?  utbrast  Margareta  öfverraskad  och  tog  ett 
steg  tillbaka.    Han  narras  väl  inte? 

—  Nej,  jag  narras  inte,  svarade  grefven,  som  fann  behag  i  flickans  hur- 
tiga sätt  och  täcka  utseende.    Nå,  hur  var  det  med  syskonen? 

—  Hå  ja!    Nog  har  jag  syskon  alltid. 

—  Många? 

—  Ja,  det  är  Olle  och  Anders.    Och  så  är  det  Karin  och  Anna  och  Brita. 

—  Konstiga  namn,  sade  grefven  liksom  för  sig  sjelf. 

—  Det  var  fem  det,  tillade  han  högt. 

—  Och  jag,  förstås,  mente  Margareta,  som  fann  den  höge  herrn  helt 
gemen. 

—  Sex. 

—  Ja  sex.    Det  är  half dussinet  fullt! 

Grefven  satt  tyst  och  ritade  i  sanden  med  sin  käpp. 

—  Hm.    Jag  har  nyss  krattat  der,  sade  Margareta  halfhögt. 

—  Har  ni!    Han  såg  upp  med  en  glad  blick.   Nå,  trifs  ni  bra  här? 

—  Åja,  nog  gör  jag  det,  fast  jag  har  nyss  kommit  hit  förstås!  Alla  äro 
ju  så  snälla  så!    Och  så  är  ju  Per  här! 

—  Per?    Hvem  är  det?    Jaså,  jag  vet! 

—  Vet  ni,  att  ni  ser  bra  ut,  flicka,  att  ni  är  vacker?  frågade  han  plötsligt 
och  betraktade  forskande  hennes  rosiga  ansigte  med  dess  klara  ögon  och 
hennes  mjuka  hår. 

Hon  rodnade  och  såg  hälft  förskräckt  på  honom. 

Det  var  en  liten  smärt  herre  med  små  svarta,  uppvridna  mustascher, 
glänsande  mörkt  hår  och  något  gulaktig  hy.  Han  såg  kanske  ut  att  vara 
några  och  30  år,  rörde  sig  mjukt  och  behagligt,  och  talade  med  en  något 
egendomlig  dialekt.  Han  var  italienare,  hette  markis  d'Erizzo,  och  hade  i 
flera  år  bott  i  Sverige. 

Han  reste  sig  upp  och  frågade  ännu  en  gång:  . 

—  Hvad  hette  ni  nu  igen? 

—  Margareta,  svarade  hon  och  neg  på  nytt. 

—  Margareta!  Margareta,  upprepade  han.  Hm.  Margareta!  Vackert 
namn!     Vackert  barn!     Adjö  flicka,  adjö! 

Han  nickade  vänligt  och  gick  långsamt  sin  väg,  försänkt  i  djupa  tankar. 

—  En  liten  frågvis  herre,  tänkte  Margareta  och  såg  efter  honom.  En 
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liten  fin  herre.  Hm.  Han  var  som  en  fjäder.  Rik  ska  han  vara,  sägs  det, 
orimligt  rik.  Tänk  om  Olle  kunde  få  komma  hit!  Eller  Karin!  Hon" börjar 
bli  stor  nu.  Om  jag  skulle  passa  på  och  fråga?  Ifall  jag  får  se  honom  igen, 
förstås,  och  han  säger  ett  ord.  Annars  törs  jag  väl  ändå!  Eller  om  jag 
skulle  tala  vid  Per.  Eller  mäster  Gren.  Nog  blefve  de  väl  glada  hemma. 
Alltid  en  mun  mindre,  fast  två  armar  mindre  också,  förstås.  Hm.  Vi  få 
väl  se! 

G-refven,  som  markisen  allmänt  titulerades,  gick  fram  och  åter  på  en 
smal,  skuggig  stig  i  trädgården  och  svängde  med  sin  fina  käpp.  Emellanåt 
stannade  han  och  såg  genom  löfven,  huru  Margaretas  röda  mössa  lyste  på 
afstånd  och  huru  det  blanka  skaftet  på  krattan  flitigt  rörde  sig  fram  och  åter. 

—  Vackert  folk  de  här  svenskorna,  mumlade  han  och  svängde  käppen 
med  hvinande  fart  genom  luften.  Här  går  en  flicka  långt  uppifrån  obyg- 
derna och  krattar  mina  trädgårdsgångar.  Ser  hon  inte  ut  som  en  prinsessa! 
Lång  och  smal,  blåögd  och  ljus,  rosig  och  skär!  Mjuk  och  smidig  i  rörel- 
serna, en  röst  som  ett  sommarsus,  en  blick  som  en  solstråle,  varm  och  sme- 
kande!   Hm.    Margareta!  Margherita! 


Grefven  gjorde  dagligen  och  mera  regelbundet  än  förr  promenader  i  sin 
vackra  trädgård,  och  han  slöt  dem  ej  gerna  förrän  han  kommit  just  åt  det 
håll,  der  Margareta  hade  sitt  arbete.  Han  helsade  alltid  vänligt,  kunde  långa 
stunder  sitta  och  se  på  den  flinka  kullan,  och  gick  ej  sin  väg  utan  att  ha 
samtalat  med  henne  kortare  eller  längre  stunder. 

Några  dagar  gick  Margareta  och  funderade  öfver  saken,  och  så  passade 
hon  på  ett  lägligt  tillfälle  och  sporde  grefven,  om  inte  Olle  skulle  kunna  få 
komma  dit  öfver  sommaren. 

—  Olle?    Hvem  är  Olle?  frågade  grefven  misstänksamt. 

—  Bror  min,  mente  Margareta. 

—  Hm. 

Han  satt  en  stund  i  tankar  och  såg  sedan  upp. 

—  Hur  gammal  är  Olle? 

—  Åh,  han  är  öfver  20  oh  en  dugtig  pojke  är  det  allt! 

—  Men  hvad  skulle  han  göra  här?  Kanske  vi  få  lof  att  af  skeda  Per  då, 
funderade  grefven  med  ett  spanande  uttryck  i  ögat. 

—  Hå  Gud  bevars,  utbrast  Margareta  -öfverraskad.  Finns  det  inte  arbete 
för  bägge,  så  får  allt  Olle  stanna  hemma.    Men  här  finns  väl  göra,  tänker  jag! 

Hon  såg  frågande  på  grefven. 

—  Ni  vill  då  gerna  ha  hit  honom,  sporde  han  och  tycktes  finna  ett  stort 
behag  i  att  studera  flickans  älskliga  ansigte. 

—  Jo,  nog  ville  jag  det,  förstås  

Grefven  nickade  viinligt. 

—  Olle  får  komma,  sade  han.    Se  så,  är  ni  nöjd? 

Han  gick  med  en  lång  blick  på  den  gladt  tackande  flickan,  som  åter 
lade  sig  på  knä  och  fortsatte  att  plocka  bort  det  spirande  ogräset  i  träd- 
gården. 

—  Han  måtte  allt  vara  bra  snäll  ändå,  den  grefven,  tänkte  hon,  fast 
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han  ser  svart  och  utländsk  ut.  Hvad  de  skulle  bli  förvånade  der  hemma, 
och  glada  se'n,  att  Olle  också  finge  komma  ut  ett  tag,  och  komma  på  ett 
bra  ställe  till!  Och  hvad  Per  skulle  bli  flat,  då  han  finge  se  Olle!  Hon 
skulle  ingenting  tala  om  i  förväg,  ingenting  alls. 

Margareta  skref  oförtöfvadt  hem  och  meddelade  den  fägnesamma  nyhe- 
ten, men  hennes  glada  mod  försvann,  då  hon  läste  svaret. 

Olle  kunde  inte  komma.  Far  hade  huggit  sig  i  foten  under  arbete  i 
skogen,  och  äldste  pojken  måste  vackert  stanna  hemma  och  se  till  hus  och 
hem,  så  att  ingenting  förfors  eller  blef  åsidosatt.  Men  kanske  han  kunde  få 
komma  nästa  sommar,  om  helsan  finge  vara. 

Det  var  just  inga  fägnesamma  nyheter.  Margareta  hade  visserligen  haft 
för  afsigt  att  ingenting  säga  åt  Per,  men  nu  var  förhållandet  annorlunda,  nu 
måste  hon  lätta  sitt  hjerta. 

Hon  talade  om  alltsammans  för  den  hurtige  kamraten,  och  tyckte  genast 
att  allting  blef  litet  ljusare  och  lättare. 

—  Du,  sade  han  och  tog  sig  fundersamt  om  hakan.  Om  vi  skulle  lägga 
ihop  en  styfver  och  skicka  till  far  din,  du!  Doktor  och  medikamenter,  ser 
du!  Och  kanske  de  måste  lega  hjelp  ibland  ock.  Anders  är  just  inte  så 
styf  än,  inte! 

—  Tack  Per!  Du  är  en  snäll  gosse!  Jag  skickar  så  mycket  jag  har 
och  du  ska  nog  få  ditt  tillbaka!    Tack,  tack!    Jag  känner  mig  just  glad  igen! 

Och  Margareta  nästan  skrattade,  liksom  befriad  från  en  börda. 

—  Får  jag  igen'et?  sporde  Per.    Betalar  du? 

—  Visst  gosse!     Visst  betalar  jag! 

—  Ja,  jag  menar  inte  med  pengar  inte,  återtog  Per  och  såg  smått  för- 
lägen på  sin  vackra  kamrat.  Hm.  Du  kan  väl  betala  på  annat  sätt. . .  .längre 
fram.... om  jag  väntar.    Du  förstår! 

—  Äsch!  Hvad  är  det  för  tok! 
Margareta  blef  röd  om  kinden. 

—  Jag  bär  mig  så  dumt  åt  så,  ursäktade  sig  Per.  Det  var  aldrig  min 
mening  att. . . . 

—  Nej,  jag  förstår  nog  det,  nickade  hon.  Vi  två  ska  hålla  ihop  och 
vara  goda  vänner  och  dermed  jemnt! 

Per  var  inte  riktigt  med  på  det.  Han  skakade  på  hufvudet  och  såg  på 
Margareta. 

—  Aldrig  annat,  smålog  han  smått  tvinande.    Det  ska  vi  allt  bli  två  om! 

—  Tyst  nu  Per  och  prata  inga  dumheter,  förmanade  Margareta.  Nu 
ska  du  hjelpa  mig  bära  vatten  och  i  qväll  gör  jag  i  ordning  brefvet.  Se  så, 
kom  nu  som  en  snäll  pojke! 

Grefven  fick  också  veta  att  Olle  ej  kunde  komma  och  orsaken  dertill. 
Och  då  han  på  goda  grunder  antog,  att  det  ej  stod  allt  för  väl  till  i  det 
afiägsna  hemmet,  sände  han  i  tysthet  en  större  sedel  till  församlingens  kyrko- 
herde med  anhållan,  att  den  måtte  tillställas  Margaretas  far  såsom  en  hjelp 
i  hans  iråkade  olycka.  Han  tänkte  ej  vidare  på  saken,  men  den  kom  före 
ändå. 

—  Har  ni  hört,  hur.  det  är  med  far?  sporde  han  flickan  en  dag. 
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—  Jo,  han  är  bättre  nu,  förklarade  hon.    Efter  en  stund  tillade  hon 

tveksamt  och  såg  på  grefven: 

—  De  talade  om  något  konstigt  i  brefvet. 
Grefven  nästan  rodnade. 

—  Såå,  sade  han  endast. 

—  Jo,  prosten  kom  hem  en  dag  med  en  hel  hundrasedel  åt  far.  Han 
hade  fått  den  i  ett  bref,  som  var  poststämpladt  i  Stockholm. 

Grefven  tyckte,  att  flickans  klara  blick  såg  rakt  igenom  honom.  Han 
sökte  förgäfves  att  se  likgiltig  ut. 

—  Nåå,  sade  han  för  att  ha  något  att  säga.  Gubben  blef  väl  glad,  kan 
jag  tro? 

—  Nej!    Han  tog  inga  pengar  emot. 

—  Inte! 

Grefven  spratt  till. 

—  Nej,  sade  hon  än  en  gång. 

—  Hvarför?    För  resten,  hvad  rör  det  mig! 

Margareta  steg  förlägen  åt  sidan,  men  grefven  fortfor  muntert: 

—  Nåja,  det  var  ju  i  alla  fall  rätt  intressant  att  höra  på.  Fortsätt! 
Hvarför  tog  han  inte  emot  pengarne? 

—  Kors!  Hur  skulle  han  kunna  det?  Hvem  vet,  hvad  det  var  för  sorts 
pengar? 

—  Hm.  Pengarna  voro  väl  riktiga,  tänker  jag,  när  presten  kom  med 
dem!    Er  far  gjorde  orätt,  som  inte  tog  emot  dem! 

—  Ånej,  far  gjorde  nog  rätt!  Jag  hade  gjort  likadant  som  han,  mente 
Margareta  och  såg  uppmiirksamt  på  grefven. 

—  Ni  äro  konstiga,  log  denne.  Jag  begriper  mig  inte  på  er.  Kungar  och 
drottningar  öfverallt!     Adjö,  Margherita! 


Per  hade  börjat  bli  fundersam  och  smått  bekymrad,  ty  litet  emellanåt 
sAg  han  grefven  och  Margareta  i  samtal  med  hvarandra.  Slikt  hade  man 
väl  inte  sett  heller,  att  en  så  hög  herre  sprang  i  trädgårdsgångarne  för  att 
tala  med  en  flicka,  som  krattade  och  räfsade,  bar  vatten  och  rensade  morots- 
sängar, klippte  och  ansade  häckar  och  buskar.  Det  var  ju  rakt  att  skratta 
åt,  men  kunde  vara  farligt  på  samma  gång.  Om  det  bara  inte  gällde  Mar- 
gareta! 

Han  måste  tala  ett  allvarsord  med  jäntan,  ty  hon  var  ju  ung  och  oerfaren 
och  trodde  folk  om  godt.  Per  sjelf  var  ju  gammal  och  förståndig  och  mera 
förfaren.  Hvad  skulle  väl  hennes  far  och  mor  säga,  om  något  ondt  drabbade 
barnet,  och  hvad  skulle  väl  han  sjelf  tycka,  han,  som  skulle  vara  som  både 
far  och  mor  för  henne! 

Per  kiinde,  huru  tanken  härpå  färgade  hans  kind  röd. 

—  Margareta  du,  sade  han  derför  en  dag  rent  ut.  Hvad  springer  grefven 
här  för? 

Hon  blef  förvånad  och  höll  på  att  fälla  hela  det  fång  med  ogräs,  som 
hon  bar  på. 
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—  Hvad  han  springer  för,  upprepade  hon  med  stora  ögon.  Det  är  väl  hans 
trädgård,  vet  jag! 

—  Hm.  —  Jaa.  —  Det  förstås.   Men  hvarför  slamrar  han  med  dig  jemt? 

—  Kors,  inte  kan  jag  snäsa  af 'en!  För  resten,  han  slamrar  med  dig 
ock,  har  jag  sett,  och  med  mäster  Gren  och  hushållerskan  och  allihopa. 

Ja,  deri  hade  nu  Margareta  rätt  och  Per  medgaf  det,  men  tyckte  ändå, 
att  grefven  sysselsatte  sig  mera  med  henne  än  med  de  andra. 

—  Han  kanske  vill  dig  någonting,  mente  han.  En  känner  väl  till  tockna! 
Margareta  såg  med  sin  klara  blick  på  Per. 

—  Hvem  tar  du  mig  för? 

—  Nå  nå,  ursäktade  han  sig.  En  kan  inte  väga  alla  ord  heller.  Det 
var  inte  så  illa  ment,  må  veta! 

Han  hade  dock  sina  tankar  för  sig,  den  skarpögde  dalgossen.  Men  ingen- 
ting fick  han  se,  som  egentligen  kunde  bekräfta  hans  misstankar.  Ty  det 
var,  som  Margareta  sagt,  grefven  talade  med  alla  och  en  hvar,  och  om  han 
också  helst  tycktes  sysselsätta  sig  med  henne,  så  gjorde  han  det  dock  icke 
på  något  särskildt  i  ögonen  fallande  sätt. 

Men  nog  hviskade  folk  litet  smått  om  de  två. 


Sommaren  gick  fort  sin  kos,  trädgårdens  blomsterskrud  började  blekna 
bort  och  dagarne  blefvo  allt  kortare.  Flyttfoglarne  drogo  redan  söderut 
och  dalfolket  på  Vik  gjorde  sig  redo  att  tåga  hem  till  gamla  Dalom  igen  med 
sina  små  besparingar. 

—  Jag  får  väl  komma  igen  till  sommaren,  sporde  Margareta  trädgårds- 
mästaren Gren.    Och  kanske  Karin  får  följa  med  också? 

—  Kanhända  det,  log  trädgårdsmästaren  fryntligt.  Men  du  kan  ju  slänga 
fram  ett  ord  åt  grefven,  när  det  lämpar  sig.    Det  skadar  aldrig,  ser  du! 

Ja  det  gjorde  hon  en  dag,  då  han  kom  i  hennes  närhet.  Men  i  stället 
för  att  svara,  sporde  han,  som  han  gjort  flera  gånger  förut: 

—  Tröttnar  ni  inte  på  det  här  lifvet,  flicka? 

—  Tröttna  på  en  trädgård,  log  hon  och  visade  sina  hvita  tänder. 
Han  såg  gladt  på  henne. 

—  Ja  inte  just  på  trädgården,  men  på  arbete.  Skulle  ni  inte  tycka  om 
att  få  lära  någonting,  sång  och  musik,  målning  och  språk,  att  få  resa  och 
se  er  om  i  verlden,  att  få  gå  elegant  klädd,  bo  i  en  vacker  våning,  åka  i  ett 
fint  ekipage,  passas  upp  och  —  beundras!  Säg! 

—  Åjo,  det  förstås,  svarade  hon  långsamt  och  såg  på  grefven  med  en 
sällsam  blick. 

—  Vill  ni  det,  fortfor  han  lifligt  och  hans  mörka  ögon  lyste  emot  henne. 
Vill  ni  det,  så  säg  ett  ord!  Res  ej  hem!  Allt  står  till  er  tjenst  —  jag  först 
och  främst!  Jag  lyder  er  blindt,  jag,  markis  d'Erizzo,  egare  till  flera  slott 
och  gods  i  det  soliga  Italien,  till  härliga  vingårdar  och  olivlundar,  till  skug- 
giga parker  och  skogar,  till  kristallklara  sjöar  och  fiskrika  åar.  Margareta, 
jag  dyrkar  er,  jag  tillber  er,  jag  älskar  er!    Hvad  säger  ni  då,  hvad  säger  ni? 
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Han  närmade  sig  henne,  eldig  och  varm,  men  hon  höll  honom  tillbaka, 
mera  med  blicken  än  med  den  afvärjande  handen. 

—  Vet  grefven  hvad  han  säger? 

—  Ja!  Nej!  Jag  vet  knappt!  Men  flytta  upp  till  mig  —  ja,  förstå  mig 
rätt!  Min  hushållerska  —  ni  känner  henne,  ett  fullt  aktningsvärdt  frun- 
timmer —  tar  hand  om  er.  Ni  får  edra  egna  rum,  en  sällskapsdam,  en  kam- 
marjungfru, lägger  af  er  drägt  

—  Min  drägt! 

—  Ja,  ja!  Ni  måste.  Den  är  vacker,  den  klär  er,  men  ni  måste!  Ni 
får  lärare  och  lärarinnor  i  dans  och  sång,  i  musik  och  språk.  Sjelf  skall 
jag  lära  er  måla.  Åh,  ni  skall  få  se,  jag  har  redan  målat  ert  porträtt  ur 
minnet.  Verkligen  lyckadt!  Då  ni  ej  vill  se  mig,  stänger  ni  er  våning,  vill 
ni  se  mig,  kommer  jag,  alltid  älskande,  aldrig  pockande! 

—  Än  sedan,  sporde  Margareta  nästan  mekaniskt. 

—  Sedan? 

—  Sedan  —  grefven  tog  ett  steg  tillbaka  och  aftog  sin  hatt  —  Sedan, 
sade  han  högtidligt  och  bugade  sig,  sedan  blir  ni  gref vinna! 

Den  unga  dalflickan  var  blek  ända  ut  i  läpparne. 

—  Jag  vet  det,  sade  hon  liksom  med  en  suck. 

—  Huru,  utbrast  grefven  förvånad. 

—  Jo,  jag  är  spådd!  Jag  är  spådd  att  bli  grefvinna,  och  nu  tror  jag  att 
Gull-Brita  hade  rätt. 

Hon  räckte  grefven  sin  hand.  Han  tog  den  och  kysste  den  vördnadsfullt, 
gripen  af  hennes  ord,  sjelf  en  vidskeplig  son  af  vidskepliga  fäder. 

—  På  heder  och  tro,  svarade  han  tillitsfullt.  I  den  heliga  jungfruns  namn 
kysser  jag  dig  som  min  blif vande  grefvinna! 

Han  tog  hennes  hufvud  mellan  sina  händer.  Och  under  de  af  höstvinden 
sköflade  träden  kysste  den  sydländske  ädlingen  sin  fagra  Margherita  och 
hon  besvarade  blygt  hans  ömma  smekningar. 


Per  fick  draga  ensam  hem  till  Dalom  den  hösten,  ty  Margareta  stannade 
qvar  på  Vik.  Och  inte  fick  han  rent  besked  af  henne  heller,  men  han  tyckte 
sig  förstå,  att  allt  ej  var  riktigt,  som  det  borde  vara. 

—  Ska  du  stanna  hos  hushållerskan?  sporde  han  förvånad.  I  köket? 
Hvad  ska  du  göra  der? 

—  Jag  får  väl  hjelpa  till  med  hvarjehanda,  kan  jag  tro,  men  inte  sa' 
jag  köket  inte,  menade  Margareta,  litet  besvärad  af  Pers  forskande  blickar. 

—  Hm.  Jag  har  aldrig  hört  på  maken!  Hur  länge  blir  du  qvar  da? 
Vet  far  och  mor  om'et?    Eller  hvad  ska  jag  säga  dem? 

—  Kors,  det  var  fasligt  mycket  på  en  gång  det,  skämtade  hon.  Du  har 
ju  mitt  bref,  vet  jag!  Lemna  det,  så  få  de  ju  läsa!  Det  går  ingen  nöd  på 
mig,  må  du  tro,  och  till  Dalom  kommer  jag  allt  igen,  om  helsan  får  vara. 
Adjö  med- dig  Per!  Se  så,  bråka  inte  nu!  Vi  träffas  nog  igen,  var  du  säker! 
Helsa!  Helsa! 

Men  Per  var  inte  nöjd.  Han  hade  sina  tankar  för  sig,  och  med  tunga 
steg  och  tungt  hjerta  vände  han  ryggen  åt  Vik  och  sin  barndomsvän.  Och 
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hemkommen  lät  han  ett  och  annat  ord  cm  grefven  undfalla  sig,  och  väckte 
derigenom  föräldrarnes  oro,  ty  grefven  stod  äfven  omnämnd  i  Margaretas  bref. 

Han  var  så  snäll,  stod  det.  Han  hade  lofvat,  att  hon  skulle  få  lära  sig 
någonting  och  att  hon  skulle  få  bli  någonting.  Hon  hade  fått  en  flicka,  som 
passade  sig  upp,  hade  några  vackert  möblerade  rum  att  förfoga  öfver,  läste 
och  skref  och  spelade  om  dagarne.  och  skulle  litet  längre  fram  börja  med 
husliga  göromål  under  hushållerskans  ledning. 

Åh,  han  var  så  snäll,  den  grefven!  Men  hon  hade  måst  lägga  af  sin 
drägt,  det  hade  han  fordrat,  och  det  kändes  rätt  smärtsamt.  Den  satt  nu 
i  en  garderob  i  hennes  sängkammare  och  hvar  dag  tittade  hon  på  den  ett 
tag  och  tänkte  på  hemmet. 

Sedan  far  och  mor  stafvat  sig  igenom  brefvet,  sågo  de  på  hvarandra. 

Det  var  ju  rena  vanäran!  Var  det  inte?  Flickan  var  ju  fallen  i  röf vare- 
händer! Var  såld  eller  kanske  rättare  köpt!  Förlorad  och  förtappad!  "Gref- 
ven var  så  snäll!"  Jo,  jo,  hvarför  var  han  snäll?  Begrep  flickstackarn 
ingenting!  Var  hon  slagen  med  blindhet!  Skulle  hon  bli  olycklig  för  tid 
och  evighet  eller  kunde  hon  räddas? 

Bref?  Äsch,  hvad  tjenade  ett  bref  till!  Nej,  ord  och  fadersord  och 
fadershand  —  se  det  var  någonting  annat.  Det  var  nödvändigt!  Far  måste 
ge  sig  i  väg  till  sift  barn!    Utan  uppskof!  Oförtöfvadt! 

Och  det  gjorde  han. 

Men  det  nya  året  hade  inträdt,  innan  han  kunnat  lemna  hemmet,  och 
det  var  först  en  dag  i  början  af  Februari,  som  han  med  trötta  steg,  lutande 
rygg  och  sorgbundet  hjerta,  gick  genom  allén  på  Vik  och  steg  in  i  förstugan. 

—  Hvar  är  Margareta?  sporde  han  kort  och  godt  en  liten  mörk  herre, 
som  brådskande  öppnade  en  dörr,  men  förvånad  blef  stående  och  såg  på 
främlingen. 

—  Stig  in,  sade  grefven  och  Öppnade  dörren  än  mer.  Stig  in!  Är  det 
inte  Margaretas  far? 

Den  gamle  steg  öfver  tröskeln,  stannade  och  stötte  käppen  hårdt  mot 
golfvet. 

—  Jo,  sade  han.  Är  det  han,  som  är  grefven?  Som  skickade  pengarne? 
Grefven  nickade. 

—  Sitt  ner,  uppmanade  han.    Jag  kommer  genast. 

Han  gick  hastigt  ut  och  kom  efter  en  stund  tillbaka  med  Margareta  vid 
handen. 

—  Här  är  din  far,  Margareta!    Här  är  er  dotter! 

Den  gamle  steg  ofrivilligt  upp  inför  den  ståtliga  dam,  som  nalkades. 
Var  det  väl  hans  dotter?    Hans  Margareta? 

—  God  dag,  far,  sade  hon,  utan  tecken  till  förvirring  och  räckte  honom 
handen.    God  dag  och  välkommen  hit!    Vi  äro  riktigt  glada  att  se  er! 

Grefven  stod  bredvid  med  ett  ljust  leende  på  läpparne. 

—  Flicka!  Barn!  Hvad  har  du  gjort,  utbrast  fadern  bittert  och  förde 
undan  hennes  hand.    Du  samkar  skam  och  elände  öfver  dig  och  oss! 

—  Var  inte  rädd,  far!  Ni  kan  godt  ta  mig  i  hand,  förklarade  Margareta 
med  oskuldens  klara  blick.    Säg,  Adolfo! 

Grefvens  leende  min  hade  vikit  för  ett  högtidligt  allvar. 
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—  Margareta  och  jag  ha  ingenting  oss  emellan,  som  kan  berättiga  någon 
att  tala  om  skam,  sade  han  med  upplyftad  hand.  Er  dotter  är  densamma 
nu,  som  då  hon  kom  inom  mina  dörrar.  Hon  har  sin  omgifning,  jag  har 
min.  Vi  råkas  hvar  dag,  det  är  sannt,  ty  hon  har  åtskilligt  att  lära.  Men  ni 
känner  väl  er  dotter,  och  jag  —  jag  är  en  gentleman! 

Grefven  lyfte  stolt  sitt  hufvud. 

—  Ni  hör,  far,  tillade  Margareta. 

Han  tycktes  endast  till  hälften  öfvertygad. 

—  Följ  med  hem,  sade  han  kort.  Jag  har  svårt  för  att  tro,  då  jag  ser, 
p-ur  konstigt  allting  är.  Min  dotter  Margareta,  klädd  som  en  fin  dam  och  i 
en  sådan  omgifning.    Och  hos  en  grefve.    Ser  det  inte  misstänkt  ut? 

—  Jag  med  mina  två  fruntimmer  bor  i  en  del  af  huset,  förklarade  hon, 
grefven  med  sin  betjening  i  en  annan  del,  gör  mig  inte  orätt,  far!  Tro  hvad 
jag  säger!  Det  kan  ju  se  misstänkt  ut,  men  allting  är  rent  och  klart  som 
kristall.    Ni  minnes  väl  Gull-Brita? 

—  Gull-Brita,  uprepade  fadern  och  spratt  till.    Gull-Brita?    Hvad  då? 

—  Hon  spådde  att  jag  skulle  bli  gref vinna! 

—  Jaa,  visserligen. . . . 

Han  såg  frågande  på  grefven. 

—  Margareta  skall  bli  min  grefvinna,  förklarade  denne  lugnt  och  enkelt. 

—  När? 

—  Snart  nog!    Snart  nog!    Kanske  redan  till  hösten. 

Margareta  såg  med  en  varm  blick  på  sin  blifvande  make.  Han  tog  hennes 
hand  och  kysste  den. 

—  Men  din  ställning  är  tvetydig,  envisades  fadern. 

—  Ja,  den  är  tvetydig,  medgaf  hon.  Men  hvem  kan  stå  emot  sitt  öde, 
far?    Säg  det!    Det  är  utstakadt  på  förhand! 

Gubben  sjönk  ner  på  en  stol  och  knäppte  ihop  sina  hårda  händer. 

—  I  Guds  namn  då,  sade  han  slutligen  liksom  motvilligt.  Det  är  väl 
Hans  vilja  ändå! 

Han  steg  upp  och  tog  sin  dotter  i  hand  och  derefter  sin  blifvande  måg. 

—  Gör  hvad  rätt  och  hederligt  är,  sade  han  högtidligt  åt  grefven.  Och 
var  snäll  emot  flickan!  Hon  är  som  gull!  Och  du,  barn,  blif  lydig  och  trofast 
mot  din  man,  sade  han,  vänd  åt  Margareta.  Yfs  aldrig  öfver  rikedomar! 
Hjelp  de  fattiga!    Och  glöm  inte  hembygden! 


Frampå  sommaren  började  egendomliga  rykten  sprida  sig  i  nejden  om- 
kring Vik.  Hvarifrån  de  kommo,  visste  ingen,  men  de  hviskades  man  och 
man  emellan,  de  spridde  sig  mer  och  mer,  de  vunno  tilltro  eller  motsades 
såsom  dunkla  och  obestyrkta. 

Man  talade  först  och  främst  om  "förhållandet"  på  Vik,  och  det  hade 
man  för  resten  gjort  en  längre  tid.  Men  detta  "förhållande"  hade,  som  ju 
var  att  vänta,  efterföljts  af  ett  annat,  och  för  att  utplåna  alla  spår  af  detta 
hade  en  gräslig  ogerning  begåtts,  och  beviset  derpå  fanns  i  en  af  blomster- 
rabatterna på  Vik. 

Saken  var  ju  klar  som  dagen. 
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Och  den  och  den  —  man  nämnde  en  tjenstflicka  på  Vik  —  hade  med 
egna  ögon  sett,  huru  två  personer  en  mörk  afton  burit  ner  någonting  i  träd- 
gården, som  de  sedermera  gräft  ner  i  en  rabatt.  Och  hon,  tjenstfiickan,  som 
förvånat  sig  öfver  detta  och  derför  lurat  på  de  två,  hade  hört  den  ena  personen 
säga  Margareta  och  hvem  den  personen  var,  det  hörde  hon  fullväl  på  rösten: 

—  Jag  gräfver,  jag!    Du  ska  få  se,  att  jag  inte  har  tappat  handlaget! 
Och  derpå  hade  densamma  gräft  en  grop,  och  efter  åtskilligt  sysslande 

hade  ett  skrin  eller  en  kista  satts  ner,  grafven  eller  gropen  igenkastats,  kruk- 
växterna placerats  som  förut,  och  de  båda  brottslingarne  hade  derpå  nöjda 
och  glada  gått  sin  väg  och  försvunnit  i  huset. 
Det  var  ju  förfärligt! 

Ryktet  kom  snart  nog  till  myndigheternas  öron,  och  ortens  länsman,  en 
ung,  framåtsträfvande  man,  fann  tillfället  ypperligt  att  visa  sitt  nit  och 
sin  pligtkänsla.  Han  sökte  i  tysthet  upp  tjenstfiickan,  förvissade  sig  om 
alla  detaljers  sannfärdighet,  och  fick  reda  på  ännu  ett  åsyna  vittne  —  den 
misstänktas  egen  kammarjungfru. 

Här  skulle  bli  skandal! 

En  dag  steg  han  in  i  villan,  beväpnad  med  sin  myndighet.  Grefven  var 
bortrest,  och  han  anhöll  derför  att  få  tala  vid.  .  .  .vid.  . .  . ja,  vid  Margareta 
Larsdotter,  en  dalfiicka,  som  skulle  finnas  der  i  huset.  Han  fördes  in  i  ett 
rum,  och  det  töfvade  ej  länge,  förrän  Margareta  stod  framför  honom. 

Hennes  åsyn  tycktes  slå  lagens  tjenare  med  häpnad  och  förvåning.  Han 
stammade  några  ord  om  "pligt"  och  "lag"  och  "löst  folk",  repade  af  dessa 
mod,  och  förklarade  slutligen  kort  och  godt,  att  han  kommit  för  att  häkta 
henne. 

—  Häkta,  eftersade  hon  mekaniskt  och  såg  förskräckt  på  honom. 

—  Ja,  för  så  vidt  ni  är  Margareta  Larsdotter  från  Leksand. 

—  Nog  är  det  så!    Men  hvarför?  Hvarför? 

Hon  var  blek  i  ansigtet,  drog  efter  andan  och  famlade  med  handen  efter 
ett  stöd. 

—  Det  vet  ni  nog!    Se  så!    Gör  er  i  ordning  fort!    Vid  rätten  får  ni  svara! 

—  Men  grefven  då,  stammade  hon.  Grefven? 

—  Åh,  han  ska  nog  få  sitt!  Var  lugn!  Inför  lagen  hjelpa  inga  grefve- 
titlar,  der  äro  alla  lika. 

En  stund  senare  åkte  länsmannen  från  Vik,  medförande  sin  fånge,  och 
några  timmar  senare  hemkom  grefven  från  sin  resa  och  fann  allting  i  full 
uppståndelse. 


Det  var  ett  celebert  mål,  som  rätten  den  gången  hade  att  handlägga, 
och  från  när  och  fjerran  strömmade  folk  till  för  att  se  den  beryktade  flickan, 
hvars  lyckas  sol  så  snöpligt  tycktes  ha  gått  i  mörker  för  alltid. 

Grefven  kom  med  fyrspann  och  två  lakejer,  och  med  honom  åkte  en 
mörk,  skarpögd  herre.  Deras  ankomst  väckte  fullkomlig  sensation  såväl 
ute  som  inne.  De,  som  ej  fått  rum  i  den  trånga  salen,  skockade  sig  kring 
det  eleganta  ekipaget,  och  de,  som  lyckligtvis  kommit  in,  begagnade  sig  af 
både  ögon  och  öron  och  hade  sedermera  mycket  att  förtälja. 
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Han  liknade  ett  åskmoln,  den  höga  herrn,  men  hela  hans  ansigte  strålade 
upp,  då  Margareta  med  en  drottnings  värdighet  och  med  fri  och  öppen  panna 
skred  fram  till  domarebordet. 

Förhöret  började  och  fortgick  en  stund  med  ganska  närgångna  frågor 
rörande  den  anklagades  ställning  i  grefvens  hus.  Var  hon  tjenarinna?  Hvad 
gjorde  hon  väl?  Hvad  var  afsigten  med  hennes  vistelse  der?  Hon  var  ju 
ej  tjenarinna  —  men  hvad  var  hon  väl  då? 

Vidare  blef  det  fråga  om  skrinet  eller  kistan. 

Hade  hon  och  en  person  till  varit  i  trädgården  den  qvällen  och  gräfvit 
ner  den? 

—  Ja! 

Stor  rörelse  bland  åhörarne. 

—  Hon  bekänner,  hviskades  från  man  till  man. 
Hade  hon  varit  sjuk  något  förut? 

Nej,  inte  som  hon  kunde  erinra  sig. 

—  Åh,  sådant  erinrar  man  sig  nog!  Hvad  innehöll  den  der  kistan? 
Hon  kastade  en  hastig  blick  på  grefven.    Alla  stodo  i  spänd  väntan. 

—  Hvad  innehöll  den? 

Grefven  steg  fram.  Spänningen  hade  stigit  till  sin  höjd.  Man  höll  andan 
och  blinkade  ej. 

—  Skrinet  innehöll  smycken  och  juveler! 
Domare  och  menighet  upprepade  långsamt: 

—  Smycken  och  juveler? 

—  Skrinet  innehöll  smycken  och  juveler,  sade  grefven  än  en  gång. 

—  Hvem  är  ni?  sporde  rättens  ordförande.  Legitimera  er!  Papper,  har 
ni  papper? 

Grefven  vinkade  åt  sin  betjent,  som  bar  fram  en  portfölj  med  blänkande 
lås.    Han  öppnade  den  och  räckte  domaren  några  papper. 

—  Här,  sade  han,  och  den  äldre  herrn  steg  fram,  här  är  legationssekre- 
teraren vid  italienska  beskickningen  i  Stockholm,  vicomte  da  Beza.  Han 
har  behagat  följa  mig  hit,  för  att  ytterligare  bestyrka  min  identitet,  om  så 
skulle  behöfvas. 

—  Jag  känner  markis  d'Erizzo  sedan  trettio  år  tillbaka,  förklarade  lega- 
tionssekreteraren på  ganska  god  svenska.  Han  är  en  rättskaffens  ädling 
och  ur  stånd  att  begå  något,  som  kan  komma  i  konflikt  med  lagen. 

Vicomten  drog  sig  några  steg  tillbaka. 

Domaren  ögnade  igenom  papperen,  lemnade  dem  tillbaka  och  torkade 
svetten  ur  pannan.    Länsmannen  stod  helt  blek  och  darrade. 

—  Sätt  fram  ett  par  stolar  åt  herrarne  och  fruntimret,  befallde  den  förre 
en  hiiradstjenare. 

Opinionen  slog  med  ens  om. 

Det  var  ju  klart,  att  myndigheterna  begått  ett  misstag,  ja  ett  fel!  Det 
var  oförsvarligt!  Att  springa  och  häkta  oskyldiga  personer!  Draga  dem 
för  domstol!    Beskylla  dem  för  brott! 

—  Men  hvem  går  väl  och  gräfver  ner  smycken  och  juveler  i  en  träd- 
gård? sporde  åter  domaren,  som  sansat  sig.    Och  hvarför? 
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—  En  hvar  har  sin  mani,  svarade  grefven.  Jag  kan  ej  finna  att  jag 
behöfver  angifva  någon  anledning  till  min. 

—  En  undersökning  måste  göras  på  platsen,  bestämde  rättens  ordförande 
efter  en  stunds  öfverläggning.  Den  tilltalade  försättes  omedelbart  på  fri  fot, 
förklarade  han  med  en  ljungande  blick  på  åklagaren. 


Grefvens  ögon  blixtrade. 

—  Jag  anhåller  att  undersökningen  också  verkställes  omedelbart,  sade 

han. 

Herrarne  stego  upp  och  bugade  sig.  Grefven  räckte  Margareta  sin  hand 
och  förde  henne,  med  blottadt  hufvud  och  under  synbar  vördnad  till  vagnen, 
kysste  hennes  hand  och  lyfte  henne  kärleksfullt  upp.  Och  under  menighetens 
bifallssorl  försvann  det  eleganta  ekipaget  på  den  dammiga  vägen. 
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Undersökningen  verkställdes  oförtöfvadt  och  under  grefvens  ledning. 
Den  gaf  vid  handen,  att  under  en  blomsterrabatt  befann  sig  ett  slags  för- 
varingsrum af  jernplåt,  försedt  med  en  lucka  eller  mindre  dörr;  inuti  denna 
låda,  som  höll  ett  par  fot  i  längd  och  omkring  en  fot  i  bredd,  befann  sig  en 
annan  dylik  af  ek,  fodrad  med  skinn.  Den  senare  var  nu  tom,  men  grefven, 
som  visade  mekanismen  för  det  hela,  upplyste  att  den  ibland  —  t.  ex.  då  han 
reste  bort  —  utgjorde  förvaringsrummet  för  hans  pretiosa. 

Man  fann  just  ingen  anledning  att  tvina  på  hans  ord,  ehuru  hela  till- 
vägagångssättet tycktes  något  egendomligt.  Men  sedan  grefven,  som  såg 
eller  trodde  sig  se  en  och  annan  betänksam  min  omkring  sig,  erbjudit  sig 
att  hemta  ner  sitt  juvelskrin  och  visa  både  detta  och  att  det  passade  i 
eklådan,  föreföll  det  som  om  alla  betänkligheter  farit. 

—  Jag  vill  ha  ett  slut  på  detta,  förklarade  emellertid  grefven  kort. 
Han  gick  och  kom  efter  en  stund  tillbaka  med  ett  litet  skrin  af  mörkt 

träslag,  satte  det  på  en  trädgårdsstol  och  öppnade  det  under  allmän  upp- 
märksamhet. Inuti  befann  sig  ett  mindre,  dyrbart  sådant,  präktigt  inlagdt 
med  silfver  och  perlemor  och  med  grefvens  vapen  på  locket. 

—  Måste  jag  gå  längre?  frågade  grefven  med  lätt  ironi. 

Han  tog  fram  en  liten,  sällsamt  formad  nyckel  och  öppnade  för  ett  ögon- 
blick det  dyrbara  skrinet.  De,  som  fingo  tillfället  att  kasta  en  blick  deri, 
bländades  och  förstummades.  Der  strålade  och  gnistrade  i  en  magisk,  säll- 
sam glans  dyrbara  smycken  och  perlband,  ringar  och  nipper,  kedjor  och 
dosor  och  alla  dessa  ovärderliga  och  oersättliga  pretiosa,  som  med  ett  gemen- 
samt namn  kallas  "familjesmycken." 

—  Detta  skrin  är  värdt  åtskilliga  millioner,  förklarade  egaren  under  de 
omkringståendes  aktningsfulla  tystnad. 

Grefvens  triumf  var  fullständig.  Med  många  ord  om  tillgift  för  de  grofva 
och  kränkande  misstankarne  och  deraf  följande  öfvergrepp  drogo  sig  myn- 
digheternas representanter  förkrossade  tillbaka. 

Det  sällsamma  förvaringsrummet  gräfdes  upp  ur  rabatten  och  fördes  tills 
vidare  in  i  huset,  allt  återställdes  i  sitt  förra  skick,  och  på  eftermiddagen 
samma  dag  åkte  markis  d'Erizzo  samt  Margareta  med  sin  sällskapsdam  och 
sin  kammarjungfru  bort  ifrån  Vik. 

Kort  derefter  spred  sig  det  snart  bekräftade  ryktet  att  Vik  var  såldt,  att 
Margareta  befann  sig  i  en  pension  och  att  grefven  rest  —  ingen  visste  hvart. 


Det  var  sent  på  hösten  samma  år.  De  präktiga  björkarna  i  den  långa 
alle,  som  leder  från  Leksands  stora  kyrkby  Noret  till  det  egendomliga  templet 
på  sin  fagra  udde,  stodo  i  det  närmaste  kala,  Siljan  gick  i  grått  under  en 
dyster  oktoberhimmel,  och  elfven  porlade  och  kokade  som  vanligt  omkring 
elfbron. 

En  resande  herre  hade  anländt  till  den  stora,  rödfärgade  gästgifvargården 
nära  kyrkan  och  stigit  af  skjutsen  tätt  intill  de  gamla  mossiga  rönnarne. 
som  ståtade  med  bjert  lysande  rönnbärsklasar.  Det  var  en  liten  herre  med 
sydländskt  utseende,  och  en  medföljande  betjent  bar  in  hans  kappsäck  i 
det  anvisade  rummet.    Han  skref  sig  visserligen  som  "herr  Adolfsson  från 
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Falun,"  men  då  han  påföljande  dag  uppsöktes  af  en  gammal  bondgubbe,  klädd 
i  en  Leksandskarls  svarta  rock,  hvita  strumpor  och  förskinn,  så  fick  man 
genast  klart  för  sig,  hvem  den  resande  var. 

Det  var  naturligtvis  grefven,  kullans  grefve,  hvad  han  nu  hette. 

Han  hade  ju  lagt  sig  till  med  en  egendom  åt  Faluhållet  till,  och  så  sades 
det,  att  han  af  svurit  påfven,  om  det  nu  var  sannt.  Men  hvad  ville  han  der? 
Och  hvad  ville  Laknäsgubben,  jäntans  far,  ty  det  var  klart,  att  det  var  han. 
Hvar  var  flickan  sjelf?  Hade  han  köpt  henne  ock,  månne,  och  kom  fadern 
föl  att  hemta  pengarne?    Eller  hur  kunde  det  vara  fatt? 

Ja,  det  blef  ingen  klok  på.  Och  att  lyssna  vid  dörren  var  omöjligt  för 
betjentens  skull,  och  att  fråga  honom  var  ändå  omöjligare,  ty  det  var  en 
otillgänglig  och  omöjlig  karl.  De  nyfikna  flickorna  gingo  rent  af  på  tå  med 
spända  öron  och  spejande  ögon. 

Ingenting  hörde  de,  men  väl  sågo  de,  att  de  två,  som  voro  föremål  för 
alla  deras  tankar,  gjorde  sällskap  ut.  Hvart  skulle  de  gå?  Ut  att  promenera 
kanske?    Att  se  sig  omkring? 

Nej!    De  styrde  stegen  till  den  närbelägna  prostgården. 

Ah!  Utan  tvifvel  klämde  gubben  efter  den  utländske  herrn,  efter  som 
han  nödgade  honom  med  till  presten.  Men  det  var  ändå  märkvärdigt,  hvad 
de  kommo  fort  tillbaka  och  hvad  de  båda  sågo  förnöjda  ut.  Hm.  Hvem 
kunde  bli  klok  på't! 

Laknäsgubben  dröjde  ej  länge  qvar,  och  fram  på  dagen  for  också  "hr 
Adolfsson"  sin  väg  tillbaka  till  Falun  eller  hvart  han  nu  for,  och  hela  gåtan 
blef  alltså  olöst. 

Men  på  söndagen  löstes  den. 

Efter  predikans  slut  höll  prosten  upp  ett  tag  och  såg  ut  öfver  försam- 
lingen. 

—  Ett  kristeligt  äkta  förbund  afkunnas  i  denna  församling  första,  andra 

och  tredje  gången  började  han.   Och  det  var  nog  att  påkalla  allas  odelade 

uppmärksamhet,  ty  tre  lysningar  på  en  gång  var  inte  vanligt. 

—  Emellan  dygdädla  jungfrun  Margareta  Larsdotter  från  Laknäs  och 
italienske  undersåten,  markisen  och  riddaren  Adolfo  d'Erizzo  från  Siena, 
fortfor  prosten  med  eftertryck. 

Det  var  knappt  någon  som  hörde  slutorden: 

—  Och  önskas  dem  till  denna  vigtiga  förening  lycka  och  välsignelse  af 
Gud,  som  äktenskapet  stiftat  hafver! 

Man  drog  efter  andan  och  den  ene  såg  på  den  andre. 

—  Den  Margareta,  hviskade  de,  både  unga  och  gamla,  gossar  och  flickor. 

—  Det  är  hedersamt  för  socknen,  tyckte  några. 

—  Hm.    Hon  skall  inf  ha  tagit  vid!  mente  andra. 
Men  öfverraskningarne  voro  ännu  ej  slut. 

Efter  gudstjenstens  afslutande  trädde  prosten  ännu  en  gång  för  altaret, 
iklädd  full  skrud.  Orgeln  började  tona  och  nerifrån  kyrkan  skred  ett  lysande 
tåg  fram  mot  altaret,  en  ung,  tjusande  leksandsflicka,  iklädd  sin  vackra  hög- 
tidsdrägt  och  med  en  glimmande  gullkrona  på  hufvudet,  och  en  mörk  herre 
i  sällsam,  utländsk  uniform,  prydd  med  ordnar  och  guldbroderier.    De  följdes 
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af  en  liten  skara  gossar  och  flickor  samt  några  äldre  personer,  alla  i  full 
söndagsstass. 

Hela  församlingen  reste  sig  upp  och  instämde  kraftigt  i  sången: 
Nu  tackar  Gud  allt  folk! 


Musiken  tystnade.  Brudparet  kniiföll  vid  altarrunden,  ringar  och  löften 
vexlades,  och  prosten  läste  slutligen  med  rörd  stämma  "fader  vår"  och  "väl- 
signelsen," hvarefter  han  kysste  sitt  läsbarn,  bruden,  och  lade  henne  i  gref- 
vens  armar. 
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Alla  voro  djupt  gripna.  Då  tåget  åter  skred  kyrkgången  fram  och  den 
lyckliga  grefvinnan,  stödd  mot  grefvens  arm,  mellan  leende  tårar  nickade 
mot  väninnor  och  vänner,  möttes  hon  af  idel  strålande  blickar,  kärleksfulla 
hviskningar  och  varsamt  vinkande  händer. 

Utanför  kyrkogårdsporten  med  de  glänsande  messingskulorna  på  de  mu- 
rade pelarne  stod  grefvens  fyrspann.  Han  lyfte  sin  unga  maka  i  vagnen, 
som  derefter  långsamt  satte  sig  i  rörelse,  men  på  ett  ord  af  henne  åter  stan- 
nade. Och  man  såg  nu,  huru  bruden  ifrigt  lutade  sig  fram  och  vinkade  åt  en  ung 
karl,  som  steg  fram  och  lyfte  på  hatten,  röd  i  ansigtet. 
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—  God  dag  Per,  sade  grefvinnan  och  räckte  honom  leende  sin  behand- 
skade  hand.   Tack  för  sist!    Ser  du,  jag  höll  örd  ändå  och  kom  efter  dig  hem! 

Pers  ögon  lyste. 

—  Gud  signe  dig,  Margareta,  och  den  du  kär  hafver! 

Han  tog  ett  par  steg  tillbaka,  kastade  hatten  i  luften  och  ropade: 

—  Lefve  Margareta!    Hurra  för  grefven  och  grefvinnan! 
Minnet  häraf  lefde  länge  och  lefver  nog  än. 


Grefven,  som  skänkte  en  stor  summa  pengar  till  kyrkan  och  socknens 
fattiga,  tillbringade  med  sin  unga  hustru  den  första  natten  i  hennes ,  fäder- 
nehem. Svärmor  visste  ej,  hur  hon  skulle  kunna  få  fint  nog  åt  sin  högadlige 
måg. 
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—  Jag  får  väl  bädda  med  mina  bästa  skinnfällar  åt  herrskapet,  fundefade 
gumman.    Han  får  väl  håll'  till  godo,  mente  hon. 

Mågen  klappade  henne  glädtigt  på  axeln. 

—  Det  blir  nog  bra,  mor,  det  blir  nog  bra!    Eller  hur,  Margareta? 
Hon  log  emot  honom,  glad  och  säll. 

Påföljande  dag  reste  de  för  att  omedelbart  fortsätta  till  Italien. 

—  Kära  mitt  barn,  suckade  den  gamla  modern.  Att  du  ska  fara  så  okrist- 
ligt långt  bort  till  det  påfviska  landet!    Vår  Herre  allena  vet,  när  vi  ses  igen! 

Hon  torkade  sina  ögon,  gammelmor,  medan  alla,  far  och  systrar  och  brö- 
der, stodo  rundt  om  Margareta. 

—  Tack  grefve,  för  allt  hvad  han  gifvit  oss,  sade  far  rörd.  Välkomna 
tillbaka!    Ni  komma  nog  igen,  säg! 

—  Aldrig  glömmer  jag  er  och  gamla  Dalom,  betygade  Margareta  upprörd. 
Åh,  det  är  omöjligt! 

—  Adjö  Margareta!  Adjö  syster!  Adjö  grefve!  Adjö!  Gud  signe! 
Lycklig  resa  och  allt  godt!  Välkomna  tillbaka,  välkomna,  ropade  alla  om 
hvarandra,  händer  skakades,  ögon  summo  i  klara  tårar  eller  gråten  sväljdes. 

Och  då  spännet  ändtligen  for  i  väg  från  hemmet  viftade  hattar  och  mössor 
och  förkläden  ett  långt  och  kärt  farväl,  medan  Margaretas  och  grefvens  hvita 
näsdukar  ända  till  vägkröken  fladdrade  från  det  bortilande  ekipaget. 


På  den  tiden,  då  här  nedan  tecknade  tilldragelse  egde  rum,  var  jag 
redaktör  för  tidningen  Vestkusten  i  San  Francisco.  Ibland  hände  det,  att  jag 
tog  mig  några  veckors  ledighet,  som  jag  då  tillbragte  på  resor,  försökande, 
när  tillfälle  erbjöd  sig,  skaffa  nya  prenumeranter  åt  tidningen.  I  den  lilla 
staden  M.  i  Oregon  hade  lyckan  varit  mig  rätt  bevågen.  Ej  blott  hade  nästan 
alla  tidningens  dervarande  prenumeranter  förnyat  sin  prenumeration,  utan 
listan  hade  ökats  med  åtskilliga  nya  namn.  Bland  dessa  hade  det  dock  ej 
lyckats  mig  att  få  insätta  namnet  på  platsens  kanske  förmögnaste  svensk, 
en  handlande,  som  vi  vilja  kalla  Johnson.  Han  ansågs  visserligen  —  för  att 
begagna  ett  gängse  språkbruk  —  "värd"  sina  20-  a  30,000  dollars,  men  var  så 
ettrigt  snål,  att  han  aldrig  betalte  ut  en  cent  för  något,  som  icke  var  absolut 
nödvändigt,  och  bland  alla,  för  hvilka  jag  nämnde  min  plan  att  försöka  få 
honom  till  prenumerant,  fanns  ingen,  som  icke  skrattade  åt  en  sådan  löjlig 
idé!  De  hade  också  rätt,  ty  vid  det  försök  jag  gjorde  att  intressera  mr  John- 
son för  tidningen,  möttes  jag  med  sådana  intetsägande  blickar  och  ett  så 
frånstötande  sätt,  att  jag  förlorade  all  lust  att  ha  något  vidare  med  honom 
att  göra.  Det  var  en  lång,  skranglig  figur,  med  ett  ansigte,  "som  just  såg  ut, 
som  det  ville  bitas,"  —  hela  företeelsen  något  påminnande  om  salig  P.  A.  S — us 
i  Chicago,  en  personifierad  tråkighet  och  snikenhet. 

Vid  samma  tid  befann  sig  i  staden  en  handelresande  från  San  Francisco, 
den  lifvade,  orädde  och  liberale  göteborgaren  Albert  B.,  för  öfrigt  en  gammal 
bekant  till  mig.  Jag  hade  knappt  hunnit  berätta  för  honom  mitt  misslyckade 
besök  hos  Johnson,  innan  han  frågade,  om  jag  ville  tillåta  honom  att  "storma 
fästningen."  Som  B.  var  känd  som  en  riktig  öfverdängare  i  konsten  att 
"ta'  folk,"  gaf  jag  naturligtvis  genast  mitt  samtycke. 

Då  jag  nästa  gång  råkade  B.,  hade  han  varit  hos  Johnson,  men  ej  haft 
större  framgång  än  jag,  ehuru  han  bjudit  honom  på  ett  hälft  dussin  glas  bier. 

—  Ville  han  dricka  bier?  frågade  jag.    Någon  sade,  att  han  är  nykterist. 

—  Hans  nykterism  beror  i  så  fall  endast  på  snålhet,  sade  B.    Då  jag 

NU 
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frågade,  om  han  ville  taga  ett  glas  bier  med  mig,  nekade  han  väl  i  hörjan 
och  ursäktade  sig  med,  att  han  ej  smakat  något  starkt  på  åratal.  Men  då 
jag  var  envis,  fick  jag  honom  med  mig  till  saloonen.  Der  skulle  du  bara  sett 
honom!  Sedan  han  fått  i  sig  ett  glas,  försvunno  alla  betänkligheter,  och  på 
en  kort  stund  tömde  han  sex  glas,  för  hvilka  jag  naturligtvis  betalte.  Han 
började  bli  temligen  dyr,  tyckte  jag,  ty  jag  betviflar  icke  alls,  att  han  skulle 
druckit  sex  glas  till,  om  jag  blott  velat  hålla  på  och  betala.  Sjelf  bjöd  han 
aldrig.  Det  föll  honom  icke  in,  och  tidningen  ville  han  icke  höra  talas  om. 
Det  enda,  som  han  tycktes  intressera  sig  för,  var  en  son,  som  han  har,  och 
som  enligt  hans  utsago  lär  vara  ett  mekaniskt  snille.  Han  ville  prompt  ha 
mig  med  att  se  pojkens  verkstad  och  de  märkvärdiga  saker  han  tillverkat.  Jag 


smickrade  gubben  och  sade,  att  han  borde  'skicka  pojken  till  någon  stor  stad, 
t.  ex.  San  Francisco,  der  jag  genom  mina  bekantskaper  lätt  skulle  kunna 
skaffa  honom  en  förmånlig  anställning,  och  der  han  sedan  inom  kort  säkerligen 
skulle  vinna  ett  berömdt  namn  och  förtjena  mycket  pengar.  Det  der  kittlade 
gubbens  fåfänga  och  lystnad,  och  när  jag  slutligen  åter  bragte  tidningen  på 
tal,  lät  han  mig  förstå,  att  han  nog  kunde  hålla  en  tidning,  om  bara  hans 
hustru  brydde  sig  om  att  läsa  den.  Men  olyckan  var,  att  hon  ej  ville  läsa 
några  tidningar,  utan  ansåg  dem  som  onyttigheter,  och  att  han,  som  nog  ville 
läsa,  alld-eles  omöjligen  kunde  finna  tid  dertill.  Men  du  skall  få  se,  att  jag 
skall  ha  två  dollars  af  honom  till  tidningen  lika  fullt,  innan  jag  ger  tappt. 

Några  dagar  derefter  erforo  vi  händelsevis,  att  mr  Johnson  rest  bort  i 
något  iirende. 


103 

—  Det  passar  alldeles  utmärkt,  sade  B.  till  mig.  Nu  skola  vi  gå  till  butiken 
och  presentera  oss  för  frun,  som  jag  sett  der  vid  mitt  förra  besök  och  ej  tror 
vara  så  omöjlig  att  beveka  som  mannen. 

Vi  styrde  följaktligen  våra  steg  till  Johnsons  butik.  I  densamma  befann 
sig  ett  medelålders  fruntimmer  med  det  slappa,  likgiltiga  ansigtsuttryck,  som 
ofta  återfinnes  hos  qvinnor,  som  blifvit  gifta  med  gnidare.  Med  sin  mest 
förbindliga  min  frågade  B.,  i  det  han  bugade  sig  artigt: 

—  Ursäkta,  det  är  ju  mrs  Johnson,  som  jag  har  äran  tala  med? 

—  Ja,  ljöd  svaret  kort  och  godt. 

—  Nå,  då  får  jag  lof  att  presentera  för  mrs  Johnson  redaktören  för  tid- 
ningen Vestkusten  i  San  Francisco,  mr  Skarstedt,  som  är  här  uppe  för  att 
skaffa  tidningen  större  spridning.  Han  har  fått  en  mängd  nya  prenumeranter 
här  i  M.,  och  tidningen  är  också  värd  allt  understöd  den  kan  få.  Tag  hit 
ett  exemplar,  Skarstedt,  så  att  jag  kan  visa  det  för  mrs  Johnson.  Se,  vi  ha 
allaredan  talat  vid  mr  Johnson  om  saken,  och  han  ville  ovilkorligen  ha  tid- 
ningen, om  bara  — 

—  Min  man  är  inte  hemma,  afbröt  mrs  Johnson.  Han  har  rest  bort  och 
kommer  inte  igen  förrän  om  tre  dagar.  Det  är  bäst,  att  ni  kommer  tillbaka 
då  och  talar  vid  honom  sjelf. 

Detta  ingick  emellertid  icke  i  vännen  B — s  beräkningar.  Hvad  mig  be- 
träffar, önskade  jag  blott,  att  jag  kunnat  trolla  mig  ut  på  gatan,  utom  hörhåll 
för  B — s  öfverdrifter  med  afseende  på  tidningens  förtjenster  och  utom  synhåll 
för  mrs  Johnsons  forskande  blickar. 

—  Vi  kunna  tyvärr  icke  invänta  mr  Johnsons  återkomst,  hur  gerna  vi 
än  skulle  önska  det,  anmärkte  B.  till  svar  på  fruns  förslag.  Då  vi  talade  vid 
honom,  nämnde  han  intet  om,  att  han  ämnade  lemna  staden.  Vi  trodde  derför, 
att  vi  kunde  träffa  honom  här  när  som  helst.  Han  ville,  som  sagdt,  ha  tidnin- 
gen, men  sade  sig  först  vilja  tala  vid  mrs  Johnson  om  saken. 

—  Han  har  inte  nämnt  ett  ord  derom  för  mig,  sade  frun. 

—  Inte  det?  Det  var  högst  märkvärdigt!  Och  vännen  B.  såg  ut  som 
ett  lef vande  frågetecken.  —  Jaså,  han  har  ingenting  sagt!  Han  måste  ha  haft 
så  brådt  med  andra  göromål,  att  han  glömt  det;  ty  han  sade  till  oss,  att  det 
enda,  som  hindrade  honom  från  att  prenumerera  genast,  var  att  han  ej  frågat 
mrs  Johnson  till  råds.  Han  sade,  att  han  aldrig  köper  något,  utan  att  först 
tala  vid  sin  hustru,  och  att  om  han  bara  vore  säker  på,  att  mrs  Johnson  inte 
hade  något  emot  tidningen,  skulle  han  tvärt  taga  den.  Jag  sade,  att  mrs  John- 
son omöjligen  kunde  ha  något  emot  den,  och  det  tror  jag  icke,  att  ni  kan. 
Titta  bara  på  det  här  numret.  8  sidor,  7  spalter,  fulla  af  nyheter  och  allt 
möjligt  annat  intressant  och  lärorikt.  Ändå  kommer  den  att  utvidgas.  Och 
så  har  den  ju  en  särskild  afdelning  med  nyheter  från  San  Francisco,  dit  eder 
son  antagligen  ganska  snart  kommer  att  flytta,  för  att  finna  ett  bättre  fält 
för  sin  utomordentliga  begåfning.  Jag  rådde  mr  Johnson  att  sända  honom 
dit.  Der  kommer  han  att  gå  långt,  bara  han  hinner  bli  bekant.  Men  det  kan 
han  aldrig  bli,  så  länge  han  sitter  undangömd  i  en  sådan  här  liten  stad.  Jag 
har  lofvat  att  hjelpa  honom  till  en  plats  i  San  Francisco,  eftersom  jag  har 
så  många  bekanta  der  med  stort  inflytande.  Genom  den  här  tidningen  får 
ni  reda  på  allt,  som  händer  i  San  Francisco,  och  ni  kommer  att  intressera 
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er  mycket  för  den  staden,  när  eder  son  flyttat  dit.  Det  förstod  och  erkände 
också  mr  Johnson,  och  derför  ville  han  ha  tidningen,  om  bara  mrs  Johnson 
icke  hade  något  emot,  att  han  tog  den. 

—  Nej,  för  mig  kan  han  gerna  få  taga  den.   Det  bryr  jag  mig  icke  om. 

—  Nå,  det  var  bra.  Då  ha  vi  en  ny  prenumerant.  Skrif  ner  (detta  sade 
han  till  mig)  mr  A.  P.  Johnson,  Box  —  ursäkta  mig,  har  herrskapet  någon 
"postoffice  box"?  Inte  det?  Nåja,  det  behöfs  ju  inte  heller.  Det  är  tillräck- 
ligt att  sätta  namnet  och  så  "M.,  Oregon."  Tidningen  hittar  nog  fram  på  den 
adressen.  Priset  är  2  dollars  för  ett  helt  år,  och  då  lemna  vi  ändå  en  premiebok 
på  köpet. 

B.  räckte  fram  en  af  tidningens  premieböcker. 

—  Skall  tidningen  betalas  i  förskott?  frågade  frun. 


—  Ja  visst;  om  vi  blott  hade  tid  att  stanna,  kunde  vi  ju  vänta,  tills 
mr  Johnson  kommer  hem,  och  få  pengarne  af  honom.  Men  som  det  nu  är,  blir 
det  bäst,  att  frun  betalar.  Det  besparar  besväret  att  sända  pengarne  med 
posten  och  betala  för  postanvisning. 

Hon  tycktes  tveka  ett  ögonblick,  men  så  öppnade  hon  en  låda  och  tog 
fram  2  dollars. 

—  Tänk,  hvad  den  gamle  snAljobben  skall  bli  ursinnig,  när  han  kommer 
hem  och  får  veta,  att  han  blifvit  öfverlistad!  sade  B.,  när  vi  väl  befunno  oss 
på  gatan.  Det  blir  allt  bäst  att  hälla  sig  ur  vägen  för  honom.  Och  hvad  han 
skall  ge  henne  ovett!    Jag  ville  inte  vara  i  hennes  kläder. 

Att  vi  ej  hade  tid  att  invänta  Johnsons  återkomst,  var  intet  mer  eller 
mindre  än  en  s.  k.  "dalkarl,"  som  B.  fann  det  nödvändigt  att  slå  i  frun.  Vi 
stannade  tvärtom  rätt  länge  i  staden.  En  dag,  niir  vi  gingo  på  storgatan,  dök 
helt  plötsligt  mr  Johnson  ut  frAn  en  dörr  några  steg  framför  oss  och  kom 
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emot  oss,  visande  en  fasligt  bister  uppsyn.  Vi  inväntade  honom  ej,  utan  fingo 
oförhappandes  ett  ärende  till  andra  sidan  af  gatan,  dit  vi  ilade  med  skynd- 
samma steg.  Någon  tid  derefter,  när  det  kunde  antagas,  att  vår  bedrift  sjunkit 
i  glömska,  dristade  jag  mig  följd  af  en  god  vän  in  i  mr  Johnsons  butik.  Johnson 
såg  barskt  på  mig,  men  sade  intet.  Dock  tycktes  han  blidkas  något,  när  jag 
köpte  en  pipa  och  någon  annan  småsak  af  honom.  Som  tidningsagent  skulle 
jag  emellertid  icke  gerna  vilja  uppträda  inför  honom  mera.  Det  görat  antvardar 
jag  helst  åt  någon,  som  är  begåfvad  med  mera  moraliskt  mod,  än  hvad  jag 
besitter.  Ernst  Skarstedt. 


Egentligen  förvånade  det  ingen  af  oss,  att  mrs  Cedargreen  ville  flytta, 
sedan  herrskapet  Schwarzenschnabel  hade  hyrt  baklägenheten  i  samma  våning, 
der  hon  sjelf  med  familj  residerade  i  "fronten." 

Mrs  Cedargreen  är  en  qvinna,  som  ständigt  predikar,  att  rättigheter  och 
skyldigheter  böra  vara  någorlunda  jemt  fördelade  här  i  verlden  —  fast  Nels, 
hennes  man,  vill  låta  påskina,  att  hon  gentemot  honom  inte  alltid  är  så  värst 
noga  med  de  der  teoriernas  tillämpning  i  verkligheten  utom  då  det  gäller 
skyldigheterna  å  hans  sida.    Ty  dem  håller  hon  styft  på. 

Nu  är  förhållandet  det,  gu'nå's,  att  i  ett  hus,  der  flera  familjer  äro  bosatta, 
dessa  rättigheter  och  skyldigheter  ofta  ge  anledning  till  bittra  ordstrider 
mellan  fruarna,  och  det  var  en  sådan,  som  förmådde  mrs  Cedargreen  att  flytta, 
lät  hon  oss  förstå. 

Och  så  som  hon  framställde  saken,  måste  vi  ge  henne  rätt. 

Mrs  Schwarzenschnabel  hade  nemligen  bestämdt  vägrat  att  skura  trappa 
och  förstuga,  då  det  var  hennes  tur  —  d.  v.  s.  hvarannan  lördag  —  kan  man 
tänka  sig  något  fräckare! 

Visserligen  bestod  den  Schwarzenschnabelska  familjen  endast  af  man  och 
hustru,  då  deremot  den  Cedargreenska  räknade  sju  medlemmar  utom  tvenne 
"sofvare,"  you  know.  Men  i  alla  fall,  rätt  bör  vara  rätt  —  skurning  hvar  sin 
lördag,  det  hade  alltid  varit  regel  der  i  huset. 

—  Jag  ii'  ett  så'nt  beskedligt  våp,  som  aldrig  kan  vara  oresonlig,  de'  vet 
du,  Nels,  snyftade  mrs  Cedargreen,  då  de  en  söndagseftermiddag  på  tu  man 
hand  skulle  rådslå  om  saken,  såsom  hon  kallade  det.  Hellre  flyr  jag  som  en 
skrämd  dufva  än  jag  grälar  med  folk. 

—  Ja,  men  kunde  vi  inte  försöka.... 

—  Hva'  kunde  vi  försöka?  Att  bo  qvar?  Nä-ä,  du  —  de'  drar  ju  genom 
dörrar  A  fönster,  så  här  ä'  kallt  om  vintern  som  på  en  öppen  prairie.  Annars 
skulle  jag  nog  stanna,  må  du  tro,  å  lära  den  der  tyska  nippertippan  att  göra 
sina  skyldigheter,  you  bet.  Men  nu  har  jag  i  alla  fall  den  trösten,  att  land- 
lorden tror,  att  de'  ä'  för  de  der  tyskarnes  skull  vi  mova. 
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Nels  ville  göra  ännu  en  svag  invändning,  ty  han  tänkte  med  vemod  på 
saloonen  "across  the  street,"  der  man  fick  så  stora  bier-pajntar  för  nickeln, 
och  jemförde  sorgsen  i  hågen  detta  lyckliga  förhållande  med  Irving  Park,  dit 
mrs  Cedargreen  ville  flytta,  och  der  det  är  lika  långt  mellan  saloonerna  som 
mellan  de  gånger,  han  fruktlöst  försökt  opponera  sig  mot  sin  hustrus  görande 
och  låtande. 

—  Kanske  landlorden  ville  fixa  

—  Inga  fixa  idéer,  Nels,  log  mrs  Cedargreen,  som  var  göteborgska  och 
derför  gerna  bjöd  på  en  liten  vitz  ibland,  då  tillfälle  dertill  yppade  sig.  Jag 
vill  flytta. 

Här  afbröts  deras  s.  k.  rådslagning  af  en  ringning  på  dörrklockan. 

Herrskapet  Cedargreens  äldsta  barn  var  en  dotter,  en  nittonårig  mö  af 
sällsynt  skönhet  —  "min  egen  afbild,  då  jag  var  ung,"  brukade  mrs  C.  säga, 
fast  hennes  små  vattenblå  ögon,  trubbnäsa  och  lingula  hår,  för  att  nu  endast 
nämna  de  mest  påtagliga  olikheterna,  ej  öfverensstämde  med  Ellens  mörka, 
blixtrande  ögon,  bruna,  rika  lockar  och  ädelt  formade  näsa,  såsom  konsttermen 
visst  lyder. 

Jag  misstänker  starkt,  att  det  var  för  Ellens  skull,  som  umgänget  var  så 
lifligt  i  den  Cedargreenska  familjen,  ehuru  vi  naturligtvis  på  det  ifrigaste  för- 
säkrade, att  det  var  den  förträfflige  Nels  och  hans  ännu  mera  förträffliga  och 
trefliga  fru,  som  med  underlig  magt  lockade  oss  dit  om  söndagseftermiddagarne 
och  én  och  annan  qväll  i  socknen  också. 

Men  vi  kommo  aldrig  och  "våldgästade,"  ty  vi  hade  alla  varit  tillräckligt 
länge  här  i  landet  för  att  känna  den  rätta  tonen  inom  societén,  så  att  vi  togo 
hvar  sin  gång  den  stora  "pitcharen"  —  och  ibland  den  lilla  flaskan  också  — 
och  gingo  öfver  till  saloonen,  der  man  fick  så  stora  pajntar. 

Det  gick,  som  man  finner,  både  passande  och  hederligt  tillväga  och  som 
sig  bör. 

Nyssnämnda  söndagseftermiddag,  då  herrskapet  Cedargreens  rådplägning 
blef  afbruten  af  vår  ringning  på  dörrklockan,  var  Ellen  inte  hemma,  men  om 
det  också  var  en  missräkning  för  oss  lite  hvar,  så  visade  vi  det  inte. 

Det  var  en  af  de  sista  varma  dagarne  på  eftersommaren,  och  för  att  bättre 
kunna  "kätcha"  de  svalkande  vindar,  som  mödosamt  slingrade  sig  fram  mellan 
husväggarne,  togo  vi  plats  ute  på  trappan. 

Der  nedanför  på  gatan  voro  några  barn  församlade  —  bl.  a.  lilla  6-åriga 
Annie  Cedargreen  —  och  lekte  med  marmorkular  eller  "hoppade  rep." 

En  barfota  negergosse  närmade  sig  de  lekande.  Han  ville  så  innerligt 
gerna  deltaga  i  glädjen,  det  sågo  vi,  men  de  hvita  barnen  drogo  sig  smått  för- 
närmade tillbaka.  Han  hade  emellertid  fått  tag  i  ena  ändan  af  ett  rep,  då  en 
svartglänsande  matrona  af  försvarliga  proportioner  —  hans  mor  —  plötsligt 
uppenbarade  sig  på  trottoaren  å  andra  sidan  gatan.  Hon  satte  händerna  i 
sidorna,  rörde  de  svällande  sviskonläpparna,  talade  och  sade: 

—  Honey,  darling,  don't  play  with  that  white  trash. 

Mrs  Cedargreen  tog  det  som  en  personlig  förolämpning,  eftersom  hennes 
dotter  var  med  i  leken,  och  hade  ett  hvasst  svar  på  tungan,  men  för  att  inte 
ställa  till  något  uppträde  öfverröstade  vi  hennes  ord  med  en  skallande  skratt- 
salfva  och  begåfvo  oss  skyndsamt  in  i  parlorn. 
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Derinne  blef  det  snart  muntert,  sedan  Ellen  om  en  stund  kom  hem. 

—  Ja,  beklagade  Charley  Swanson,  snart  få  vi  väl  mera  sällan  det  oskatt- 
bara nöjet  att  se  miss  Ellen,  sedan  herrskapet  flyttat  till  Irving  Park. 

—  Åh,  det  går  spårvagnar  dit  ut  också,  upplyste  Ellen. 

—  Åhja,  Charley  har  nog  redan  gjort  sig  underrättad  om  den  lämpligaste 
linien,  inföll  John  Seaburg  lite  försmädligt. 

—  De'  blir  nog  nå'n  annan,  som  kommer  att  öka  spårvägsbolagets  trafik- 
inkomster efter  herrskapets  flyttning  dit  ut,  trodde  Pete  Hawkinson,  som  hit- 
tills suttit  tyst.    Fast  inte  har  han  mycke'  råd  till'et. 

—  Menar  du  Arthur  Berg? 


—  Ja'  har  inte  nämnt  nå'ra  namn. 

—  Well,  försvarade  mrs  Cedargreen,  mr  Berg  ä'  en  nice  man.  Han  ä' 
bättre  från  Sverige. 

—  De'  fins  andra,  som  ä'  bättre  här,  replikerade  Pete  och  vände  på  hals- 
duken, så  att  diamantnålen  syntes  på  samma  gång  som  den  blixtrande  juvel- 
ringen på  fingret. 

Pete  är  forman  pä  ett  snickareschapp,  ska'  jag  siiga,  då  deremot  Berg  endast 
är  grocery  clerk,  oaktadt  hans  far  Sir  assessor  i  någon  af  hofrätterna  derhemma. 

Ryktet  ville  veta,  att  Ellen  föredrog  Arthur  Berg  bland  sina  många  beun- 
drare, och  detta  var  naturligtvis  nog  för  att  göra  honom  illa  tåld  bland  de 
tillbakasatta. 

Ett  gammalt  ordspråk  säger,  att  "när  man  talar  om  trollen,  så  iV  di  i  för- 
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stun,"  och  det  besannades  här,  ty  knappast  hade  vi  hunnit  till  början  af 
Arthur  Bergs  långa  syndaregister,  förrän  han  sjelf  i  egen  välklädd  person 
uppenbarade  sig  i  parlorn.  Med  grämelse  iakttogo  vi,  hur  på  samma  gång 
ledigt  och  älskvardt  han  förde  sig,  der  han  först  helsade  på  värdinnan  och 
värden  och  derefter  skulle  styra  kurs  mot  Ellen,  som  stod  borta  vid  fönstret. 

Det  har  aldrig  blifvit  till  full  evidens  bevisadt,  antingen  Pete  Hawkinson 
med  afsigt  satte  fram  foten,  eller  om  det  var  en  ren  olyckshändelse.  Faktum 
återstår  i  alla  fall,  att  Berg  snafvade  om  Petes  fot  och  med  en  hisklig  fart 
kom  rusande  fram  öfver  golfvet  samt  stötte  Ellen  för  bröstet  med  hufvudet, 
så  att  båda  två  höllo  på  att  ramla  ut  genom  fönstret. 


—  "Ad  astra  per  aspera,"  deklamerade  Charley  Swanson,  som  kunde  latin, 
fast  han  inte  gjorde  anspråk  på  att  vara  "bättre  från  Sverige." 

Berg  bad  om  ursäkt,  och  så  snart  Ellen  hunnit  hemta  andan  efter  den 
häftiga  stöten,  krusade  ett  matt  och  —  vi  få  väl  förmoda  det  —  förlåtande 
leende  hennes  förtjusande  läppar. 

Alla  voro  vi  emellertid  laddade  med  små  elakheter  mot  Berg  med  anled- 
ning af  det  förargliga  missödet,  men  liksom  nyss,  då  Berg  inträdde,  blefvo  vi 
åter  störda,  i  det  husvärden  knackade  på  dörren. 

Det  var  en  af  våra  äldsta  svenska  settlare  —  en  af  de  få  ännu  lefvande, 
som  varit  här  "före  fajern"  och  som  derför  gerna  vilja  betrakta  oss  andra 
såsom  "greenhorns." 
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—  Ja'  har  hört,  sa'  han,  att  herrskapet  tänker  mova. 

—  Ja,  si  

—  Well,  ni  ha  bott  i  mitt  hus  så  många  år,  så  ja'  tycker  de'  ä'  lessamt  å 
förlora  er. 

—  Ja,  si  de'  ä'  min  man,  som  har  föresatt  sig,  att  vi  ska'  flytta,  försäkrade 
mrs  Cedargreen.    Eller  ä'  de'  inte  så,  Nels? 

—  Mjo  

—  Si  di  der  tyskarna,  som  flyttade  in  i  baken  för  någon  tid  sedan,  vill  inte 
skura  trappa  å  hall,  när  de'  ä'  deras  tur,  å  min  man  tycker,  att  jag  inte  behöfver 
släpa  ut  mig  för  deras  skull,  fast  Gud  ska'  veta,  att  jag  gör'et  så  gerna,  bara 
för  grannsämjans  skull.  Jag  kan  ju  inte  gräla  med  folk.  Eller  ä'  de'  inte  så, 
Nels? 

—  Mjo,  ja'  tror  visst.... 

—  Ja,  å  så  di  här  fönstren  å  dörrarna.  Min  man  tycker,  att  de'  drar  så 
ohyggligt.    Eller  var  de'  inte  så,  Nels? 

—  Mja-o  

—  Ja'  vill  helst  ha  svenskar  i  mitt  hus,  sa'  värden.  Å  vill  inte  di  der 
tyskarne  göra  sina  skyldigheter,  så  få  di  mova.  Dörrar  å  fönster  ska'  ja'  fixa. 
Ä'  de'  ingenting  annat,  så  ska'  allting  bli  all  right. 

I  hemlighet  hade  mrs  Cedargreen  ingenting  högre  önskat  än  att  på  detta 
sätt  bli  ombedd  att  stanna  qvar  af  värden,  och  det  hade  nu  skett  i  vittnens 
närvaro.    Hon  var  nöjd. 

—  Ja,  sporde  hon,  hva'  säger  du,  Nels,  ska'  vi  bo  qvar? 

—  Ja,  vi  få  väl  de'  då. 

—  Som  du  säger.  För  si  här  i  huset  ä'  de'  min  man,  som  bestämmer, 
vände  hon  sig  till  värden. 

—  Det  är  som  sig  bör,  tyckte  denne  och  tog  farväl. 

I  glädjen  öfver  att  få  vara  den  bestämmande  i  sitt  hus  och  i  all  synnerhet 
öfver  utsigten  att  slippa  flytta,  tog  Nels  Cedargreen  både  "pitcharen"  och 
flaskan  och  gick  till  saloonen. 

Mrs  Cedargreen  satte  fram  glas  på  bordet,  och  de  fylldes,  men  som  hon 
i  detsamma  började  vidlyftigt  utbreda  sig  om  rättigheter  och  skyldigheter  i 
det  äktenskapliga  såväl  som  det  allmänna  lifvet,  så  fingo  glasen  stå  orörda 
en  lång  stund. 

Till  sist  blef  väntan  Charley  Swanson  för  lång,  och  han  gnolade  halfhögt 
den  bekanta,  hänförande  hymnen: 

"Hur  lä-änge  ska-all  på  bordet 
den  li-illa  ha-alfvan  stå?" 

Det  blef  signalen  —  och  så  dracks  en  skal  för  mrs  Cedargreen,  idealet  för 
en  förträfflig  husmor,  som  i  allt  vill  dela  både  rättigheter  och  skyldigheter  med 
sin  make. 

Hon  neg  och  tog  våra  komplimanger  för  kontant. 


Kanske  borde  jag  tillägga,  innan  jag  nedlägger  pennan,  att  Ellen  gifte  sig 
1  förra  veckan  —  med  en  för  oss  alla  vildt  främmande  karl. 
Arthur  Berg  är  åter  en  präktig  pojke  i  vara  ögon. 


VÅRT  horn  vi  höja  sist  i  qvällen  sen 
För  dessa  tjusande  och  hulda  väsen, 
Som  täckt  emellan  polkan  och  fransäsen 
Här  hvilat  ut  vid  fädrens  bautasten. 


Liksom  ibland  en  daggfrisk  blomsterkrans 
En  ungmö  ses  kring  någon  grafvård  vira, 
De  festens  allvar  mildt  ha  velat  sira 
Med  skönhet,  smakfullhet  och  elegans. 


Låt  klinga  högt  fanfarernas  musik 
Och  må  vårt  rim  i  gyllne  strömmar  rinna 
För  hvarje  blåögd,  hvarje  nordisk  qvinna 
Och  helst  om  hon  är  ung  och  skön  —  och  rik! 


N.  B.  Vid  den  nordiska  festen  i  Upsala  1878  höll  den  nu  för  några  veckor  sedan 
utnämnde  professorn  i  Nationalekonomi  d:r  Knut  Wicksell,  då  studentkårens  ord- 
förande, det  sedvanliga  talet  för  qvinnan,  hvilket  dock  afbröt  mot  alla  föregående  tra- 
ditioner. Det  uppfattades  ock  såsom  en  stridssignal  och  mottogs  vid  tillfället  med 
blandad  indignation  och  hänförelse.  Det  var  det  första  uttrycket  för  en  frihetsrörelse, 
som  under  närmast  derpå  följande  år  bröt  sig  fullständigt  igenom  vid  den  gamia 
högskolan. 

Författaren  till  poemet  har  från  visst  håll  blifvit  beskylld  för  att  hysa  "samhälls- 
vådliga"  åsigter,  hvarför  det  kan  vara  lärorikt  att  se  hvad  som  af  presterskapet  och 
det  högkonservativa  elementet  i  Sverige  menas  med  "samhällsvådlig". 

(in) 


Ty  rikedom  är  qvinnans  sanna  smycke, 
Allt  annat  är  till  sist  fåfänglighet. 
En  täck,  en  älsklig  ega  kan  vårt  tycke, 
Vår  aktning  hon,  som  eger  fastighet. 

Mitt  tal  kan  synas  mörkt  —  man  lärt  af  mamma 
Och  lefver  kanske  ännu  i  den  tron 
Att  aktningsvärd  och  aktad  är  detsamma  — 
O,  hvilken  ljuf  —  men  bräcklig  illusion. 


Nej  vill  vår  hyllnings  rätta  grund  du  röna, 
Tag  för  ett  ögonblick  din  vandringsstaf 
Och  med  min  tanke  följ  —  välan  min  sköna 
Låt  oss  blott  anta',  att  i  mistning  af 


De  egodelar  efter  mor  och  fader, 

Som  nu  din  lefnadsstig  gör  jemn  och  glatt, 

Du  vore  en  af  dessa  myriader 

I  urblekt  kappa,  tarflig  schäferhatt 


Och  bodde  på  en  vind  i  Rackarnäbben 
Och  sydde  på  maskin  med  ifrig  fart  — 
Då  som  på  hafvets  springflod  följer  ebben 
Beundrarskaran  skulle  glesna  snart. 

Ja,  han  som  nu  sin  rygg  så  sirligt  bugtar 
Och  i  din  huldhets  solsken  fröjdar  sig  — 
Jag  vill  ej  öfverdrifva,  men  jag  fruktar 
Han  då  på  gatan  väjde  knappt  för  dig. 

Förstås,  om  utom  nål-  och  trådtalanger 
Du  alltjemt  egde  skönhet  och  behag 
Nog  kunde  ännu  vankas  komplimanger, 
Blott  af  ett  lite  mera  vanskligt  slag. 

Du  som  mot  ingen  spela  vill  den  höga 
Hur  måste  du  bli  häpen  och  förskräckt, 
När  första  ungvalp  med  lorgnett  i  öga 
På  allmän  väg  dig  förolämpar  käckt. 


Dock  dylikt  är  ju  endast  småförtreter, 
En  sömmerska  vid  nålstygn  snart  blir  van, 
Hon  hör  förströdt  på  sprättens  artigheter 
Och  skyndar  bort  att  finna  bröd  för  da'n. 

Men  som  en  qvinnas  matlust  är  så  liten 
Har  mannen  i  sin  vishet  ordnat  så, 
Att  också  frukterna  af  qvinnofliten 
I  rättvis  proportion  må  vara  små. 

Alltså,  förmår  hon  icke  småsten  smälta, 
Skall  tvenne  medel  blott  hon  finna  på; 
Det  ena  är  att  tappert  sy  och  svälta, 
Det  andra  medlet  sämre  är  ändå. 


Du  ädle  Birger  Jarl,  du  vise  Oscar, 

För  hvilken  rätt  var  också  qvinnans  rätt, 

Ert  verk  går  framåt,  om  man  ock  ej  brådskar 

Hvart  sjette  sekel  dock  ett  framsteg  sett. 

Men  fastän  hela  fördeln  och  behaget 
Af  rätt  till  arf  och  gods  hon  har  förvärft, 
Det  fattas  dock  att  ge  ett  ord  i  laget 
Åt  dessa  små,  som  ingenting  ha  ärft. 

För  folkets  söner  öppnas  lärdomsskolen, 
Och  för  dess  döttrar  ladugårdens  dörr, 
När  Hans  ur  kojan  går  till  biskopsstolen, 
Får  Greta  vackert  mjölka  kor  som  förr. 

Ja  egde  hon  ett  hufvud  ock  den  väna 
Mer  ljust  och  klart  än  någon  landets  son  — 
På  enkla  palTn  med  stäfvan  mellan  knäna  — 
Se  der  dess  plats  i  ärans  pantheon. 

Hon  föddes  ju  att  verka  i  det  lilla, 

Att  herska  under  Hymens  milda  bloss 

I  hemmets  verld,  den  solbeglänsta,  stilla  — 

Vid  sidan  af  en  supig  man,  som  slåss. 


Först  krossad  under  lefnadshjulets  ekrar 
För  henne  öppnas  skall  en  utsigt  fri, 
Ty  efter  hvad  trovärdigt  folk  försäkrar, 
Kan  hon  bli  salig  lika  väl  som  vi, 


Om  nemligen  i  ruelse  och  ånger 
Från  lifvets  flärd  hon  tar  en  snar  reträtt, 
På  jernvägsresor  sjunger  Sankeys  sånger 
Och  stickar  strumpor  åt    Tamulers  ätt. 

Dock  natt  är  ej  så  lång  att  dag  ej  randas 
Och  ibland  andra  mod  som  gått  i  qvaf 
Skall  en  gång  nordens  qvinna  att  få  andas 
Ha  kastat  detta  andens  snörlif  af. 


Dess  kind  af  tvång  och  af  förnedring  lågar, 
Det  hälft  förqväfda  bröstet  vill  ha  luft: 
Hvar  fins  en  filosof  som  neka  vågar, 
Att  qvinnan  äfven  hon  har  fått  förnuft? 

Så  må  hon  bruka  det,  må  klart  och  rent 
Hon  skåda  med  de  ögon  himlen  gifvit, 
Ej  vandra  som  en  blindfödd  genom  lifvet 
Och  få  sin  syn  först  när  det  är  för  sent. 

Ej  lekboll  mer  i  fanatismens  yra 

För  första  bästa  vinkelpredikant, 

Hon  njute  menskans  rätt  den  heligt  dyra 

Att  fritt  få  döma  mellan  vrångt  och  sannt. 


Ja  döma  —  hvarför  icke  sönderrifva 
Ett  orättfärdigt  bud  som  säger:  män 
Må  ega  rätt  att  landets  lagbok  skrifva, 
Och  qvinnan  —  rättighet  att  lyda  den. 

Nej  må  vi  hellre  glädjas  åt  den  dagen, 
Då  genom  henne  och  för  hennes  skull 
En  ande  varder  rådande  i  lagen 
Just  som  hon  sjelf,  så  mild  och  kärleksfull. 


Och  utan  öfvermod  och  rått  fortryck 
Den  starke  borge  stöd,  den  svage  skonas, 
Den  felande  upprättas  och  försonas 
Af  egen  kraft,  ej  mer  af  mannens  nyck. 

Då  äktenskapet  allt  för  ofta  en 
Beslöjad  slaftjenst  eller  död  förstening 
Får  sluta  i  en  öm  men  fri  förening 
Medborgarinnan  och  medborgaren. 

Ty  hvem  kan  tvifla  mer,  att  så  just  så 
Och  ej  till  lekverk  blott  och  ögonfägnad 
I  tidens  morgon  var  af  skaparn  ämnad 
Den  tröst  som  sig  till  mannen  hålla  må. 

Då  hvilar  längesen  i  glömskans  elf 
Allt  hvad  vi  nu  till  qvinnans  lof  orera, 
Man  plägar  ej  med  fraser  proklamera 
En  sak  som  redan  faller  af  sig  sjelf. 


Men  storma  en  gång  mot  vår  fria  kust 
Barbarer  afundsjuka  mot  vår  lycka 
Och  vilja  de  i  våldets  band  förtrycka 
Hvad  vi  fått  kärare  än  iif  och  lust, 


Då  sätten  sjelfva  svärdet  i  vår  hand 
I  nordens  mor,  och  ingen  fegt  skall  bida 
När,  eldade  af  er,  vi  gå  att  strida 
För  älskad  frihet,  älskadt  fosterland. 


Då  vid  trumpetens  smattrande  musik 
Ej  vin,  men  blod  vi  vilja  låta  rinna 
För  hvarje  ädel,  hvarje  värdig  qvinna, 
Ung  eller  gammal,  fattig  eller  rik. 


.  MÄRKVÄRDIGA 
%  och  ÄfVtf^YU. 
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avfö  Teckningar,  af 


FÖRSTA  KAPITLET. 


BARON  MUNCHHAUSENS  BES  A  TILL  BYSSLAND  OCH  HANS  MINNEN 
FBÅN  DETTA  LAND. 

Jag  anträdde  min  resa  till  Ryssland  midt  i  vintern,  ty  jag  hade  visligen 
beräknat  att  vägarne  i  norra  Tyskland,  Polen,  Kurland  och  Liffland,  hvilka, 
enligt  resandes  utsago,  eljes  äro  långt  besvärligare  än  vägen  till  dygdens  tem- 
pel, den  årstiden  skulle  vara  af  köld  och  snö  förbättrade,  utan  att  vederbö- 
rande behöft  det  minsta  bry  sig  om  dem.  Jag  färdades  till  häst,  i  mitt  tycke 
det  trefligaste  fortskaffningssättet,  förutsatt  nemligen  att  både  häst  och  ryt- 
tare ha  helsa  och  krafter  i  behåll.  Man  behöfver  då  icke  frukta  att  komma  i 
krakel  med  sturska  gästgifvare  eller  att  få  sitta  utanför  krogarna  och  vänta 
medan  skjutskarlen  är  inne  och  värmer  upp  sig  med  tre,  fyra  supar. 

Jag  var  temligen  lätt  rustad  med  kläder,  och  det  fick  jag  känna  af  allt 
mer  och  mer  ju  längre  jag  kom  mot  nordost.  Då  kan  man  tänka  sig,  hur  det 
skulle  kännas  för  en  fattig  gammal  stackare,  som  jag  helt  oförmodadt  träffade 
på  utefter  polska  landsvägen  liggande  på  bara  marken,  i  blåst  och  köld,  knap- 
past skyld  af  de  usla  klädtrasorna. 

Det  gjorde  mig  riktigt  ondt  om  honom.  Sjelf  frös  jag  som  en  hund,  men 
lika  fullt  tog  jag  af  mig  kappan  och  slängde  den  öfver  honom.  I  det  samma 
förnam  jag  en  röst  ofvanifrån,  som  ropade  till  mig: 

—  Miinchhausen,  Miinchhausen!  Detta  skall  du,  ta'  mig  tusan,  icke  ha 
gjort  för  intet! 

Jag  red  vidare  tills  mörka  natten  bröt  in.  Intet  ljus  syntes  till,  intet  ljud 
hördes  från  by  eller  boning;  hela  nejden  var  höljd  i  snö  och  vägen  kunde  jag 
omöjligt  urskilja. 
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Trött  och  utledsen  beslöt  jag  mig  för  att  stiga  af  och  rasta  på  stället. 
Jag  band  min  häst  vid  något,  som  stack  upp  ur  snön  och  som  liknade  en  trä- 
påle. För  säkerhets  skull  tog  jag  den  ena  af  mina  pistoler  under  armen,  lade 
mig  ned  på  snön,  insomnade  och  sof  så  godt,  att  det  var  långt  lidet  på  ljusa 
dagen,  när  jag  åter  vaknade. 

Man  kan  lätt  tänka  sig  min  öfverraskning,  när  jag  fann  mig  helt  oväntadt 
ligga  på  en  kyrkogård  midt  i  en  by.  Hästen  såg  jag  i  början  icke  till,  men 
snart  fick  jag  höra  honom  gnägga  uppöfver  mig.  Jag  tittade  upp,  och  der 
hängde  min  hederlige  Brunte  öfverst  på  tornspiran!  Jag  fick  genast  klart 
för  mig  huru  det  hängde  ihop  med  den  saken.  När  jag  kom  dit,  låg  byn 
alldeles  öfversnöad;  under  natten  hade  det  börjat  töa,  och  allt  efter  som  snön 


smälte,  hade  jag  under  min  sömn  småningom  sjunkit  ända  ned  till  marken. 
Hvad  jag  i  mörkret  tagit  för  en  träpåle,  var  i  sjelfva  verket  spetsen  af  torn- 
spiran! 

Utan  att  fundera  länge  på  saken,  tog  jag  min  pistol,  lade  an  och  sköt  af 
tyglarne.  När  jag  på  det  sättet  lyckligt  och  väl  fått  min  häst  igen,  fortsatte 
jag  åter  min  färd. 

Allt  gick  bra  tills  jag  kom  till  Ryssland,  der  man  om  vintern  icke  brukar 
färdas  ridande.  Som  jag  har  för  grundsats  att  alltid,  som  ordstäfvet  lyder, 
"taga  seden  dit  man  kommer,"  så  köpte  jag  mig  en  kappsläde  och  styrde  med 
gladt  mod  kosan  på  Sankt  Petersburg. 

Jag  mins  nu  icke  riktigt  om  det  var  i  Estland  eller  Ingermanland,  alltnog: 
midt  i  en  ödslig  skog  fick  jag  syn  på  en  förskräckligt  stor  varg,  som,  drifven 
af  glupande  hunger,  satte  efter  mig  af  alla  krafter.  Att  komma  undan  var 
omöjligt;  det  kunde  icke  dröja  många  sekunder  innan  han  hunnit  upp  mig. 
Hastigt  lade  jag  mig  på  ryggen  ned  i  släden  och  lemnade  åt  hästen  att  sörja 
för  oss  båda.    Hvad  jag  önskade,  utan  att  dock  våga  hoppas  på,  inträffade. 


Der  hängdo  mlft  uederlijo  Brunte  öfvorat  pfi.  tornspiran. 
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Vargen  bekymrade  sig  icke  det  minsta  om  min  ringa  person,  utan  rusade 
öfver  mig  och  angrep  hästen.  Inom  några  få  ögonblick  hade  han  slitit  sönder 
hela  bakdelen  på  det  stackars  djuret,  som  af  smärta  och  ångest  drefs  framåt 
med  allt  ursinnigare  hast.  Jag  var  räddad.  Försigtigt  tittade  jag  upp  och 
såg  då  till  min  förskräckelse  att  vargen  rent  af  ätit  sig  in  i  hästen.  Men  på 
samma  gång  var  tillfället  så  gynnsamt,  att  jag  skulle  varit  en  tok  om  jag 
låtit  det  gå  mig  ur  händerna.  Kort  och  godt,  jag  tog  till  piskan  och  började 
smörja  på  vargen  så  mycket  jag  orkade.  Den  oväntade  efterrätten  satte 
skräck  i  hela  hans  lekamen,  han  sträfvade  af  all  magt  att  komma  framåt, 
hästens  skrof  sjönk  till  jorden  och  —  otroligt  men  sant!  —  vargen  stod  der 
nu  i  seltyget.  Det  faller  af  sig  sjelft  att  jag  nu  brukade  piskan  med  ännu 
mera  eftertryck.    Det  bar  af  i  fyrsprång,  och  på  detta  sätt  kommo  vi  välbe- 


hållna  hastigt  och  lustigt  till  S:t  Petersburg,  mot  bådas  vår  förväntan  och  till 
alla  åskådares  stora  förundran. 

Jag  skall  icke  trötta  er,  mine  herrar,  med  öfligt  snack  om  seder  och  bruk, 
konst  och  vetenskap  och  annat  dylikt  skräp,  som  kunde  vara  att  tala  om  i 
Rysslands  glänsande  hufvudstad.  Icke  heller  behöfven  I  frukta  att  jag  skall 
falla  er  besvärlig  med  redogörelse  för  alla  de  intriger  och  trefliga  äfventyr, 
man  får  vara  med  om  i  den  fina  verlden,  der  frun  i  huset  alltid  välkomnar  den 
främmande  gästen  med  en  kyss  och  en  sup.  Nej,  jag  skall  tillåta  mig  att 
rikta  er  välvilliga  uppmärksamhet  på  andra,  ädlare  och  vigtigare  ämnen.  Vi 
ha  till  exempel  hästarne  och  hundarne,  för  hvilka  jag  alltid  hyst  stor  förkärlek. 
Vidare  ha  vi  räfvarne,  vargarne  och  björnarne,  på  hvilka  det  finnes  god  till- 
gång i  Ryssland,  som  för  öfrigt  har  mera  godt  om  vildt,  än  något  annat  land 
på  jorden.  Och  dessutom  kunde  jag  väl  ha  något  att  förtälja  er  om  de  nöjen, 
ridderliga  öfningar  och  ärorika  idrotter,  som  anstå  en  man  af  börd  ojemförligt 
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bättre  än  några  grekiska  och  latinska  glosor  eller  de  franska  skönandarnas 
luktvatten,  krystade  uttryck  och  dansmästar-krumbugter. 

Det  dröjde  något  innan  jag  fick  anställning  vid  armén,  och  derför  hade 
jag  under  några  månader  god  tid  på  mig  att  på  det  noblaste  sätt  i  verlden 
göra  öfver  med  mina  penningar.  Nätterna  förflöto  än  vid  spelbordet,  än  vid 
fylda  pokaler  i  gladt  lag.  Det  kalla  klimatet  och  seden  der  i  landet  ha  ställt 
buteljen  på  en  ofantligt  högre  och  vigtigare  plats  i  samhället,  än  här  i  vårt 
kära  nyktra  fosterland,  och  i  Ryssland  träffade  jag  på  folk,  som  sannerligen 


kunde  gälla  för  fullkomliga  konstnärer,  när  det  var  fråga  om  att  tömma  sitt 
glas  med  smak.  Men  alla  voro  de  stympare  emot  en  gammal  gråskäggig, 
kopparfärgad  general,  som  åt  vid  samma  table  d'hote  som  jag  och  några  andra. 
Den  tappre  hedersmannen  hade  vid  en  dust  med  turkarna  mist  öfre  delen  af 
sin  hufvUdskål,  hvilket  vållade  att  han,  så  ofta  en  främling  blef  honom  före- 
stäld,  höfligt  bad  om  ursäkt  att  han  behöll  hatten  på  vid  bordet.  Under 
måltiden  tömde  han  vanligen  några  buteljer  konjak  och  spolade  till  sist  halsen 
med  en  butelj  arrak.  Ibland  hiinde  väl  också  att  han  dubblade  satsen;  men 
hur  som  helst  var  det  omöjligt  att  någonsin  få  se  honom  det  ringaste  ankom- 


men.  Jag  är  viss  om  att  detta  förekommer  er  otroligt,  och  det  var  på  samma 
sätt  med  mig,  innan  jag  en  dag  tillfälligtvis  fick  förklaring  på  denna  gåta. 
Den  hederlige  generalen  brukade  nemligen  emellanåt  lyfta  på  hatten,  en  vana, 
som  visserligen  icke  undgått  min  uppmärksamhet,  men  som  jag  icke  vidare 
lagt  märke  till.  Det  var  ju  alldeles  i  sin  ordning  att  han  behöfde  svalka  sig, 
när  han  vardt  varm.  Men  till  slut  upptäckte  jag  att  han,  för  hvar  gång  han 
lyfte  på  hatten,  med.  det  samma  också  aflyfte  det  vid  hatten  fästa  silfverlock, 
som  tjenade  honom  i  stället  för  hufvudskål,  och  att  ångorna  af  de  starka 
drycker,  han  tärt,  stego  upp  i  luften  som  lätta  små  skyar.  Nu  var  gåtan  löst. 
Jag  meddelade  upptäckten  åt  två  af  mina  vänner  och  erbjöd  mig  att  bevisa 
rigtigheten  af  min  iakttagelse.  Till  den  ändan  ställde  jag  mig  med  min  pipa 
bakom  generalen,  passade  på,  när  han  lyfte  på  hatten,  och  tuttade  med  en 
fidibus  eld  på  de  uppstigande  ångorna.  Den  syn,  vi  fingo  skåda,  var  lika  ny 
som  beundransvärd.  Rökpelaren,  som  uppsteg  öfver  generalens  hufvud,  var 
förvandlad  till  en  eldpelare  och  de  dunster,  som  qvarhöllos  af  gubbens  hår, 
bildade  en  blåskimrande  gloria,  så  skön,  att  intet  helgon  kunnat  bära  en  skö- 
nare. Mitt  påhitt  kunde  naturligtvis  icke  blifva  någon  hemlighet  för  generalen, 
men  det  förtröt  honom  ingalunda;  tvärtom  tillät  han  mig  att  flera  gånger 
förnya  detta  experiment,  honom  till  ära  och  alla  nykommande  gäster  till  stor 
uppbyggelse  och  beundran. 


ANDRA  KAPITLET. 


JAGTHISTORIER. 

Jag  förbigår  med  tystnad  en  hop  andra  lustiga  tilldragelser,  i  h  vilka  jag 
tog  del  som  handlande  person  eller  blott  och  bart  som  åskådare,  för  att  genast 
komma  till  några  märkvärdiga  jagthistorier,  som  äro  af  vida  större  intresse. 

Jag  behöfver  väl  icke  säga  er,  mine  herrar,  att  jag  helst  umgicks  med 
folk,  som  förstod  att  sätta  värde  på  jagtens  nöje?  Ännu  är  det  min  största 
fröjd  att  upplifva  minnet  af  mina  äfventyr  i  skog  och  mark,  der  jag  alltid 
hade  lyckan  med  mig  och  upplefde  så  mycket,  som  icke  händer  hvar  dag. 

En  morgon  såg  jag  genom  mitt  kammarfönster  att  dammen  derutanför 
låg  alldeles  full  af  änder.  Jag  fick  genast  fatt  i  bössan,  som  stod  i  en  vrå, 
och  störtade  ned  för  trappan  med  sådan  fart  att  jag  tornade  emot  dörrposten. 
Det  gnistrade  för  ögonen  på  mig,  men  det  fick  icke  hindra  mig  ett  ögonblick. 
När  jag  var  inom  skotthåll  och  skulle  lägga  an,  märkte  jag  till  min  stora 
förtviflan  att  flintan  hoppat  ur  låset,  när  jag  rände  emot  dörren.  Men  här 
var  ingen  tid  att  förlora.  Lyckligtvis  kom  jag  att  tänka  på  den  erfarenhet, 
jag  nyss  vunnit.  Jag  slog  upp  locket  på  fängpannan,  tog  korn  midt  i  and- 
skocken och  slog  sedan  till  med  knytnäfven  ett  dugtigt  slag  öfver  högra  ögat. 
Det  gnistrade  åter  om  synen,  skottet  brann  af  och  träffade  fem  par  gräsänder, 
fyra  krickor  och  två  sothönor.  Detta  visar  nogsamt  att  själsnärvaro  är  den 
förnämsta  egenskap,  man  kan  ega,  när  det  gäller  att  utföra  manhaftiga  dåd. 
Mången  soldat  och  sjöman  har  henne  att  tacka  för  sin  räddning,  och  hon 
kommer  ofta  jägaren  till  god  hjelp. 

Så  hände  sig  till  exempel  att  jag  en  dag  kom  till  en  sjö,  på  hvilken  jag 
såg  några  dussin  änder  simma,  men  de  lågo  så  spridda  att  jag  icke  kunde 
vänta  mig  att  få  mera  än  en  lör  skottet,  och  det  förargligaste  var,  att  mitt 
sista  skott  låg  i  bössan.  Jag  hade  bjudit  till  mig  en  hop  goda  vänner,  och 
änderna  skulle  derför  komma  väl  till  pass.  Hvad  var  att  göra?  Da  föll  det 
mig  in  att  jag  ännu  hade  qvar  ett  stycke  fläsk  i  jagtväskan.  Jag  snodde  upp 
snöret  på  hundkopplet,  knöt  ihop  trossarne  och  band  fast  fläskbiten  i  ena 
ändan  af  det  sålunda  förlängda  snöret.  När  det  var  gjordt,  gömde  jag  mig 
bland  vassen  på  stranden  och  kastade  ut  mitt  bete.  Det  dröjde  icke  länge 
innan  jag  hade  det  nöjet  att  se  en  and  komma  simmande  och  sluka  fläskstyc- 
ket. Den  hala  fläskbiten  slank  lätt  igenom  anden  och  kom  ut  andra  vägen. 
Snart  kom  åter  en  ny  and  och  slök  honom,  så  en  tredje,  fjerde  o.  s.  v.  Inom 
kort  hade  mitt  bete  vandrat  Igenom  alla  änderna,  och  der  sutto  de  nu  på 
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snöret  uppträdda  som  perlor  på  ett  band.  Förnöjd  i  mitt  sinne  drog  jag  dem 
i  land,  lindade  snöret  en  fem  sex  gånger  om  lifvet  och  styrde  kosan  hemåt. 


Der  sutto  de  6om  perlor  på  ett  band 

Jag  hade  ett  godt  stycke  att  gå,  och  den  stora  knippan  af  änder  blef  snart 
så  tung,  att  jag  nästan  började  ångra  att  jag  fångat  så  många.  Men  snart 
fick  jag  en  lättnad,  som  i  början  dock  vållade  mig  en  smula  oro  och  bekymmer. 
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Alla  änderna  voro  ännu  vid  lif  och  när  de  hemtat  sig  något  efter  den  första 
förskräckelsen,  började  de  flyga  och  flaxa  och  lyfte  mig  med  sig  upp  i  luften. 
Mången  skulle  nu  säkert  af  bestörtning  ha  tappat  både  handskar  och  vantar; 
men  jag  begagnade  mig  af  omständigheterna  på  bästa  sätt  och  styrde  med 
tillhjelp  af  mina  rockskört  raka  vägen  hem.  När  jag  kommit  rakt  öfver  min 
bostad  och  det  gällde  att  sänka  sig  ned,  vred  jag  halsen  af  den  ena  anden 
efter  den  andra,  en  sak,  som  vållade  mig  ganska  mycket  besvär.  Men  experi- 
mentet lyckades:  varsamt  sjönk  jag  ned  genom  stora  skorstensröret  och  ham- 
nade midt  i  spisen  till  stor  förskräckelse  för  min  kock,  som  lyckligtvis  ännu 
icke  gjort  upp  elden. 

Något  likartadt  hände  mig  en  annan  gång  med  en  kull  rapphöns.  Jag 
hade  gått  ut  för  att  probera  en  ny  bössa  och  hade  redan  skjutit  bort  mitt 


hagelförråd,  då  en  kull  rapphöns  helt  oförmodadt  flög  upp  alledles  framför 
fötterna  på  mig.  Jag  skulle  gerna  sett  några  af  dem  på  mitt  bord,  när  jag 
kom  hem,  och  tänkte  derför  ögonblickligen  ut  ett  sätt,  som  jag  råder  er,  mina 
herrar,  att  i  dylika  omständigheter  använda.  När  jag  väl  lagt  märke  till 
hvar  hönsen  slagit  ned,  laddade  jag  skyndsamt  min  bössa  och  släppte  sedan 
ned  laddstaken  i  pipan  i  stället  för  hagel.  Derefter  skred  jag  framåt  och 
sköt  just  som  hönsen  flugit  upp.  Några  steg  ifrån  mig  föll  laddstaken  ned 
och  på  den  sutto  då  uppträdda  sju  foglar,  som  säkert  aldrig  drömt  om,  att  så 
nastigt  komma  på  spettet.  Alltid  besannas  det  gamla  ordspråket:  "Hjelp 
dig  sjelf,  så  hjelper  vår  Herre  dig." 

En  annan  gång  hände  mig  att  jag  i  en  af  Rysslands  stora  skogar  stötte 
på  en  utmärkt  vacker  blå  räf.  Det  hade  varit  synd  att  förderfva  det  dyrbara 
skinnet  med  en  kula  eller  ett  skott  hagel.  Mickel  stod  alldeles  invid  ett  träd. 
I  en  handvändning  kratsade  jag  ur  kulan,  ersatte  henne  med  en  späcknål, 
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tog  korn  och  sköt  med  den  utmärkta  framgång  att  räfven  med  sin  svans  satt 
fastnaglad  vid  trädet.  Derefter  gick  jag  fram,  drog  min  hirschfängare  och 
gaf  honom  ett  hugg  öfver  snoken,  tog  sedan  till  hundpiskan  och  trakterade 
honom  så  grundligt  med  den,  att  han  i  största  hast  kröp  ur  skinnet  och  tog 
till  fötterna  allt  hvad  han  förmådde. 


När  vi  burit  oss  dumt  åt,  händer  det  ofta  att  slumpen  och  lyckan  komma 
oss  till  hjelp;  det  fick  jag  röna  icke  långt  derefter.  Jag  gick  nemligen  en 
vacker  dag  i  djupa  skogen  och  fick  då  plötsligen  se  en  vildsvinssugga  och 
en  digris  springa  efter  hvarandra,  griskultingen  före  och  hon  efter.  Jag  sköt 
och  bommade;  men  grisen  ensam  gnodde  undan,  suggan  stod  stilla  och  rörde 
sig  ej  ur  fläcken.  Jag  skyndade  fram  för  att  se  huru  det  hängde  ihop,  och 
fann  då  att  suggan  var  blind  af  ålderdom  och  att  hon  hållit  ungen  i  svansen 
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för  att  på  det  sättet  låta  vägleda  sig  af  den  barnsliga  tillgifvenheten.    Suggan  * 
höll  ungens  svans  i  sitt  tryne,  mar  jag  sköt,  och  kulan  klippte  tvärt  af  den; 
derför  stannade  hon  också  så  snart  ledbandet  brustit.    Jag  högg  tag  i  svans- 
stumpen och  ledde  på  detta  sätt  hem  den  gamla  medgörliga  suggan  utan  vidare 
besvär. 

Vildsvinen  äro  min  sann  icke  att  leka  med,  men  farligast  äro  dock  gal- 
tarne. En  gång  råkade  jag  olyckligtvis  på  en  sådan  best  ute  i  skogen  utan 
att  vara  beredd  hvarken  på  anfall  eller  försvar.  Knappt  hade  jag  hunnit 
springa  bakom  en  ek,  förrän  vildgalten  kom  sättande  efter  mig  i  full  fart 
och  rände  in  sina  huggtänder  i  trädstammen  så  hårdt  att  han  icke  fick  lös 
dem  igen.  —  Aha,  min  gosse,  sade  jag,  nu  är  det  min  tur!  —  Derpå  tog  jag 
en  sten  och  dunkade  fast  tänderna  ännu  bättre,  så  att  gunstig  herrn  helt 
beskedligt  måste  vänta  qvar  på  platsen,  medan  jag  skyndade  till  närmaste  by 
efter  rep  och  kärra.  Sedan  gick  det  ganska  lätt  att  få  honom  lefvande  hem- 
förd. 


Naturligtvis  hafven  I,  mina  herrar,  hört  talas  om  den  helige  Hubert,  jägar- 
nes  skyddspatron,  och  om  den  ståtliga  hjort  med  ett  kors  emellan  hornen,  som 
han  en  gång  mötte  i  skogen.  I  goda  vänners  sällskap  har  jag  hvarje  år  bragt 
Sankt  Hubert  mitt  offer,  och  väl  tusen  gånger  har  jag  sett  hjorten  afmålad 
i  kyrkorna  och  buren  på  bröstet  af  de  riddare,  som  svurit  honom  dyrkan, 
så  att  jag  på  heder  och  ära  icke  vet  hvad  jag  skall  tro,  om  det  funnits  och 
kanske  ännu  finnes  sådana  hjortar  eller  icke.  Hvad  jag  dock  bestämdt  vet, 
är  att  jag  en  dag,  när  jag  skjutit  bort  både  hagel  och  kulor,  helt  oförmodadt 
stod  ansigte  mot  ansigte  med  en  präktig  hjort,  som  såg  mig  så  oförskämdt 
stint  i  synen,  som  om  han  vetat  att  min  hagelpung  var  tom.  Jag  hälde  genast 
krut  i  bössan,  stötte  ned  förladdningen  och  begagnade  dessutom  tiden  till  att 
afäta  några  körsbär,  hvilkas  kärnor  jag  använde  som  hagel.  Jag  sköt  hjorten 
dermed  midt  i  planeten,  alldeles  emellan  hornen.  Ett  ögonblick  tycktes  han 
vara  vimmelkantig  och  nära  att  stupa  på  stället:  men  han  kryade  snart  till 
sig  och  tog  till  benen.    Ett  eller  ett  par  år  derefter  var  jag  åter  ute  på  jagt 
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i  samma  skog,  och  hvad  fick  jag  se,  om  icke  en  ståtlig  hjort  med  ett  öfver  tio 
fot  högt,  vackert  körsbärsträd  emellan  hornen!  Genast  kom  jag  ihåg  det 
förra  äfventyret,  och  efter  som  hjorten  enligt  mitt  förmenande  länge  varit 
min  rättmätiga  tillhörighet,  gaf  jag  honom  en  kula  så  att  han  stöp  och  fick 
på  det  sättet  både  hjortstek  och  körsbär  till  såsen;  ty  trädet  var  fullt  af  de 
smakligaste  körsbär,  jag  i  mitt  lif  ätit.  Hvem  kan  veta,  om  icke  någon  pas- 
sionerad helig  Nimrod,  någon  jagtlysten  abbot  eller  biskop  på  samma  sätt 
planterat  korset  emellan  hornen  på  Sankt  Huberts-hjorten? 

När  det  kniper,  begagnar  sig  en  god  jägare  af  hvad  medel  som  helst, 
förr  än  han  låter  ett  gynsamt  tillfälle  gå  sig  ur  händerna;  och  jag  för  min 
del  har  ofta  haft  tillfälle  att  rädda  mig  ur  de  vådligaste  lägen  blott  och  bart 
genom  min  fyndighet. 

Hvad  sägs  till  exempel  om  följande,  rätt  märkvärdiga  fall? 

En  dag  befann  jag  mig  i  en  polsk  skog,  och  när  natten  föll  på,  var  det 
jemt  slut  på  både  krut  och  dagsljus.  Jag  ämnade  just  taga  vägen  hemåt,  då 
en  ofantligt  stor  björn  kom  emot  mig  med  öppet  gap,  färdig  att  sluka  mig. 
Jag  kände  efter  i  mina  fickor,  men  fann  der  ingenting  annat  än  ett  par  böss- 
fiintor,  som  jag  alltid  bär  på  mig  i  reserv.  Jag  tog  den  ena  af  dem  och 
kastade  henne  med  sådan  fart  midt  i  odjurets  gap  att  hon  flög  långt  ned  i 
magen.  Det  tycktes  icke  smaka  nalle  särdeles  väl;  han  gjorde  helt  om  och 
jag  var  icke  sen  att  skicka  den  andra  efter  honom  motsatta  vägen.  Och  det 
gjorde  jag  med  den  märkvärdiga  kraft  och  framgång  att  den  andra  flintan 
häftigt  stötte  emot  den  första  och  gaf  eld,  hvarvid  björnen  med  en  hisklig 
smäll  föll  sönder  i  tusen  stycken.  Det  lyckades  bra  den  gången,  men  jag 
skulle  helst  önska  att  slippa  komma  i  en  dylik  belägenhet  en  gång  till. 

För  resten  såg  det  ut  som  om  det  stått  skrifvet  i  ödets  "bok  att  jag  alltid 
skulle  råka  ut  för  de  vildaste  och  glupskaste  odjur,  när  jag  minst  var  i  stånd 
att  bjuda  dem  spetsen.  Det  var  alldeles  som  om  de  haft  en  viss  förmåga  att 
lukta  sig  till  min  försvarslöshet.  Så  till  exempel  hade  jag  en  gång  just  skrufvat 
lös  flintan  ur  låset  för  att  hvässa  henne,  då  en  jättestor  björn  rusade  emot 
mig  med  förfärligt  brummande,  pet  var  med  nöd  jag  hann  klättra  upp  i  ett 
träd  för  att  der  bereda  mig  på  försvar.  Olyckligtvis  tappade  jag  under  klätt- 
ringen min  jagtknif  och  hade  ingenting  till  hands  att  skrufva  fast  flintan 
med.  Björnen  stod  raklång  nedanför  trädet,  färdig  att  ge  sig  efter  och  sluka 
mig  med  hull  och  hår. 

Jag  kunde  visserligen  ha  slagit  eld  ur  ögat,  som  jag  gjort  en  gång  förut, 
men  det  var  mig  motbjudande,  ty  det  experimentet  hade  vållat  mig  en  svår 
ögoninflammation,  som  ännu  icke  var  fullkomligt  häfd.  Full  af  förtviflan 
stirrade  jag  på  knifven,  som  stod  der  upprätt  i  snön;  men  det  gjorde  icke 
saken  bättre.  Med  ens  for  dock  en  lycklig  tanke  kenom  mitt  hufvud.  En 
sann  och  verklig  jägare,  mina  herrar,  likasom  en  sann  och  verklig  filosof, 
för  allt  sitt  med  sig.  Min  jagtväska  var  i  det  fallet  en  riktig  arsenal,  försedd 
med  allt  möjligt,  som  kunde  behöfvas  vid  olika  tillfällen.  Jag  började  gräfva 
i  den  och  hittade  ett  segelgarnsnysta,  en  krökt  jernbit  och  ett  stycke  beck. 
Först  band  jag  fast  jernbiten  vid  snöret,  mjukade  så  upp  becket  och  smetade 
det  vid  jernet  och  halade  så  ned  mitt  fänge.  Becket  klibbade  genast  fast  vid 
knifskaftet  och  hårdnade  af  kölden.    Med  stor  försigtighet  metade  jag  på 
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detta  sätt  upp  knifven,  och  just  som  jag  fått  flintan  fastskrufvad,  ryckte  nalle 
an.  Man  måste  sannerligen  vara  en  björn  för  att  välja  ett  så  lämpligt  ögonblick 
tänkte  jag  för  mig  sjelf  och  gaf  mäster  Groflabb  en  så  varm  välkomsthelsning, 
att  han  för  alltid  miste  smaken  för  att  klättra  i  trän. 

En  annan  gång  rök  en  stor  varg  på  mig  så  plötsligt,  att  jag  icke  hann 
göra  något  mera  än  instinktsmessigt  ränna  handen  i  gapet  på  honom.  För 
säkerhets  skull  rände  jag  på  allt  längre  och  längre,  så  att  jag  till  slut  hade 
hela  armen  ända  upp  till  axeln  i  honom.    Men  hur  skulle  jag  sedan  komma 


lös?  Mitt  läge  var  just  icke  det  trefligaste:  tänk  er  blott,  snok  om  snok  med 
en  varg! 

Jag  kan  försäkra  er  att  de  blickar,  vi  utbytte,  icke  voro  af  det  vänskap- 
ligaste slaget.  Om  jag  dragit  min  arm  tillbaka,  hade  han  helt  säkert  flugit 
mig  i  strupen;  det  kunde  jag  tydligen  läsa  i  hans  arga  gnistrande  ögon.  Hvad 
tron  I  väl  att  jag  gjorde?  Jo,  jag  högg  tag  i  tarmarne  på  gunstig  junkern, 
drog  ut  dem,  och  vände  på  det  sättet  ut  och  in  på  honom  som  på  en  handske. 
Sedan  fick  han  ligga  der  han  låg  på  snön. 

Det  lyckades,  som  ni  ser,  mycket  bra;  men  jag  tror  icke  att  det  varit 


Drängen  hade  verkligen  ratt:  pelsen  var  galen. 
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rådligt  att  tillgripa  samma  utväg,  då  jag  en  annan  gång  på  gatan  i  Sankt 
Petersburg  råkade  ut  för  en  galen  hund. 

Här  är  det  bäst,  tänkte  jag,  att  lägga  benen  på  ryggen  och  gno  allt  hvad 
tyget  håller. 

För  att  komma  fortare  undan,  slängde  jag  af  mig  pelsen  och  var  snart 
utom  all  fara.  Efteråt  skickade  jag  min  betjent  ut  för  att  taga  reda  på  pelsen, 
som  hängdes  in  i  garderoben  bland  mina  öfriga  kläder. 

Dagen  derpå  fick  jag  höra  ett  fasligt  väsen  utanför,  och  in  störtade  Jonas 
skriande: 

—  Kors  i  Herrans  namn,  barons  pels  har  blifvit  tokig! 

—  Hvad  vill  det  säga?  sade  jag,  skyndade  ut  och  fann  alla  mina  kläder 
kringströdda  på  golfvet  och  sönderslitna.  Drängen  hade  verkligen  haft  rätt: 
pelsen  var  galen.  Just  i  det  samma  jag  kom  ut,  hade  han  gifvit  sig  på  min 
nya  galonerade  frack  och  lefde  om  med  den  alldeles  förfärligt.  Fåfängt  sökte 
vi  med  hugg  och  slag  förmå  pelsen  att  taga  reson.  Då  fick  jag  åter  helt  oför- 
tänkt  en  god  idé. 

—  Hit  med  vatten,  Jonas!  skrek  jag. 

Knappt  hade  pelsen  hört  det  skräckinjagande  ordet  "vatten,"  förr  än 
han  störtade  ut  genom  det  öppna  fönstret  och  för  alltid  försvann  ur  min  åsyn. 


TREDJE  KAPITLET. 
BARON  MUNCHHAUSENS  HUNDAR  OCH  HÄSTAR. 

Om  jag  slapp  helskinnad  ur  alla  dessa  brydsamma  lägen,  der  mitt  lif  Ofta 
hängde  på  ett  hår,  så  har  jag  derför,  som  herrarne  sett,  uteslutande  att  tacka 
mitt  mod  och  min  sinnesnärvaro,  egenskaper  som  äro  alldeles  oundgängliga 
för  en  god  jägare,  soldat  eller  sjöman.  Emellertid  duger  det  icke  för  någon 
af  dessa  att  vid  alla  möjliga  tillfällen  lita  blott  och  bart  på  sitt  mod  eller  sin 
sinnesnärvaro,  utan  han  måste  också  taga  sin  tillflygt  till  de  hjelpmedel,  som 
stå  till  buds  och  som  göra  utgången  af  hans  företag  mera  lätt  och  säker.  I 
den  vägen  har  jag  åtminstone  ingenting  att  förebrå  mig,  ty  utan  skryt  kan 
jag  berömma  mig  af  att  alltid  ha  haft  utmärkta  hundar,  hästar  och  skjutvapen, 
och  har  också  förstått  att  begagna  mig  af  dem  bättre  än  de  fleste.  Det  är 
icke  min  mening  att  trötta  er  med  en  beskrifning  på  allt,  som  fins  i  mitt  stall, 
mina  hundkojor  och  min  rustkammare  —  sådant  kan  anstå  hundpojkar  och 
stallmästare;  utan  jag  vill  blott  berätta  litet  om  ett  par  hundar,  jag  en  gång 
egde,  hvilka  voro  till  den  grad  utmiirkta.  att  jag  aldrig  kan  glömma  dem. 

Den  ene  af  dem  var  en  rapphönshund,  ett  så  outtröttligt,  klokt  och  för- 
ståndigt djur,  att  hvar  och  en  måste  afundas  mig  honom.  Han  var  lika  säker 
natt  som  dag,  och  när  det  var  mörkt,  behöfde  jag  blott  hänga  en  lykta  i  svans- 
ändan på  honom  för  att  jaga  med  samma,  ja  nästan  större  framgång  än  vid 
dagsljus. 

En  dag,  strax  sedan  jag  gift  mig,  föll  det  min  hustru  in  att  följa  med  på 
jagt.  Jag  red  förut  för  att  undersöka,  hvar  det  fanns  något  vildt,  och  det 
dröjde  icke  länge  förr  än  min  hund  stod  för  en  kull  på  säkert  sina  två,  tre 
hundra  rapphöns.  Jag  höll  stilla  och  väntade  på  min  hustru,  som  skulle 
komma  i  säliskap  med  min  löjtnant  och  en  betjent.  Jag  viintade  och  väntade, 
men  ingen  kom.  Till  sist  vardt  jag  orolig  och  vände  om  för  att  se  hvart 
de  tagit  vägen.  När  jag  ridit  ungefär  halfvägs,  fick  jag  plötsligen  höra  dofva 
jemmerrop,  som  tycktes  komma  från  mycket  nära  håll.    Men  ingen  menniska 
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syntes  till  i  mitt  grannskap.  Jag  hoppade  af  hästen,  lade  mig  ned  på  marken 
och  lyssnade,  och  då  icke  blott  hörde  jag  att  denna  klagan  kom  från  ett  ställe 
under  jorden,  utan  kunde  också  tydligt  skilja  mellan  rösterna,  min  hustrus,  löjt- 
nantens och  betjentens.  Nu  rann  det  mig  i  sinnet  att  det  fans  ett  stenkols- 
schakt alldeles  i  närheten  och  jag  tviflade  icke  ett  ögonblick  på  att  min 
stackars  hustru  och  hennes  följeslagare  hufvudstupa  ridit  ned  i  det.  Jag 
sprängde  i  flygande  fart  till  närmaste  by  för  att  få  tag  i  några  grufarbetare, 
och  efter  stora  ansträngningar  lyckades  det  oss  slutligen  att  hala  upp  de 
förolyckade  ur  schaktet,  som  var  minst  nittio  fot  djupt. 

Först  hissade  vi  upp  betjenten  och  sedan  hans  häst,  så  löjtnanten  och 
hans  häst  och  slutligen  min  hustru  och  hennes  lilla  gångare.    Det  märkvär- 


digaste af  alltsammans  var  dock,  att,  trots  den  förfärliga  kullerbyttan,  ingen 
af  de  nedstörtade,  hvarken  menniskor  eller  djur,  tagit  någon  egentlig  skada; 
den  inskränkte  sig  till  några  stötar  och  blånader.  Men  de  hade  utstått  en 
förfärlig  ångest.  Ni  kan  väl  förstå,  att  det  nu  icke  blef  fråga  om  att  fortsätta 
jagten,  och  om  ni,  som  jag  lätt  kan  tänka  mig,  glömt  bort  hunden,  så  bör  det 
vara  förlåtligt  om  också  jag  vid  detta  fasansfulla  uppträde  gjorde  det. 

Dagen  derpå  måste  jag  i  tjensteärenden  resa  bort  på  en  fjorton  dagar. 
Vid  hemkomsten  frågade  jag  genast  efter  min  Diana.  Ingen  hade  brytt  sig 
om  henne;  alla  trodde  att  hon  varit  med  mig.  Jag  började  frukta  att  aldrig 
mera  få  återse  henne.  Plötsligt  rann  det  på  mig:  —  Kanhända  står  hon  ännu 
för  rapphönskullen! 

Upprörd  af  stridiga  känslor  skyndade  jag  ut  och  red,  delad  emellan  hopp 
och  fruktan,  skyndsamt  till  platsen.    Och  hvad  tror  ni,  jag  fick  se?    Jo,  der 
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stod  hyndan  oförändradt  qvar  på  samma  fläck,  der  jag  lemnat  henne  för 
fjorton  dagar  sedan!  —  Pil!  ropade  jag,  och  med  detsamma  rusade  hon 
fram  och  stötte  upp  kullen.  Jag  sköt  och  fälde  i  ett  enda  skott  fem  och 
tjugu  rapphöns.  Men  så  afmagrad  och  uthungrad  var  den  fattiga  hundrackan, 
att  hon  med  nöd  orkade  släpa  sig  hemåt.  Till  slut  måste  jag  ta  henne  upp 
till  mig  på  hästryggen.  Men  det  är  lätt  att  förstå  hur  gerna  jag  underkastade 
mig  det  besväret.  Efter  några  dagars  hvila  och  omsorgsfull  vård  var  hon 
lika  rask  som  förut,  så  att  jag,  tack  vare  henne,  fick  lösning  på  den  gåta,  som 
eljes  sannolikt  för  alltid  skulle  ha  gäckat  min  skarpsinnighet. 

Jag  hade  nemligen  två  hela  dagar  hållit  på  med  en  envis  hare.  Hyndan 
dref  bugt  på  bugt,  men  det  lyckades  mig  icke  att  få  skott  på  honom.  Jag  har 
varit  för  mycket  med  i  verlden  och  sett  tillräckligt  märkvärdiga  ting  för  att 
kunna  tro  på  trolleri;  men  den  gången  visste  jag  icke  hvad  jag  skulle  tänka. 
Till  sist  kom  jag  honom  dock  så  nära  att  skottet  nästan  svedde  luggen  på 
honom.  Han  stöp  —  och  hur  tron  I,  mine  herra,  att  han  såg  ut?  Jo,  den 
gynnaren  hade  utom  de  vanliga  fyra  fötterna  under  buken  också  fyra  fötter 
på  ryggen!  När  han  tröttnat  att  gno  med  de  förra,  gjorde  han  alldeles  som 
en  skicklig  simmare,  kastade  om  och  tog  till  de  senare. 


Hvarken  förr  eller  sedan  har  jag  sett  make  till  hare,  och  utan  Dianas 
hjelp  hade  jag  sannolikt  icke  heller  fått  honom.  Hon  stod  så  långt  framom 
hela  sitt  slägte,  att  jag  utan  öfverdrift  kunde  kalla  henne  den  enda  och  bästa, 
såvida  jag  icke  egt  en  vindthund,  som  gjorde  henne  äran  stridig.  Denne  hund 
utmärkte  sig  mindre  genom  vackert  utseende,  än  genom  en  snabbhet,  som 
gränsade  till  det  otroliga.  Om  ni  sett  honom,  mine  herrar,  skullen  I  varit 
fulla  af  beundran  och  funnit  det  alldeles  i  sin  ordning  att  jag  höll  så  mycket 
af  honom  och  så  gerna  hade  honom  med  mig  på  jagt.  Som  bevis  på  hans 
utmärkta  egenskaper  kan  det  vara  nog  om  jag  nämner,  att  han  i  min  tjenst 
sprang  så  mycket  och  så  fort  att  han  efter  hand  slet  af  benen  ända  upp  under 
buken  och  på  gamla  dagar  med  utmärkt  framgång  användes  såsom  tax. 

Medan  detta  utmärkta  djur  ännu  var  vindthund  —  det  var  för  resten,  som 
herrarne  strax  skola  erfara,  en  tik  —  hände  sig  en  dag  att  hon  dref  en  hare, 
som  tycktes  mig  vara  ovanligt  tjock.  Hyndan  gick  just  då  med  valpar  och 
det  gjorde  mig  ondt  att  se  hur  hon  ansträngde  sig  för  att  komma  undan  lika 
fort  som  annars.  Plötsligt  fick  jag  höra  ett  svagt  och  oredigt  gläfsande  som 
af  ett  helt  koppel.  Jag  visste  i  början  icke  rätt,  hvarifrån  det  kom,  men  snart 
fick  jag  se  en  syn,  som  jag  aldrig  glömmer.  Haren,  eller  rigtigare  harhonan, 
hade  ynglat  medan  hon  var  i  fullt  språng  och  hyndan  hade  gjort  sammalunda. 
Af  instinkt  hade  harungarne  genast  tagit  till  fötterna  och  börjat  gno  undan, 


Till  sl3t  fick  han  taga  en  3ata.upp  pä  töbordot. 
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och  lika  instinktmessigt  hade  valparne  satt  efter  dem,  så  att  jagten,  som  bör- 
jade med  en  hund  efter  en  hare,  slöt  med  sju  hundar  efter  sju  harar,  hvilka 
senare  alla  knepos  lefvande  af  de  förra. 

Och  apropos  utmärkta  hundar,  så  erinrar  jag  mig  också  en  utsökt  god 
litbauisk  häst,  som  ej  kunde  betalas  med  pengar  och  som^gaf  mig  tillfälle  att 
visa  min  öfverlägsenhet  i  ridkonsten.  Jag  vistades  en  tid  hos  grefve  Przobovsky 
på  hans  gods  i  Lithauen  och  hade  en  dag  stannat  i  salongen  för  att  dricka  té 
tillsammans  med  damerna,  medan  de  andra  herrarne  gått  ut  för  att  se  på  en 
ung  fullblodshäst,  som  nyss  kommit  från  stuteriet.  Plötsligt  förnummo  vi  ett 
nödrop. 

Jag  störtade  ned  för  trappan.  Hästen  var  så  vild,  att  ingen  vågade  sig 
intill  honom,  mycket  mindre  sitta  upp  på  hans  rygg.  De  djerfvaste  ryttare 
stodo  der  förbluffade  och  handfallne  med  ängslan  målad  i  sina  anleten.  Med 
ett  enda  språng  svängde  jag  mig  upp  i  sadeln!  Af  öfverraskning  stod  hästen 
alldeles  stilla,  och  det  lyckades  snart  min  öfverlägsna  förmåga  som  ryttare,  att 
göra  honom  fullkomligt  spak  och  lydig.  För  att  lugna  damerna  sprängde  jag 
genom  fönstret  in  i  salongen,  der  jag  red  omkring  flera  hvarf,  i  skridt,  i  traf 
och  i  galopp.  Till  sist  fick  han  taga  en  sats  upp  på  tébordet,  och  jag  utförde 
der  en  mängd  utsökt  vackra  evolutioner,  som  tycktes  roa  sällskapet  alldeles 
ofantligt.  Djuret  lydde  tygeln  så  väl,  att  icke  så  mycket  som  en  enda  kopp 
eller  ett  enda  glas  gick  i  kras.  Jag  kom  härigenom  i  stor  gunst  både  hos 
damerna  och  grefven,  och  den  senare  bad  mig  med  sin  vanliga  förekommande 
artighet  hålla  till  godo  med  hästen,  hvilken  otvifvelaktigt  skulle  bära  mig  till 
seger  i  kriget  emot  turkarne,  som  då  på  nytt  brutit  ut  och  som  skulle  föras 
under  grefve  Miinnichs  öfverbefäl. 


FJERDE  KAPITLET. 


BARON  MUNCHHAUSENS  ÄFVENTYR  I  KRIGET  MOT  TURKARNE. 

Jag  kunde  sannerligen  aldrig  ha  fått  en  mera  lämplig  och  kärkommen 
gåfva,  när  jag  stod  i  beredskap  att  draga  ut  i  denna  kamp,  som  skulle  lemna 
mig  tillfälle  att  skära  mina  första  krigiska  lagrar.  En  så  lydig,  modig  och 
eldig  häst  —  på  samma  gång  ett  lam  och  en  Bucefalus  —  måste  ju  städse  erinra 
mig  om  en  soldats  pligter  och  om  de  hjeltedater,  som  den  unge  Alexander  ut- 
förde i  sina  mycket  berömda  fältslag. 

Hufvudändamålet  med  vårt  fälttåg  var  att  återupprätta  de  ryska  vapnens 
ära,  som  på  tsar  Peters  tid  tagit  liten  knäck  vid  Pruth.  Det  lyckades  också 
efter  åtskilliga  hårda,  men  berömliga  strider,  tack  vare  den  utmärkte  general, 
jag  nyss  haft  äran  nämna. 

.Blygsamheten  förbjuder  en  underordnad  att  tillegna  sig  hedern  af  stora 
segrar  och  lysande  bragder;  ty  äran  tillkommer  naturligtvis  öfverbefälhafvarne, 
de  må  nu  vara  huru  obetydlige  som  helst,  samt  konungarne  och  drottningarna, 
som  aldrig  luktat  krut  annat  än  på  exercis-platsen  och  aldrig  sett  en  armé 
röra  sig  annat  än  vid  paraderna. 

Jag  vill  således  icke  för  min  del  lägg^a  beslag  på  något  af  den  ära,  som 
vår  här  i  flera  drabbningar  vann;  vi  gjorde  alla  vår  pligt,  hvilket  i  en  sann 
medborgares,  soldats  och  hederlig  mans  mun  betyder  åtskilligt  mera,  än  herrar 
kannstöpare  föreställa  sig.  Som  anförare  för  en  husarafdelning  gjorde  jag 
flera  ströftåg,  vid  hvilka  allt  i  första  hand  berodde  af  min  erfarenhet  och  mitt 
mod.  För  att  vara  rättvis,  måste  jag  dock  erkänna  att  våra  framgångar  till 
stor  del  få  tillskrifvas  de  tappre  stridskamrater,  hvilka  jag  förde  till  seger. 

En  dag,  då  vi  under  Oczakovs  murar  tillbakaslogo  ett  utfall,  som  turkarne 
gjorde,  fick  avantgardet  sitta  emellan.  Sjelf  stod  jag  i  första  träffen.  Plöts- 
ligt fick  jag  se  en  fiendtlig  styrka  rycka  ut  emot  oss  från  staden.  De  väldiga 
moln  af  dam,  i  hvilka  hon  var  insvept,  satte  mig  helt  och  hållet  ur  stånd  att 
bedöma  fiendens  styrka  och  hans  angreppsplan.  Jag  kunde  visserligen  också 
begagnat  mig  af  den  vanliga  krigslisten  och  inhöljt  mig  i  ett  likadant  moln; 
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men  det  hade  varit  till  föga  båtnad.  Derför  lät  jag  mina  tiraljörer  sprida  sig 
på  flyglarne  och  befalde  dem  att  jaga  upp  så  mycket  dam,  som  det  var  dem 
möjligt.  Sjelf  gick  jag  sedan  rakt  på  fienden  för  att  öfvertyga  mig  om  hans 
verkliga  styrka. 

Det  lyckades  också:  i  början  höll  han  stånd,  men  det  dröjde  icke  länge  förr 
än  mina  tiraljörer  bragte  oordning  i  hans  led.  Vi  refvo  fullständigt  upp  den 
fiendtliga  kåren,  anställde  ett  förfärligt  blodbad  och  kastade  honom  tillbaka  in 
i  fästningen.  Men  icke  nog  dermed:  vi  följde  honom  hack  i  häl  och  körde 
honom  ut  igen  på  motsatta  sidan,  en  framgång,  som  vi  aldrig  kunnat  dröm- 
ma om. 

Min  lithauiske  springares  ovanliga  snabbhet  satte  mig  i  stånd  att  vara 
den  förste  som  hamrade  på  de  flyende  i  ryggen,  och  när  jag  märkte  att  fienden 
stormade  af  emot  den  andra  stadsporten,  ansåg  jag  för  lämpligast  att  stanna 
på  stora  torget  och  der  blåsa  till  samling.  Men,  mine  herrar,  dömen  sjelfve 
om  min  förvåning,  när  jag,  hvart  jag  vände  mig,  icke  såg  till  någon  enda  af 
mina  följeslagare,  hvarken  trumpetare  eller  husarer. 

Hvart  ha  de  tagit  vägen?  tänkte  jag  för  mig  sjelf.  Kanske  ha  de  tagit 
miste  och  ridit  en  annan  gata.  De  kunde  i  alla  händelser  icke  vara  långt  borta 
och  jag  måste  snart  stöta  på  dem.  Emellertid  red  jag  fram  till  en  brunn,  som 
stod  midt  pä  torget,  för  att  vattna  min  häst.  Han  drack  och  drack,  men  törsten 
tycktes  ändock  ej  vara  mindre.  Besynnerligt,  tänkte  jag,  och  vände  mig  i 
detsamma  om  för  att  titta  efter  mitt  folk.  Och  nu  fick  jag  förklaring  på  gåtan. 
Tänken  er,  mine  herrar:  hästen  hade  ingen  bakdel;  den  var  tvärt  afskuren 
strax  bakom  sadelstaden.  Vattnet,  han  fick  i  sig,  rann  genast  ut  igen,  utan 
att  något  stannade  qvar  i  magen.  . 

Allt  sammans  var  för  mig  en  gåta,  tills  min  ordonnans  kom  ridande  i  full 
sträck  och  under  en  störtflod  af  hjertliga  lyckönskningar  och  mustiga  eder 
redogjorde  för  tilldragelsen. 

När  jag  tillsammans  med  den  flyende  fienden  trängde  in  i  staden,  släppte 
man  plötsligt  ned  fallgallret,  som  skar  tvärt  af  min  häst.  Bemälde  bakdel 
hade  i  början  sparkat  vildt  omkring  sig  bland  våra  fiender  och  gjordt  dem 
ofantlig  skada;  men  när  det  icke  lyckades  för  hönom  att  intränga  i  staden, 
hade  han  gifvit  sig  af  till  en*  äng  i  närheten,  der  jag  sannolikt  kunde  få  rätt 
på  honom.  Jag  svängde  genast  om  och  den  främre  hälften  af  min  häst  förde 
mig  i  fullt  galopp  ut  till  ängen,  der  jag  till  min  stora  glädje  fann  den  bakre 
hälften,  förlustande  sig  efter  sitt  sinne  med  de  medel,  som  stodo  den  till  buds. 

När  jag  nu  fått  de  mest  ojäfaktiga  bevis  att  det  var  fullt  lif  i  båda  häst- 
halfvorna,  skickade  jag  efter  vår  djurläkare,  och  utan  att  länge  fundera  på 
saken  lappade  han  ihop  de  skilda  delarne  med  hjelp  af  några  lagerträdstel- 
ningar. Läkningen  gick  fort  och  bra  för  sig;  men  nu  inträffade  något,  som 
blott  kunnat  hända  en  häst,  så  utmärkt  som  denne.  Telningarne  slogo  ném- 
ligen  rot  i  djurets  kropp,  växte  upp  och  bildade  till  sist  ett  slags  löfsal,  i  hvars 
skugga  jag  sedan  utförde  många  af  mina  hjeltedater. 

En  olägenhet,  som  jag  kanske  bör  omnämna,  hade  jag  dock  af  min  affär 
vid  Oczakov.  Jag  hade  nemligen  huggit  in  på  fienden  så  länge,  så  tappert  och 
skoningslöst,  att  min  arm  kom  i  en  ofrivillig  rörelse,  hvilken  fortfor  länge 
sedan  fienden  tagit  till  flygten.   För  att  icke  göra  mig  sjelf  eller  de  mina  nägon 
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skada,  såg  jag  mig  derför  nödsakad  att  en  hel  vecka  bortåt  bära  armen  i  band, 
alldeles  som  om  jag  blifvit  svårt  sårad. 

Den  som  har  kurage  att  sätta  sig  upp  på  en  häst,  sådan  som  min  lithaui- 
ske  sprakfåle,  den,  mine  herrar,  kunnen  I  säkert  också  tilltro  mod  att  utföra 
ett  annat  konststycke,  som  ingen  annan  skulle  vågat  sig  på.  Vi  belägrade  en 
stad  —  namnet  har  jag  glömt  —  och  det  var  af  största  vigt  för  fältmarskalken 
att  få  veta  hvad  som  försiggick  i  fästningen.  Att  komma  in  der  tycktes  vara 
rent  af  omöjligt:  det  fans  ingen,  som  hade  mod  att  försöka  smyga  sig  igenom 
alla  de  förposter,  vakter  och  fästningsverk,  som  spärrade  vägen.  Jag  medger 
att  jag  måhända  något  öfverskattade  mitt  mod;  men  hänförd  af  tjenstenit, 
tog  jag  plats  bredvid  en  af  våra  stora  kanoner,  passade  på  just  som  skottet 


affyrades  och  svängde  mig  upp  på  den  afskjutna  kulan  för  att  på  det  viset 
komma  in  i  staden. 

Men  när  jag  kommit  halfvägs  vaknade  åtskilliga  betänkligheter.  —  Nog 
går  det  an  att  komma  in,  tänkte  jag;  —  men  värre  blir  det  att  slippa  ut  igen. 
Det  är  mycket  troligt  att  du  blir  behandlad  som  spion  och  hängd  i  första,  bästa 
triid.    Den  ändalykten  är  något  simpel  för  en  Munchhausen. 

Midt  under  dessa  betraktelser  fick  jag  se  en  kula,  som  kom  flygande  från 
fästningen  blott  några  få  steg  ifrån  mig.  Som  en  blixt  hoppade  jag  af  min 
kula  och  på  den  andra  och  kom  på  detta  sätt  lyckligt  och  väl  tillbaka  igen, 
visserligen  med  oförrättadt  ärende,  men  åtminstone  med  lif  och  lem  i  godt 
behåll. 

Men  var  jag  djerf  och  skicklig  i  ridkonsten,  så  gaf  mig  min  förträfflige 
häst  icke  efter.  Han  ryggade  hvarken  för  bäckar  eller  diken,  det  gick  alltid 
rakt  fram.    En  dag  sprang  en  hare,  som  jag  förföljde,  tvärt  öfver  vägen.  Just 


Jag  drog  bådo  mig  och  hästan  up.o  vid  hårpiskan. 
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i  detsamma  åkte  två  vackra  fruntimmer  förbi  i  en  heltäckare.  Som  en  pil 
sprängde  min  häst  tvärt  igenom  vagnen  —  fönstren  voro  händelsevis  ned- 
släpta  — ,  ja  så  raskt  att  jag,  som  annars  är  afhållen  af  både  hög  och  låg 
för  min  medfödda  artighet,  icke  ens  fick  tid  att  lyfta  på  hatten  och  bedja 
damerna  om  ursäkt  för  den  nästan  stora  frihet  jag  tog  mig. 

En  annan  gång  föll  det  mig  in  att  sätta  öfver  ett  träsk,  och  först  när 
jag  kom  midt  öfver  det,  märkte  jag  att  det  var  mycket  bredare  än  jag  tänkt 
mig.  Jag  svängde  mig  derför  hastigt  om  tillbaka  till  stranden  för  att  taga 
nytt  språng,  men  den  gången  gick  det  ännu  sämre:  jag  sjönk  ned  i  träsket 
ända  upp  till  halsen  och  hade  säkert  gått  åt  på  kuppen  om  jag  ej  varit  begåfvad 
med  så  utomordentlig  armstyrka.  Jag  grep  nemligen  fast  i  min  hårpiska  och 
lyfte  på  det  sättet  både  mig  sjelf  och  hästen,  som  jag  höll  stadigt  fast  med 
skänklarne,  upp  ur  träsket. 


FEMTE  KAPITLET 


BARON  MUNCHHAUSENS  ÄFVENTYR  UNDER  HANS  FÅNGENSKAP  HOS  TURKARNE. 

Trots  allt  mitt  mod  och  trots  min  utmärkta  stridshäst  gick  det  dock  icke 
så  bra  för  mig  i  kriget  emot  turkarne,  som  jag  önskat.  Jag  hade  till  och  med 
den  oturen  att  blifva  öfvermannad,  tillfångatagen  och,  hvad  som  ännu  värre 
var,  såld  som  slaf.   Turkarne  ha  den  afskyvärda  seden. 

Under  detta  mitt  förnedringstillstånd  måste  jag  utföra  ett  arbete,  som 
var  mera  egendomligt  och  tråkigt  än  egentligen  svårt  och  betungande.  Jag 
måste  nemligen  hvar  morgon  drifva  ut  sultanens  bin  på  bete,  se  efter  dem 
hela  dagen  och  om  aftonen  drifva  dem  hem  till  kuporna  igen.  En  afton  sak- 
nade jag  ett  bi;  men  fick  i  detsamma  se  att  det  råkat  ut  för  två  björnar,  som 
ville  slita  det  i  stycken  för  att  komma  åt  honingen.  Det  enda  vapen,  jag  hade, 
var  en  liten  silfveryxa,  som  vanligen  bäres  af  alla  sultanens  trädgårdsarbetare, 
och  den  kastade  jag  efter  våldsverkarne  för  att  skrämma  dem  på  fiygten.  Det 
lyckades  mig  också  att  befria  det  stackars  biet;  men  olyckligtvis  slängde  jag 
till  för  hårdt;  yxan  flög  upp  i  luften  allt  högre  och  högre  och  föll  till  slut 
ned  på  månen.  Hur  skulle  jag  nu  bära  mig  åt  att  få  fatt  i  henne  igen?  Det 
gälde  att  komma  öfver  en  stege,  som  räckte  dit  upp;  men  hvar  finna  den? 

Då  föll  det  mig  plötsligt  in,  att  turkiska  bönor  växa  ovanligt  fort  och  nå 
en  orimlig  höjd.  Jag  skyndade  mig  derför  att  plantera  en  sådan  böna:  hon 
sköt  friskt  i  höjden  och  hade  snart  slingrat  sin  refviga  stängel  kring  ett  af 
månens  horn.  Nu  klättrade  jag  dristeliga  upp  på  bönrankan  och  kom  lyckligt 
och  väl  till  månen.  Väl  kommen  dit,  var  det  i  alla  fall  just  ingen  lätt  sak 
att  få  tag  i  yxan  på  ett  ställe  det  allt  glänste  och  skimrade  som  silfver;  men 
jag  hittade  henne  ändock  till  sist  på  en  halmhög. 

Nu  gälde  det  att  komma  ned  igen.  Men,  o  ve,  bönrankan  hade  torkat  i 
den  starka  solvärmen,  så  att  jag  icke  vågade  klättra  ned  på  henne  af  fruktan 
att  bryta  halsen  af  mig.  Hvad  var  nu  att  göra?  Af  halmen  flätade  jag  mig 
ett  rep  så  långt  jag  kunde,  fäste  repet  vid  ett  af  mån-hornen  och  halade  mig 
ned.  Med  högra  handen  höll  jag  mig  fast,  i  den  venstra  hade  jag  yxan,  och  sa 
snart  jag  åkt  ett  stycke  utför,  högg  jag  af  ett  stycke  af  repet  ofvanför  mig  och 
skarfvade  vid  nedtill.  Detta  upprepade  jag  flera  gånger  och  kom  på  detta 
sätt  inom  några  minuter  så  långt  ned,  att  jag  kunde  urskilja  sultanens  landt- 
gods  rakt  under  mig. 

Jag  kunde  väl  ha  vid  pass  ett  par  mil  qvar  till  jorden,  då  repet  plötsligen 
brast  och  jag  störtade  ned  så  häftigt,  att  jag  förlorade  medvetandet.  Min 
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kroppstyngd,  ökad  af  fallets  hastighet  och  höjden,  vållade  att  jag  borrade  ned 
i  jorden  åtminstone  nio  famnar  djupt.  Nöden  är  en  god  läromästarinna: 
lyckligtvis  voro  mina  naglar  bortåt  fyrtio  år  gamla,  och  med  dem  gräfde  jag 
ut  trappsteg,  på  hvilka  jag  omsider  välbehållen  klef  upp  ur  det  djupa  hålet. 

Jag  drog  nytta  af  den  erfarenhet  jag  vunnit,  och  hittade  snart  på  bättre 
utväg  att  göra  mig  af  med  björnarne,  som  ville  åt  mina  bikupor.  Jag  smorde 
stången  på  en  arbetsvagn  med  honung  och  lade  mig  om  natten  på  lur  ett 
stycke  derifrån.  Mycket  riktigt  kom  också  en  stor  björn  dit,  lockad  af  honungs- 
lukten, och  började  så  ifrigt  och  begärligt  slicka  stångänden,  att  han  till  slut 
slickade  hela  stången  midt  igenom  sig.  När  han  väl  satt  sig  sjelf  på  spettet, 
sprang  jag  fram  och  slog  en  dugtig  sprint  genom  ett  hål  i  stångändan,  hvar- 
igenom  återtåget  var  läckergommen  afskuret,  och  på  det  viset  fick  han  stå 
der  till  andra  dagen.  Sultanen,  som  händelsevis  gick  förbi,  hade  så  när  skrattat 
ihjel  sig  åt  det  spratt,  jag  spelat  nalle. 

Kort  derefter  slöto  ryssarne  fred  med  turkarne  och  jag  jemte  en  del 
andra  krigsfångar  återsändes  till  Petersburg.  Jag  tog  sedan  afsked  och  lem- 
nade  Ryssland  just  vid  den  tid,  då  den  stora  revolutionen  bröt  ut,  som  vållade 
att  kejsaren,  ännu  i  sin  vagga,  jemte  moder  och  fader,  hertigen  af  Braun- 
schweig,  fältmarskalk  Munnich  och  en  hel  hop  andra  fingo  vandra  i  landsflygt 
till  Sibirien.  Det  året  herskade  i  hela  Europa  en  sådan  köld,  att  sjelfva  solen 
kylde  ansigtet  och  fick  frostfläckar  i  synen,  af  hvilka  ännu  spår  synas.  Också 
slet  jag  värre  på  hemresan,  än  jag  förut  gjorde  under  bortresan. 

I  Turkiet  blef  jag  af  med  min  lithauiske  springare,  och  måste  derför  resa 
med  postskjuts.  Då  hände  sig  en  dag,  att  vi  kommo  i  en  hålväg,  på  ömse 
sidor  tätt  innesluten  af  häckar.  Jag  befallde  postil jonen  att  signalera  med 
hornet,  så  att  vi  icke  skulle  törna  ihop  med  något  från  motsatt  sida  händelsevis 
kommande  åkdon.  Karlen  gjorde  efter  tillsägelse  och  blåste  i  hornet  så  mycket 
han  orkade;  men  det  halp  icke:  ej  en  enda  ton  kom  fram.  Det  var  alldeles 
oförklarligt  och  på  samma  gång  högst  förtretligt,  ty  i  detsamma  syntes  på 
afstånd  en  vagn  komma,  som  upptog  vägen  till  hela  dess  bredd. 

Jag  steg  genast  ur  och  spände  först  ifrån  hästarne.  Sedan  tog  jag  dili- 
gensen med  packning  och  allt  på  ryggen  och  hoppade  så  öfver  diket  och 
häcken,  som  var  minst  nio  fot  hög,  ut  på  fältet,  hvilket  just  icke  var  så  lätt,  om 
man  tänker  på,  hur  pass  tung  bördan  var.  Nu  tog  jag  ett  nytt  språng  tillbaka 
igen  och  satte  åter  ned  diligensen  på  vägen,  men  bakom  den  vagn  vi  mött. 
När  det  var  gjordt,  skyndade  jag  tillbaka  till  hästarne,  tog  en  under  hvardera 
armen  och  bar  dem  på  samma  sätt  till  vår  vagn,  der  de  åter  spändes  för.  Utan 
vidare  svårigheter  uppnådde  vi  sedan  niista  station.^ 

Det  glömde  jag  dock,  att  den  ena  af  kamparne,  som  ännu  var  ung  och 
oregerlig,  så  när  ställt  till  en  stor  olycka.  Just  som  jag  stod  i  begrepp  att 
för  andra  gången  hoppa  öfver  häcken,  började  han  nemligen  slå  bakut  så  för- 
tvifladt  att  jag  verkligen  blef  orolig.  Men  jag  fann  mig  och  gjorde  ett  hastigt 
slut  på  hans  krångel  och  bråk  genom  att  stoppa  in  hans  begge  ben  i  mina 
rockfickor. 
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När  vi  väl  kommit  fram  till  värdshuset,  hängde  postiljonen  ifrån  sig  sitt 
horn  på  en  spik  och  vi  satte  oss  till  bords. 

Men  vet  ni  hvad  som  nu  hände,  mine  herrar?   Jo  bäst  vi  sutto  der,  började 


Jag  tog  en  under  hvardera  armen. 

hornet  blAsa  af  sig  sjelft.  Vi  blefvo  naturligtvis  storögda  och  sAgo  frAgande 
pA  hvorandra.  Saken  var  dock  i  sjelfva  verket  mycket  enkel  och  naturlig. 
Tonerna  hade  frusit  fast  i  hornet,  och  nu  tinade  de  efter  hand  upp  i  värmen 
kommj  fram  klara  och  fylliga,  den  ena  efter  den  andra,  till  postiljonens  stora 


151 


förtjusning.  Under  en  hel  halftimme  trakterade  det  intressanta  instrumentet 
oss  mod  den  förträffligaste  musik,  utan  att  konstnären  sjelf  en  enda  gäng 
behöfcle  sätta  läpparne  till  munstycket.  Först  spelade  det  "preussiske  kungens 
marsch,"  så  "Utan  vin  och  kärlek,"  så  "När  sorgen  mig  trycker"  och  en  hel 
hop  andra  bekanta  och  vackra  stycken,  deribland  också  "Nu  hvilar  hela  jor- 
den." —  Det  var  mitt  sista  äfventyr  på  resan  från  Ryssland. 


Efter  en  tids  förmyndareregering  hade  konung  Gustaf  IV  Adolf  följt  sin 
snillrike  fader,  som  fallit  offer  för  en  adlig  sammansvärjning.  Den  unge 
konungen  var,  då  han  sjelf  1796  tillträdde  regeringen,  18  år,  men  i  besittning 
af  karaktersegenskaper,  hvilka  tyvärr  icke  lofvade  något  godt  vare  sig  för 
honom  sjelf  eller  för  hans  land,  i  synnerhet  under  en  period,  då  en  vida  större 
begåfning  än  den  som  kommit  på  hans  lott,  om  den  också  varit  understödd 
af  kloka  och  försigtiga  statsmän  och  framstående  härförare  efter  all  sanno- 
likhet ändå  icke  skulle  förmått  lotsa  det  svenska  statsskeppet,  oskadadt, 
genom  de  våldsamma  bränningar,  revolutionens  och  Napoleons  krigsstormar 
framkallade.  Nu  kunde  konungens  egenskaper  endast  påskynda  Sveriges  för- 
luster, på  samma  gång  de  åstadkommo,  att  mycket,  som  var  en  nödvändig 
följd  af  tidsförhållandena  och  Sveriges  onaturliga  ställning  att,  fastän  en  liten 
och  svag  magt,  ega  besittningar,  som  gjorde  det  till  medlem  af  ett  främmande 
statsförbund  och  utsatte  det  för  faran  af  att  indragas  i  dettas  strider  och 
vidlyftigheter,  erhöll  utseende  af  att  uteslutande  vara  framkalladt  af  konun- 
gen sjelf. 

Gustaf  IV  Adolf  saknade  visst  icke  goda  egenskaper,  och  så  länge  hans 
förträfflige  lärare,  Nils  von  Rosenstein,  ännu  förmådde  något  hos  honom 
utmärkte  sig  hans  regering  för  mycken  klokhet  och  omtanke.  Hans  rättvisa, 
sparsamhet  med  statens  medel,  flit,  allvar  och  samvetsgrannhet  utgjorde  hans 
goda  sidor;  men  allvaret  var  trumpet  och  dystert,  och  hans  samvetsgrannhet 
urartade  till  själlöst  och  orimligt  pedanteri,  liksom  hans  rättvisa  hade  en  kärf 
bismak  af  oblidkelig  stränghet;  och  härtill  kommo  inskränkta  gäfvor,  parade 
med  oöfvervinnelig  halsstarrighet  och  ett  öfverdrifvet  högt  begrepp  om  kung- 
lig värdighet,  som  icke  tålde  några  föreställningar  eller  motsägelser  och  full- 
ständigt förmörkade  hans  omdöme.  Gustaf  IV  Adolf  var  religiöst  anlagd,  men 
hans  religiositet  bar  en  teologisk,  dyster  och  fanatisk  prägel  och  urartade 
slutligen  till  grubbel. 

Med  sin  högdragenhet  och  sin  noggrannhet  om  etikettens  stränga  iakt- 
tagande, som  så  bjert  afstack  från  hans  faders  behagfulla  nedlåtenhet  och 
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äfven  från  farbroderns  lätta  och  vänliga  väsen,  gjorde  Gustaf  IV  Adolf  lifvet 
vid  hofvet  och  i  sin  närhet  alldeles  odrägligt.  Konungens  gemål,  Fredrika 
Dorothea  Wilhelmina,  prinsessa  af  Baden  och  "skön  som  en  dag,"  var  i  rak 
motsats  till  sin  stela,  tungsinta  och  befallande  gemåls  afmätta  väsen,  glad  till 
ysterhet  och  "lekte  som  ett  barn"  tillsammans  med  sina  hoffröknar,  "för  det 
mesta  unga  och  hyggliga  flickor,  men  yrhättor  som  den  kungliga  personen 
sjelf  och  med  den  tidens  torftiga  bildning." 


"En  dag,"  berättar  grefve  Hans  Gabriel  Trolle-Wachtmeister,  "då  man  i 
hennes  kabinett  roade  sig  med  att  i  kapp  hoppa  ner  från  ett  bord,  hörde 
man  kungen  komma.  Den  stackarn  var  alltid  en  chasse-plaisir.  Man  satte 
sig  och  mottog  i  allvarligt  skick  den  objudne  gästen,  hvilken  man  hoppades 
snart  skulle  efter  de  vanliga  helsningsorden  aflägsna  sig;  men  han  blef  stå- 
ende qvar.  Efter  en  stund  satte  sig  drottningen  till  sitt  fortepiano,  i  tanke 
att  tonerna  derutur  skulle  bortjaga  den  föga  musikälskande  gemålen.  Men 
denna  gång  föll  det  honom  in  att  höra  på;  han  blef  stående  vid  instrumentet. 
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Plötsligen  känner  sig  drottningen  illamående,  och  nära  afsvimmad  låter  hon 
hufvudet  falla  mot  stolsryggen.  Kungen  skyndar  att  bära  henne  till  sängen, 
biträdd  af  fröknarna,  hvilka  alltför  väl  märkte,  att  sjukdomsanfallet  var  en 
komedi.  De  hade  svårt  att  hålla  kontenansen,  och  värre  blef  det,  då  under 
transporten  till  sängen  den  sjuka  med  sina  nedhängande  armar  knep  dem  i 
benen,  hvilket  fortfor  under  den  vård,  de  under  kungens  ögon  måste  i  sängen 
gifva  henne.  Den  ena  af  fröknarna,  som  berättade  mig  förloppet,  sade,  att 
hon  aldrig  känt  sig  så  olycklig,  som  i  ångesten  att  kungen  skulle  märka,  huru 
skrattet  höll  på  att  segra  öfver  allt  bemödande  att  återhålla  det;  och  den 
kunglige  herren  förstod  sig  ej  på  skämt  —  ej  en  gång  af  damer." 

Förhållandet  mellan  de  kungliga  makarne  var  under  de  första  åren  kallt 
och  kärlekslöst.  Konungen  vistades  på  Haga,  drottningen  med  sina  hoffrök- 
nar  fick  sitta  i  slottet  i  Stockholm  och  från  sina  fönster  se  konungen  infinna 
sig  för  att  helsa  på  sin  moder,  utan  att  besöka  sin  gemål.  Det  lär  till  och 
med  varit  fråga  om  att  återsända  drottningen  till  hennes  hem  i  Baden,  en 
åtgärd,  som  hon  likväl  med  knäfall  för  sin  sträfve  och  obillige  gemål  lyckades 
afvärja.  Försoningen  inträdde  sedermera  under  de  svåra  åren,  och  i  samma 
mån  som  längre  fram  konungens  politiska  ställning  blef  allt  farligare,  hvilket 
drottningen  insåg  lika  snart  som  alla  andra,  slöt  hon  sig  med  ömhet  allt  när- 
mare till  honom.  Han  å  sin  sida  kunde  numer  knappt  vara  henne  förutan,  men 
förblef,  trots  all  välmening,  ändå  besynnerlig  och  frånstötande.  På  Haga, 
vid  underrättelsen  om  vestra  arméns  anryckande,  hvaraf  han  blef  alldeles  för- 
virrad, ville  drottningen,  lika  upprörd  som  han,  med  några  deltagandets  och 
ömhetens  ord  mildra  hans  djupa  oro.  Men  det  besvarades  med  ett:  "Tag 
hon  sin  psalmbok  och  sätt  sig  och  läs,  det  är  det  bästa  hon  kan  göra!"  — 
Konungen  tilltalade  sin  gemål  aldrig  annorlunda  än  med  det  ovänliga  "hon." 

En  verklig  pina  af  dödande  ledsnad  voro  middagarne  på  de  kungliga  lust- 
slotten. Tyst  och  mulen  satt  konungen,  och  ingen  af  de  uppvaktande,  som 
deltogo  i  måltiden,  vågade  yttra  ett  enda  ord  eller  söka  underhålla  ett  sam- 
tal. För  att  fördrifva  tiden  sökte  man  gissa,  hvilket  porträtt  af  Sveriges 
gamla  konungar  det  var,  som  prydde  grannens  tallrik  —  det  fanns  nemligen 
en  servis,  målad  med  dylika  porträtt.  En  dag  kom  konungen  under  fund 
med  detta  tidsfördrif  och  frågade  i  kärf  ton,  hvad  man  hade  för  sig  vid  nedre 
bordsändan.  Sedan  han  erhållit  vederbörlig  förklaring  härpå,  utbröt  han 
barskt:  "Jag  förbehåller  mig,  att  man  icke  företager  sig  några  oanständigheter 
med  Sveriges  framfarna  kungar!"  Detta  ådrog  honom  emellertid  det  svaret 
från  en  af  de  skyldiga,  som  kände  sig  mycket  förargad  öfver  tillrättavisningen: 
"Jag  ber  underdånigast  om  förlåtelse;  men  jag  trodde,  att  när  det  var  tillåtet 
att  slå  sås  i  ansigtet  på  kung  Björn  på  Håga,  skulle  jag  kunna  få  lägga 
handen  derpå."  Konungen  blef  rödblå  i  ansigtet  och  teg;  drottningen,  som 
vanligt  vid  dylika  uppträden,  bet  sig  i  läppen  och  slog  ned  ögonen. 

Då  det  en  gång  på  Drottningholm  hände,  att  konungen  var  vid  ovanligt 
godt  lynne,  sade  han  till  ståthållaren  på  lustslottet:  "I  dag  skall  det  bli  som 
i  salig  kungens  tid."  Gustaf  III  hade  nemligen  plägat  att  med  sitt  glada  hof 
om  söndagarne  intaga  kaffe  eller  té  i  Kinas  stora  kiosk.  Nu  skulle  man  göra 
på  samma  sätt,  och  konungen  tillade  till  yttermera  visso:  "I  dag  skola  vi  roa 
oss  liksom  i  salig  kungens  tid."    Stillatigande  begåfvo  sig  majestäterna  till 
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ort  och  ställe,  åtföljda  af  den  lilla  tysta  hofskaran.  "Drottningen  tog  plats  med 
sina  damer;  man  drack  sitt  kaffe  och  teg.  Konungen  stod  midt  på  golf  vet 
framför  en  af  glasdörrarne  med  hatt  och  käpp  i  ena  handen  och  den  andra 
stödd  på  det  stora  värjfästet."  Några  af  de  promenerande  i  parken,  hvilka 
som  vanligt  om  sön-  och  helgdagar  plägade  komma  till  slottet,  anlände  äfven 
till  kiosken  och  stannade  för  att  få  se  de  kungliga.  Detta  förtröt  i  högsta 
grad  konungen,  som  genast  gaf  ståthållaren  befallning  att  "köra  bort  dem, 
som  stå  och  gapa  på  oss."  Den  första  skaran  bortvisades  också,  men  aflöstes 
snart  af  en  ny,  som  icke  kände  till  förbudet  att  stanna.  Gustaf  IV  Adolf 
utbröt  i  vredesmod:  "Har  jag  icke  befallt,  att  folket  ej  får  stå  här?  Jag 
förbehåller  mig  att  man  lyder!"  Den  andra  flocken  bortvisades  liksom  den 
första,  men  aflöstes  af  en  tredje.  Konungen  sade  ingenting;  men  han  sätter 
hatten  på  sig,  lyfter  käppen  och  närmar  sig  hastigt  glasdörren.  Lyckligtvis 
hann  ståthållaren  före  konungen  ut,  folket  bortvisades  ögonblickligen,  och 
en  del  af  betjeningen,  som  ställdes  på  post  på  gångarne,  afvisade  alla  kom- 
mande. 

Missväxtår  och  deraf  föranledda  oroligheter  i  förening  med  de  penninge- 
bekymmer, som  vållades  häraf  och  af  handelns  tryckta  ställning,  enär  denna 
led  mycket  af  det  sjökrig,  som  vid  århundradenas  skede  rasade  på  alla  haf, 
gjorde  det  nödvändigt  för  konungen  att  sammankalla  en  riksdag,  vid  hvilken 
han  äfven  skulle  låta  kröna  sig.  Af  farhågor  för  att  det  missnöje,  som  gifvit 
anledning  till  slagsmål  och  uppträden  i  hufvudstaden,  skulle  inverka  på  riks- 
dagens gång,  förlades  ständernas  sammanträde  till  Norrköping,  dit  äfven  ett 
par  regementen  trupper  inkallades  till  ordningens  upprätthållande. 

Riksdagen  slutade  för  öfrigt  utan  annat  äfventyr  än  det,  som  hände 
kjonungen  sjelf,  då  han  under  snöglopp  och  blåst  den  3  april  skulle  krönas. 
Då  konungen  i  full  skrud  med  krona  och  mantel  steg  till  häst,  gjorde  hästen 
flera  volter,  och  då  konungen  icke  kom  sig  för  att  tillsäga  de  båda  öfverste- 
Lammarjunkare,  som  uppburo  manteln,  att  släppa  denna,  måste  dessa  herrar 
till  stor  förlustelse  för  åskådarne  springa  rundt  omkring  hästen  allt  efter 
dennes  vändningar.  Sedan  hästen  omsider  lugnat  sig,  kunde  kröningståget 
sätta  sig  i  gång,  men  då  det  kom  till  ett  hus,  der  en  vacker  borgarfru  bodde 
och  der  hof stallmästaren,  grefve  David  Frölich,  som  inridit  hästen,  brukat 
stanna  för  att  prata,  medan  den  vackra  frun  trakterade  hästen  med  socker 
och  bakverk,  kunde  man  icke  få  hästen  att  gå  längre,  i  synnerhet  som 
konungen  icke  var  någon  skicklig  ryttare;  han  måste  stiga  af  och  på  en  annan 
häst  fortsätta  tåget  till  kyrkan. 

I  juli  1803  anträdde  konungen  och  drottningen  en  långvarig  resa  till 
utlandet,  hvilken  kan  sägas  bilda  ett  skede  i  Gustaf  IV  Adolfs  lif.  Från  denna 
resa  datera  sig  nemligen  icke  allenast  den  ovilja  och  det  förakt,  som  konungen 
sedermera  visade  sina  undersåtar  och  sitt  land,  och  den  förkärlek,  han  hyste 
för  allt  tyskt,  utan  densamma  gaf  äfven  den  nya  riktning  åt  hans  politik, 
som  skulle  bli  så  olycksbringande  både  för  Sverige  och  för  honom  sjelf. 
Under  sin  resa  kom  konungen' i  mångfaldig  beröring  med  de  franska  emigran- 
terna, hvilka  brinnande  af  hat  till  det  fosterland,  de  öfvergifvit  och  som  för- 
skjutit dem,  stämplade  mot  den  franska  republiken  och  dess  styresman,  förste 
konsuln.    Dessa  emigranter  smickrade  på  allt  sätt  konungen,  i  hvilken  de 
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föregåfvo  sig  skåda  det  bourbonska  husets  nämnare  och  återupprättaren  af 
den  gamla  ordningen  i  Europa,  och  underblåste  skickligt  den  motvilja,  han 
redan  hyste  för  Bonaparte  och  sakernas  nya  skick  i  Frankrike.  I  denna 
känsla  stärktes  Gustaf  IV  Adolf  dessutom  genom  sin  bekantskap  med  hertigen 
af  Enghien,  som  varit  hans  gemåls  första  ungdomskärlek,  och  af  sin  svär- 
moder,  markgrefvinnan  af  Baden,  som  närde  ett  oförsonligt  hat  till  Frankrike 
och  under  denna  tid  synes  ha  utöfvat  ett  stort  inflytande  på  det  svenska 
konungaparet. 

I  Carlsruhe  dröjde  konungen  så  länge,  att  han  blef  besvärlig  för  sin 
värd,  den  gamle  kurfursten.  Konungens  af  Sverige  svit  utgjorde  fyrtio  per- 
soner, och  Armfelt,  som  kallades  till  konungen,  skref  härom  till  sin  hustru: 


Karrikatyr  af  Gustaf  Adolf 
(i  en  fransk  tidning.) 


"Jag  undrar,  hvad  Hans  Majestät  skulle  säga,  om  en  svit  af  fyrtio  personer 
komme  till  honom,  blefve  flera  mAnader  och  toge  af  honom  allt  utom  klä- 
derna de  gingo  med."  Den  gamle  kurfursten  blef  slutligen  så  trött  på  sin 
gäst,  att  han  reste  bort  från  Carlsruhe,  och  detta  nödgade  omsider  konungen 
att  afresa.  Han  stannade  emellertid  i  Munchen,  men  qvardröjde  äfven  der 
så  länge,  att  stadens  invånare  blefvo  otåliga  och  i  ett  på  en  husknut  uppsatt 
paskill  på  tysk  vers  bad  honom  resa  sin  väg,  enär  "för  ett  litet  land  som 
Bayern  en  fåfäng  furste  vore  en  för  svår  börda." 

Medan  konungen  var  i  Baden,  lärde  han  känna  den  bekante  mystikern 
Johann  Heinrich  Jung-Stilling. 

Jung  hyste  en  fast  tro  på  tillvaron  af  andar  och  deras  förbindelser  med 
den  verkliga  verlden  och  hiingaf  sig  i  sina  skrifter  åt  så  mycken  mystisk 
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vidskepelse  och  en  sådan  tro  på  under,  att  hans  böcker,  af  hvilka  "Scener 
ur  andeverlden"  voro  en  älsklingslektyr  för  svärmare  och  älskare  af  spök- 
historier, ganska  väl  kunde  förvirra  klarare  hufvuden  än  Gustaf  IV  Adolfs. 
I  sin  bok:  "Kristna  religionens  seger,"  som  äfven  öfversattes  till  svenskan, 
hade  Jung  företagit  sig  att  med  stöd  af  Johannes'  Uppenbarelse  profetera 
om  framtiden.  Då  Uppenbarelseboken  sålunda  talar  om  ett  "vilddjur  ur 
hafvet,"  hvilket  skulle  uppträda  och  en  tid  regera  med  stor  magt,  till  dess 
någon,  som  hette  "Trofast  och  Sannfärdig,"  komme  ned  från  himmelen  på 
en  hvit  häst  och  omgifven  af  sina  himmelska  härskaror,  äfven  på  hvita  hästar, 
nedgjorde  och  besegrade  vilddjuret,  förklarade  Jung,  att  detta  vilddjur  betydde 
en  stor  enskild  man,  som  eftersträfvade  universalherraväldet  öfver  hela  men- 
niskoslägtet  och  så  länge  skulle  lyckas  i  sina  planer  att  kufva  och  besegra 
alla  goda,  tills  Kristus,  räddaren  på  den  hvita  hästen,  med  sina  skaror  sjelf 
i  synlig  måtto  uppträdde  och  afgjorde  striden,  hvilket  skulle  inträffa  år  1838, 
då  Kristi  tusenåriga  rike  på  jorden  skulle  begynna. 

Detta  arbete  hade  Gustaf  IV  Adolf  flitigt  studerat  och  var  fullt  öfver- 
tygad,  att  med  "vilddjuret  ur  hafvet"  förstodes  Napoleon  Bonaparte  samt  att 
de  himmelska  härskarorna  på  hvita  hästar  måste  vara  de  magter,  som  för- 
enade sig  för  att  störta  honom.  Han  ansåg  följaktligen  såsom  en  helig  pligt 
såväl  tor  sig  som  för  alla  andra  magter  att  gripa  till  vapen  mot  förste  kon- 
suln och  att  aldrig  träda  i  underhandling  eller  förlika  sig  med  den,  som  var 
det  ondas  princip  på  jorden,  Guds  och  menniskors  fiende. 

I  olikhet  med  sin  fader  hade  Gustaf  IV  Adolf  icke  minsta  grand  af 
diplomatisk  förmåga,  för  att  nu  icke  tala  om  statsklokhet.  I  envishet  och 
sjelfrådighet  kunde  han  endast  jemföras  med  Karl  XII,  som  han  också  sökte 
i  sitt  yttre  efterlikna,  hvars  kläder  han  ofta  anlade  och  om  hvars  regering 
hans  egen  äfven  påminde  genom  de  ändamålslösa  krigen,  Finlands  uppoffrande, 
medan  planer  till  Norges  eröfring  förehades,  Och  slutligen  statens  ruin.  Men 
då  Karl  XII:s  lefnad,  enligt  en  stor  svensk  häfdatecknares  ord,  var  "en  sam- 
mansättning af  underbara  äfventyr  och  försummade  tillfällen,"  utgjordes  Gustaf 
IV  Adolfs  endast  af  försummade  tillfällen. 

Den  öfverdrifna  stränghet  och  ofta  kitslighet,  med  hvilken  folket,  såväl 
militärer  som  tjenare,  behandlades,  alstrade  en  känslolöshet  för  menniskors 
försakelser  och  lidande,  som  rent  af  antog  barbariska  former.  Gustaf  IV 
Adolf  var  icke  heller  fri  från  detta  motbjudande  drag.  "Då  han  för  första 
gängen  såg  dödsskjutna  —  det  var  i  Pommern  —  frågade  han  Essen:  "Sofva 
dessa?"  —  "Nej,  de  äro  döda."  —  "Jo,  jo,"  återtog  konungen,  "så  går  det 
till  i  krig."  Mera  intryck  gjorde  det  icke  på  den  unge  mannen,"  berättas 
i  Trolle-Wachtmeisters  anteckningar.  Rent  af  om  grymhet  vittnade  hans  för- 
hållande till  landtvärnets  lidande,  som  icke  det  minsta  syntes  röra  honom 
och  som  han  knappt  ens  frågade  efter. 

Det  säges  dock,  att  konungen  sjelf  icke  till  fullo  kände  allt  det  elände 
en  usel  organisation  och  oredan  i  krigsförvaltningen  ådrog  landtvärnet,  hvar- 
för  han  också  vid  ett  tillfälle,  då  han  från  fönstret  såg  en  af  svält  vanmägtig 
och  vacklande  landtvärnsman,  nöjde  sig  med  den  upplysning,  hans  general- 
adjutant v.  Tibell  gaf  honom,  att  "gossen  kanske  tagit  sig  för  mycket  till 
bästa." 
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Bland  alla  de  anordningar,  som  det  var  denne  monark  beskärdt  att  vid- 
taga och  låna  sitt  bifall  till,  finnes  knappt  någon,  som  till  sina  olyckliga 
följder  för  folket  kan  mäta  sig  med  landtvärnsinrättningen.  Baron  Lantings- 
hausen  och  grefve  Jacob  de  la  Gardie  voro  de  båda  upphofsmännen  till  den- 
samma och  ådagalade  vid  dess  organiserande  ett  alldeles  otroligt  oförstånd.  "För 
åbon  borttogs  hans  enda  dräng.  Gubbar  och  enkor  lemnades  med  en  15  till 
16  års  gammal,  nyss  skattskrifven  pojke  att  sköta  sitt  åkerbruk.  Andra,  som 
hade  två  drängar,  af  hvilka  sedermera  en  tagit  emot  något  hemman,  blifvit 
sjuk  eller  eljest  bortkommit,  blefvo  utan  biträde  till  sitt  åkerbruk;  och  hade 
de  derjemte  herrskapsdagsverke  att  göra,  voro  de  dubbelt  olyckliga  och 
måste,  som  också  många  gjorde,  gå  från  hemmanen." 

Måhända  har  det  öde,  som  drabbade  landtvärnet,  mer  än  alla  andra  fel, 
hvilka  Gustaf  IV  Adolf  begick,  bidragit  till  hans  afsättning.  I  detta  hän- 
seende äro  de  ord  betecknande  Carl  Johan,  enligt  Bernhard  von  Beskows 
berättelse,  vid  ett  tillfälle  yttrade:  "Utan  olyckan  med  landtvärnet,  skulle 
Gustaf  Adolf  regerat  till  sin  död.... Ingen  gammal  dynasti  förjagas  för  mist- 
ningen  af  en  provins,  eller  för  en  statsbankrutt,  eller  för  några  nederlag.  Men 
att  väpna  mot  sig  en  dödsfiende  i  hvarje  hydda,  genom  att  låta  landets  ungdom 
förgås  af  svält  och  köld  —  endast  mot  en  sådan  regent  kan  man  ostraffadt 
förfara  som  ni  mot  Gustaf  Adolf." 

Landtvärnsmännens  öde  var  i  sanning  också  det  mest  upprörande,  man 
gerna  kan  tänka  sig;  att 

"i  usla  paltor  hacka  af  köld 
med  kinder,  gulbleka,  tomma." 

Hvad  hjelpte  all  fosterlandskärlek,  alla  drag  af  ädel  täflan  äfven  hos  de 
arbetande  klasserna,  såsom  t.  ex.  då  smeden  Wickmans  sex  gossar  drogo  lott 
om  hedern  att  bli  fäderneslandets  försvarare  och,  när  lotten  endast  träffade 
två,  de  öfriga  anhöllo  att  få  följa  med,  hvad  hjelpte  uthållighet,  försakelser 
och  tålamod  mot  den  konseqventa  följd  af  vanvård,  svält,  sjukdom  och  död, 
för  hvilken  landtvärnet  utsattes!  Utan  kläder  utan  att  man  sörjt  för  minsta 
utredning  och  utrustning  af  det  utlottade  unga  manskapet,  "komrao  de  på 
kanonsluparne,  större  delen  i  sina  vanliga  gångkläder,  lämpade  efter  årstiden, 
då  de  embarkerade,"  säger  grefve  Trolle-Wachtmeister;  "och  detta  skedde 
så  oförmodadt,  att  mången  ej  fick  taga  med  sig  det  bättre,  han  hade  hemma 
i  sitt  qvarter  i  beredskap.  De  trodde  sig  samlas  till  att  mönstras  och  då  drefs 
hela  flocken  ombord.  De  lärftsbyxor  och  vadmalsrockar,  de  då  hade,  hafva 
sedermera  blifvit  förvandlade  i  trasor;  och  dessa  trasor  voro  vid  ankomsten 
till  Stockholm  fastfrusna  vid  bänkarne,  der  de  eländiga  offren  suttit  natt 
och  dag  under  bar  himmel,  utan  att  åtnjuta  annan  föda  än  bröd,  rått  fläsk 
och  dåligt  vatten.  På  en  enda  mAnad  dogo  öfver  300  af  kanonsluparnes  besätt- 
ning och  1,200  sjuknade.  De  hade  ordres  att  gå  hem,  då  det  fryser.  Nu  fryser 
det  och  pA  samma- gAng  äro  de  naturligtvis  infrusna.   SA  handteras  menniskor!" 

I  Stockholm  inreddes  operahuset  till  sjukhus  för  att  mottaga  de  arma 
menniskorna,  men  äfven  här  anställde  döden  oaflätligt  sina  härjningar.  "Med 
rysning  säg  befolkningen  i  hufvudstaden  de  tillfrisknandes  spöklika  gestalter 
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irra  omkring  på  gatorna  och  torgen,  men  ännu  ohyggligare  föreföll  den  stora, 
med  rödmålad  väf  täckta  rustvagnen  —  landtvärnets  likvagn  —  som  dagligen 
rullade  öfver  Norrbro  till  begrafningsplatsen  utanför  Skans  tull."  Det  sades 
allmänt,  att  begrafningarna  skedde  mycket  lättvindigt.  Betecknande  i  hela 
sin  hemska  humor  är  i  detta  afseende  en  anekdot,  som  berättades  om  den 
framstående  aktören  Hjortsberg,  hvilken  en  dag  åtföljde  den  kommissarie, 
som  mönstrade  ut  de  döde  ur  sängarne.  En  af  de  olycklige  var  vid  lif  och 
protesterade.  "Håll  munnen  på  dig,"  inföll  Hjortsberg.  "Hör  du  icke,  att 
kommissarien  säger,  att  du  är  död;  han  måtte  väl  veta  det  bäst!" 

Det  säger  sig  sjelft,  att  de  krig,  som  Gustaf  IV  Adolf  förde  under  sådana 
omständigheter  som  de  ofvan  antydda,  icke  kunde  annat  än  lända  till  hans 
egen  och  rikets  ofärd.  I  Pommern  fördes  under  åren  1805  till  1807  ett  slags 
skenkrig,  som  utmärktes  af  de  svenska  truppernas  fram-  och  tillbakatågande, 
hvarunder  ingenting  uträttades,  men  hvilket,  såsom  vi  sett,  bragte  Gustaf 
IV  Adolf  på  spänd  fot  med  Fredrik  Wilhelm  III.  Då  Napoleon  slutligen  efter 
slaget  vid  Jena  egnade  något  mera  uppmärksamhet  åt  sin  svenske  fiende  och 
sände  marskalk  Brune  mot  honom,  var  utgången  icke  oviss.  De  svenska 
trupperna  måste  utrymma  Pommern  eller  nödgades  sträcka  gevär,  sedan 
konungen  sjelf  skyndat  att  sätta  sin  person  i  säkerhet,  och  Sveriges  tyska 
besittningar  införlifvades  med  det  franska  verldsväldet. 

Ur  detta  krig  uppväxte  derpå  kriget  mot  Ryssland,  som  ändade  med  Fin- 
lands förlust. 

Detta  olyckliga  krigs  historia  är  allmänt  bekant.  Med  glädje  hade  finska 
folket  offrat  gods  och  blod  och  lif  i  försvaret  af  hem  och  härd,  och  om  också 
Svartholms  och  Hangö  Udds  fästningar  fegt  uppgifvits  åt  ryssarne,  som  derige- 
nom  vunno  stora  fördelar,  hade  man  trots  allt  ändå  bevarat  hoppet,  så  länge 
ännu  Sveaborg  stod. 

"Klar  blef  i  hast  hvar  mulen  blick, 

när  detta  namn  blott  ljöd, 

allt  knot  var  slut,  all  sorg  förgick, 

det  fanns  ej  köld,  ej  nöd. 

Ny  fart  den  finska  björnen  tog, 

den  skakade  sin  ram  och  slog." 

Hvad  feghet  och  oduglighet  icke  kunde  åstadkomma,  skulle  emellertid 
förräderiet  i  dess  smutsigaste  form,  förräderiet  för  penningar,  fullborda.  I 
valet  af  befälhafvare  på  Sveaborg,  på 

"ön  i  hafvets  famn 
med  Ehrnsvärds  fästen  på, 
Gibraltars  like  i  vår  nord  " 

hade  Gustaf  Adolf  varit  lika  olycklig  som  i  valet  af  den  finska  arméns  öfver- 
befälhafvare,  då  han  anförtrodde  denna  vigtiga  post  åt  vice  amiralen  Carl  Olof 
Cronstedt,  som,  glömsk  af  sina  pligter  som  befälhafvare,  förgätande  den  trohet 
han  var  skyldig  sitt  land  och  sin  konung,  lät  förleda  sig  af  den  ryske  befäl- 
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hafvaren  Peter  von  Suchtelens  förespeglingar  att  med  en  besättning  af  nära 
7,000  man  uppgifva  en  ytterst  stark  med  900  kanoner  bevärad  fästning,  utan 


Bjömeborgarnos  marsch. 


att  ens  uthärda  en  egentlig  belägring,  sedan  ryssarne  till  sina  skrämskott 
fogat  andra  "nödiga  utvägar,"  hvilka,  enligt  den  ryske  generalen  Buxhöwdens 
klagan,  "blifvit  ganska  dyra,"  hvarför  han  hos  sin  regering  anhöll  om  ytter- 
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ligare  25  a  30,000  rubel.  Det  "gyllne  krutets  kraft"  förnekade  icke  heller  sin 
verkan,  och  Sveaborg  uppgafs,  den  skamligaste  kapitulation,  hvartill  någon 
svensk  befälhafvare  gjort  sig  skyldig.  I  högsta  förbittring  utbrast  också  vid 
underrättelsen  härom  Armfelt:  "Glömma  sin  ära  och  komma  ihåg  sitt  ekipage 
och  sin  egendom,  lemna  Ehrensvärds  graf  åt  ryssar  och  icke  föredraga  att 
begrafvas  under  dess  ruiner  och  multna  med  den  store  mannens  ben  —  nej,  jag 
törs  icke  tänka  härpå,  jag  blir  galen!"  Hvad  Finland  kände  har  sedermera 
Runeberg  uttalat: 

"Tag  allt  hvad  mörker  finns  i  graf, 

och  allt  hvad  qval  i  lif, 

och  bilda  dig  ett  namn  deraf, 

och  det  åt  honom  gif. 

Det  skall  dock  väcka  mindre  sorg 

än  det  han  bar  på  Sveaborg." 

Olycksbudet  om  Sveaborgs  fall  upplyste  med  ens  den  stora  allmänheten 
om  motgångarna  i  Finland.  Fast  man  med  största  ifver  slukade  underrättel- 
serna från  krigsskådeplatsen  och,  såsom  Bernhard  von  Beskow  berättar,  "gjor- 
de 'queue'  utanför  Utters  bokhandel  i  Storkyrkobrinken  för  att  ryckas  om 
bulletinerna,"  hvilka  meddelades  i  den  "i  litet  qvartformat,  på  lumppapper 
tryckta  Inrikes-tidningen,"  hade  man  dittills  i  sjelfva  verket  haft  mycket 
liten  aning  om  rätta  förhållandet;  man  läste  segertidningar  med  Klingspors 
namn  under,  man  visste  icke  i  hvilken  grad  envälde  i  förbindelse  med  censur 
förmått  dölja  sanningen.  Den  blef  först  uppenbar,  då,  enligt  Beskows  ord, 
"pöbelsofisten"  Grewesmöhlen  i  sin  tidning  kunde  säga,  att  "sedan  vi  under 
ett  år  boxat  oss  till  de  styfva  finska  rapporterna  och  trodde  oss  ha  eröfrat 
halfva  Ryssland,  så  befinnes  oförmodadt,  att  vi  förlorat  hela  Finland." 

öfver  Gustaf  IV  Adolfs  hufvud  skockade  sig  nu  de  moln,  som  snart  skulle 
urladda  sig,  allt  tätare  och  svartare.  Inom  armén  hade  den  olycklige  konungen 
endast  förmått  göra  sig  grundligt  hatad,  så  hatad  till  och  med,  att  flera  kom- 
plotter mot  honom  redan  under  kriget  i  Pommern  uppgifvas  ha  varit  påtänkta. 
Den  anda,  som  redan  då  herrskade  i  armén,  hvilken  tröttnat  på  de  ändamåls- 
lösa  marscherna  fram  och  tillbaka  och  det  föga  ärorika  kriget,  uttrycktes  i 
några  verser,  hvilka  till  sin  författare  hade  dåvarande  öfversten,  sedermera 
generalen  grefve  Hampus  Mörner,  känd  som  qvick  karrikatyrtecknare  och  all- 
mänt bekant  under  namnet  "Hampus  husar."  Han  påstod  sig  till  och  med 
ha  med  flit  qvarlemnat  den  första  strofen  i  konungens  förmak.  Den  hade  föl- 
jande lydelse: 

"Gör  fred,  gör  fred,  Ers  Majestät, 
Låt  Bonaparte  kejsar  vara! 
Vi  skola  kyssa  edra  fjät, 
Och  er  som  konung  stor  förklara. 
Skänk  lugn  åt  edert  folk  igen, 
Tag  skeden  uti  vackra  tassen; 
Glöm  ej  den  tyska  regelen: 
Man  leben  muss,  und  leben  lassen!" 
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Betänkligare  var  den  till  konungens  lifmedikus  Hallman  ställda  andra 
versen : 

"O!  Hallman,  nu  är  tid  och  stunden  kommen  är 

För  dig  att  stor  och  oglömd  blifva! 

Ett  litet  pulver  blott  är  allt  hvad  vi  begär; 

Och  menskoslägtet  skall  dig  evigt  loford  gifva." 

Minan  måste  likväl  slutligen  springa;  alltför  många  kände  till  de  stämp- 
lingar,  som  förehades  mot  konungen,  och  slutligen  erhöll  Gustaf  IV  Adolf  sjelf 
kunskap  om  att  en  del  af  den  vestra  armén,  som  opererade  mot  Norge,  under 
befäl  af  öfverstelöjtnanten  Georg  Adlersparre  brutit  upp  för  att  tåga  de  sam- 
mansvurne  i  hufvudstaden  till  hjelp.  Konungen  beslöt  då  att  lemna  Stockholm 
och  begifva  sig  till  armén  i  Skåne,  hvarför  åtgärder  måste  vidtagas  för  att 
hindra  hans  resa,  om  inbördes  krig  skulle  förekommas.  General  Adlercreutz 
blef  nu  den  man,  hvars  ingripande  afgjorde  ställningen. 

Måndagen  den  13  mars  var  Adlercreutz  också  beredd  att  handla  och  så 
säker  på  sin  sak,  att  han  klockan  sex  på  morgonen  efter  sin  hemkomst  från 
Amaranter-orden,  der  han  dansat  hela  natten,  till  lagman  Poppius  kunde,  i  det 
han  tryckte  hans  hand,  säga:  "Nu  kan  hvarken  Gud  i  himmelen  eller  fan  i 
helvetet  hjelpa  konungen  ur  våra  händer." 

Middagstiden  var  utsatt  till  konungens  afresa.  Skulle  denna  förekommas, 
var  således  ingen  tid  att  förlora.  Det  dristiga  steget  skulle  också  tagas  klockan 
nio  efter  paraden. 

"Då  jag,"  säger  grefve  H.  G.  Trolle-Wachtmeister,  som  var  invigd  i  saken, 
"fick  höra,  att  paraden  blifvit  af  sagd  och  såg  kl.  y210  allt  vara  tyst  och  stilla 
utanför  slottet  samt  en  mängd  unga  officerare  i  stillhet  gå  derifrån,  trodde 

jag,  att  för  denna  gången  intet  skulle  ske  1  förmodan  att  det  för  närvarande 

ej  var  något  att  vänta,  lemnade  jag  revisionen,  der  jag  stått  på  utpost,  och 
efter  att  ha  varit  hos  min  far,  kom  jag  kl.  10  på  Norrbro,  der  jag  vid  alla  upp- 
gångarne till  slottet  får  se  kyrassiervakter  fördelas,  som  hindrade  hvem  som 
helst  att  slippa  fram.  Jag  kastar  då  ögonen  upp  åt  slottet  och  finner  två  fön- 
ster öppna  tätt  intill  pelarsalen,  hvilket  var  signalen,  att  det  som  borde  ske, 
var  skedt.  Folket  strömmade  af  och  an;  bekymmer  var  måladt  på  de  flestas 
ansigten,  och  ingen  visste,  att  den,  som  vållade  det,  nu  satt  instängd  200  steg 
ifrån  dem.  Endast  kyrassiervakterna  syntes  lugna.  I  folkets  åsyn  sutto  de 
och  skarpladdade  sina  pistoler  ganska  långsamt  och  uppenbart,  hvilket  gjorde 
ett  förundransvärdt  intryck  på  folket,  som  ej  visste  hvad  det  betydde,  utan 
tillskref  det  någon  ny  galenskap  af  kungen,  tills  efter  *4  timme  katastrofen  blef 
i  grannskapet  af  slottet  allmänt  bekant." 

Adlercreutz  hade  på  utsatt  tid  jemte  dem,  som  han  stämt  till  sitt  möte, 
infunnit  sig  i  slottet.  Endast  Åtföljd  af  sex  adjutanter  inträdde  han  derpå  oan- 
mäld hos  konungen,  som  deröfver  blef  icke  litet  häpen,  och  besvor  honom  att 
icke  resa  och  blottställa  landet  för  inbördes  krig  samt  staden,  lemnad  utan  gar- 
nison, för  sköfling  af  packet.  Konungen  svarade  torrt,  att  hän  reser  och  att 
borgmästaren  och  brigadchefen  för  borgerskapet  finge  draga  försorg  om  lugnets 
bibehållande  i  staden.  Nu  förklarade  man  för  honom,  att  man  ej  kunde  tillåta 
hans  afresa,  hvarvid  konungen  råkade  i  raseri,  ropade,  att  han  ville  se  den, 
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som  skulle  hindra  honom  att  resa,  och  rusade  mot  Adlercreutz  med  dragen 
värja,  hvilken  genast  togs  ifrån  honom,  oaktadt  hans  motstånd,  hvarunder  han 
våldsamt  slog  omkring  sig  och  skrek:  "Gif  mig  min  värja!  Förräderi  —  hjelp, 
hjelp,  hjelp!  De  vilja  mörda  mig!"  Konungens  tjenstgörande  uppvaktning 
samt  drabantvakten,  som  kammarhusaren  nedkallat  från  drabantsalen,  till- 
kommo  vid  dessa  skrik  och  sökte  förgäfves  med  tillhjelp  af  sablar  och  eld- 
gafflar spränga  den  låsta  dörren,  men  då  de  slutligen  lyckats  krossa  dörrspe- 
geln, öppnar  Adlercreutz  dörren,  går  emot  skaran,  rycker  käppen  från  general- 
adjutanten af  Melin,  höjer  den  och  befaller  drabanterna  att  återvända  på 
deras  post.  I  början  vägrade  de  att  lyda,  men  då  Adlercreutz  förklarade,  att 
det  var  konungens  befallning  och  att  hundra  bajonetter  väntade  på  hans  vink 
för  att  stöta  ned  dem  —  "i  sjelfva  verket  hade  han  icke  en  enda  till  sitt  för- 
fogande" —  lydde  de,  hvarpå  Adlercreutz  kunde  sätta  sig  i  besittning  af 
slottsportarne,  hvilka  förut  på  konungens  befallning  varit  tillslutna. 

Under  tiden  begärde  general  Strömfelt  och  öfverståthållaren,  presidenten 
i  kammarkollegium,  baron  af  Ugglas,  att  få  se  konungen,  hvilket  ej  nekades 
dem.  Då  de  åter  kommo  ut,  såg  man,  att  Strömfelt  hade  blott  skidan  till  sin 
värja,  ty  sjelfva  värjan  hade  konungen  bemägtigat  sig,  vare  sig  att  han  ryckt 
den  ifrån  Strömfelt  eller  att  denne  af  artighet  lemnat  konungen  densamma. 
Adlercreutz,  som  i  det  samma  återkom,  fick,  just  som  han  öppnade  dörren,  se 
konungen  springa  ut  genom  en  löndörr,  om  hvars  tillvaro  ingen  hade  någon 
kännedom.  Adlercreutz  sparkade  upp  dörren,  som  konungen  låst  efter  sig, 
och  förföljde  honom  genom  flera  rum  och  korridorer  ned  till  lejonhvalfvet,  der 
konungen  möttes  af  hofjägmästaren  von  Greiff,  en  stor  och  stark  karl,  som 
genast  kastade  sig  i  hans  väg,  med  armen  parerade  konungens  värja  och  fat- 
tade tag  i  honom.  Med  tillhjelp  af  flera  tillskyndande  personer  bars  konungen 
under  konvulsiviska  rop:  "hjelp,  fräls!"  åter  uppför  trapporna.  I  drabantsalen 
begärde  han  att  återfå  friheten  och  upphörde  då  att  skrika. 

Så  föll  Gustaf  IV  Adolf,  utan  att  en  hand  rörde  sig  till  hans  försvar. 
"Deremot  var  det,"  säger  Beskow,  "som  hade  en  sten  fallit  från  hvarje  hjerta 
vid  det  med  blixtens  snabbhet  kring  staden  spridda  ryktet,  att  Gustaf  Adolf 
blifvit  skild  från  regeringen.  Man  tyckte  sig  efter  flerårigt  förtryck  andas  fritt. 
Staden  var  i  jubel.  På  värdshusen  dracks  och  hurrades  för  den  lyckliga  ut- 
gången. De  unga  kansliherrarne,  som  varit  invigda  i  sammansvärjningen  (och 
de  voro  många)  firade  dagen  på  Kastenhofs  källare  vid  Gustaf  Adolfs  torg 
och  räckte  ut  glas  genom  fönstren  åt  de  förbigående,  äfven  åt  fruntimmer,  att 
tömma  en  skål  för  den  efterlängtade  befrielsen.  Vädret  var  så  härligt,  att 
damer  gingo  i  schal,  som  på  en  vårfest,  hvartill  glädjens  inre  värme  väl  äfven 
bidrog." 

Bland  andra  målande  drag  må  äfven  följande  berättas.  Dåvarande  riks- 
härolden, öfverceremonimästaren  von  Hauswolff,  "det  finaste  praktexemplaret 
från  Gustaf  111:8  hof,"  satt  som  registrator  i  kansliexpeditionen.  "Tidningen 
om  konungens  fängslande  emottogs,"  berättar  Beskow,  "af  "honom  med  lika  djup 
sorg  som  med  liflig  glädje  af  de  unga  kansliherrarne.  Hauswolff  yttrade  blott: 
'Det  hade  jag  aldrig  trott,  då  jag  utropade  honom  till  konung.'  Efter  en  stund 
kom  en  af  hertigens  drabanter  med  befallning  till  rikshärolden  att,  åtföljd 
af  kanslihärolder,  stiga  till  häst  och  kungöra  regementsförändringen  för  folket. 
Man  visste  ej  då  på  morgonen,  huru  en  sådan  kungörelse  skulle  mottagas  af 
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den  lägre  befolkningen,  och  om  pöbeln  ej  skulle  helsa  uppläsaren  med  sten- 
regn. Den  gamle  hofmannen  steg  upp  helt  lugnt,  tog  sin  hatt,  för  att  gå  dit 
pligten  kallade,  och  frågade  ett  par  af  de  unge,  som  nyss  triumferat  högljud- 
dast,  om  de  ville  ha  den  godheten  att  följa  honom  såsom  kanslihärolder.  'Det 
skall  f — n  göra,'  ropade  dessa,  'få  sig  en  sten  i  skallen!'  Ett  par  äldre  män 
följde  med.  Mottagandet  blef  dock  icke  tragiskt,  fastmer  hurrades  på  några 
ställen.  Då  man  berättade  för  gubben  Hauswolff,  att  en  gumma  vid  hans 
åsyn  sagt:  'Herre  Gud,  se  enkedrottningen,  som  är  ute  och  ber  för  sin  son!'. . . . 
(till  hvilket  misstag  på  person  den  åldriga,  qvinnliga,  sminkade  figuren,  klädd 
i  purpurkåpa  med  guldkronor,  väl  kunde  gifva  anledning)  fann  han  sig  deraf 
högeligen  smickrad  och  sade:  'Ja,  hon  har  haft  få  likar  i  värdighet  och  behag.'  " 
Gustaf  IV  Adolf  fördes  först  till  Drottningholm  och  derifrån  till  Gripsholm, 
hvarest  han  förklarade  sig  benägen  att  afsäga  sig  tronen. 


Karrikatyr  af  statshvålfningen  1809. 


I  det  plenum  plenorum,  hvilket  den  sammankallade  riksdagen  höll  den 
10  maj,  upplästes  sedan  före  detta  konungens  afsägelseakt,  hvarpå  den  sjuttio- 
årige friherre  Mannerheim  uppsteg  och  gjorde  den  sorgliga  skildringen  af  den 
afgångnes  styrelse:  "Olycklige  konung!"  sade  han  bland  annat.  "Var  detta 
den  lycka  du  svor  ditt  fädernesland?  Du  har  brutit  din  ed,  förverkat  din 
krona  och  spira;  du  har  sjelf  upplöst  de  band,  som  förenade  dig  med  ditt 
folk!"  och  slutade:  "På  dessa  grunder  uppsäger  jag  härmedelst  konung  Gu- 
staf Adolf  all  tro  och  lydnad,  förklarar  hans  arfvingar  i  nedstigande  led,  för  när- 
varande och  kommande  tider,  förlustiga  Sveriges  krona  och  rike!  Frie  svenska 
män!  Instämmen  I  uti  detta  yttrande  af  en  fri  svensk  man?"  Denna  fråga 
besvarades  med  ett  högljudt  "ja!"  —  hvarpå  afsättningsakten  undertecknades. 

Gustaf  Afdolf  fördes  sedermera  med  gemål  och  barn  ur  landet,  men  för 
Sverige  randades  under  en  ny  konungaätt  en  ny  och  lycklig  tid,  som  Sinnu 
vid  ett  nytt  århundrades  början  icke  grumlats  af  yttre  ofred  eller  inre  olyckor. 


EN  liten  visa  jag  ville  sjunga 
Om  ett  och  annat,  som  händt  i  år, 
Med,  som  jag  hoppas,  nog  ledig  tunga, 
—  Men  först  om  ursäkt  jag  bedja  far, 

Om  litet  mellan  jag  skulle  skarfva 
Och  ta  ifrån  eller  lägga  till, 
En  liten  smula  med  rimmen  slarfva;  — 
Men  blott  reson  jag  er  gifva  vill. 


Nyss  Li  Hung  Chang  med  sin  gula  jacka 
Har  vändt  i  vädret  sin  näsa  opp, 
När  Liemannen  på  dörren  knacka' 
Och  stack  in  näsan  och  sade  stopp! 

(1C5) 


Man  vet,  att  litet  nog  barnen  gläder  — 
Och  genast  börja'  ett  stilla  gräl 
Ibland  de  vise  Chicagofäder, 
Om  hvar  den  stackar'n  gjort  af  sin  själ. 

Knapt  fins  väl  hemskare  plats  på  jorden 
För  brott  och  last  än  Chicago  stad. 
Och  de  sedvanliga  söndags-morden 
Ha  ökats  i  en  betänklig  grad. 

Till  slut  man  vände  sig  mot  polisen 
Och  höjde  mot  den  ett  väldigt  rop; 
Men  stads-m  a  jorn  tar  parti  för  "grisen" 
Nu  hlir  väl  pannkaka  alltihop. 


En  ny  Elia,  en  ljusets  strimla, 

I  "doktor"  Dowie  framkommit  har; 

Man  väntar  snart  att  han  far  till  himla. . . . 

Dock  tror  jag  Hornpelle  honom  ta'r. 


Åt  tvenne  dugande  Ericssöner 
Man  monumenter  har  rest  i  år: 
Ty  ett  John  Ericssons  minne  kröner; 
Leif  i  Chicago  man  skåda  får. 


I  kungahuset,  det  höga  svenska, 
Ånnu  en  gång  släpptes  glädjen  lös. 


Dock  blandad  fröjden  var— kan  man  tänka 
Ty  äfven  nu  blef  det  blott  en  tös. 


Men  kry  var  ungen,  en  liten  snärta, 
Och  ur  en  bräddfull  champagnebål 
Kung  Oscar  sjelf  för  prinsessan  Märtha 
Drack  uti  botten  en  välgångsskål. 

Malicen  nyligen  börjat  spöka 
Med  rättegång  emot  gubben  Schley. 
Det  är  då  svinaktigt  att  försöka 
Att  smutsa  ned  gubbens  konterfej. 

Lord  Kitchener  alltsomoftast  skryter 
Han  ringat  boerna  in  till  slut; 
Men  "Flying  Dutchman"  blockaden  bryti 
Och  leker  med  Johnny  Bull  titt  ut. 

Af  våra  gossar  der  fallit  månge 
För  Aguinaldos  bedrägerin; 
Beslöt  så  Funston,  förklädd  som  fånge, 
Att  med  hans  nåd  spela  filipin. 
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Och  Aguinaldo  blef  vackert  lurad, 
På  nåd  och  onåd  han  gaf  sig  strax, 
Och  se'n  han  blifvit  ordentligt  burad, 
Så  är  han  mjuk  som  ett  sommarvax. 

Till  sina  fäder  gick  Queen  Victoria, 
Hon  dog  af  ålder,  och  sörjes  visst 
Af  anförvandter  mång*  hundra,  tror  ja'  — 
Men  mest  af  Edward,  båd'  först  och  sist. 

Ty  han  blef  konung,  och  fick  så  ärfva 
Ett  krämarfolk  och  ett  dimmigt  land, 
Att  reda  Afrikas  trasselhärfva  — 
Ej  afundsvärdt  för  en  ovan  hand. 


En  sorgens  tår  hvarje  öga  fälde, 
När  landets  ädlaste  son  gick  bort, 
Af  harm  och  hämdkänsla  bröstet  svälde, 
Med  mördar'n  gjordes  processen  kort. 
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Det  var  McKinley,  den  högt  uppburne, 
Som  full  af  helsa  och  kraft  och  mod 
För  anarkisterna,  sammansvurne, 
Så  grymt  fick  gjuta  sitt  ädla  blod. 

O,  uselhet  —  brott  förutan  like! 
Lönnmördarliga  med  färdig  dolk, 
Hur  länge  skall  i  vårt  fria  rike 
Du  tålas  här  bland  vårt  fria  folk? 

Jo,  låt  oss  hoppas,  att  snart  må  tuta 
Skyggt  anarkismen  sin  svanesång. 
Med  den  förhoppning  jag  nu  vill  sluta 
Och  tager  afsked  för  denna  gång. 
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Brudgummen  på  Norr. 


Jag  var  den  äldste  af  åtta  syskon, 
oeh  alla  voro  vi  barn  af  en  fattig 
komminister  Flodman  uti  Vestmanland 
i  äktenskap  med  dottern  till  hans  före- 
trädare i  samma  sacellani.  Det  var 
en  gammal  prestslägt,  hvars  anor  skul- 
le kunna  uppräknas  ända  från  refor- 
mationens tider,  i  fall  detta  lönade  mö- 
dan med  en  ätt,  hvars  sköld  varit 
bibeln  och  hvars  svärd  fattigdomens 
krycka  så  långt  man  kunde  minnas 
tillbaka.  Sacellaniet  hade  sålunda  un- 
der århundraden  öfvergått  från  far  till 
son  eller  måg,  och  alla  hade  de  lefvat 
och  dött  såsom  komministrar  inom 
samma  socken,  utan  att  någon,  med 
undantag  af  min  far,  hyst  ens  den  rin- 
gaste förhoppning  om  att  bli  kyrko- 
herde. Men  så  var  också  min  far, 
efter  hvad  man  bestämdt  trodde  sig 
veta,  den  enda  i  sin  slägt  som  tagit 
pastoralexamen,  hvartill  kom  att  han 
af  stiftets  presterskap  ansågs  icke 
blott  för  en  rättskaffens  embetsbroder, 
utan  äfven  som  en  ovanligt  kunskaps- 
rik man,  den  der  med  tiden  kunde 
vänta  sig  ett  pastorat  åtminstone  af 
tredje  klassen. 

Nog  kom  tiden  med  flera  barn  och 
större  fattigdom,  men  aldrig  kom  pa- 
storatet. Hoppet,  menniskans  tröst, 
blef  emellertid  min  fars  förtvinan. 
Sockenboarne  hade  nemligen  lofvat 
min  far,  hans  bön  och  förskyllan  för- 
utan, att  vid  kyrkoherdens  och  pro- 
stens dödliga  frånfälle  gifva  honom  pa- 
storatet, och  ryktet  derom  hade  kom- 
mit till  prostens  öron.  Följden  deraf 
blef,  att  en  vacker  dag,  när  kommini- 
stern råkade  prosten  och  efter  gam- 
mal vana  frågade:    "Hur  mår  vördig 


broder  prosten  i  dag?"  så  svarade  den- 
ne: "Mycket  bra,  gudnås!"  och  såg 
dervid  med  plirande  ögon  på  sin  till- 
tänkte efterträdare.  Min  far  skiftade 
färg,  anklagade  sig  nästan  för  mord- 
anslag mot  sin  närmaste  förman  och 
vågade  aldrig  från  den  dagen  fråga 
hur  prosten  mådde.  Denna  fråga  var 
också  obehöflig.  Prosten  mådde  alltid 
bra  och  komministern  sämre  och  säm- 
re, ty,  såsom  det  heter  i  det  bekanta 
poemet: 

"Som  sex  förhåller  sig  till  ett, 
sig  prosten  till  kaplan  förhåller. 
Följaktligen  dess  mage  ock 
den  samma  proportion  behåller." 

Fattigdomen  i  mitt  barndomshem 
vill  jag  ej  beskrifva,  men  visst  är  att 
smederna  vid  ett  jernbruk,  nära  hvil- 
ket  vi  bodde,  lefde  som  herrskap  mot 
oss.  Äldre  vordne,  kunde  jag  och 
mina  syskon  vara  våra  föräldrar  till 
mycken  hjelp,  bröderna  på  åkern  och 
logen,  och  systrarna  i  ladugården  och 
väf stolen;  men  hur  vår  stackars  mor 
redde  sig,  när  vi  alla  voro  små,  är  mig 
ännu  en  gåta.  Det  första  ljud  mina 
öron  uppsnappade  var  väfskedens  slag, 
som  upprepades  ihärdigt  både  natt  och 
dag,  och  ännu  hör  jag  det  i  min  sena- 
ste ålder,  fast  modershanden,  som  för- 
de den,  för  längesedan  är  förvittrad  i 
jorden  och  det  modershjerta,  som  slog 
i  kapp  med  den,  icke  mera  slår. 

Min  far  hade  icke  uraktlåtit  något 
för  min  och  mina  syskons  undervis- 
ning, den  han  sjelf  naturligtvis  ledde, 
meddelande  oss  oförtrutet  hvad  han 
sjelf  visste  och  som  långt  ifrån  var 
ringa.    Vid  16  års  ålder  talade  jag 
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latin  som  mitt  modersmål,  läste  obe- 
hindradt  hebreiska  och  grekiska,  och 
jag  hade  icke  fyllt  mina  17,  när  jag  i 
predikoväg  blef  min  fars  biträde.  På 
den  tiden  gick  detta  för  sig  utan  hög- 
vördig  tillåtelse.  Aldrig  glömmer  jag 
min  första  predikan.  Med  darrande 
knän  beträdde  jag  trappan  till  predik- 
stolen, lika  knagglig  och  smal  som 
vägen  till  lifvet;  men  väl  uppkommen, 
kände  jag  mig  modig  och  stark,  ty  jag 
tänkte  på  Kristus,  som  vid  12  års 
ålder  predikade  i  templet,  utan  "venia 
concionandi"  af  konsistorium,  liksom 
jag.  Min  predikan  var  så  till  vida 
ortodox,  som  den  alltigenom  var  väl 
späckad  af  bibelspråk;  men  som  jag 
läst  mycket  romaner,  isynnerhet  af 
Lafontaine,  dem  jag  fått  låna  ur  in- 
spektörens bibliotek,  så  hade  jag  äfven 
att  bjuda  på  en  mängd  sentimentala 
öfverdrifter.  Sålunda  yttrade  jag 
bland  annat  följande: 

"Ja,  mine  älsklige  åhörare,  den  from- 
ma och  dygdiga  menniskan  skall  ned- 
stiga i  en  graf,  fylld  af  all  verldenes 
tårar." 

"Då  måtte  hon  komma  att  ligga 
blött,"  inföll  en  röst  nerifrån  och  helt 
nära  predikstolen. 

Jag  höll  på  att  komma  af  mig;  men 
lyckligtvis  såg  jag  i  detsamma  min  far 
skrufva  på  kalotten  der  han  stod  i 
dörren  till  sakristian  och  med  ängslan 
betraktade  mig.  Jag  repade  mod  och 
lyckades  för  öfrigt  om  jag  undantager 
att  jag  råkade  säga:  "Dödens  skarpa 
filar"  i  stället  för  "pilar",  men  för  hvil- 
ken  missägning  jag  likväl  skördade 
loford  af  smederna  på  Nors  bruk.  Rö- 
sten som  afbrutit  mig  tillhörde  läns- 
mannen i  orten  Anders  Sten,  en  ung 
och  påflugen  sälle,  som  hade  ett  horn 
i  sidan  till  mig, emedan  han.ehuru  utan 
skäl,  såg  i  mig  en  gynnad  rival.  Han 
hade  nemligen  tre  särskilda  gånger 
friat  till  bruksinspektörens  dotter  och 


alla  gångerna  fått  korgen.  "Den  vack- 
ra Eva,"  så  kallades  flickan,  var  jemn- 
årig  med  mig  och  barndomsvän  till  på 
köpet.  Mer  än  en  gång  hade  hon  vid 
mina  täta  besök  uti  inspektorsgården 
gffvit  mig  smörgåsar  samt  en  och  an- 
nan varm  oskalad  potatis,  men  längre 
än  till  smörgåsar  och  jordffukter  hade 
likväl  icke  hennes  ömhet  sträckt  sig. 
Hennes  fader  var  den  egentlige  hus- 
bonden på  bruket,  ty  den  rätte  eller 
brukspatronen  vistades  för  det  mesta 
i  Stockholm,  förmodligen  för  att  stu- 
dera den  nyare  jerntillverkningen,  me- 
dan hans  inspektor  skodde  sig  rätt  bra 
på  den  gamla.  Eva,  som  dessutom  en 
vinter  vistats  i  Vesterås,  der  hon  lärt 
sig  brodera  i  båge  och  spela  boston, 
var  ett  parti  måhända  för  en  kronofog- 
de med  assessors  karakter,  men  icke 
för  en  simpel  länsman,  som  bara  hade 
försilfrade  knappar  i  uniformsrocken, 
och  ännu  mindre  för  en  fattig  kom- 
ministerson, som,  fast  han  talade  latin 
som  en  häst,  likväl  icke  hade  så  myc- 
ket som  det  magraste  hästbete  att 
bjuda  på.  För  öfrigt  gaf  mig  Eva  icke 
den  ringaste  uppmuntran  och  allra 
minst  efter  återkomsten  från  Vesterås, 
der  hon  till  och  med  en  gång  varit  på 
bal  hos  länets  höfding  och  dansat  med 
fänrikar  och  löjtnanter,  hvilken  utom- 
ordentliga tilldragelse  utgjorde  dagliga 
samtalsämnet  hos  inspektörens.  Nå- 
gon gång  i  pantlekarna  dömd  att  kyssa 
mig,  vände  hon  örat  till  i  stället  för 
munnen,  hvilket  hon  sade  vara  brukligt 
i  "förnäma  cirklar."  Icke  desto  min- 
dre hatade  länsman  Sten  både  mig  och 
alla  som  vågade  nalkas  henne,  liksom 
mannen  i  komedien  hatade  sin  hustrus 
skugga,  emedan  han  alltid  trodde  sig 
se  en  karlhatt  på  dess  hufvud. 

Så  stodo  sakerna,  när  en  vårdag  en 
ståtlig  reevagn  med  fyra  hästar  förde 
till  bruket  tvenne  unga  kavaljerer  med 
betjent  i  livré.   Herrarne,  som  uppgå f- 
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vo  sig  vara  grosshandlare  från  Stock- 
holm, besågo  bruket,  besökte  inspek- 
tören, prosten  och  äfven  oss.  Ytterst 
fint  och  modernt  klädda,  väckte  de  ett 
ofantligt  uppseende,  bjödos  till  höger 
och  venster  och  funno  så  mycket  be- 
hag i  trakten,  att  de,  efter  fattadt  be- 
slut att  öfver  sommaren  stanna  qvar, 
hyrde  en  särskild  byggning  som,  till- 
hörande inspektorsgården,  händelsevis 
stod  ledig.  De  nykomne  eller  "stock- 
holmsherrarna," såsom  de  snart  af  alla 
benämndes,  utvecklade  en  utomordent- 
lig rikedom  och  prakt,  strödde  ut  mynt 
med  begge  händer,  ställde  till  festliga 
utfärder  både  till  lands  och  vatten 
samt  hade  i  hvarje  vecka  en  större 
bjudning  hemma  hos  sig,  der  allt  till- 
gick såsom  i  de  "förnäma  cirklar," 
hvarom  den  vackra  Eva  talade.  Från 
första  ögonblicket  föremålet  för  stock- 
holmsherrarnes  hyllning,  var  hon  me- 
delpunkten kring  hvilken  alla  dessa 
lustbarheter  rörde  sig,  hvarför  vi  icke 
blefvo  det  ringaste  öfverraskade,  när 
en  vacker  dag  frampå  sommaren  för- 
lofning  eklaterades  mellan  den  vackra 
Eva  och  den  yngre  af  dem,  grosshand- 
laren Fridolf  Lang. 

Länsman  Sten  blef  från  den  stunden 
något  mildare  stämd  mot  mig;  men 
hvad  som  förvånade  mig  och  alla  var 
den  artighet  han  bevisade  stockholms- 
herrarne  och  synnerligen  sin  lycklige 
rival.  Han  syntes  högeligen  smickrad 
af  att  få  vara  i  deras  sällskap.  Äfven 
jag  var  någon  gång  bjuden  men  måste 
uteblifva,  emedan  mina  svarta  panta- 
longer, gjorda  af  min  fars  tjugufem- 
åriga  kaftan,  nyss  fyllt  sitt  fjerde  byx- 
år,  en  ålder  som  de  icke  med  heder 
kunde  bära.  Hela  orten  var  emeller- 
tid mycket  betagen  i  stockholmsher- 
rarne,  ty  de  gåfvo  rika  presenter  åt 
alla  och  hade  till  och  med  lofvat  skän- 
ka kyrkan  en  ny  kalk  af  guld,  för 
hvilket  löfte  de  af  prosten  högtidligen 


i  sjelfva  kyrkan  betackades.  Icke  hel- 
ler vi  blefvo  glömde,  ty  min  mor  fick 
på  sin  namnsdag  af  dem  en  hel  kull 
ankungar,  med  hvilka  likväl  ingen  väl- 
signelse var,  ty  husets  katt,  som  omöj- 
ligen kunde  föreställa  sig  att  dessa 
läckerheter  voro  för  oss,  åt  upp  hvar- 
endaste  en  den  följande  dagen. 

Den  vackra  Eva  ansågs  göra  det  bril- 
jantaste parti  i  verlden,  och  hon  nic- 
kade förnämt  nedlåtande  åt  alla,  lik- 
som tillhörde  hon  redan  ostindiska 
kompaniet;  hon  talade  blott  om  det 
stora  uppseende  hon  skulle  göra  i 
Stockholm,  såsom  en  af  börsens  för- 
nämsta fruar;  hon  tillbjöd  min  äldsta 
syster  att  bli  hennes  första  kammar- 
jungfru med  titel  af  mamsell  och  gaf 
mig  hoppet  att  genom  hennes  blifvan- 
de  mans  rekommendationer  bli  "in- 
formator för  Tottie  &  Arwidsson  eller 
någon  annan  större  handelsfirma,"  så- 
som hennes  ord  föllo  sig.  Sjelf  hop- 
pades hon,  att  hennes  föräldrar  skulle 
köpa  sig  en  bruksegendom,  emedan  det 
förefölle  henne  något  motbjudande  att 
presentera  dem  i  Stockholm  såsom 
blott  "herr  inspektor"  och  "fru  in- 
spektorska." 

Sedan  fästmannen  företett  erforder- 
liga betyg,  afkunnades  högtidligen  lys- 
ningen mellan  de  unga  tu,  och  i  början 
af  September  randades  bröllopsdagen 
under  de  mest  storartade  tillställnin- 
gar, öfver  alla  grindar  och  broar 
hvälfde  sig  äreportar  af  löf  och  blom- 
mor; halfva  grenadiermusiken  var  kal- 
lad till  bruket;  åtta  kanoner  lågo  fär- 
diga till  salut;  bruksfolket  i  högtids- 
kläder fyllde  kyrkan;  ståndspersoner 
från  när  och  fjerran  hade  sin  plats 
närmast  altaret;  brudparet  trädde 
fram,  omgifvet  af  brudgummens  res- 
kamrat och  tre  andra  herrar  från  or- 
ten, uppbärande  brudpellen;  prosten 
slog  upp  handboken  och  skulle  just 
börja  vigselakten  —  då  —  då  ett  våld- 
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samt  buller  drog  allas  uppmärksamhet 
till  kyrkoporten. 

"Håll,  i  lagarnas  namn!"  skållade  en 
röst  midt  i  kyrkan,  och  man  såg  läns- 
man Sten  rusa  fram  mot  altaret,  åt- 
följd af  en  hop  folk,  hvaribland  några 
soldater  af  Vestmanlands  regemente. 

"På  landshöfdinge-embetets  befall- 
ning häktar  jag  dessa  lifstidsfångar, 
rymda  från  Karlskrona!"  ropade  läns- 
mannen, läggande  sin  hand  på  brud- 
gummens skuldra. 

Om  åskan  slagit  ned  i  kyrkan,  skulle 
den  icke  åstadkommit  så  mycken  be- 
störtning som  detta  oväntade  uppträde. 

"Fridolf!  Fridolf!"  hörde  jag  bruden 
utropa  med  en  röst  som  gick  till  merg 
och  ben. 

"Kalla  honom  helt  enkelt  numro 
femtifem  i  ankarsmedjan,  så  känns 
han  lättare  vid  namnet,"  svarade  läns- 
mannen med  obarmhertigt  hån. 

Derpå  fattade  han  brudgummen  vid 
halsen  och  släpade  honom  ur  kyrkan. 
Brudgummens  kamrat,  förmodligen 
städse  beredd  på  slika  uppträden,  drog 
fram  ett  par  puffertar  för  att  sätta  sig 
till  motvärn,  men  afväpnades  och  ut- 
fördes likaledes. 


"Sådan  brudgum  ska'  sådan  ring  och 
sådana  handskar  ha',"  yttrade  läns- 
mannen, under  det  han  klädde  sin 
fånge  i  jern  och  skrufvade  handklof- 
varna  om  hans  händer. 

—  Kära  Sten !  sade  min  far  som  stod 
bredvid,  om  du  förut  vetat  något  om 
detta  olycksaliga  förhållande  och  icke 
yppat  det  förrän  nu,  då  har  du  begått 
ett  ondt,  som  knappast  himlen  kan  för- 
låta. 

—  Bah!  svarade  Sten,  det  högmo- 
diga stycket  derinne  förtjente  väl  det- 
ta straff. . . .  Och  för  resten  bör  hon 
tacka  mig,  för  det  jag  icke  uppsköt 
saken  till  morgondagen  på  hemkomst- 
ölet. 

Fångarna  forslades  af;  bruden  bars 
sanslös  ur  kyrkan;  brudskaran  sking- 
rades; äreportarna  med  deras  kransar 
af  blommor  och  löf  vräktes  undan;  da- 
gens sol  gick  ned  öfver  mycken  för- 
stämning, många  qval  och  tårar.  De 
flesta  deltagarne  i  denna  bedröfliga 
bröllopsfest  lefva  icke  mer,  men  ännu 
lefver  det  hemska  minnet  af  "Brud- 
gummen på  Nor."  Minnet  af  olyckan 
varar  längre  än  minnet  af  lyckan. 


Vice  pastorn. 


Vid  tjugutvå  års  ålder  eller  året  före 
min  prestvigning  vistades  jag  någon 
tid  såsom  informator  uti  ett  mycket 
förnämt  hus  i  en  af  rikets  mellersta 
provinser.  I  förbigående  må  nämnas, 
att  jag  alltsedan  mitt  adertonde  år,  då 
jag  lemnade  mina  föräldrars  hem  för 
att  begifva  mig  till  Upsala  akademi, 
haft  kondition  såsom  lärare,  ehuru  hos 
olika  familjer.  Detta  är  i  allmänhet 
fattiga  studenters  lott  och  var  i  syn- 
nerhet min,  som  af  verldens  timliga 
goda  hemifrån  endast  medfört  ett  gam- 
malt fickur  med  dubbel  silfverboett, 
som  min  far  vid  affärden  skänkt  mig. 
Det  var  en  familjeklenod,  som  under 
långliga  tider  gått  från  far  till  äldste 
sonen.  Mycket  tung  och  ovig  att  bära, 
der  den  låg  i  sin  bastanta  urficka  af 
sämskskinn,  utgjorde  den  icke  desto 
mindre  min  stolthet,  trots  den  simpla 
urkedjan  och  nyckeln,  begge  af  mes- 
sing.  Hvarje  gång  jag  betraktar  den 
gamla  spräckta  urtaflan  med  de  romer- 
ska siffrorna  på,  tycker  jag  att  det  är 
min  fars,  ja,  mina  fäders  ansigten,  som 
vända  sig  till  mig,  än  glada  eller  dy- 
stra, än  belönande  eller  straffande,  allt 
efter  min  egen  sinnesstämning  natur- 
ligtvis. Jag  ser  deras  blickar  följa 
mig,  hör  deras  hjertan  slå,  och  i  silf- 
verinfattningen,  tunn  och  bucklig  af 
ålder,  märker  jag  hur  deras  hjessor 
grånat  och  hvitnat  i  kyrkans  tjenst. 
Mången  har  drifvit  gyckel  med  den 
gamla  silfverrofvan  för  dess  klumpiga 
form,  men  den  har  fortfarit  att  gå, 
långt  efter  sedan  gycklarne  lagt  sig  till 
den  eviga  hvilan.  Kanske  skall  den 
ännu  ett  sekel  vara  den  som  skrattar 


sist,  och  väl  vore  det,  ty  en  sägen  går, 
att  när  Flodmanska  uret  stannar,  då 
är  det  också  förbi  med  Flodmanska 
familjen,  trots  dess  stora  rikedom  på 
barn  och  barnabarn.  Man  vill  icke 
gerna  att  den  familj  man  tillhör  skall 
dö  ut,  äfven  om  inga  andra  minnen 
fästas  vid  den  än  försakelsens  och  mö- 
dans. 

Samma  dag  jag  kom  till  den  ifråga- 
varande förnäma  familjen,  uppkalla- 
des jag  til  hans  nåd  för  att  mottaga 
hans  förhållningsordres  rörande  hans 
son,  min  tolfårige  discipel.  Det  var  en 
medelålders  man  med  ståtligt,  men  bi- 
stert utseende. 

—  Förstår  ni  er  något  på  jagt?  var 
den  första  fråga  grefven  gjorde  mig. 

—  Åhjo  något,  svarade  jag,  jag  har 
många  gånger  varit  med  på  vargskall 
och  äfven  ringat  björn. 

—  Hå  tusan!  yttrade  grefven,  jag 
har  bara  räf  och  lo  att  bjuda  på.... 
Var  emellertid  på  benen  tidigt  i  mor- 
gon, så  får  jag  se  hvad  ni  går  för  

Adjö! 

—  Men  herr  grefvens  son?  vågade 
jag  i  min  ordning  fråga. 

—  Ah,  det  var  sannt  det,  täcktes 
hans  nåd  erinra  sig,  det  är  inte  menin- 
gen, min  gunstige  herre,  att  min  son 
skall  bli  en  läskarl,  en  pedant,  utan  han 
bör.... han  bör  vara  hemma  litet  här 
och  litet  der. . .  .känna,  känna  allt,  det 

vill  säga,  något  af  hvarje  med  ett 

ord,  han  bör  kunna. ..  .kunna  ungefär 

 ungefär  så  mycket  som  som  jag 

och  dermed  punkt." 

Jag  vågade  naturligtvis  icke  sträcka 
mina  frågor  längre,  utan  aflägsnade 
mig,  sedan  jag  ytterligare  blifvit  anbe- 
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fälld  att  tidigt  påföljande  morgon  vara 
redo  till  jagten. 

Min  skogsdebut  lyckades  och  hade 
till  följd  att  under  mitt  korta  vistande 
på  detta  ställe  större  delen  af  min  tid 
upptogs  med  jagt,  emedan  jag  dagligen 
måste  vara  grefven  följaktig  i  skog 
och  mark.  Detta  rörliga  och  uppfri- 
skande lefnadssätt  kom  mig  ganska 
väl  till  pass  efter  mina  nyss  slutade 
tentamina  till  magistergraden.  Den 
högvälborna  familjen  visade  mig  för 
öfrigt  all  möjlig  ynnest  och  bevågen- 
het, hvilka  ökades  ju  mer  jag  förstod 
att  hålla  mig  på  ett  vördnadsfullt  af- 
stånd,  väl  vetande,  att  vid  minsta  för- 
troliga närmande  å  min  sida  hade  hela 
gunstén  gått  öfverända.  Bördshögmo- 
det har  likväl  icke  förefallit  mig  ens 
fjerdedelen  så  svårt  att  fördraga  som 
penningedrygheten;  det  förra  aktar 
eller  åtminstone  låtsar  akta  bildnin- 
gen, när  den  senare  deremot  aktar 
ingenting  annat  än  sig  sjelf. 

Familjen  bestod,  utom  af  grefven 
och  hans  son,  af  hans  grefvinna  samt 
en  adertonårig  dotter,  fröken  Clemen- 
tine,  ett  praktexemplar  af  flickor  för 
att  tala  i  boktryckarmanér.  Jag  har 
sällan  sett  något  så  fulländadt  både 
till  ansigte  och  gestalt;  ansigtet  var 
bländande  hvitt  som  snö,  men  synbar- 
ligen lika  kallt  som  densamma,  efter 
hvad  som  i  början  föreföll  mig.  Sällan 
öppnade  hon  sin  mun,  liksom  ansage 
hon  verlden  oförtjent  af  att  lyssna  till 
de  ljufva  tonerna  af  hennes  röst,  och 
det  oaktadt  hon  snart  skulle  gifta  sig 
med  sin  kusin,  grefven  och  ryttmästa- 
hen  v.  H.  vid  lifregementsdragonerna, 
en  ståtlig  och  verkligen  angenäm  ka- 
valjer i  sina  bästa  år.  Ofta  såg  jag  de 
unga  trolofvade  tillsammans,  men  säl- 
lan hörde  jag  något  ord  vexlas  dem 
emellan,  och  af  älskandes  vanliga  ka- 
resser  såg  jag  ingen.  Hennes  ansigte 
förblef  i  hans  närvaro  lika  kallt  och 


hennes  mun  lika  förseglad  som  bland 
andra. 

Jag  trodde  i  början,  att  de  förnämas 
kärlek  var  på  det  sättet  och  att  ett 
annat  sätt  icke  var  "comme  il  faut"; 
men  jag  bedrog  mig,  ty  stunder  fun- 
nos,  då  denna  flickas  bleka  ansigte 
purprades,  glödde,  brann,  och  då  var 
det  så  hänförande,  att  ingen  penna 
eller  pensel  kunnat  beskrifva  det,  ty 
det  var  som  om  Gud,  det  skönas  ur- 
bild, sjelf  stått  fram  genom  purpurn, 
glöden  och  lågorna.  Man  kunde  icke 
se,  utan  att  förintas;  man  måste  till- 
bedja eller  fly. 

Men  icke  var  det  Clementines  fäst- 
man som  utöfvade  detta  välde;  det 
kom  från  ett  håll,  som  den  högadeliga 
familjen  svårligen  kunnat  drömma  om, 
åtminstone  på  den  tiden,  då  bördsför- 
domen var  vida  starkare  än  nu.  Pa- 
storatet förestods  öfver  sommaren  af 
en  ung  och  nyss  vorden  prestman  i 
egenskap  af  v.  pastor.  Denne,  om  man 
undantager  de  stora,  mörka,  blixtrande 
ögonen,  hade  ingenting  ovanligt  i  sitt 
yttre,  men  hänförande  var  hans  tunga, 
antingen  han  talade  från  predikstolen 
eller  i  de  enskilda  kretsar,  inom  hvilka 
han  trädde  och  dem  han,  trots  sin  ung- 
dom och  obetydliga  rang  inom  prester- 
skapet,  genom  sin  blotta  närvaro  stäm- 
de till  uppbyggelse  och  vördnad. 

När  han  och  fröken  Clementine  sam- 
manträffade, hvilket  likväl  mig  veter- 
ligen högst  sällan  hände,  då  först  fick 
hon  lif  och  anda;  då  bytte  de  roller 
med  hvarandra,  hon  blef  snillrik  och 
han  skön.  Det  var  två  själar,  som  på 
alla  punkter  berörde  hvarann  och  som 
icke  kunde  mötas,  utan  att  gifva  hvar- 
andra det  bii  sta  de  egde;  det  var  tven- 
ne  lågor  sammansmälta  uti  en  och 
som,  när  de  måste  skiljas,  tycktes 
sörja  öfver  att  nödgas  brinna  på  hvar 
sin  ensliga  veke. 

En  gång,  när  jag  för  att  hemta  en 
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bok  ärnade  stiga  in  i  förmaket,  hej- 
dade jag  mig,  ty  jag  hörde  fröken  Cle- 
mentine  yttra  till  sin  mor  dessa  ord: 

—  Ack  mamma!  denne  man  skall  en 
dag  bli  en  af  kyrkans  förnämste,  lik- 
som han  redan  är  en  af  dess  bäste. 

—  Clementine !  hörde  jag  grefvinnan 
svara.  Vid  allt  hvad  heligt  är,"  din 
far  skulle  döda  både  dig  och  honom, 
om  han  det  minsta  anade  denna  olyck- 
liga böjelse ! 

Mera  hörde  jag  icke  och  vet  ej  hel- 
ler hvad  som  vidare  passerade  inom 
denna  familj  rörande  ifrågavarande 
ämne,  men  aldrig  glömmer  jag  den 
dag,  då  fröken  Clementine  ändtligen 
gifta  sig  med  sin  kusin  ryttmästaren. 
På  morgonen  af  denna  dag  spatserade 
jag  i  parken  och  blef  då  varse  Clemen- 
tine, som,  blek  och  med  hopvridna 
händer,  låg  på  knä  framför  ett  grön- 
måladt  säte  kring  stammen  af  en  väl- 
dig ek  midt  i  den  stora  parken,  samma 
säte,  på  hvilket  jag  sett  henne  och 
v.  pastorn  sitta  tillsammans  så  ofta 
denne  besökte  herrgården.  Den  arma 
flickan  tycktes  bedja  himlen  om  hjelp, 
men  fick  blott  tårar.  Sorgen  är  helig, 
och  jag  aflägsnade  mig  med  ljudlösa 
steg. 

På  eftermiddagen,  under  det  att  bröl- 
lopsgästerna samlades  och  jag  klädde 
mig  på  mitt  rum,  inkom  till  mig  v. 
pastorn,  som  af  grefven  blifvit  anmo- 
dad att  förrätta  vigselakten.  Han  gick 
länge  tyst  af  och  an  på  golfvet  med 
stora,  tunga  steg.  Slutligen  hörde  jag 
honom  mumla  följande  med  en  röst, 
dof  som  ett  aflägset  tordön: 


i 

—  Den  som  sväljer  perlan,  gifver 
sig  döden,  och  jag  har  sväljt  den,  jag 
....  Men  skall  den,  hvars  åliggande  är 
att  trösta  och  hugsvala  dem  som  lida 
i  sorgens  och  skuggornas  dal,  sjelf 
stå  tröstlös,  utan  hugsvalelse?. .  .  .Bort 
det !  O  Herre !  Gånge  denna  kal- 
ken ifrån  mig!  Icke  den  bittra,  ty 
den  fruktar  jag  ej,  utan  den  ljufva, 
den  ljufva,  ty ... . 

Orden  upplöstes  småningom  i  en 
djup  suck,  hvarefter  det  blef  tyst. 
Efter  några  sekunders  förlopp  aflägs- 
nade sig  v.  pastorn  med  högburen 
panna  och  fasta  steg,  och  jag,  som  nan 
troligtvis  icke  bemärkt,  följde  honom 
snart.  Jag  hörde  honom  förrätta  vig- 
seln med  sin  vanliga,  kraftfullt  lju- 
dande stämma,  utan  att  en  enda  mus- 
kel i  hans  ansigte  förrådde  hvad  som 
föregick  inom  honom.  Jag  hörde  äf- 
ven  bruden  svara  med  stadig  röst,  men 
såg  hela  hennes  blick  försjunken  i 
hans.  Äfven  i  denna  stund  hade  deras 
själar  sammansmält,  men  denna  gån^ 
gåfvo  de  hvarandra  hvad  som  var  mer 
än  skönhet,  mer  än  snille  —  de  gåfvo 
hvarandra  själsstyrka  och  mod. 

Vice  pastorn  for  sin  väg  strax  efter 
vigseln.  De  nygifta  reste  den  följande 
dagen  och  jag  återsåg  dem  aldrig. 
Men  fröken  Clementines  spådom  gick  i 
fullbordan,  ty  kärleken  är  clairvoyant, 
trots  bindeln.  Vice  pastorn  blef  icke 
blott  en  af  svenska  kyrkans  förnäm- 
ste, han  blef  den  förnämste,  han  blef 
både  biskop  och  erkebiskop,  ty  v. 
pastorn  var  —  Olof  Wallin, 


flin  första  presterliga  förrättning. 


Dagen  efter  den,  då  jag  prestvigdes 
i  Upsala  domkyrka  af  hans  högvördig- 
het  hr  erkebiskopen  sjelf,  infann  jag 
mig  för  att  kura  hos  en  af  mina  exami- 
natorer,  professor  Hulltén,  hvilken  der- 
vid  yttrade  till  mig  följande: 

—  Nå,  nu  har  magistern  fått  kappan 
och  kragen,  och  det  var  galant  det. 
Nog  har  han  hädanefter  sitt  dagliga 
bröd  alltid,  men  osten  och  smöret  får 
han  se  sig  om  efter.  I  lyckligaste 
fall  får  han  pastorat  vid  femtio  år, 
och  då  gifter  han  sig  med  en  gammal 
hushållerska  som  kan  brygga  och  baka 
och  lappa  gamla  byxor,  och  så  dör 
han,  medan  det  äldsta  barnet  ligger  i 
lindan,  och  det  var  galant  det. 

Detta  var,  medgifvom  det,  föga  upp- 
muntrande, om  också  temmeligen  san- 
nolikt, men  följande  dagen  var  jag 
ombord  hos  en  skutskeppare  och  på 
väg  till  Stockholm,  ty  ångbåtar  funnos 
ej  den  tiden.  Min  far  hade  varit  aka- 
demiekamrat med  en  gammal  kommi- 
nister i  Stockholm,  och  af  denne  var 
jag  erbjuden  att  bli  komminrsterad- 
junkt  i  en  af  hufvudstadens  större  för- 
samlingar, men  att  få  tjenstgöra  i 
Stockholm  ansågs  nästan  för  detsam- 
ma som  att  direkte  springa  lyckan  i 
famnen. 

I  åtta  dagar  lågo  vi  på  sjön  för 
motvind,  hvilken  skepparen  under  ota- 
liga eder  tillskref  den  omständigheten 
att  han  hade  en  "prestsjäl"  på  skutan. 
Lyckligtvis  blef  jag  ej  kastad  öfver 
bord,  utan  landade  sent  omsider  vid 
Stockholm  en  kulen  eftermiddag  i  Ok- 
tober månad. 

—  Viilkommen,  kära  Flodman!  ropa- 
de fryntligt  mot  mig  den  gamle  kom- 


ministern; du  kommer  just  i  behofvets 
stund.  Jag  har  en  vigsel  och  en  be- 
grafning  att  förrätta  nästan  i  samma 
andetag,  och  du  måste  genast  börja 
ditt  embete  med  den  senare.  Raskt 
derför  på  med  kappan  och  kragen! 
Här  har  du  min  handbok,  det  är  viket 
vid  "Af  jord  äst  du  kommen,"  men 
"Herren  välsigne  oss"  är  något  utnött, 
så  du  får  svårt  för  att  läsa,  men  du 

kan  väl  den  utantill  Du  behöfver 

inte  ömsa  byxor,  ty  det  är  bara  en 
plåtslagarearbetares  hustru  som  ska' 
jordfästas.  Lycka  till  och  hur  mår 
far  din? 

En  qvart  derefter  var  jag  på  väg 
till  begrafningsgården,  den  jag,  såsom 
alldeles  obekant  med  Stockholms  ga- 
tor, efter  mycket  frågande  och  besvär 
ändtligen  fick  reda  på.  Jag  insläpptes 
i  ett  stort  rum  en  trappa  upp  i  en 
murken  träkåk  vid  en  aflägsen  gata 
och  fann  några  svartklädda  personer, 
tillhörande  den  lägre  arbetsklassen, 
men  under  liflig  ordvexling  stående 
kring  en  liten  sotargosse  i  arbetsklä- 
der och  följaktligen  svart  som  en  korp. 

—  Här  är  presten  och  han  ska'  ge 
slag  i  saken,  yttrade  en  medelålders 
karl,  mannen  till  henne  som  skulle 
begrafvas. 

—  Den  der  svart-ollen  vill  gå  med  i 
processionen  sådan  han  går  och  står, 
sade  enklingen. 

—  Nå,  hvad  tusan  gör  det?  frågade 
en  af  gästerna;  han  är  ju  sorgklädd 
frAn  topp  till  tå,  svart  både  om  an- 
sigte,  händer  och  fötter,  sörjer  således 
in  på  bara  kroppen  och  kanske  lite  in 
i  själen  med. 
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—  Är  han  på  något  sätt  slägt  i 
huset?  frågade  jag. 

—  Han  är  ett  fosterbarn,  svarade 
enklingen;  salig  hustru  min  och  jag 
ha  gett  honom  uppfostran  och  

—  Och  han  har  redan  kommit  opp 
sej  i  verlden  utan  att  svindla,  inföll 
samma  gäst. 

—  Och  han  vandrar  dagligen  den 
smala  vägen,  som  leder  till  himmelen, 
tillade  en  annan. 

Efter  någon  dispyt  beramades  likväl 
att  sotargossen  skulle  få  följa  proces- 
sionen, ensam  bildande  det  sista  ledet. 
Sedan  man  derefter  intagit  kaffe  och 
mumsat  i  sig  ansenligt  med  saffrans- 
bröd, satte  sig  processionen  i  rörelse, 
och  snart  voro  vi  på  kyrkogården,  vid 
grafven.  Med  hårdt  klappande  hjerta 
och  darrande  röst  började  jag  min 
första  förrättning  såsom  prest,  ty  det 
föreföll  mig  som  om  alla  grafvårdarne 
lutade  sig  fram  för  att  lyssna  till  mina 
ord.  Jag  tänkte  på  de  många  som  be- 
bodde och  de  ännu  flera  som  skulle 
bebo  dessa  förgängelsens  gårdar,  och 
en  outsägligt  helig  känsla  fyllde  mitt 
bröst,  när  jag  uppläste: 

"Omhägna  med  nattliga  friden 

Den  trötta,  o  graf!  i  din  gömma. 

När  natten  en  gång  är  förliden, 

Skall  Herren  sin  afbild  ej  glömma." 

Jag  tyckte  att  det  blef  ljust  i  grafven 
och  att  hvarje  benknota  sken  ur  inul- 
len som  af  det  klaraste  guld.  Äldre 
i  tjensten,  blir  presten  snart  hemma- 
stadd i  förgängelsens  boning  och  lik- 
som ankamrat  med  döden,  och  äfven 
jag  fick  med  tiden  erfara  att  ingen 
tänker  mindre  på  grafven  än  de  som 
beständigt  ha  den  för  ögonen. 

Efter  jordfästningens  slut  begaf  sig 
processionen  på  hemvägen,  jag,  sär- 
deles belåten  med  mig  sjelf,  ty  det 
föreföll  mig  som  hade  jag  lika  vackert 
som  hjertligt  uttalat  orden  vid  graf- 
ven.   Så  mycket  obehagligare  blef  jag 


derför  öfverraskad,  när  enklingen  ytt- 
rade till  mig  följande: 

—  Jag  skulle  kunna  slå  mig  i  backen 
på  att  pastorn  är  från  bergslagen,  för 
när  jag  var  i  läran,  hade  jag  en  sup- 
tuter  till  kamrat  som  bröt  på  berg- 
slagska, så  det  var  riktigt  djefligt  att 
höra  det.  Han  hette  Olson,  Petter 
Olson,  salig  menniskan  som  hängde 
sig. 

Kommen  halfvägs,  stannade  proces- 
sionen på  enklingens  tillsägelse.  Den- 
ne sprang  uppför  en  trappa  in  på  en 
krog,  att  döma  af  skylten,  men  kom 
snart  tillbaka,  bärande  en  fylld  kanns- 
butelj. 

—  Vi  måste  ha  litet  konfonium  med 
oss  hem,  sade  han,  och  jag  hade  inte 
tid  att  hemta  det  förrän  nu. 

Derefter  fortsatte  vi  vår  vandring, 
jag,  hållande  min  prestkappa  under 
venstra  armen,  och  bredvid  mig  den 
sörjande  med  högra  handen  om  halsen 
på  den  stora  bränvinsbuteljen,  medan 
han  höll  sin  venstra  försigtigtvis  un- 
der dess  botten.  Lyckligtvis  var  det 
redan  mörkt,  så  att  jag  kände  mig  min- 
dre generad  af  detta  komiska  liktåg 
än  jag  annars  skulle  ha  gjort 

Hemkomne  trakterades  gästerna 
med  öl  och  bränvin,  i  stället  för  med 
mosel  och  rhenskt,  och  sockerbitar  på 
tallrik  bjödos  kring,  i  stället  för  kon- 
fekt. Det  dröjde  icke  länge  förrän 
både  värd  och  gäster  blefvo  temligen 
högljudda  och  skrålande,  den  förre 
isynnerhet,  som  till  och  med  tog  sig 
för  att  proponera  skålar  först  för  sin 
"salig  hustru"  och  sedan  för  mig,  be- 
ledsagande begge  skålarne  med  hvar 
sin  versstump.  Den,  med  hvilken  jag 
hedrades,  var,  efter  hvad  jag  vill  min- 
nas, af  följande  lydelse: 

"Skål  för  hvarje  bondkaplan, 
som  sitt  stånd  till  ära 
gnaga  får  sitt  fårelamm 
och  skinnbyxor  bära; 
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som  på  so  so  so,  som  på  kne  kne  kne, 
som  på  so,  som  på  kne, 
som  på  socknebud  får  rida 
både  sent  och  tida." 

Mycket  får  presten  till  följd  af  sitt 
embete  se,  höra  och  fördraga,  men 
detta  gick  för  långt,  tyckte  jag,  hvar- 
för  jag  genast  tog  min  hatt  för  att  gå. 

—  Jag  skulle  ge  pastorn  en  hacka 
för  sitt  besvär,  sade  plåtslagaren,  rag- 
lande  efter  mig  till  dörren;  men  tre 
riksdaler  kosta  kistan,  fast  jag  strök 
den  sjelf,  och  tjugufyra  skilling  och 
sex  koppar  kaffe  knep  sveperskan,  den 
maran.... Men  om  pastorn  har  nå'n 
gammal  takränna  som  behöfver  repa- 
reras, så  är  jag  så  funtad,  att  jag  kan 
göra  det  för  inte,  jag. 

Jag  betackade  mig  och  gick.  I  den 
mörka  trappan  hörde  jag  någon  snyfta 
helt  nära  mig. 

—  Hvem  är  det?  frågade  jag. 

—  Åh,  det  är  bara  jag,  svarade  en 
späd  röst,  och  jag  igenkände  den  lille 
sotargossen. 

—  Hvarför  sitter  du  här,  stackars 
barn? 


—  Jag  törs  inte  gå  upp,  för  när  far 
är  supig,  så  slåss  han  och  är  så  svår 
så. 

—  Var  din  fostermor  beskedligare 
mot  dig? 

—  Hon  ville  inte  jag  skulle  bli  söta- 
re, hon,  och  när  hon  hörde  att  gesällen 
stack  mig  i  foten  med  nålar  för  jag 
inte  tordes  opp  i  den  trånga,  svarta 
skorsten,  så  grät  hon  öfver  mej .... 
Ack!  den  som  väl  \ore  der  hon. . .  .nu 
 är  

Jag  tyckte  mig  se  den  arma  gossens 
tårar  blixtra  mot  mig  genom  mörkret. 

—  Kom  till  komministerhuset  i  mor- 
gon förmiddag  klockan  nio  och  fråga 
efter  magister  Flodman,  tillsade  jag 
gossen  i  det  jag  lade  i  hans  hand  en 
plåtsedel,  hela  återstoden  af  min  res- 
kassa. 

Jag  kände  på  min  hand  ett  par  kalla 
läppar  och  några  varma  tårar,  hvar- 
efter  jag  skildes  från  den  stackars  so- 
targossen, enda  dagern  likväl  på  qväl- 
lens  mörka  tafla,  och  så  slutades  min 
första  förrättning  som  prest. 


En  ulf  i  fårakläder. 


En  komministeradjunkt  har  icke 
mycket  att  göra,  men  icke  heller  myc- 
ket för  hvad  han  gör.  Kyrkoherden 
tager  naturligtvis  de  mest  lönande  för- 
rättningarna, han  döper,  viger  och  be- 
grafver  rikedomen  och  förnämiteten. 
Komministern  håller  sig  till  medel- 
klassen, Ur  god  vän  och  bror  med 
minuthandlaren  och  handtverkaren,  är 
en  välkommen  gäst  i  deras  hus,  spelar 
bräde  med  värden  och  på  julkalasen 
nedkallar  han  himmelens  välsignelse 
öfver  värdinnan.  Hvad  återstår  väl 
då  för  den  stackars  komministerad- 
junkten? Jo,  afton-  och  morgonböner- 
na i  kyrkan  dag  ut  och  dag  in.  Bevare 
mig  Gud  från  att  säga,  att  dessa  för- 
rättningar icke  äro  lönande,  ty  de  kom- 
ma väl  förrättaren  till  godo  någon 
gång,  om  ej  förr,  åtminstone  i  ett  an- 
nat bättre  lif;  men  nog  är  det  bra 
otacksamt  att  stå  ensam  i  den  stora 
ede  kyrkan,  lyssnande  till  ekot  af  sin 
egen  röst,  utan  att  någon  annan  men- 
niskotunga  upprepar  de  heliga  orden 
eller  en  suck  ur  menniskobröst  röjer 
närvaron  af  ett  enda  andaktsfullt  vä- 
sen, ty  jag  räknar  naturligtvis  hvarken 
kantorn  eller  kyrkvaktaren,  hvilka,  lik- 
som presten,  inställa  sig  å  tjenstens 
vägnar,  ty  dessa  sucka  endast  för  den 
händelse  att  bönen  blir  för  lång  eller 
verserna  för  många. 

Dock,  jag  gör  församlingens  fattig- 
hjon orätt,  ty  jag  hade  så  när  glömt 
mina  enda  åhörare  eller,  rättare  sagdt, 
åhörarinnor,  emedan  det  för  det  mesta 
är  blott  den  qvinliga  delen  af  fattig- 
huset som  vid  sådana  tillfällen  besöker 
Guds  hus.  För  dessa  stackars  gum- 
mor, som  verlden  förskjuter  eller  för- 


aktar, står  åtminstone  en  salong  öp- 
pen, dit  de  kunna  gå,  utan  att  behöfva 
frukta  att  blifva  utvisade;  der  de  kun- 
na sitta,  utan  att  någon  rynkar  näsan 
åt  dem,  och  denna  salong  är  likväl 
icke  blott  himmelsvidt  större  än  den 
s.  k.  stora  verldens  salonger,  utan  äf- 
ven  tillräckligt  praktfull,  skulle  jag 
tro,  ty  predikstolen  med  sina  englar 
af  guld,  orgeln  med  sina  pipor  af  silf- 
ver  och  den  stora  altartaflan,  der  kon- 
stens mästarhand  framställt  vår  läras 
mest  betydelsefulla  ämnen,  för  att  icke 
omnämna  kronorna  med  deras  väldiga 
ljusarmar  och  tunga  kulor  af  strålande 
kristall,  —  allt  detta  utgör,  förmodar 
jag,  en  möblering  lämpad  efter  värden 
på  stället  och  som  kallas  Guds  nåd, 
men  hvarken  hans  eller  hennes. 

Hvarje  morgon  och  afton  jag  kom 
till  kyrkan,  var  jag  säker  på  att  vid 
dess  port  finna  mina  gummor  från 
fattighuset,  stödjande  sig  mot  sina 
kryckor  och  nigande  så  djupt  deras 
stela  ben  det  tilläto,  medan  ett  små- 
leende för  ett  ögonblick  lifvade  deras 
gula  och  vissnade  anletsdrag.  Snart 
kände  jag  dem  alla  både  till  ålder, 
namn  och  öden. 

—  Jag  ser  inte  till  mor  Malm  i  dag, 
yttrade  jag  en  morgon  till  gummorna, 
som  väntade  mig  som  vanligt  vid  kyr- 
koporten; är  hon  då  sjuk? 

—  Ack,  lilla  goda  magister!  svarade 
snyftande  en  gumma,  hon  skulle  upp 
ur  sängen  för  att  gå  med  till  kyrkan, 
men  sjönk  ned  på  bädden  tillbaka  och 
nu  är  hon  död,  annars  hade  hon  nog 
kommit. 

Jag  förenade  med  den  vanliga  bönen 
en  improviserad  tacksägelse  öfver  mor 
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Malm,  och  när  jag  slutat  och  skulle 
gå  ut,  fattade  gummorna  mina  händer 
och  ville  kyssa  dem.  Var  den  då  för 
dem  så  sällspord,  denna  tacksägelse 
öfver  en  likes  stoft,  så  gifven  och  be- 
ställd för  den  bättre  lottade,  den  rike 
eller  den  förnäme?  Jag  vet  det  ej. 
Men  det  vet  jag,  att  i  denna  stund 
skulle  icke  all  verldens  guld  ha  upp- 
vägt de  erkänslans  tårar,  som  flöto  ur 
dessa  matta  och  skrumpna  ögon. 

Vid  ett  annat  tillfälle  och  under  en 
aftonbön  upptäckte  jag  en  yngre  qvin- 
na  i  ljus  klädning  och  dito  schalett 
på  hufvudet,  sittande  ensam  i  en  bänk 
närmare  utgången.  Hon  tycktes  med 
mycken  uppbyggelse  lyssna  till  bönen; 
men  när  jag  började  "Fader  vår,"  såg 
jag  henne  smyga  sig  ur  bänken  och 
försvinna,  utan  att  jag  i  skymningen 
kunde  se  hvart  hon  tog  vägen.  Efter 
andaktsstundens  slut  frågade  jag  fat- 
tighjonen hvem  den  der  qvinnan  kunde 
vara,  som  icke  gaf  sig  tid  att  höra 
bönen  till  slut,  men  ingen  hade  sett 
henne  tillförene.  Utan  att  egna  vidare 
uppmärksamhet  åt  denna  händelse, 
lemnade  jag  kyrkan,  hvars  port  tilläs- 
tes. Men  ute  på  kyrkogården  kom  jag 
händelsevis  att  kasta  en  blick  uppåt 
det  stora  runda  fönstret  öfver  södra 
läktaren  och  hvarigenom  månen  för 
tillfället  kastade  sina  strålar  in  i  kyr- 
kan. Jag  såg  då  tydligen  innanför 
samma  fönster  en  hvit  gestalt,  hvil- 
ken  ögonblickligen  drog  sig  tillbaka 
och  icke  mera  syntes.  Förvånad  med- 
delade jag  kyrkvaktaren,  som  stod 
bredvid  mig,  min  upptäckt.  Han  run- 
kade  skrattande  på  hufvudet  och  för- 
klarade mig  ha  sett  i  syne,  som  det 
heter. 

Men  jag  var  säker  på  min  sak,  hvar- 
till  kom  att  tanken  på  den  der  qvinnan 
ånyo  framstod  för  mig.  Hon  kunde 
ju  ha  gått  upp  på  den  södra  läktaren, 
der  glömt  sig  qvar  och  på  detta  sätt 


blifvit  instängd.  Jag  tvang  derför  den 
motsträfvige  kyrkvaktaren  att  sätta 
ljus  i  lykta  och  återvända  med  mig  i 
kyrkan.  Jag  befallde  honom  stanna 
vid  ingången,  tog  sjelf  lyktan  och  gick 
fram  på  stora  gången.  Ett  svagt  bul- 
ler från  venster  gjorde  att  jag  riktade 
mina  steg  åt  det  håll,  der  sakristian 
är  belägen.  Kommen  till  en  af  bän- 
karna i  närheten  deraf,  blef  jag  icke 
litet  öfverraskad,  när  jag  på  golfvet 
i  denna  bänk  fann  liggande  en  qvinno- 
figur,  men  hvilken,  innan  jag  ens  hun- 
nit ställa  ett  ord  till  henne,  rusade 
upp,  svingade  sig  öfver  bänken  och  tog 
till  flykten  åt  kyrkdörren.  Sättande 
efter  henne,  såg  jag  henne  knuffa  un- 
dan kyrkvaktaren  och  ila  ut  på  kyrko- 
gården. Men  jag  var  efter  hack  i  häl, 
och  som  hennes  språng  var  besväradt 
af  kjortlarna,  fick  jag  snart  fatt  i  rym- 
merskan. 

—  Släpp  mig,  herre,  annars  tar  jag 
till  knifven!  ropade  hon,  under  ett 
motstånd  för  kraftfullt  för  att  vara  en 
qvinnas.  Men  om  jag  hade  bergslags- 
dialekt, så  hade  jag  också  bergslags- 
armar, och  den  sköna  stod  snart  in- 
klämd som  i  ett  skrufstäd.  Kyrkvak- 
taren, hvilken  ändtligen  repat  mod, 
kom  nu  till  min  hjelp,  jemte  annat 
folk,  som  bullret  lockat  till  stället, 
hvarefter  qvinnan  undergick  behörig 
visitation.  Ingen  knif  hade  hon  på  sig, 
men  deremot  en  hel  knippa  dyrkar  af 
alla  dimensioner,  och  vid  polisbetje- 
ningens  ankomst  upplystes  det,  att 
denna  verkliga  ulf  i  fårakläder  icke 
var  någon  annan  än  den  på  sin  tid 
särdeles  beryktade  och  förslagne  stor- 
tjufven  "Lasse  Maja,"  så  kallad,  eme- 
dan han  oftast  uppenbarade  sig  i  frun- 
timmerskläder. 

—  Fan  förbanna!  hörde  jag  honom 
mumla  under  det  han  affördes;  det  är 
som  jag  alltid  sagt.  det  är  ingen  väl- 
signelse med  att  stjäla  i  kyrka. 
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Liksom  han  begagnade  sig  af  afton- 
bönen, för  att  utan  besvär  komma  in 
i  kyrkan,  ernade  han  vid  morgonbönen 
passa  på,  för  att  lika  beqvämt  komma 
ut  med  sitt  rof  och  hvilket  säkerligen 
hade  lyckats  honom,  om  icke  jag  och 
månen  varit.  "Lasse  Maja,"  hvars 
från  trycket  utgifna  historia  måhända 
upplefvat  flera  och  större  upplagor  än 
någon  af  våra  största  författares  arbe- 
ten, dog  likväl  icke  såsom  en  lifstids- 


fånge.  Hans  uppförande  under  den 
långa  fästningstiden  var  i  allo  så 
oklanderligt  och  godt,  att  han  slutli- 
gen fick  konungens  nåd  och  dog  för 
icke  så  många  år  sedan  i  trakten  af 
Arboga,  såsom  egare  till  en  gård,  den 
han  köpt  för  sina  besparingar  af  sitt 
arbete  på  fästningen,  aktad  af  alla 
sina  grannar,  trots  sin  förflutna  lefnad. 
Det  är  icke  alla  ulfvar  som  sluta  så. 


Grefve  Woyna. 


På  den  tiden  framlidne  doktor  Hag- 
berg var  kyrkoherde  i  S:t  Clara  för- 
samling tjenstgjorde  någon  tid  hos 
honom  en  af  mina  närmaste  vänner, 
magister  Johannes  Milde,  som  bodde 
uti  ett  rum  i  boställets  bottenvåning 
med  fönster  åt  kyrkogården,  en  pas- 
sande lokal  för  adjunkter,  hvilkas  lön- 
lösa arbete  behöfver  uppmuntras  åt- 
minstone af  bättre  utsigter  i  evighe- 
ten. Milde  var  teologie-kandidat  och 
hade  nyligen  kommit  från  universite- 
tet till  Stockholm,  der  han  väckte  upp- 
seende genom  sina  predikningar.  Den 
tidens  andäktige  älskade  mera  Rog- 
bergs  och  Hagbergs  känslofulla  välta- 
lighet, än  egentlig  s.  k.  bibel-kristen- 
dom, och  magister  Milde  hade  en 
sällsynt  förmåga  att  öfversätta  de 
sträfva  och  föråldrade  orientalismerna 
på  ett  språk,  som  äfven  slog  an  på  de 
känslofulla.  Troligtvis  var  det  dock 
hans  bleka,  finbildade  ansigte,  svarta 
i  pannan  benade  lockar,  stora  mörka 
ögon  och  särdeles  klangfulla  och 
rörande  stämma,  som  lockade  de  flesta 
åhörarne.  Det  utmärkande  i  hans  pre- 
dikosätt var  att  ur  hans  förklaring 
öfver  den  för  oss  svårfattliga  öster- 
ländska läran  om  det  stora  offret  på 
korset  alltid  framlyste  den  allt  för- 
sakande, allt  förlåtande  kärleken,  så- 
som fullkomlighetsmönster  för  alla 
menniskor,  såsom  gemensamt  ideal. 

Huru  han  sjelf  sökte  att  likna  detta 
ideal  synes  af  hvad  han  en  gång  be- 
rättade mig  med  tillätelse  att  meddela 
det  åt  andra. 

Han  vaknade  tidigt  en  Oktobermor- 
gon i  sin  kammare  vid  kyrkogarden. 
Gripen  af  en  sällsam  och  oförklarlig 


oro,  klädde  han  sig  och  gick  ut  på 
kyrkogården  för  att  röra  sig  i  den 
friska  morgonluften. 

Månen  göt  sitt  klara  sken  öfver  den 
åldriga  kyrkan,  och  de  många  graf- 
stenarne  omkring  henne  föreföllo  Mil- 
de sorgligare  än  i  solsken.  Månen  är 
ju  också  det  förbleknade  lifvets  när- 
maste anförvandt. 

Han  gick  långsamt  fram  mellan  de 
gulnade  träden  och  sade  för  sig  sjelf: 
Bruket  af  dessa  tunga,  flata  grafste- 
nar  har  i  en  råare  tid  uppkommit  från 
behofvet  att  skydda  grafvarne  för  lik- 
plundrare,  menniskor  såväl  som  djur, 
men  nu  framställa  de  sig  som  bilder 
af  de  tunga  sorger  försynen  lägger  på 
menniskornas  hjertan,  för  att  bevara 
dem  mot  frestelsernas  anfall.  Väntar 
mitt  hjerta  måhända  en  sådan  sorg? 

Knappt  hade  han  halfhögt  uttalat 
dessa  ord,  förrän  han  hejdades  af  en 
djup  suck,  som  tycktes  komma  ur  en 
stenlagd  graf  vid  hans  sida.  Han  ryste 
ofrivilligt,  men  besinnade  sig  och 
sade: 

—  Under  grafstenen  tystna  alla 
suckar!    Det  var  blott  en  hörvilla. 

Åter  hördes  en  djup  suck,  som  upp- 
löstes i  ett  häftigt  snyftande. 

—  Här  är  en  lef vande  som  lider! 
utbrast  han,  skyndande  efter  ljudet, 
och  upptäckte  mellan  ett  par  grafste- 
nar  en  qvinlig  varelse  liggande  fram- 
stupa  och,  att  döma  af  klädseln,  till- 
hörande den  bättre  samhällsklassen. 
En  mörk  schal  lfig  bredvid  henne,  och 
hon  dolde  ansigtet  i  det  fuktiga  gräset 
mellan  grafstenarna,  men  det  obetäck- 
ta  hufvudets  baksida  var  prydt  med 
utmärkt  väl  flätad  t  hår.    Hon  var  i. 
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ligt  i  djupaste  förtviflan,  men  hade 
likväl  icke  rifvit  upp  sitt  hår,  såsom 
qvinnor  bruka  i  häftig  sorg,  åtminsto- 
ne på  skådebanan. 

Den  känslige  Johannes  upprördes  af 
hennes  lidande  och  sade  med  sin  mil- 
daste ton:  —  Förlåt  att  jag  stör  eder 
sorg,  men  jag  tror  att  Gud  har  skickat 
mig  att  trösta  er,  ty  jag  gick  ut,  utan 
att  veta  hvarför.  Tillåt  mig  att  bistå 
er! 

Den  unga  qvinnan  reste  sig  upp, 
darrande  i  alla  lemmar  lika  mycket  af 
nattkyla  som  af  smärta,  svepte  sin 
schal  om  sig  så  att  ansigtet  doldes, 
hvarefter  hon  satte  sig  stum  på  graf- 
stenen. 

Emellertid  hade  Johannes  fått  se 
hennes  ungdomliga  fägring,  i  sorgen 
och  tårarna  lik  en  ros  i  ett  nattregn. 
Hans  deltagande  ökades  till  innerlig 
oro,  liksom  hade  hon  varit  hans  egen 
syster  eller  ännu  närmare  hans  hjerta. 

—  Jag  gissar,  sade  han,  att  ni  här 
har  någon  kär  anförvandt  under  jor- 
den, att  ni  derför  glömt  er  qvar  och 
blifvit  instängd  mot  er  vilja.  Jag  kan 
skaffa  nyckeln  till  en  gallerport,  tillåt 
mig  följa  er  hem! 

Hon  suckade  djupt  och  svarade: 

—  Ack,  här  är  mitt  hem,  här  bor  min 
mor. .  .  .låt  mig  stanna  hos  henne! 

—  Sorgen  efter  en  mor  är  så  ren, 
att  den  kan  lösas  i  from  undergif- 
venhet,  förklarade  Johannes;  låt  mig 
derför  följa  er  hem! 

—  Jag  har  icke  mera  något  hem  på 
jorden!  svarade  hon;  jag  är  förskju- 
ten af  mina  fosterföräldrar! 

Det  gick  ett  stygn  genom  Johannes 
hjerta,  han  misstänkte  att  hon  fallit 
djupt,  men  hennes  ånger  bevekte  ho- 
nom genast.  —  I  alla  händelser  går 
det  icke  an  att  ni  dröjer  här,  yttrade 
han  derför;  om  ni  ej  genast  vill  åter- 
vända till  edra  fosterföräldrar,  så  skall 
jag  skaffa  er  en  tjenligare  plats  för 


tillfället  och  sedan  göra  allt  för  att 
försona  er  med  edra  anhöriga. 

Som  hon  ofta  hört  honom  predika, 
fattade  hon  genast  förtroende  för  ho- 
nom, tog  emot  hans  anbud  och  följde 
honom  till  en  gammal  enka,  som  hyste 
en  moderlig  välvilja  för  magister  Jo- 
hannes. 

Följande  dag  skyndade  han  att  be- 
söka henne  för  att  få  närmare  under- 
rättelse om  hennes  omständigheter. 
Hon  syntes  lugnare  vid  hans  ankomst, 
men  ännu  svårmodig  och  sluten. 

Ändtligen  yppade  hon  sina  foster- 
föräldrars namn,  förklarade  att  hon 
hyste  den  djupaste  vördnad  och  tack- 
samhet för  dem,  men  icke  ville  åter- 
vända, utan  bad  magistern  skaffa  hen- 
ne någon  tjenst,  hvilken  som  helst,  i 
någon  landsort,  ty  hon  ville  ej  stanna  i 
hufvudstaden.  Emellertid  tillät  hon 
honom  att  vända  sig  till  hennes  foster- 
föräldrar. 

Han  gick  genast  till  en  kamrer  Frid- 
man, som  efter  hennes  anvisning  bod- 
de vid  Mäster  Samuelsgatan. 

Han  kom  oanmäld  in  i  en  sal,  hvars 
enkla,  men  välhållna  hvitmålade  mö- 
bler, hvitskurade  golf  och  klara  fön- 
ster antydde  ett  ordningens  hem  af 
gamla  stammen. 

Då  han  gjorde  ett  litet  buller  för 
att  tillkännagifva  sin  ankomst,  syntes 
i  en  dörr  en  vördnadsbjudande  grå- 
hårsman  med  särdeles  sorgsen  uppsyn 
och  efter  honom  en  liten  fetlagd  gum- 
ma med  skarpa  blickar. 

—  Jag  kommer  med  helsning  från 
herrskapets  fosterdotter,  mamsell  Ca- 
rolina, började  magistern. 

Gubbens  uppsyn  klarnade,  och  han 
räckte  magistern  sin  hand  med  väl- 
vilja. 

Men  den  lilla  gumman  gnuggade 
sina  händer  med  häftighet  och  sade: 
—  Du  ser,  min  kära  gubbe,  att  det 
icke  är  som  du  trodde,  hon  har  icke 
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hoppat  ner  i  Norrström  utan  i  stället 
opp  i  någon  grann  våning,  skall  du 
få  se. 

—  Det  är  inte  troligt,  svarade  gub- 
ben lugnt,  då  hon  skickat  ett  sådant 
sändebud  som  vår  käraste  predikant. 

Magistern  berättade  hvad  han  sett 
och  bad  de  gamla  förlåta  henne  och 
upptaga  henne  ånyo  som  sin  dotter. 

—  Vi  önska  ingenting  högre,  sade 
gubben,  vi  ha  lidit  så  mycket  i  natt 
af  hennes  frånvaro. 

—  Ack  ja!  inföll  gumman,  hvars 
misstankar  småningom  försvunno;  vi 
ha  aldrig  förskjutit  henne,  oaktadt 
hennes  svaghet,  vi  tro  till  och  med 
att  hon  är  oskyldig,  fast  hon  varit 
obetänksam.  Det  är  hon  sjelf  som 
på  sista  tiden  vantrifvits  hos  oss.  Jag 
bekänner  dock  att  jag  i  går  afton  lät 
min  häftighet  bryta  ut,  så  att  jag  åter 
förebrådde  henne  för  det  hon  förstört 
både  sin  och  min  lycka.  Magistern 
skall  få  höra  alltsammans. 

—  Jag  vill  vara  så  kort  som  möj- 
ligt, fortfor  gumman.  Jag  var  god 
vän  med  Carolinas  mor,  som  dog  i 
mina  armar  och  skänkte  mig  flickan, 
som  då  var  fyra  år.  Ack,  hon  har  varit 
vår  glädje  i  sexton  år,  och  vi  ämnade 
lemna  alla  våra  smulor  åt  henne,  när 
vi  en  gång  falla  undan,  ty  vi  hoppa- 
des att  hon  skulle  bli  hustru  åt  vår 
enda  slägtinge,  den  hederlige  assessor 
Carl  Stadius,  som  höll  så  mycket  af 
henne;  magistern  skall  veta  att  Sta- 
dius är  bara  trettio  år  och  redan  as- 
sessor i  hofriitten.  De  voro  redan 
förlofvade.  Då  kom  Carolinas  olyck- 
liga dag.  Jag  och  hon  sutto  tillsam- 
mans och  sydde  i  förmaket  härinne; 
Stadius  satt  bredvid  öfverlycklig  och 
talade  om  den  stundande  bröllopsda- 
gen. Jag  behöfde  för  ögonblicket  en 
sax,  fick  icke  rSltt  på  min  egen,  utan 
sökte  i  Carolinas  sykorg.  Under  det 
Jag  letade  efter  saxen,  fick  jag  se 


någonting  så  lysande  och  vackert,  att 
jag  skrek  till  af  glädje:  Ack!  en  sådan 
dyrbar  gåfva!  Hvad  du  har  för  en  god 
fästman,  Carolina  lilla!  Jag  har  al- 
drig sett  dylikt.  Se,  hur  det  blixtrar! 
Derpå  lyfte  jag  upp  i  solskenet  det 
smakfullaste,  dyrbaraste  juvelsmycke 
man  kan  föreställa  sig.  Jag  trodde  att 
Carolina  fått  det  af  assessorn  och  bör- 
jade förebrå  henne  för  det  hon  hållit 
gåfvan  hemlig  för  mig.  Men  då  jag 
vände  ögonen  från  juvelerna,  såg  jag 
assessorn  blek  och  hemsk  som  ett  lik 
och  Carolina  blossande  som  en  feber- 
sjuk. Assessorn  steg  upp  och  sade 
med  dof  röst:  Förlåt  mig,  mamsell 
Carolina,  att  jag  så  länge  besvärat! 
Jag  borde  ha  gifvit  juveler  i  stället 
för  blommor,  men  hela  min  årslön 
skulle  inte  räcka  till  för  en  så  dyrbar 
gåfva.  Ack,  tillade  han  rörd,  måtte 
han  som  gifvit  dig  denna  brosch  göra 
dig  lyckligare  än  jag  kunnat.  Farväl ! 
Derpå  aflägsnade  han  sig  hastigt  och 
kom  icke  mer  tillbaka.  Det  olyck- 
liga är  att  Carolina  inte  vill  säga 
hvarifrån  hon  fått  juvelsmycket;  hon 
som  aldrig  förr  sagt  en  osanning,  på- 
står att  hon  inte  vet  huru  broschen 
kommit  i  hennes  sykorg  och  att  hon 
såg  den  för  första  gången,  när  jag  tog 
upp  den.  Det  der  låter  otroligt  och 
är  så  mycket  mer  misstänkt,  som  Car- 
olina visat  sig  så  underlig  efter  upp- 
täckten och  velat  flytta  från  oss.  Min 
gubbe  och  jag  ha  förklarat  henne  att 
vi  icke  tro  henne  om  något  ondt,  men 
hon  har  ändå  icke  låtit  lugna  sig. 

—  Har  ingenting  annat  än  juvel- 
smycket gifvit  anledning  till  miss- 
tankar, frågade  magistern  något  för- 
vånad. 

—  Tycker  inte  magistern  att  det  är 
nog? — Hvarifrån  skulle  Carolina  fått 
ett  smycke,  som  juveleraren  Giron 
värderar  till  tusen  riksdaler,  utan  att 
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 Men  magistern  har  så  kort  tid 

varit  i  vår  förderfvade  hufvudstad. 

—  Efter  allt  hvad  jag  hört  och  sett, 
yttrade  magistern,  så  tror  jag  fullt 
och  fast  att  mamsell  Carolina  är  oskyl- 
dig, och  jag  skall  göra  allt  för  att 
bevisa  det. 

Magistern  tystnade,  häpen  öfver  sitt 
löfte,  som  så  plötsligt  framkallats  ur 
hans  hjerta,  utan  att  hufvudet  tagits 
till  råd. 

—  Magistern  är  en  ärans  man! 
förklarade  gubben  rörd;  hjelp  mig  ur 
mina  misstankar,  ty  äfven  jag  plågas 
af  sådana,  fast  jag  aldrig  velat  låta 
Carolina  märka  det.  Men  hon  såg 
hvad  jag  tänkte,  och  detta  ökade  hen- 
nes sorg. 

Magistern  gick  genast  från  de  gam- 
la till  assessorn  för  att  söka  öfvertyga 
denne  om  hennes  oskuld  med  sitt  vitt- 
nesbörd om  hennes  förtviflan  på  sin 
mors  graf.  Han  förstod  väl  att  en 
flicka,  uppfostrad  af  goda  menniskor, 
nödvändigt  skulle  sörja  lika  bittert 
öfver  en  misstanke  som  öfver  ett  verk- 
ligt fel. 

Han  träffade  assessorn.  Denne  var 
at  naturen  kall  och  stolt,  och  det 
nu  mera  än  någonsin,  sedan  han  an- 
såg sig  bedragen  på  sitt  lifs  skönaste 
förhoppning. 

Magistern  använde  fåfängt  all  sin 
vältalighet  att  bevisa  omöjligheten  af 
att  Carolina  felat. 

—  Herre,  sade  assessorn,  jag  tror 
aldrig  annat  än  hvad  jag  ser  och  hör 
af  säkra  vittnen.  Jag  såg  sjelf  juvel- 
broschen;  juveleraren  Giron  har  inty- 
gat, att  han  putsat  denna  brosch  för 
grefve  Woynas  räkning;  två  af  mina 
kamrater  ha  intygat  att  de,  fjorton 
dagar  före  upptäckten  af  denna  förrä- 
diska dyrbarhet,  sett  mamsell  Caro- 
lina helt  öppet  gå  utefter  hela  Vester- 
långgatan  en  middagsstund  i  sällskap 
med    österrikiska    ministern  grefve 


Woyna.  Magistern  inser  väl  nu  hela 
sammanhanget  ? 

—  Inte  alldeles,  invände  magistern; 
ty  allt  det  der  skedde  ju  midt  på 
dagen  och  i  allas  åsyn. 

—  Om  den  allmänt  omtyckte  och 
förtjusande  österrikaren  följt  en 
högadlig  eller  rik  flicka,  fortfor  asses- 
sorn, så  hade  ingen  undrat  derpå,  men 
att  han  uppvaktade  och  med  välvilja 
hördes  af  en  fattig  fader-  och  moder- 
lös flicka,  det  skadade  hennes  rykte, 
och  som  det  juvelsmycke,  hvilket  till- 
hört honom,  fanns  i  hennes  gömmor, 
utan  att  hon  kunnat  redovisa  for  åt- 
komsten, så  är  saken  tillräckligt  klar. 
Ja,  min  herre,  när  en  vacker  och  fat- 
tig flicka  promenerar  med  en  hög  dip- 
lomat, då  betyder  det  juveler,  för- 
räderi och  sorg  och  Men  ursäkta, 

jag  måste  genast  upp  i  hofrätten. 

Magistern  tog  afsked  och  gick.  Han 
skyndade  åter  till  Carolina,  men  fann 
henne  icke  mera  hos  enkan,  ty  hennes 
fosterföräldrar  hade  sjelfva  hemtat 
henne  hem  till  sig,  hvilket  var  så 
mycket  bättre,  som  hon  sjuknat  och 
länge  behöfde  den  ömmaste  vård. 

Magistern  besöKte  henne  flitigt  och 
upptäckte  att  hon  med  det  frommaste 
hjerta  förenade  stor  skicklighet  i  allt 
som  tillhör  ett  bildadt  fruntimmer,  ty 
hon  hade  fått  en  den  tiden  ovanlig 
uppfostran,  och  som  hon  alltmer  vun- 
nit insteg  i  hans  hjerta,  tog  han  en 
vacker  dag  sitt  parti  och  friade  till 
henne  efter  att  ha  meddelat  henne 
planen  till  en  flickskola,  som  de  skulle 
sköta  gemensamt. 

På  hans  ömma  begäran  svarade  hon 
med  ett  sorgligt  småleende:  —  Asses- 
sorn har  fällt  min  dom;  mitt  rykte  är 
förstördt  af  grefve  Woyna;  jag  kan 
aldrig  bli  en  hederlig  mans  hustru. 
Äfven  ert  goda  namn  och  rykte  skulle 
lida  af  den  skugga,  som  förföljer  mig. 

Under    Carolinas    sjukdom  hade 
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juvelsmycket  och  allt  hvad  dertill 
hörde  blifvit  glömdt.  Men  en  dag  bad 
magistern  henne  förklara  sig  öfver 
hvad  hon  sjelf  tänkte  om  detsamma 
och  huruvida  assessorn  sagt  sanning 
rörande  hennes  möte  med  den  för- 
föriske österrikaren. 

Efter  några  minuters  synbar  inre 
strid  berättade  Carolina  följande: 

—  En  dag  mötte  jag  grefve  Woyna 
på  Jerntorget.  Han  studsade  vid  min 
åsyn,  och  jag  kände  att  jag  rodnade. 
Han  följde  mig,  jag  hade  icke  styrka, 
icke  nog  verldserfarenhet  att  afvisa 
honom.  Han  talade  så  mildt,  att  min 
fruktan  försvann,  och  jag  lyssnade 
med  förtjusning  och  svarade  det  bästa 
jag  förmådde.  Jag  var  alldeles  för- 
trollad. Under  tiden  kommo  vi  utan- 
för en  juvelerarebod.  Grefven  stan- 
nade och  bad  mig  följa  sig  in  i  boden 
och  välja,  allt  hvad  jag  behagade: 
—  Ni  borde,  sade  han,  prydas  med 
jordens  alla  dyrbarheter  eller,  rättare, 
de  borde  prydas  af  er.  Ett  ord,  och 
alla  dessa  skatter  ligga  för  edra  föt- 
ter! —  Då  vaknade  mitt  förstånd, 
jag  vred  på  min  förlofningsring,  fick 
mod  och  svarade:  —  Herr  grefve, 
jag  är  förlofvad  med  assessor  Stadius 
och  kan  icke  mottaga  ens  en  sand- 
perla  af  någon  annan.  Derpå  flydde 
jag  in  i  ett  hus,  der  en  af  mina  skol- 
kamrater, fröken  Clara  v.  E.,  bor.  Jag 
omtalade  mitt  äfventyr  för  henne,  och 
hon  skrattade  bort  min  oro  och  ön- 
skade sig  ha  varit  i  mitt  ställe.  Jag 
gick  hem,  men  nändes  icke  oroa  mina 
fosterföräldrar  med  det  dumma  äf- 
ventyret.  Ett  par  dagar  derefter  var 
min  födelsedag  och  den  dag,  då  det 
der  olyckliga  smycket  upptäcktes. 
Huru  det  kommit  i  mfn  sykorg  har  jag 
aldrig  kunnat  begripa.  Jag  misstänkte 
dock  att  grefven  på  något  sätt  skaf- 
fat dit  det,  och  derför  kände  jag  mig 


skyldig  och  saknade  mod  att  omtala 
mitt  möte  med  honom.  Hvad  som 
sedan  skedde  känner  ni. 

Magistern  blef  nu  icke  blott  full- 
komligt lugnad,  utan  ännu  mera  be- 
tagen af  Carolinas  ödmjukhet  att 
bekänna  sig  felaktig,  ehuru  hon  ingen- 
ting brutit. 

—  Här  återstår  blott  ett  medel, 
tänkte  han;  grefven  skall  återupprätta 
hennes  rykte,  om  han  är  så  ridderlig, 
som  han  säges  vara. 

Magistern  tog  broschen  och  ilade 
med  den  till  grefve  Woyna.  Han  fick 
väl  vänta  en  timme  i  förmaket,  men 
ändtligen  visade  sig  det  österrikiska 
sändebudet  med  sitt  vanliga  förbind- 
liga leende. 

Mången  torde  ännu  minnas  grefve 
Woyna,  den  utsökt  fine  och  intagande 
verldsmannen  med  den  kala  hjessan, 
men  med  det  vackra  milda  ansigtet, 
den  höga  välbildade  gestalten,  ytter- 
ligare förskönad  af  den  lysande  ulan- 
uniformen. Hvad  han  uträttat  som 
diplomat  känna  vi  ej;  men  voro  de 
nät  han  såsom  sådan  utlade  lika  fina 
och  fängslande  som  dem  han  spann 
kring  det  täcka  könet,  så  borde  Met- 
ternich  varit  en  skolgosse  mot  honom. 
Han  var  en  Don  Juan,  men  säkerligen 
önskade  ingen  af  de  många  han  för- 
fört honom  i  afgrunden  för  det.  Han 
kom  lik  Jupiter  i  ett  guldregn,  men 
guldregnet  försvann  ej  med  honom. 
Aldrig  öfvergaf  han  helt  och  hållet 
sina  Elviror.  Älskaren  kunde  mången 
gäng  för  evigt  vara  förlorad,  men  all- 
tid stod  vännen  och  beskyddaren  qvar. 
De  äldre  kupidonerna  så  väl  som  de 
yngre  kunde  skryta  med  lika  rikt  för- 
gyllda pilar. 

—  Jag  har  ett  uppdrag,  herr  grefve, 
sade  magistern,  från  mamsell  Caro- 
lina W. 

—  Nå  ändtligen!  utbrast  grefven 
utan  att  förbluffas  af  den  svarta  prest- 
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kaftanen;  hon  har  då  inte  glömt  mig, 
den  charmanta  flickan! 

Magistern  skildrade  med  få,  men 
kraftiga  ord  hvad  hon  lidit  just  för 
det  att  grefven  funnit  henne  så 
"charmant."  Woyna  blef  verkligen 
ledsen,  fast  han  denna  gång  endast 
var  en  oskyldig  orsak  till  en  qvinnas 
lidande.  Magistern  framtog  det  olyck- 
liga smycket  och  bad  grefven  taga  det 
tillbaka. 

—  Hvad  betyder  detta !  ropade  Woy- 
na; jag  har  aldrig  gifvit  henne  något. 
Jag  erkänner  att  jag  bjöd  henne  töm- 
ma en  hel  juvelerarebod,  men  hon 
afslog  mitt  anbud  med  en  prinsessas 
värdighet  och  lemnade  mig  förlägen, 
lik  en  som  velat  fånga  en  solstråle. 

—  Hvem  har  då  kunnat  lemna  henne 
denna  dyrbara  gåfva?  frågade  magis- 
tern. 

—  Någon  annan  lyckligare  än  jag! 
svarade  grefven  med  ett  ännu  sorg- 
ligare uttryck  i  sitt  ansigte,  men  som 
icke  föreföll  magistern  lika  vackert 
som  det  förra. 

Dennes  tro  på  Carolinas  oskuld 
vacklade  ett  ögonbick.  Hon  hade 
någonting  att  dölja,  hon  skyllde  på 
Woyna.  Det  fanns  då  en  annan,  det 
finns  så  många  diplomater. 

—  Låt  mig  se  på  broschen,  bad 
grefven  och  betraktade  smycket  noga. 
Men  hvad  vill  det  här  säga!  utbrast 
han;  broschen  har  verkligen  varit  min, 
och  jag  har  gifvit  bort  den,  men  åt 
en  annan.  Huru  har  den  kommit  i 
Carolinas  händer? 

Saken  invecklades  ännu  mera.  Slut- 
ligen sade  grefven  vänligt:  —  Jag 
hoppas  likväl  att  allt  skall  kunna  för- 
klaras till  den  stackars  flickans  bästa. 
Gå  till  den  gamla  grefvinnan  W.,  ty 
hon  har  fått  broschen  af  mig  på  sin 
sjuttionde  födelsedag. ..  .märk,  min 
herre,  på  sin  sjuttionde  födelsedag. 
Säkerligen  har  hon  vid  något  tillfälle 


skänkt  vår  Carolina  den  der  lilla  lek- 
saken. Emellertid  känner  jag  nu 
följden  af  min  oförsigtighet  och  skall 
uppsöka  assessorn  för  att  blidka 
honom.  Såsom  sändebud  från  en  del- 
tagare i  den  stora  heliga  alliansen, 
bör  jag  lätt  kunna  återknyta  asses- 
sorns och  Carolinas  lilla,  men  kanske 
heligare  allians.  Derpå  afskedade  han 
magistern. 

Presten  gick  hem  med  det  fasta 
beslut  att  följande  dagen  uppvakta 
den  gamla  grefvinnan  W.  Senare  på 
dagen  satt  han  ensam  i  sin  kammare, 
då  någon  knackade  på  dörren.  Han 
öppnade  och  blef  ytterst  förlägen,  då 
han  såg  en  ung  dam  med  utmärkt 
toalett  och  ett  bländande  litet  rosen- 
knoppsansigte  samt  ett  par  blixtrande 
ögon  stiga  fram  i  den  fridlysta  ad- 
junktkammaren. 

—  Jag  måste  bikta  för  er,  bör- 
jade den  sköna  okända,  i  det  hon  helt 
ogeneradt  tog  plats  på  en  stol;  men 
för  all  del,  herr  magister,  laga  så  att 
ingen  stör  oss! 

—  Jag  ber  allra  ödmjukast,  stam- 
made magistern  mycket  brydd,  men 
får  jag  inte  föra  er  till  kyrkoherden, 
till  doktor  Hagberg,  som  nu  är  i  ex- 
peditionsrummet det  skulle  se  så 

besynnerligt  ut,  om  ett  ungt  fruntim- 
mer så  här  i  skymningen  vore  inne 
hos  mig  Man  skulle  så  lätt  kun- 
na. . . . 

—  Hvad  skulle  man?  frågade  damen. 

—  Ahjo,  man  skulle  kunna  få  något 
att  säga  mot— — mot  mitt — mitt  goda 
namn  och  rykte. 

Den  okända  brast  ut  i  skratt. 

—  Hvad  för  slag!  yttrade  den 
sköna;  börja  nu  äfven  karlarna  bli 
rädda  om  sitt  goda  namn  och  rykte! 
Men  tillade  hon  allvarsamt,  jag  har 
verkligen  mycket  att  anförtro  er  och 
som  äfven  rörer  er  sjelf.  I  himlens 
namn,  afbryt  mig  ej,  ty  en  svår  tyngd 
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trycker  på  mitt  samvete.  Jag  var  för 
ett  år  sedan  på  en  bal  i  stora 
verlden.  Ensam  i  ett  kabinett  såg 
jag  något  som  blixtrade  på  mattan 
och  tog  upp  det.  Det  var  ett  juvel- 
smycke, som  bländade  mina  ögon 
och  mitt  förstånd,  och  jag  gömde 
det  hos  mig.  Jag  fruktade  att 
den  som  tappat  det  skulle  fråga 
derefter,  men  ingen  hördes  af.  Jag 
behöll  det,  och  i  flera  månader 
njöt  jag  i  hemlighet  af  att  be- 
trakta det.  Det  skimrade  af  alla 
regnbågens  färger,  jag  hörde  en 
underlig  musik,  jag  tyckte  att 
jag  fördes  bort  i  en  svindlande 
dans  i  brokigt  färgskimmer  och  bal- 
samisk  vällukt.  Men  snart  förändrades 
allt.  Smycket  började  bränna  i  mina 
händer,  bränna  på  mitt  hjerta,  mitt 
samvete.  Jag  kände  att  jag  begått 
ett  groft  brott  och  ångrade  mig  bit- 
tert, men  hade  icke  mod  att  erkänna 
det  för  någon  och  icke  heller  visste 
jag  hvem  som  var  rätta  egarinnan  till 
det  fördömda  smycket,  men  jag  måste 
på  något  sätt  bli  det  qvitt.  Om  jag 
dermed  kunde  göra  en  menniska  lyck- 
lig, skulle  mitt  brott  kunna  försonas, 
så  trodde  jag  åtminstone.  Då  kom  jag 
att  tänka  på  Carolina,  min  ung- 
domsvän. Hon,  en  fattig  flicka,  var 
förlofvad,  men  hennes  fästman  gaf 
henne  inga  juveler.  Jag  gick  till 
henne  och  lade  smycket  i  hennes 
sykorg.  Sedan  träffade  jag  henne  icke 
på  lång  tid,  men  har  nu  fått  veta  hvad 
hon  lidit.  Jag  känner  äfven  ert  del- 
tagande i  Carolinas  öde  och  har  der- 
för  viindt  mig  till  er,  både  för  att 
lätta  mitt  samvete  och  bedja  er  om 
råd  i  min  stora  olycka. 

Magisterns  hjerta  svälde  af  för- 
tjusning öfver  denna  upplösning  af 
hemligheten,  som  bevisade  Carolinas 
oskuld  och  bekräftade  hans  tro  på 
henne. 


—  Jag  känner  egarinnan,  upplyste 
magistern,  och  skall  i  morgon  åter- 
ställa smycket,  utan  att  ni  behöfver 
lida  mera  än  ni  redan  lidit  för  er  för- 
villelse. 

Derpå  talade  han  en  god  stund 
såsom  en  gammal  prest  med  den 
ångerfulla  synderskan  och  afskedade 
henne  lugnad  och  tröstad. 

Följande  dag  uppvaktade  han  den 
sjuttioåriga  grefvinnan  W.,  som  med 
välvilja  lyssnade  till  hvad  han  sade. 
Då  han  nämnde  smycket,  utbrast  gref- 
vinnan: —  Ack,  jag  har  mycket  ju- 
veler, men  intet  är  mig  så  dyrbart  som 
detta.  Jag  fick  det  af  den  älskvär- 
daste unge  man,  som  jag  lärt  känna, 
af  grefva  Woyna,  den  jag  älskar  som 
en  son. 

—  Och  ändock  frågade  grefvinnan 
icke  efter  det,  när  det  förlorades? 

—  Nej,  jag  blygdes  öfver  att  ha  för- 
lorat det.  Hvad  vet  magistern  om 
saken? 

Presten  berättade  nu  smyckets  his- 
toria, utan  att  dock  nämna  den  brott- 
sligas namn,  men  väl  Carolinas,  för 
att  få  prisa  henne. 

Johannes  Milde  tog  afsked  af  gref- 
vinnan och  skyndade  till  Carolina  med 
jublande  hjerta,  men  studsade  något, 
när  han  såg  assessor  Stadius  sitta  mel- 
lan Carolina  och  hennes  fosterföräl- 
drar, helt  förtroligt  språkande  med 
dem. 

Assessorn  hade  nämligen  infunnit 
sig  för  att  omtala,  det  grefve  Woyna 
sjelf  besökt  honom  och  på  det  eklatan- 
taste  fritagit  Carolina  från  all  skuld. 
Dock  var  han  ännu  något  tvehågsen, 
angående  juvelsmyckets  befintlighet  i 
Carolinas  sykorg,  till  dess  magistern 
utförligt  berättat  det  rätta  sam- 
manhanget dermed. 

De  gamles  lycka  var  gränslös,  de 
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omfamnade  och  kysste  Carolina  och 
bådo  henne  om  förlåtelse  för  sina 
orättvisa  misstankar. 

Slutligen  sade  assessorn  med  sin 
vanliga  domareköld:  —  Alldenstund 
jag  numera  är  fullkomligt  öfvertygad 
om  Carolinas  oskuld,  fördenskull  an- 
håller jag  att  vår  förening  med  det 
snaraste  måtte  genom  äktenskap  var- 
da fulländad. 

Fosterföräldrarna  förenade  sig  med 
assessorn,  men  Caroline,  som  såg  och 
förstod  Johannis  blick,  svarade  lika 
lugnt,  som  assessorn: 

—  Äfven  magister  Milde  har  friat 
till  mig,  och  jag  har  noga  prövat  både 
den  enas  och  den  andras  kärlek.  As- 
sessorn, som  i  många  år  kännt  mig, 
sett  mig  uppväxa  hos  dessa  mina 
goda  fosterföräldrar  i  lydnad  och  tukt, 
misstänkte  mig,  öfvergaf  mig  och 
gjorde  ingenting  för  mitt  bästa.  Ma- 
gister Milde  deremot  hittade  mig  som 
en  förskjuten  varelse,  upptog  mig, 
trodde  mig  och  återförde  till  mitt  kära 
barndomshem  lyckan  och  friden.  En 
så  opartisk  och  upplyst  domare,  som 
assessor  Stadius,  skall  derför  icke  un- 
dra på  att  jag  gifver  magister  Milde 
min  hand  och  hela  mitt  tacksamma 
hjerta,  tillade  hon,  i  det  hon  med  ena 
armen  om  magisterns  hals  lade  sitt 
hufvud  vid  hans  redliga  bröst. 

Assessorn  bleknade,  steg  upp  och 
aflägsnade  sig,  utan  att  säga  ett  enda 
ord,  men  smärtsamt  öfvertygad  om  att 
egna  ögon  och  tvenne  vittnen  icke 
alltid  äro  tillfyllest  för  att  bevisa  ett 
brott  eller  uppdaga  en  sanning. 

Kort  derefter  lystes  första  gången 
till  äktenskap  mellan  Johannes  och 
Carolina.  På  eftermiddagen,  då  några 
vänner  samlats  hos  fosterföräldrarna, 
öfverraskades  sällskapet  af  den  gamla 
eDkegrefvinnan  W.  som  inträdde  med 


det  hjertligaste  leende.  Hon  lyckön- 
skade Carolina,  fäste  på  den  blyga 
flickans  bröst  den  förr  så  olycksbrin- 
gande  broschen  och  sade: 

—  Jag  betalar  blott  en  skuld.  Grefve 
Woyna  har  bekräftat  allt  hvad  er 
hederlige  fästman  berättat  och  ännu 
mycket  mera.  Vi  ha  kommit  öfverens 
om  att  den  småsak,  som  gjort  Caro- 
lina så  mycken  smärta,  äfven  skall  bli 
till  någon  glädje  för  henne.  Jag  vet 
att  hon  icke  sträfver  efter  juveler, 
utan  efter  den  sanna  dygden;  må  der- 
för detta  smycke,  hvilket  jag  fått  af 
honom,  den  jag  älskat  som  min  son, 
fästadt  af  mig  på  ert  bröst,  vittna  om 
min  och  alla  hederliga  menniskors  väl- 
vilja och  högaktning. 

Efter  brölloppet  öppnade  de  bägge 
makarne  en  skola  för  flickor,  och  de 
bästa  familjer  skickade  sina  barn  till 
dem.  Skolan  hade  nära  ett  år  gått 
alldeles  förträffligt,  då  Milde  en  dag 
från  högre  ort  fick  tillsägelse  att  söka 
ett  af  de  bästa  pastoraten  i  riket,  som 
varit  ledigt.  Han  sökte  och  fick  det 
tills  allas  öfverraskning,  ehuru  ingen 
fanns  som  icke  ansåg  honom  förtjent 
af  denna  befordran.  Milde,  som  snart 
fick  veta  att  han  hade  grefve  Woynas 
förord  hos  Carl  Johan  att  tacka  för 
denna  oväntade  lycka,  hastade  upp 
till  grefven  och  utgöt  sig  i  de  lifligaste 
tacksägelser. 

—  Nog,  nog,  min  bästa  kyrkoherde! 
afbröt  honom  grefven,  vi  diplomater 
ställa  till  så  mycken  oreda  här  i  verl- 
den,  att  det  verkligen  kan  anses  för 
en  lycklig  slump  när  vi  åstadkomma 
någonting  godt— — Men  hur  mår  er  un- 
ga hustru,  er  charmanta  fru?  Ack, 

hvilka  händer  och  fötter!  och  hvilka 
tjusande  blå  ögon!  Ni  svenskar  för- 
stå aldrig  att  rätt  värdera  de  skatter 
ni  ega.    Men  jag  förstår  det  jag,  ock- 
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så  är  det  inte  för  edra  eviga  vintrars 
skull  som  jag  så  väl  trifves  i  Sverige 
—Men  för  all  del,  ej  ett  enda  ord 
om  att  jag  har  den  ringaste  del  i  er 
befordran!    Jag  kunde  bli  öfversväm- 


mad  af  lika  hulda,  men  vida  mer  mer- 
iterade sökande,  och,  tro  mig,  icke 
ens  alla  pastorater  i  Sverige  skulle 
förslå  till  att  betäcka  mina  skulder  i 
den  vägen. 


Sjöröfvaren. 


Det  var  på  tredje  året  af  mitt  vis- 
tande i  Stockholm  och  min  verknings- 
krets fortfor  att  vara  oförändrad.  Jag 
skötte  ordinarie  komministerns  tarf- 
ligare  eller  minst  lönande  embets- 
göromål  d.  v.  s.  jag  vigde,  döpte  och 
begrof  fattigdomen,  vigde  och  döpte 
ånyo,  ty  fattigdomen  räcker  till  i 
evighet.  Det  är  nästan  alltid  lika 
fruktbart  i  dälderna,  medan  så  mycket 
torkar  bort  på  höjden. 

Med  knapp  nöd  hade  jag  min  berg- 
ning,  men  gladde  mig  åt  att  få  vistas 
i  Stockholm.  Visserligen  är  hufvud- 
stadslifvet  ett  lif  al  fresco,  att  jag  så 
må  uttrycka  mig,  men  det  är  omvex- 
lande  genom  bildernas  mängd,  och  så 
länge  man  är  ung,  intages  man  lika 
mycket  af  konsten  som  af  naturen. 
Det  är  först  med  de  ökade  åren  man 
småningom  återvänder  till  den  senare. 
Ju  tyngre  af  frukt  grenen  är,  desto 
närmare  böjer  den  sig  mot  sin  moder 
jorden. 

En  höstafton  inträdde  komminis- 
tern i  min  kammare. 

—  Hör  du,  käre  Flodman,  sade  han, 
du  måste  åter  ut  i  socknebud  och  det 
i  flygande. 

—  Någon  fattig  vedhuggare  igen? 
frågade  jag,  ty  jag  hade  nyss  kom- 
mit hem  från  ett  besök  hos  en  sådan, 
som  låg  på  sitt  yttersta  och  behöfde 
religionens  tröst. 

—  Fattig  vedhuggare?  upprepade 
min  förman  skrattande;  något  ditåt, 
men  nog  har  han  säkerligen  i  sina 
dagar  huggit  flere  menniskor  än  ved- 
trän .  —  Och  hvad  fattigdomen  angår, 
så  har  det  ingen  fara,  ty  den  det  nu 
gäller  är  kanske  den  rikaste  i  hela 
församlingen. 


—  Den  rikaste!  upprepade  jag  i  min 
ordning,  och  kyrkoherden  lemnar  en 
sådan  åt  komministern,  och  kommin- 
istern kastar  honom  lika  handlöst  fråm 
sig  åt  sin  adjunkt? 

—  När  du  får  veta  hvem  det  är,  så 
skall  du  ej  förvånas  längre.  Har  du 
aldrig  nånsin  hört  talas  om  kapten 
Parder? 

—  Aha,  nu  begriper  jag. 

Visst  hade  jag  flerfaldiga  gånger 
hört  talas  om  kapten  Parder.  Hvad  vi 
alla  kände  om  honom  var  icke  mycket, 
men  sällan  har  någon  varit  föremål 
för  så  mycken  uppmärksamhet  och 
så  många  historier  som  han.  Född, 
såsom  det  uppgafs,  i  Bohuslän,  hade 
han  tidigt  egnat  sig  åt  sjömansyrket 
och  tillbragt  hela  sin  ungdom  och 
kraftfullaste  mannaålder  oafbrutet  i 
andra  verldsdelar,  hvarifrån  han  först 
vid  50  års  ålder  återvände  till  Sverige 
och  slog  sig  ner  i  Stockhlom,  der  han 
köpt  sig  ett  stenhus,  men  hvilket  ute- 
slutande beboddes  af  honom,  hans  dot- 
ter och  en  trotjenare  af  samma  ålder 
och  yrke  som  husbonden.  Det  var  nu 
på  10:  de  året  han  varit  församlingsbo. 
Följaktligen  borde  han  nu  vara  60 
och  dottern  ungefär  20,  emedan  hon 
var  helt  liten,  när  fadern  kom  till 
Sverige.  Jag  hade  hvarken  sett  fad- 
ern eller  dottern,  och  få  hade  gjort  det, 
ty  de  besökte  ingen  och  togo  icke  emot 
besök  af  någon.  Ryktet  tog  emeller- 
tid för  gifvet  att  kapten  Parder  varit 
sjöröfvare  och  samlat  oerhörda  skat- 
ter, på  hvilka  han  rufvade,  som  sagans 
drake.  Aldrig  hade  han  varit  med 
sin  fot  i  kyrkan  eller  gjort  ringaste 
min  af  att  söka  presterskapets  be- 
kantskap. Presterskapet  hade  deremot 
några  gånger  sökt  göra  hans  och  till 
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den  ändan  kännt  sig  före  medelst  den 
bekanta  påskboken;  men  hvarje  gång 
hade  den  person,  som  burit  fram  den- 
samma, blifvit  kastad  utför  trapporna 
än  af  husbonden  sjelf  och  än  af  den 
gamle  trotjenaren,  hvaraf  man  kunde 
sluta  till  att  herre  och  tjenare  hyllade 
samma  åsigter  i  kyrkliga  frågor.  Men 
icke  nog  dermed.  Vid  en  kollekt  för 
komministrarne  hade  samma  trotjen- 
are,  äfven  Koppärret  kallad,  till  följd 
deraf  att  hela  hans  ansigte  var  på  det 
rysligaste  vanstäldt  af  kopporna,  för- 
såtligt närmat  sig  bäcken  och  deruti, 
i  stället  för  mynt,  lagt  ett  par  svarta 
brädspelsbrickor,  hvarefter  han  af- 
lägsnade  sig.  Det  oskyldiga  brädspelet 
kallas  äfven  "prestspelet,"  emedan  det 
vanligtvis  spelas  af  prester,  synnerli- 
gast  på  landsbygden.  Meningen  med 
de  bägge  brickorna  var  således  temli- 
gen  påtaglig,  och  en  af  de  församlings- 
bor, som  stodo  vid  kollekten  och  billigt- 
vis  härmades  öfver  en  sådan  oför- 
skämdhet, hade  också  genast  rusat  ef- 
ter Koppärret  och  kastat  brickorna  ef- 
ter honom.  Men  då  hade  Koppärret 
vändt  sig  om  och,  visande  tvenne  grof- 
va  knytnäfvar,  frågat:  —  Skulle  kan- 
ske två  tärningar  bättre  vara  i  sma- 
ken? Komministrarnes  vän  hade  då 
funnit  för  godt  att  retirera  i  tid  och 
innan  tärningarne  kastades. 

Vidare  hade,  såsom  nyss  nämndes, 
kapten  Parder  en  dotter,  hvilken  vis- 
serligen, efter  hvad  som  påstods,  hade 
lärare  och  lärarinnor  i  allt  som  hörde 
till  tidens  bildning,  men  ehruru  hon 
redan  fyllt  sina  20  år,  hade  hon  likväl 
ännu  icke  gått  och  läst  för  presten 
samt  följaktligen  icke  heller  blifvit 
konfirmerad.  Det  berättades  emeller- 
tid, att  den  unga  hedningen  vore  en 
utmärkt  vacker  flicka  och  att  en 
mängd  af  Stockholms  elegantaste  ung- 
•  herrar,  utan  att  afskräckas  af  det  hed- 
niska mörker  hvaruti  hennes  själ  än- 


nu syäfvade,  bittida  och  sent  belä- 
grade hennes  fars  hus,  men  att  högst 
få  varit  nog  lyckliga  att  få  se  henne, 
ty  hon  visade  sig  hvarken  på  gatan 
eller  ens  i  fönstret.  En  och  annan, 
som  under  någon  förevändning  lyckats 
praktisera  sig  in  i  huset,  hade  rönt 
samma  öde  som  presterskapets  om- 
bud. Met  ett  ord,  kapten  Parders  hus 
stod  lika  illa  anskrifvet  hos  prester 
och  lekmän. 

—  Och  denne  gudlöse  trängtar  nu 
efter  religionens  tröst?  frågade  jag, 
med  skäl  förvånad. 

—  Så  synes  det  verkligen,  svarade 
komministern;  hans  tjenare  var  nyss 
hos  kyrkoherden  med  tillkännagif- 
vande,  att  hans  husbonde  låge  på  sitt 
yttersta  och  enträget  begärde  att  få 
tala  med  en  andlig  man. 

—  Och  kyrkoherden? 

—  Skickade  tjenaren  till  mig  och 
bad  mig  gå;  men  efter  hvad  som  pas- 
serat mellan  den  der  kaptenen  och 
presterskapet,  förefaller  det  äfven  mig 
högst  motbjudande  att  besöka  en  per- 
son, som  burit  sig  så  åt  Hvem  vet 

om  han  inte  kunde  göra  med  kyrko- 
herden eller  mig  som  med  påskbokens 
frambärare. 

—  Men  han  ligger  ju  på  sitt  yttersta, 
invände  jag,  han  är  ju  döende? 

—  Så  säges  det  visserligen,  men  det 
kunde  ju  vara  en  möjlighet  att  allt 
det  der  endast  är  ett  påhitt,  ett  knep 
för  att  narra  någon  af  oss  hem  till  ho- 
nom. Saken  är  den,  att  pastorsem- 
betet  i  dessa  dagar  funnit  sig  befogadt 
att  ingå  till  konsistorium  med  en  an- 
mälan om  det  gudlösa  tillståndet  i 
den  der  sjöröfvarens  familj,  ty  det  är 
ju  himmelskriande  att  midt  i  försam- 
lingens sköte  en  varelse  skall  finnas, 
som,  ehuru  till  mognad  ålfler  kom- 
men, likväl  ännu  icke  begått  den 
heliga  nattvarden,  det  är  ju  ett  öppet 
trots  både  mot  kyrkan  och  staten ! . . .  . 
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Nu  kan  det  vara  möjligt  att  det  der 
elaka  folket  fått  nys  om  denna  vår 
anmälan  och  derför. . . . 

—  Och  derför  befara  kyrkoherden 
och  komministern  att  de  kunna  bli 
kastade  utför  trapporna,  inföll  jag; 
men  jag,  komministeradjunkten,  jag 
har  ingenting  att  befara,  jag,  eller 
rättare  jag  får  icke  befara  något,  jag! 
Om  jag  blir  kastad  utför  trapporna, 
förlorar  en  arm  eller  ett  ben,  kanske 
får  halsen  knäckt,  det  gör  ingenting, 
det!  Men  jag  bedyrar  att  en  stackars 
adjunkt  behöfver  både  armar,  ben  och 
hals,  om  icke  för  annat,  så  åtminstone 
för  att  kunna  uträtta  sina  herrar  för- 
mäns embetsåligganden. 

—  Så  du  talar,  kära  bror!  svarade 
komministern;  orsaken,  hvarför  vi 
uppdragit  åt  dig  denna  förrättning,  är 
helt  enkelt  den,  att  det  min  själ  icke 
gar  så  lätt  för  någon  att  kasta  dig  ut- 
för trapporna.  Sjelfva  Ling  påstår  ju, 
att  du  är  den  starkaste  prestman  i 
Sverige.  Det  är  verkligen  rätt  lyck- 
ligt att  en  och  annan  Simson  finnes  i 
vårt  stånd,  som  natt  och  dag  måste 
utgöra  förposten  mot  de  filisteers  af- 
föda.  Der  andans  vapen  icke  hjelpa, 
der  är  det  minsann  godt  att  ha  näb- 
bar och  klor. 

Hvad  var  att  göra?  Jag  måste  slut- 
ligen beqväma  mig  till  saken.  Jag 
stoppade  psalmboken  och  de  heliga 
tygen  i  min  ficka  och  begaf  mig  åstad, 
jemväl  beredd  på  att  i  händelse  af  be- 
hof,  göra  heder  åt  Lings  goda  tanke 
om  min  lekamliga  förmåga. 

Jag  behöfde  bulta  några  hårda  slag 
på  porten  till  kapten  Parders  hus,  in- 
nan den  öppnades.  Min  blick  föll  på 
ett  bredt  ärrigt  ansigte,  omgifvet  af 
gråsprängdt  hår  och  skägg  samt  belyst 
af  en  handlykta,  buren  af  Koppärret, 
ty  att  det  var  kaptenens  gamle  tro- 
tjenare  fann  jag  genast,  ehuru  jag  då 
såg  honom  för  första  gången.  Men  jag 


hade  hört  honom  för  mycket  beskrifvas 
för  att  kunna  misstaga  mig.  Jag  sade 
mitt  namn  och  ärende. 

—  Jag  har  inte  sett  er  förr,  anmärk- 
te Koppärret  med  ett  grin,  som  gjorde 
honom  dubbelt  så  ful. 

—  Det  kan  också  göra  detsamma, 
svarade  jag,  mitt  ärende  gäller  icke 
er,  utan  er  husbonde. 

Koppärret  såg  på  mig,  liksom  ville 
han  sluka  mig.  Det  låg  också  rätt 
mycket  af  haj  i  hela  hans  väsende. 

—  Fördömda  svartrockar!  mumlade 
han  slutligen,  hvarefter  han  gick  före 
mig  med  lyktan  uppför  trappan,  och 
snart  inträdde  vi  uti  en  temligen  rym- 
lig sal,  svagt  upplyst  af  en  lampa  i 
taket.  Jag  såg  genast  att  jag  befann 
mig  hos  en  sjöman.  Få  möbler,  men 
väggarna  betäckta  af  alla  nationers 
flaggor;  i  ett  hörn  en  gammal  gallion, 
ett  rödmåladt  vidunder  med  förgyllda 
tänder. 

—  Derborta  har  ni  en  svart  kamrat, 
också  full  med  de  dödas  ben,  under- 
rättade mig  Koppärret. 

Jag  följde  riktningen  af  hans  finger 
och  upptäckte  bland  annat  en  svart 
flagga,  på  hvilken  var  fästad  en  död- 
skalle af  silfvertyg.  Det  var  den 
hemskt  beryktade  korsarflaggan. 

Om  den  ohöflige  sjögasten  verkligen 
anser  mig  lika  god  med  den  svarta 
flaggan,  så  borde  han  väl  visa  mig 
någon  större  aktning,  enär  denna  flag- 
ga troligtvis  är  det  enda  han  hållit 
heligt  här  .i  verlden.  Så  ungefär 
tänkte  jag  svara;  men  som  det  hvar- 
ken  var  förenligt  med  mitt  embete 
eller  mitt  åliggande  för  aftonen  att 
inlåta  mig  i  ordvexling  med  en  sådan 
som  Koppärret,  så  inskränkte  jag  mig 
till  att  helt  enkelt  be  honom  föra  mig 
till  kaptenen,  på  hvars  kallelse  jag  å 
embetets  vägnar  inställt  mig. 

Koppärret  mumlade  ånyo  något,  som 
jag  ej  kunde  uppfatta,  hvarefter  han 
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försvann  genom  en  dörr,  hvilken  ha- 
stigt tillslöt  sig  efter  honom.  Jag 
befann  mig  således  några  ögonblick 
ensam  i  salen  och  ärnade  medan  jag 
väntade  taga  den  närmare  i  ögonsigte, 
då  jag  såg  en  annan  dörr  småningom 
och  lj  tidlöst  öppnas,  men  stanna  på 
glänt.  Tydligen  var  det  någon  som 
spionerade  på  mig,  och  jag  kan  ej 
neka  för  att  jag  inom  mig  erfor  något 
som  liknade  oro.  Skulle  måhända  kyr- 
koherdens och  komministerns  miss- 
tanke ega  någon  grund?  Men  i  sådant 
fall,  hvad  hade  jag  väl  att  frukta? 
Aldrig  hade  jag  hört  att  pastors-  och 
komministeradjunkter  varit  föremål 
för  någons  roflystnad,  och  om  man  på 
min  person  ville  hämnas  presterska- 
pets  vidtagna  åtgärd  för  att  göra  kap- 
tenens dotter  till  medlem  af  den  krist- 
na församlingen,  så  skulle  jag  nog  utan 
ringaste  svårighet  veta  reda  mig  mot 
tvenne  gubbar.  Jag  fritog  redan  på 
förhand  kaptenens  dotter  från  alla 
stämplingar  i  detta  hänseende,  ty  den 
unga  damens  okristlighet  kunde  väl 
icke  sträcka  sig  ända  derhän  att  vilja 
SKada  en  person,  som  icke  gjort  henne 
något  ondt. 

Korteligen,  jag  besegrade  snart  min 
lilla  oro  och  afbidade  lugnt  Koppärrets 
återkomst,  och  det  dröjde  icke  länge 
förrän  han  ånyo  visade  sig  på  tröskeln 
och  med  ett  tecken  lät  mig  förstå  att 
jag  borde  följa  honom,  hvilket  jag 
också  genast  gjorde,  ehuru  naturligt- 
vis med  ett  vaksamt  öga  på  den  gamle 
hajens  alla  rörelser. 

Vi  gingo  genom  ett  rum  ungefär  lika 
tapetseradt  som  salen  och  inträdde 
ändtligen  i  kaptenens  sängkammare 
eller  kajuta,  ty  ungefär  så  såg  den  ut. 
Väggarna  voro  prydda  med  alla  slags 
vapen:  bössor  och  pistoler,  sablar  och 
dolkar.  Icke  heller  änterbilan  sakna- 
des, jag  tyckte  till  och  med  att  den 
skiftade  i  rödt;  vid  viiggen  mldt  emot 


ingången  en  smal  tältsäng  med  ett 
brunt  filttäcke ;  of vanom  täcket  ett  an- 
sigte,  som,  fastän  utmergladt,  likväl 
röjde  reguliära  anletsdrag;  ögonen 
stora  och  blå,  och  en  väldig  krokig 
näsa  höjde  sig  ännu  trotsigt,  lik  en 
ensam  kolonn  bland  högar  af  ruiner; 
tunnt  gråstripigt  hår  vid  tinningarna, 
men  den  öfriga  delen  af  hufvudet  kal 
och  glänsande  som  de  breda  sabel- 
klingorna,  hvilka  hängde  i  kors  på 
väggen  ofvanför  sängen. 

Koppärret  aflägsnade  sig,  och  jag 
tog  plats  på  en  stol  nära  sjukbädden. 
Långsamt  vände  den  sjuke  sitt  an- 
sigte  åt  sidan  och  spände  sina  ögon 
i  mig,  under  synbart  bemödande  att 
göra  blicken  så  skarp  och  genomträn- 
gande som  möjligt;  men  dödens  rost 
frätte  på  udden,  så  att  det  stannade 
vid  blotta  bemödandet.  Den  sjuke 
måtte  sjelf  ha  funnit  det,  ty  han  till- 
slöt ögonlocken  och  låg  så  en  stund 
under  det  att  ett  hånfullt  löje  spelade 
kring  hans  mun,  liksom  för  att  ersätta 
hvad  som  felades  i  blicken. 

—  Ni  är  mycket  sjuk,  herr  kapten! 
började  jag. 

—  Visst  fan  är  jag  sjuk,  svarade 
kaptenen  med  matt,  men  tydlig  röst, 
och  läkarne  påstå  att  mina  stunder 
äro  räknade;  men  innan  jag  gör  loss 
sista  ankaret,  ville  jag  tala  med  en 
prest.  Saken  är  den:  Jag  hade  i  mina 
dar  en  matros  med  namnet  Jack,  en 
sjöman  utan  like.  Han  äntrade  ett 
däck  midt  under  det  häftigaste  kul- 
regnet från  bredsidan,  och  det  lika 
obesväradt  som  hade  det  endast  gällt 
att  tränga  in  i  en  kokosskog  för  att 
plocka  nötter.  I  Havanna  insjuknade 
han  och  låg  på  sitt  yttersta,  men  gaf 
sig  ingen  ro  förrän  jag  skaffat  honom 
en  prest.  Sedan  han  fått  en  sådan 
och  biktat  sig,  visade  han  sig  öfver- 
måttan  glad  och  lycklig.  När  jag  för- 
vånade mig  deröfver,  ty  Jack,  liksom 
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jag  och  vi  andra,  hade  i  all  sin  dar 
lika  litet  frågat  efter  prester  och  cere- 
monier, som  krokodilen  efter  gåslef- 
verpastej,  så  yttrade  Jack:  "Käre  kap- 
ten! att  bikta  sig  är  ingenting  annat 
än  att  lossa  all  sin  gamla  last,  för 
att  sedan  med  lättadt  skrof  och  sku- 
radt  däck  söka  det  farvatten  som  kal- 
las för  evigheten  och  der  man  måste 
segla  utan  fyr  och  lots.  Nu  har  jag 
lossat  och  allt  är  klart  till  väders."  — 
Jack  dog  och  jag  skrattade  längre  åt 
den  token. 

Kaptenen  tystnade  och  vände  an- 
sigtet  mot  väggen. 

—  Är  det  blott  för  att  omtala  histo- 
rien om  den  der  Jack  som  ni  skickat 
efter  en  kyrkans  tjenare?  frågade  jag 
efter  en  stund  och  icke  utan  en  viss 
förtrytelse. 

—  Nej  tusan!  svarade  kaptenen. 
Jack  var  inte  så  dum  som  jag  trodde, 
och  jag  tänker  nu  göra  såsom  han. 
Jag  vill  bikta  mig  och  ber  er  blott 
höra,  utan  att  afbryta  mig. 

—  Tala! 

Kaptenen  började  sin  bikt,  som  visst 
drog  ut  en  hel  timme.  Naturligtvis 
skall  jag  aldrig  yppa  hvad  som  under 
biktens  insegel  anförtroddes  mig,  men 
det  kan  jag  dock  säga,  att  alla  de 
hemska  historier,  som  voro  i  omlopp 
rörande  kapten  Parder,  förhöllo  sig  till 
hans  egen  berättelse  som  sandkorn  till 
berg,  och  jag  betraktade  rysande  detta 
skuldbelastade  hufvud. 

—  Och  detta  är  allt  hvad  ni  har  att 
säga  mig?  frågade  jag,  sedan  kaptenen 
gifvit  ett  tecken  att  jag  borde  aflägsna 
mig. 

—  Allt?  upprepade  den  sjuke,  hvem 
kan  minnas  allt?  Möjligt  är  att  jag 
glömt  något,  men  jag  känner  mig  lät- 
tad och  tror  jag  kan  hala  in  land- 
gången, önska  mig  derför  lycklig  resa 
och  låt  mig  fara  i  fred! 


' —  Men,  invände  jag,  er  vän  Jack 
talade  icke  blott  om  en  lossad  last, 
utan  äfven  om  ett  skuradt  däck.  På 
hvad  sätt  skurar  ni  däcket,  herr  kap- 
ten? 

—  Begriper  ni  inte  att  man  öfver- 
spolar  det  med  vatten!  ropade  den 
sjuke  otåligt. 

—  Godt!  och  detta  vatten  hemtar  ni 
ur  hafvet.  Men  hvarifrån  hemtar  ni 
det,  hvarmed  ni  söker  rena  er  själ? 

Hvar,  om  ej  ur  ångerns  källa?  Men 

ni  tror  er ... . 

Den  sjuke  fattade  en  klocksträng, 
som  från  taket  hängde  ned  öfver  hans 
hufvud,  och  jag  hörde  en  klocka  ping- 
la,  vid  hvars  första  ljud  Koppärret 
ånyo  visade  sin  vederstyggliga  geslait. 

—  Ja,  fortfor  jag,  resande  mig,  ni 
tror  er  ha  gjort  tillfyllest  med  alt 
bikta  ed  ra  synder,  ed  ra  brott,  oca  går 
nu  att  inför  den  eviges  domstol  ställa 
er  själ,  detta  käril,  hvaruti  så  mycket 
orent  förvarats,  utan  att  först  låta  en 
enda  ångerns  droppe  falla  deruti,  utan 
att. . . . 

—  För  ut  honom  och  stoppa  till  hans 
mun  med  några  holländska  bågskyt- 
tar! skrek  syndaren,  samlande  sina 
yttersta  krafter. 

Koppärret  närmade  sig  nu  och  lade 
hotande  sin  hand  på  min  skuldra. 

Der  presten  icke  kan  välsigna,  der 
bör  han  icke  heller  förbanna.  Med 
denna  tanke,  som  städse  följt  mig 
äfven  vid  mina  första  fjät  på  prest- 
banan,  lemnade  jag  sjukrummet. 
Koppärret  var  efter  mig  hack  i  häl. 
När  vi  utkommit  i  salen,  framsträckte 
den  gamle  hajen  mot  mig  sin  flata 
breda  hand,  i  hvilken  jag  upptäckte 
ett  guldmynt. 

—  En  bågskytt  är  nog  för  ett  tjog 
prester,  yttrade  den  gamle  hajen. 
Myntet  var  en  holländsk  dukat,  hvars 
prägel  var  en  krigare  i  full  rustning, 
med  en  knippa  pilar  i  handen. 
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Jag  tror  nästan  att  jag  vid  ett  an- 
nat tillfälle  skulle  ha  på  något  s.  k. 
lämpligt  sätt  tillrättavisat  denna  bru- 
tala menniska,  särdeles  för  det  han 
vågat  lägga  sin  hand  på  min  axel  och 
derigenom  i  min  person  missfirma 
mitt  embete,  men  om  råheten  någon- 
sin kan  kureras,  så  sker  det  icke 
genom  råhetens  egna  medel. 

—  Behåll  edra  blodspengar;  var 
derför  det  enda  jag  svarade,  i  det 
jag  sakta  sköt  undan  hans  hand,  hvar- 
vid  guldmyntet  föll  mot  golfvet. 

Men  i  detsamma  öppnade  sig  på 
vid  gafvel  den  dörr,  som  jag  kort  före 
mitt  inträde  i  kaptenens  sängkammare 
sett  stå  på  glänt,  och  nu  visade  sig  i 
salen  en  lång,  ståtlig  flicka.  Jag  har 
i  böcker  sett  och  af  resande  hört  be- 
skrifvas  kreolskan,  den  tropiska  so- 
lens skönaste  ros,  men  nu  såg  jag 
henne  för  första  gången  och  skulle 
gerna  sjelf  vilja  beskrifva  henne;  men 
som  jag  är  en  klen  målare,  så  in- 
skränker jag  mig  till  att  nämna,  det 
mina  blickar  föllo  på  det  svartaste 
hår  och  de  svartaste  ögon,  en  glän- 
sande i  gult  skiftande  hy,  som  gaf  åt 
ungdomens  och  helsans  rosor  en 
högst  egendomlig  färgton.  Korteli- 
gen,  der  voro  uti  en  och  samma  bild 
förenade  tropikens  ramsvarta  natt  och 
dess  gula  brännande  dager,  jag  för- 
stod vid  första  ögonkastet  hvad  skal- 
den menar  med  sitt  "brinna  och  för- 
brinna." 

Jag  skulle  också  vilja  anförtro  något 
om  den  unga  damens  toalett,  men  för- 
biseende den  för  så  mycket  annat, 
minnes  jag  blott  att  hon  bar  ett  slags 
blus  af  något  grönt  eller  blått  taft, 
som,  liggande  i  breda  veck  bAde  upp- 
och  nedåt,  sammanhölls  kring  lifvet 
af  ett  svart  skärp  med  sitt  spänne, 
gnistrande  af  polerade  stålkulor  eller 
af  briljanter.  Det  svarta  hAret  föll 
i  trenne  långa  och  tjocka  flätor  ut- 


efter ryggen,  men  här  och  der  fram- 
tindrade  små  hvita  snäckor,  liknande 
dem  hvarmed  kavalleriofRcerarne  den 
tiden  brukade  pryda  sina  hästars  bet- 
sel. Kanske  var  snäckbetslet  ett  mod, 
taget  från  någon  behagsjuk  och  svår- 
tyglad  qvinna  från  Gud  vete  hvilken 
af  hemisfererna. 

—  Stig  in,  herr  pastor!  sade  hon, 
pekande  på  det  rum  hvars  dörr  hon 
öppnat. 

Äfven  hennes  röst  hade  något  eget 
uti  sig.  Måhända  liknade  den  någon 
sångfogel  från  kakteernas  skogar,  ty 
ovanligt  fyllig  och  skön  klingade  den 
för  mina  öron. 

—  Hörde  ni  inte  att  jag  bad  er  stiga 
in?  yttrade  hon  ånyo  till  mig,  som, 
förgapad  i  hennes  figur,  ännu  icke 
tagit  ett  enda  steg  för  att  efterkomma 
hennes  begäran.  . 

—  Men,  invände  Koppärret,  trädan- 
de mellan  henne  och  mig,  men. . . . 

—  Tig,  Kristian,  ropade  hon  med 
befallande  stämma;  tig  och  gå  in  till 
min  far. 

—  Men  det  går  inte  an,  fortfor  Kri- 
stian. 

—  Har  jag  inte  befallt  dig  tiga  och 

ga !  Lyd  genast,  ditt  stygga  odjur, 

du  lurande  alligator!  fortfor  den  unga 
flickan,  stampande  häftigt  med  högra 
foten.  Det  låg  verkligen  något  af  pan- 
ter i  hennes  smidiga  gestalt,  när  hon 
på  detta  sätt  for  ut  mot  sin  fars 
gamle  trotjenare,  ty  jag  tog  för  gifvet 
att  det  var  sjöröfvarens  dotter  jag 
hade  för  mig.  Jag  väntade  hvarje 
stund  att  klorna  skulle  skjuta  fram 
ur  dessa  händer  och  fötter,  för  öfrigt 
Bä  sm  A  och  välbildade,  att  jag  sällan 
sett  deras  like.  Jag  märkte  nu  törst 
att  klädningen  eller  blusen  icko  gick 
längre  ned  än  till  vaden,  att  denna 
var  betäckt  af  cn  hvit  eller  gul  sil- 
kesstrumpa och  att  vaden  för  öfrigt 
var  den  mest.... Men  det  går  natur- 
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ligtvis  icke  an  för  en  prest  att  befatta 
sig  med  dylika  detaljer.  Jag  ville 
blott  säga  att  denna  unga  flicka  såg 
ytterst  farlig  ut.  Men  icke  behöfde 
hon  panterns  klor  för  det.  Hur  farlig 
skönheten  i  och  för  sig  sjelf  kan  vara, 
det  har  vår  Herre,  liksom  för  att 
varna,  sjelf  visat,  när  han  fäste  tornet 
så  nära  rosen.  Och  varnas  man  verk- 
ligen? Javisst,  men  först  sedan  man 
blödt,  kanske  förblödt. 

Koppärret  syntes  afväpnadt,  skaka- 
de sitt  gråa  hufvud  och  närmade  sig 
brummande  dörren.  Sjöröfvarens  dot- 
ter gaf  mig  ett  nytt  tecken,  och  jag 
följde  henne  in  i  hennes  rum,  smyc- 
kadt  med  en  viss  orientalisk  lyx  och 
genom  sin  fantastiska  inredning  full- 
komligt motsvarande  sin  herrskarinna. 
Jag  hade  dock  icke  mycken  tid  på 
mig  för  att  granska  vidare. 

—  Min  far  är  döende,  började  hon, 
stående  midt  på  golfvet  och  spännande 
uti  mig  sina  stora  blixtrande  ögon. 

—  Er  far  är  åtminstone  mycket 
sjuk,  svarade  jag. 

" —  Ni  har  talat  med  honom. 

—  Ganska  litet ....  Det  var  egentli- 
gen han  som  talade. 

—  Jag  vet  det.  När  ni  gick  in  till 
honom,  smög  jag  mig  efter  er,  jag 
lyssnade  och  hörde  allt. 

—  Ni  hörde  allt! 

—  Javisst. 

Jag  kunde  icke  dölja  den  rusning, 
som  genomilade  mig  vid  tanken  på 
att  dottern  hört  de  förskräckliga  sa- 
ker, som  fadern  biktat  för  mig. 

—  Och  hvad  är  det  mer  med  det? 
frågade  hon  med  den  lugnaste  min  i 
verlden. 

Jag  studsade,  men  trodde  nästan  att 
jag  hört  galet. 

—  Ni  skulle  kunna  göra  upp  en  hel 
historia  deraf,  återtog  hon  med  ett 
bittert  leende;  ni  vore  kanske  färdig 


att  genast  springa  till  polisen  med  allt 
det  der. 

—  Det  utgör  en  af  vår  kyrkas  många 
välgerningar,  svarade  jag,  att  äfven 
den  störste  syndare  kan  genom  be- 
kännelse söka  lätta  sitt  samvete,  utan 
att  befara  de  verldsliga  lagarnes 
hämnd.  Om  ni,  stackars  barn,  mera 
hade  blifvit  uppfostrad  i  denna  lära 
än  ni  säkerligen  blifvit,  skulle  ni  icke 
ha  gjort  mig  denna  fråga. 

—  Jag  blir  er  högst  förbunden  för 
ert  deltagande  för  mig,  sade  hon  med 
en  lätt  böjning  på  hufvudet,  men  för 
närvarande  är  det  blott  ni  som  sväf- 
var  i  villfarelse,  och  det  är  min  skyl- 
dighet att  taga  er  derur. 

—  Jag  förstår  er  inte. 

—  Jag  inser  nog  det  och  skyndar 
derför  att  förklara  mig.  I  går  om- 
talade min  far  för  mig  ungefär  det- 
samma som  han  nyss  berättat  er, 
men  med  den  skilnaden  att  då  var 
Ostindien  och  icke  Vestindien  scenen 
för  hans  äfventyr.  I  förrgår  var  det 
Goda  Hoppsudden  och  i  morgon,  i  fall 
ni  kommer  hit,  blir  det  kanske  Mosk- 
va. Det  skulle  verkligen  icke  förvåna 
mig,  om  han  berättade,  hurusom  han 
seglat  öfver  Tyskland  och  hissat 
svarta  flaggan  utanför  Moskvas  vallar 
och  att  det  var  han  och  icke  Napoleon 
som  intog  denna  stad,  eller  att  det 
var  han  och  icke  ryssarne  som  sedan 
satte  eld  på  densamma. 

—  Ni  menar  således  att  er  far  

—  Har  feber,  att  han  yrar!  inföll 
flickan  ifrigt;  ja,  han  har  yrat  hela 
tiden  han  varit  sängliggande.  Ingen 
vet  det  bättre  än  jag  och  gamle  Kri- 
stian som  vakat  öfver  honom.... Ja, 
min  herre,  han  har  yrat!  Om  min  far, 
som  jag  hoppas,  blir  frisk,  så  skall  han 
skratta  åt  sina  tokiga  feberfantasier, 
liksom  jag  skrattade  åt  er  vigtiga 
embetsmin  när  ni  satt  vid  hans  säng, 
ty  ni  trodde  att  han  biktade  sig  för 
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er,  ni  trodde  på  allt  hvad  han  sade. 
Det  var  för  kostligt,  men  tycker  ni  inte 
det  sjelf? 

Hon  brast  verkligen  ut  i  skratt,  men 
nog  märkte  jag  att  skrattet  var  tvun- 
get, liksom  jag  redan  förut  genom- 
skådat hennes  oro,  under  det  hon 
afgaf  sin  s.  k.  förklaring.  Man  be- 
höfver  ej  vara  läkare  för  att  se  om 
en  menniska  har  feber  eller  ej,  och 
ingen  hade  kunnat  vara  lugnare  än 
hennes  fader  under  sin  bikt,  liksom 
ingen  oroligare  än  hans  dotter  nu. 
Men  jag  såg  ju  i  allt  detta  den  barns- 
liga kärleken,  som  i  det  längsta  sökte 
försvara  en  far,  och  jag  hade  icke 
hjerta  att  gifva  denna  kärlek  något 
hårdare  slag.  Derför,  när  hon  med 
förtvinan  fattade  mina  händer  och  ro- 
pade: —  Ni  kan  inte  tro  det,  ni  kan 
inte  tro  sådana  rysligheter  om  min 
stackars  far!  svarade  jag: 

—  Jag  vill  tro  er,  ty  en  god  frukt 
kan  inte  gerna  falla  från  ett  dåligt 
träd.  Men  ni  skall  bedja  till  Gud  för 
er  fars  själ,  ty  en  bön  ur  ett  skuld- 
fritt hjerta  gör  underverk  både  i  him- 
melen  och  på  jorden. 

—  Underverk!  upprepade  hon  nä- 
stan med  raseri;  det  behöfs  då  ett 
underverk  för  att  Ni  tvinar  då  än- 
nu Ah,  jag  vore  i  stånd  att  

Hon  tystnade  tvärt  och  mätte  mig 
från  topp  till  tå  med  samma  genom- 
borrande blickar,  under  det  hennes 
högra  hand  krampaktigt  ryckte  i  en 
guldkedja,  som,  hängande  ned  från 
halsen,  förlorade  sig  bland  bröstvec- 
ken på  hennes  blus.  Jag  lade  armarne 
i  kors  öfver  mitt  bröst  och  återgaf 
henne  blick  för  blick,  men  lade  deruti 
så  mycket  lugn  och  mildhet  jag  för- 
mådde. 

Slutligen  brast  hön  ut  i  tArar  och 
kastade  sig  våldsamt  ned  på  en  liten 


divan,  snyftande  högt  och  betäckande 
sitt  ansigte  med  sina  händer.  Jag 
närmade  mig  henne  nu  för  att  säga 
henne  några  lugnande  ord. 

—  Gå,  lemna  mig  i  fred!  hejdade 

hon  mig;   men  vänta!  Tag  detta 

som  ett  bevis  på  min  tacksamhet  för 
ert  besvär  denna  olycksaliga  qväll. 

Dervid  lossade  hon  guldkedjan  från 
sin  hals,  och  med  denna,  som  hon 
räckte  mig,  följde  ett  kors  af  de  kla- 
raste diamanter. 

—  Ni  skall  ej  beröfva  er  denna 
prydnad  som  så  väl  anstår  er  ung- 
dom, sade  jag,  läggande  kedjan  med 
korset  på  divanen;  kanske  är  detta 
smycke  ett  minne  af  er  mor. 

—  Jag  har  aldrig  vetat  af  någon 
mor,  yttrade  hon,  och  snart  har  jag 
icke  mera  någon  far. 

—  Jo,  svarade  jag,  ni  har  på  jorden 
en  moder,  som  längtar  att  sluta  er 
till  sitt  fridfulla  sköte.  Denna  moder 
är  kyrkan,  och  genom  henne  kom- 
mer ni  till  kunskapen  om  en  fader, 
som  är  i  himmelen  och  som  aldrig 
öfverger  något  af  de  barn  som  för- 
trösta på  honom. 

—  Gå!  sade  hon,  men  med  något 
vekare  stämma;  jag  behöfver  ro.... 
vi  skola  återse  hvarandra. 

Jag  gick,  och  Gud  skall  veta,  att 
om  någons  känslor  varit  hvad  man 
kallar  "blandade,"  så  var  det  mina, 
när  jag  lemnade  denna  underliga  bo- 
ning. 

Kapten  Parder  dog  och  begrofs  med 
en  viss  ståt.  Jordfästningen  förrät- 
tades af  kyrkoherden  sjelf.  De  döda 
äro  naturligtvis  icke  så  farliga  som  de 
lefvande. 

Koppärret  öfverlefde  icke  långe  sin 
husbonde.  —  Än  dottern  då,  sjöröfva- 
rens  dotter?  —  Om  henne  mera  i  nästa 
berättelse. 


Sjöröfvarens  dotter. 


Återkommen  till  Stockholm,  efter  6 
veckors  vistande  hos  mina  slägtingar 
i  Vestmanland,  fick  jag  höra  att  af- 
lidne  kapten  Parders  dotter  under  min 
frånvaro  haft  flera  bud  hos  mig.  Både 
kyrkoherden  och  komministern  hade 
under  samma  tid  gjort  henne  några 
besök  och  hade  mycket  att  berätta 
om  denna  kuriösa  flicka,  bland  annat, 
att  hon  fått  millioner  i  arf  efter  fa- 
dern. 

—  Man  skall  få  se  att  det  blir  nå- 
gon knekt  som  ånyo  håller  sig  fram- 
me, yttrade  min  principal  kommini- 
stern, men  efter  du,  såsom  det  synes, 
kommit  dig  upp  i  smöret,  så  vore  det 
väl  bra  dumt  om  du  icke  förstode  att 

hålla  dig  qvar  der  "Vore  jag  vid 

din  ålder,  käre  Flodman,  nog  vet  jag 
hvad  jag  då  gjorde.... Vi  prester  äro 
ju  kända  för  att  korpa  åt  oss,  tillade 
han  med  ett  bittert  leende. 

Den  stackars  gamle  komministern, 
han  hade  visst  korpat  åt  sig,  han! 
Hustru  och  6  barn  hade  han,  men  der- 
uti  bestod  också  hela  rikedomen.  Han 
hade  visserligen  nyss  citerat  ordsprå- 
ket om  "smöret,"  men  aldrig  hade  jag 
sett  ens  en  smörassiett  i  hans  hus. 
Han  hade  ända  sedan  barndomen  al- 
drig kunnat  tåla  smör,  påstod  han; 
men  detta  hindrade  honom  likväl  icke 
från  att  breda  rätt  försvarligt  på,  när 
han  var  hos  andra.  "Det  der  gjorde 
jag  i  tankarna,"  yttrade  han  vid  ett 
sådant  tillfälle  till  mig,  och  det  är 
väl  möjligt  att  så  var,  men  nog  kom 
smöret  nästan  lika  raskt  i  munnen, 
som  i  tankarna. 


Presternas  snålhet  har  blifvit  ett 
ordspråk  och  gifvit  ämnen  till  oräk- 
neliga historier  både  på  prosa  och 
vers,  oaktadt  man  vet  att  hvarje  prest- 
hus  på  landet  är  en  gästgifvargård, 
der  alla  både  bekanta  och  obekanta 
åtnjuta  gästfrihet,  utan  att  besvära 
sin  egen  plånbok. 

Emellertid  begaf  jag  mig  genast  till 
sjöröfvarens  dotter.  Jag  fann  henne  i 
djup  sorgediägt. 

—  Det  var  väl  att  ni  ändtligen  kom 
hem,  yttrade  hon,  räckande  mig  sin 
hand  och  bjudande  mig  att  sitta  bred- 
vid henne;  jag  har  fattat  förtroende 
till  er  och  har  åtskilligt  af  vigt  att 
meddela. 

—  Det  skall  glädja  mig,  om  jag  på 
något  sätt  kan  vara  er  till  tjenst, 
svarade  jag  naturligtvis. 

—  Min  far  har  lemnat  mig  i  arf  en 
betydlig  förmögenhet,  började  hon, 
men  inte  förstår  jag  mig  något  på 
affärer.  Känner  ni  någon  pålitlig 
man,  som  ni  kunde  rekommendera  till 
utredningsman  af  min  fars  bo?  Jag 
behöfde  nu  genast  en  sådan  att  råd- 
föra  mig  med. 

—  Jag  har  en  akademikamrat,  as- 
sessor Dugge  i  Svea  hofrätt,  som  jag 
anser  både  pålitlig  och  fullt  vuxen 
ett  sådant  uppdrag.  Behagar  ni,  så 
skall  jag  be  honom  stiga  upp  till  er 
och  det  redan  i  dag. 

—  I  dag!  upprepade  hon,  nej,  inte 
i  dag. 

—  I  morgon  då? 

—  Nej,  inte  heller  i  morgon,  sva^ 
rade  hon,  tilläggande  med  en  viss 
hiittighet:  —  Det  är  god  tid. 
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Nyss  "nu  genast";  nu  "det  är  god 
tid."  Jag  betraktade  henne  något  för- 
vånad, och  det  föreföll  mig  som  om 
hon  något  skiftade  färg. 

—  Känner  ni  baron  von  K**,  rytt- 
mästare  vid  lif regementets  dragoner? 
frågade  hon  vidare. 

—  Till  namnet  blott. 

—  Han  är  ju  blifvande  fideikommis- 
sarie  till  det  stora  säteriet  örnboholm, 
som  nu  innehafves  af  hans  fader  gene- 
ralen? 

—  Jag  känner  hvarken  ryttmästaren 
eller  hans  slägtingar  personligen. 

—  Visserligen  hade  generalen  en 
äldre  son,  fortfor  hon,  men  denne  dog 
för  ett  år  sedan  och  har  blott  en  dot- 
ter efter  sig,  och  som  fideikommisset 
endast  öfvergår  på  manliga  afkom- 
lingar,  så  är  det  ju  klart  att  örnbo- 
holm en  dag  måste  tillfalla  ryttmästa- 
ren. Och  ni  har  inte  förut  hört  något 
derom? 

—  Nej. 

—  Men  skulle  ni  inte  genom  för- 
frågningar hos  dem,  som  närmare 
känna  baronens  slägt,  kunna  skaffa 
mig  fullständiga  upplysningar  i  denna 
sak,  utan  att  någon  får  veta  att  jag 
begärt  dem? 

—  Det  vore  visst  icke  omöjligt,  sva- 
rade jag;  men  nog  såge  jag  helst  att 
ni  i  denna  sak  valde  en  annan  kom- 
missionär  än  mig,  ty  jag  har  alls  in- 
gen beröring  med  den  förnäma  verl- 
den. 

Jag  anade  genast  något  förhållande 
mellan  henne  och  den  der  baronen, 
iifvensom  att  hon  ville  nyttja  mig  så- 
som spion  på  dennes  ekonomiska  om- 
ständigheter, något  som  lika  litet  an- 
stod mitt  lynne  som  mitt  embete.  Kre- 
olskans  blick  ljustrade  upp  min  inner- 
sta tanke  och  hon  syntes  något  för- 
lägen, men,  återhemtande  sig  snart, 
tog  hon  till  ordet  igen  och  sade: 


—  Nå  till  annat  då!  Min  salig  far 
hade  sin*  egna  tankar  i  religiösa  frå- 
gor, hvilket  gjort  att  jag  ännu  icke 
gått  till  skrift.  Har  ni  tid  att  förbe- 
reda mig  i  den  kristendomskunskap 
som  behöfves?  Kunde  ni  egna  en 
timma  om  dagen  åt  mig? 

—  Ja,  svarade  jag,  och  när  vill  ni 
börja? 

—  I  morgon  klockan  elfva.  Jag 
skall  söka  göra  er  möda  såsom  lärare 
så  lätt  som  möjligt. 

Derefter  steg  hon  upp  och  jag  af- 
lägsnade  mig  från  detta  gåtfulla  väsen. 
Jag  besökte  henne  hvarje  dag  under 
loppet  af  trenne  veckor.  Hon  hade 
ett  ypperligt  minne  och  en  beundrans- 
värd fattningsförmåga.  Någon  djupa- 
re rörelse  eller  andakt  röjde  hon  dock 
ej.  Under  det  jag  efter  bästa  förmåga 
sökte  förklara  dogmerna,  sväfvade 
hennes  tankar  synbarligen  i  mera 
jordiska  rymder,  afbröt  hon  mig  ofta 
med  en  klagan  öfver  sitt  öde  att  vara 
rik  och  att  ha  så  mycket  att  förvalta, 
men  talade  aldrig  mer  om  behofvet 
af  en  affärsman  att  rådföra  sig  med 
samt  icke  heller  något  om  sitt  för- 
hållande till  baron  von  K**.  Efter  de 
tre  veckornas  slut  begick  hon  för  för- 
sta gången  den  heliga  nattvarden. 

Derpå  följande  söndag  lystes  det  för 
henne  till  äktenskap  med  baron  von 
K**,  och  några  veckor  derefter  stod 
hon  brud  på  örnboholm  hos  sin  svär- 
far generalen.  Äfven  jag  var  bjuden 
till  bröllopet,  men.  hindrad  af  em- 
betsgöromål  i  min  församling,  kunde 
jag  icke  infinna  mig.  De  unga  tu  ut- 
gjorde någon  tid  ett  af  hufvudstadens 
samtalsämnen;  och  baron  von  K**, 
en  ståtlig  gestalt,  fastän  känd  såsom 
rumlare  och  spelare,  hvilket  jag  efter- 
åt fick  höra,  ansågs  ha  gjort  det  bril- 
jantaste parti.  Ungdom,  skönhet  och 
minst  en  million,  ehuru  man,  å  andrj> 
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sidan,  ansåg  allt  detta  erforderligt  för 
att  försona  sig  med  bristen  på  börd 
och  minnet  af  en  sjöröfvare. 

Ungefär  en  månad  efter  brölloppet 
träffade  jag  ute  på  gatan  den  unga 
friherrinnan.  Hennes  ansigte  röjde 
långt  ifrån  den  belåtenhet  man  van- 
ligtvis finner  hos  en  ung  fru.  På  min 
fråga,  huru  hon  mådde?  svarade  hon: 

—  Mycket  illa!  och  det  är  följden 
af  att  inte  ha  någon  som  man  kan 
lita  på.  Jag  var  omgifven  af  idel  be- 
dragare och  min  förträfflige  herr  man 
var  den  allrastörsta.  Han  är  icke 
mera  fideikommissarie  han  än  försam- 
lingens orgeltrampare. 

Dervid  vände  hon  mig  tvärt  ryggen, 
liksom  hade  jag  haft  någon  del  i  hen- 
nes missräkning.  Att  baron  von  K** 
lurat  henne;  hvad  fideikommisset  be- 
träffade, var  ej  svårt  att  inse;  men 
huru  förlusten  af  ett  fideikommiss  kun- 
de så  gå  till  sinnes  en  ung  qvinna 
som  medfört  en  million  i  boet,  var 
svårare  att  förstå,  äfven  om  hjertat 
icke  haft  någon  del  i  äktenskapet. 
Men  kort  derefter,  och  under  det  jag 
någon  tid  som  sqvadronspredikant  vi- 
karierade vid  lifgardet  till  häst,  kom 
jag  att  vara  med  på  en  s.  k.  sexa,  som 
några  af  regementets  ofncerkår  gåfvo 
på  Djurgården  för  flere  officerare  af 
annat  regemente,  bland  hvilka  var 
ifrågavarande  baron  von  K**.  Något 
senare  på  qvällen  och  då  alla  voro 
temligen  upprymde,  tog  mig  baronen 
afsides  och  yttrade: 

—  Hör  på,  herr  pastor,  ni  var  ju 
bekant  med  min  numera  saligen  af- 
somnade  svärfar,  kaparkaptenen  Par- 
der,  glorvördig  i  åminnelse? 

Jag  upplyste  hvaruti  min  bekant- 
skap med  den  "glorvördige"  egentligen 
bestod. 

—  Och  ni  var  ju  min  charmanta 
friherrinnas  skriftefader? 


—  Hon  läste  för  mig  för  att  gå  till 
skrift. 

—  Ack,  om  ni  ändå  hade  kuggat 
henne  vid  storförhöret!  yttrade  baro- 
nen i  den  mest  melankoliska  tonart, 
men,  tillade  han  något  raskare,  har 
ni  alls  ingen  aning  om  hvem  som  tog 
vid  alla  de  der  millionerna,  som  den 
ädle  fadern  lemnat  sin  ädla  dotter  i 
arf? 

—  Jag  trodde,  jag,  att  ingen  bättre 
än  herr  baronen  sjelf  kunde  ge  upp- 
lysning om  de  der  millionerna,  svarade 
jag. 

—  Millioner  djeflar  var  det,  och  så 
äkta  som  möjligt!  ropade  baronen, 
men  hvarken  voro  de  af  silfver 
eller  af  guld,  icke  ens  af  kop- 
par, ty  jag  räknar  naturligtvis  icke 
det  der  förfallna  stenrucklet  som  knap- 
past duger  till  insats  i  en  försvarlig 
killepott.  Deremot  fans  det  en  hel 
hop  med  muskedundrar  att  fälla  is- 
hafvets  björnar  med,  men  visst  ingen 
enda  af  slottskansliets.  Vidare  ett 
större  parti  flaggor,  som  jag  tänkt 
hembjuda  åt  Lifrustkammaren  eller  åt 
kyrkorna  för  att  begagnas  till  brand- 
signaler i  tornen.  Det  var  en  satans 
fortyn  och. .  . . 

Baronen  afbröts  i  sina  utgjutelser 
af  en  skål,  som  en  af  värdarna  propo- 
nerade  för  det  täcka  könet  och  i  hvil- 
ken  skål  baronen  instämde,  ehuru  med 
temligen  sura  miner. 

Således  hade  äfven  hon  i  sin  ord- 
ning lurat  baronen,  och  jag  kunde  nu 
förklara  hennes  prat  om  sin  stora  för- 
mögenhet och  om  behofvet  af  en  af- 
färsman för  att  förvalta  densamma, 
äfvensom  hvarför  hon  icke  tog  en  så- 
dan förrän  baron  von  K**  blef  hennes 
sjelfskrifne  målsman  och,  som  man 
vet,  icke  rosade  marknaden  derpå. 
Baronen  rymde  också  snart  både  från 
hustru  och  kreditorer  och  begaf  sig 
till  Frankrike,  utan  att  någonsin  vida- 
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re  höras  af.  Hans  fru  dröjde  icke  hel- 
ler länge  i  Sverige,  hon  reste  till  Pe- 
tersburg, der  hon  lärer  gift  om  sig 
med  en  förnäm  ryss;  men  sedan  gick 
spåret  efter  henne  förloradt,  så  att 
man  verkligen  kunde  säga,  att  hvad 
som  kommit  med  vinden  äfven  för- 
svunnit med  den. 

Olika  historier  rörande  den  aflidne 
sjörö'fvarens  förmögenhet  voro  emel- 
lertid länge  i  omlopp.  Somliga  på- 
stodo  att  hela  hans  egendom  endast 
bestått  i  det  gamla  stenhuset,  han  I 


lifstiden  bebott  och  hvilket  hans  mag 
knappast  ansåg  värdigt  att  sättas  på 
ett  killekort;  men  andra  voro  af  den 
tanken,  att  den  aflidnes  gamle  tro- 
tjenare,  Koppärret,  före  sin  död,  som 
inträffade  fjorton  dagar  efter  husbon- 
dens, af  hat  till  dottern  förstört  eller 
förskingrat  all  lösegendom,  hvilken, 
efter  hvad  man  trodde  sig  veta,  skulle 
ha  utgjort  en  betydlig  summa  i  guld, 
ehuru  den  på  långt  när  icke  uppvägde 
ryKtet  om  millionerna. 


Hushållerskans  dotter. 


Bland  mina  små  biförtjenster  —  och 
såsom  sådana  torde  kunna  rubriceras 
hela  min  inkomst  som  prest  under  det 
första  tiotalet  af  mitt  vistande  i  Stock- 
holm —  räknade  jag  äfven  den  att 
vara  brunnspredikant  vid  Surbrunn, 
den  äldsta  af  hufvudstadens  besökta 
helsokällor,  belägen  vid  gatan  med 
samma  namn  och  snedt  mot  det  lika 
bekanta  värdshuset  "Claes  på  hörnet." 
I  äldre  tider  hade  idel  förnämt  eller 
rikt  folk  samlats  kring  denna  källa, 
öfver  hvilken  då  det  brunnshus  bygg- 
des som  ännu  står  qvar.  Men  den 
fashionabla  verlden  flydde  med  ens 
derifrån,  sedan  ett  af  dess  förnämsta 
lejon,  en  baron  Rothstein,  i  början 
af  tjugu-talet  orenade  källan  på  ett 
sätt,  som  till  och  med  en  hamnbuse 
skulle  ha  blygts  för.  Baronen  måste 
för  denna  orsak  lemna  fäderneslandet 
och  begaf  sig  till  Frankrike,  der  han 
dog.  Det  var  hans  enka,  den  ännu 
mer  bekanta  friherrinnan  Rothstein,  in- 
född fransyska,  som,  anländ  till  Sveri- 
ge kort  efter  mannens  död,  i  Stock- 
holm väckte  så  stort  uppseende  både 
genom  sin  skönhet  och  sina  galan- 
terier. 

Surbrunn  stod  några  år  öfvergifven, 
till  dess  medelklassen,  något  mindre 
kräsmagad  än  den  förnäma  verlden, 
tog  den  öfvergifna  källan  i  besittning 
och  vid  dess  bräddar  fortsatte  den 
eviga  drömmen  om  ny  helsa  eller  ny 
ungdom  ur  mineraliernas  vatten.  Men 
Surbrunn  repade  sig  aldrig  fullkom- 
ligt efter  den  första  törnen,  utan  gick 
allt  mer  och  mer  baklänges,  till  dess 
brunnshuset  en  vacker  dag  förvand- 
lades till  repslagarbana,  der  naturligt- 
vis samma  retrograda  rörelse  fortsat- 
tes, ehuru  säkerligen  med  vida  större 


fördel  och  vinst,  än  när  man  förr  på. 
samma  plats  sökte  tvinna  eller  sno 
ihop  lifvets  bristande  trådar. 
.  En  brunnspredikants  åliggande  är, 
såsom  bekant,  att  hålla  morgonbön  om 
hvardagarna  och  att  hvarje  söndag 
predika  i  högmessan  för  brunnsgä- 
sterna. För  detta  har  han  frampå 
sommaren  en  kollekt,  som  på  den  ti- 
den inbringade  omkring  femtio  riks- 
daler. Men  han  har  dessutom  rät- 
tighet att  fritt  ur  källan  taga  sig  så 
mycken  helsa  han  kan  få  och  att  på 
samma  vilkor  deltaga  uti  de  förlustel- 
ser som  sällskapet  gemensamt  ställer 
till,  hvaribland  räknas  brunnsbalerna 
och  de  stora  promenaderna  ut  i  det 
gröna.  Sällan  hade  jag  tillfälle  att 
vara  med,  men  en  gång  deltog  jag  lik- 
väl i  en  dylik  promenad  och  hade  då 
med  mig  en  nyligen  från  Finland  an- 
länd magister  vid  namn  Amneus,  en- 
dast några  och  tjugu  år  gammal,  men 
kunskapsrik  samt  bottenärlig  och 
rättfram  för  öfrigt,  såsom  fallet  är 
med  många  af  hans  landsmän. 

Herrarne  bjödo  armen  åt  hvar  sin 
dam,  och  så  öppnades  tåget  med 
brunnsintendenten  eller  den  s.  k.  ru- 
mormästaren  i  spetsen.  Jag  och  Am- 
neus gingo  bredvid  hvarandra,  föl- 
jande efter  på  något  afstånd,  ty  som 
min  vän  finnen  hvarken  var  brunns- 
gäst eller  bekant  med  de  öfriga,  så 
hade  han  icke  fått  någon  dam  på  sin 
lott.  Under  det  vi  sålunda  gingo 
framåt  Roslagstullsgatan,  styrande 
kursen  på  Bellevue,  märkte  vi  att  en 
flicka,  snyggt  men  tarfligt  klädd,  gick 
framför  oss  och  nära  efter  det  stora 
sällskapet,  men  utan  kavaljer.  Detta 
•  förvånade  oss  så  mycket  mera  som 
flickan  var  både  ung  och  vacker  samt 
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verkligen,  hvad  angår  det  yttre,  bäst 
utrustad  af  hela  sällskapet,  ehuru  hon 
gick  med  sorgset  ansigte  och  ned- 
slagna ögon. 

—  Hvem  är  den  unga  flickan  som 
gar  sist  och  ingen  bjudit  armen  åt? 
frågade  jag  derför  en  ung  fru,  som 
jag  personligen  kände  och  den  jag 
under  promenaden  närmat  mig. 

—  Ni  menar  visst  den  der  mamsel- 
len, svarade  frun  nästan  föraktligt; 
skulle  hon  verkligen  haft  den  oför- 
syntheten att  följa  med,  fast  ingen  till- 
sagt henne  derom! 

—  Hvem  är  hon  då? 

—  Hon  skall  vara  dotter  till  en  hus- 
hållerska som  heter  något  på  Lind- 
qvist, mamsell  Lindqvist,  skulle  jag 
säga,  tillade  frun  med  en  ny  knyck 
på  nacken. 

—  Men  den  stackars  flickan  ser  rätt 
hygglig  ut,  anmärkte  jag,  och  det  kan 
väl  inte  läggas  henne  till  last  att  mo- 
dern har  den  stora  olyckan  att  vara 
hushållerska. 

—  Men  pastorn  hörde  väl  att  mo- 
dern är  ogift,  svarade  frun;  det  hade 
bara  fattats  att  äfven  hon  nästlat  sig 
in. 

—  Men,  invände  jag  vidare,  kanske 
modern  försakat  det  nöjet  att  denna 
dag  vara  tillsammans  med  sitt  barn 
blott  för  att  dottern  ogeneradt  skulle 
få  vara  med  på  denna  tillställning  och 
njuta  af  sin  ålders  nöjen,  och  då  tyc- 
ker jag  det  verkligen  är  synd  att. . . . 

—  Åh  bevars,  yttrade  frun,  jag  är 
visst  inte  den  som  talar  illa  om  andra, 
långt  derifrån;  men  nog  förefaller  det 
mig  som  om  denna  gång  äpplet  inte 
fallit  särdeles  långt  från  trädet. 

Derpå  vände  den  onådiga  sig  från 
mig  och  började  samtala  med  sin  ka- 
valjer. 

Jag  vände  mig  med  samma  frågor 
till  andra  af  sällskapet  och  fick  ännu 
hårdare  svar.    Den  stackars  flickan 


var  ett  verkligt  offerlam  för  hela  säll- 
skapets tadelsjuka,  ett  ondt  mot  hvil- 
ket,  efter  hvad  man  vet,  ingen  brunns- 
eller  badkur  hjelper.  Snarare  är  det 
just  vid  bad  och  källor  som  denna 
epidemi  frodas  som  bäst,  liknande  i 
det  fallet  frossan  och  på  senare  tider 
koleran,  hvilka,  såsom  bekant  är,  helst 
stryka  fram  utefter  vattendragen.  Att 
menniskor,  samlade  inom  ett  trängre 
utrymme,  mer  än  vanligt  sysselsätta 
sig  med  hvarandra,  är  mindre  an- 
märkningsvärdt,  ty  man  har  god  tid 
och  kan  ej  i  evighet  dricka  vatten 
eller  plaska  deruti;  men  nog  kan  man 
med  skäl  anmärka  den  stundom  rätt 
öfvervägande  lusten  att  nedsätta  sin 
nästa.  När  man  vill  skatta  ett  blom- 
sterfält, nog  låter  man  nässlan  och 
tisteln  vara  i  fred  och  söker  blott 
samla  åt  sig  de  vackraste  och  bäst 
doftande  blomstren;  men  när  det  gäl- 
ler menniskor,  då  gör  man  tvärtom, 
då  samlar  man  blott  det  onda,  och  det 
med  sådan  ifver,  att  man  icke  frågar 
efter  huru  mycket  af  det  goda  man 
trampar  under  sin  fot.  Dock  är  icke 
här  tillfälle  att  närmare  beskrifva  för- 
talet,som  för  öfrigt  är  en  gammal  be- 
kant, men  aldrig  förefaller  mig  denna 
giftiga  mask  så  ful  och  vidrig  som 
när  den  krälar  fram  på  purpurhyendet 
af  en  qvinnas  läppar. 

Korteligen,  man  for  illa  fram  med 
den  stackars  flickans  rykte,  och  allra- 
värst  voro  damerna.  Hvad  kavalje- 
rerna beträffar,  så  ha  de  sällan  mod 
att  mot  det  ena  fruntimret  försvara 
det  andra,  allraminst  när  den  anfallna 
är  frånvarande. 

Min  vän  Amneus,  som  lyssnat  både 
till  frågorna  och  svaren  och  derunder 
gjort  en  miingd  grimaser  af  ovilja  och 
harm,  utbrast  slutligen  med  äkta  finsk 
betoning: 

—  Tusan  hakar!  skall  icke  jag  nu 
på  fläcken  bjuda  henne  min  arm,  om 
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hon  också  direkte  vore  kommen  från 
ett  harem. . .  .ja  min  själ  skall  jag  icke 
det! 

Derpå  skyndade  han  till  den  unga 
flickan  och  bjöd  henne  armen  på  sitt 
vanliga  rättframma  sätt.  Hon  syntes 
i  början  något  förvånad  öfver  denna 
oväntade  artighet,  men  mottog  slutli- 
gen anbudet,  och  det  föreföll  mig 
verkligen  som  undergick  hela  hennes 
gestalt  dervid  en  plötslig  förändring. 
Hon  blef  rak,  höjde  sin  blick  och  lät 
den  med  obeslöjad  glans  falla  öfver 
allt  som  omgaf  henne.  Rankan  hade 
funnit  ett  stöd  och  behöfde  icke  mer 
släpa  sina  blad  och  blommor  i  gruset. 

Denna  ridderliga  manöver  hade  nära 
förstört  hela  nöjet  för  aftonen.  En- 
dast en  finne  kan  bära  sig  så  åt,  hette 
det  i  unison,  och  finnarne  äro  ett  en- 
vist och  trotsigt  folk,  och  trubbiga 
näsor  ha  de  i  allmänhet  och  aldrig 
må  man  vänta  sig  belefvenhet  af  kar- 
lar med  trubbiga  näsor,  och  det  var 
visst  en  stor  välgerning  att  bli  qvitt 
de  välsignade  finnkolisarne,  som  man 
bara  hade  och  ännu  har  förargelse  af 
o.  s.  v.  Med  ett  ord,  man  ingick  helt 
och  hållet  på  Carl  Johans  politik,  och 
det  stackars  Finland  fick  nu  såsom 
förr  sitta  emellan. 

—  Men  nog  var  det  bättre  pris  på 
lax  och  ved  när  vi  hade  Finland,  an- 
märkte lyckligtvis  en  gammal  fru,  ty 
denna  replik  flyttade  samtalet  och 
striden  inpå  näringsämnenas  område, 
och  som  sällskapet  der  tycktes  mest 
bevandradt,  så  höll  man  sig  också 
qvar  der,  till  följd  hvaraf  hushåller- 
skans dotter  och  hennes  riddare  för 
tillfället  lemnades  i  fred. 

Emellertid  förflöt  aftonen  någor- 
lunda drägligt  och  man  begaf  sig 
tidigt  på  hemvägen,  ty  det  hör  äfven 
till  brunnsdieten  att  bli  tidigt  sömnig. 
Amneus  lemnade  ej  sin  dam  förrän 
utanför  hennes  port  vid  Norra  Badstu- 


gatan.  Aldrig  glömmer  jag  den  blick 
af  tacksamhet  hon  i  afskedets  stund 
skänkte  sin  riddare,  och  äfven  jag  fick 
på  min  del  en  stråle  från  det  blåa 
ögat,  ty  äfven  jag  hade  visat  henne 
uppmärksamhet  och  sagt  henne  mån- 
ga vänliga  ord  under  promenaden  icke 
utan  risk  för  den  blifvande  kollekten. 

Amneus  besökte  från  den  dagen 
ofta  Surbrunn  och  fortfor  att  vara 
mamsell  Idas  kavaljer,  ty  så  var 
flickans  dopnamn.  Hvad  han  i  början 
gjort  af  medlidande  och  trots,  tycktes 
han  snart  göra  af  verklig  böjelse.  Ida 
Lindqvist  var,  enligt  hans  omdöme, 
ett  naturens  barn  af  de  ädlaste  anlag, 
en  nyponblomma,  som  blott  behöfde 
flyttas  i  bättre  jordmån  för  att  blifva 
den  skönaste  ros  o.  s.  v.  En  gång 
slutade  han  sin  skildring  af  henne  med 
följande  utrop: 

—  Tusan  hakar!  hade  jag  icke  god 
lust  att  gifta  mig  med  henne,  om  jag 
också  skulle  söka  mig  en  predikants- 
befattning i  sjelfva  ryska  Lappmar- 
ken, fast  Gud  skall  veta  att  det  jag 
sist  ville  bli  vore  prest! 

Jag  tackade  å  mitt  stånds  vägnar 
för  komplimangen,  men  antog  hans 
utrop  endast  såsom  ett  skämt,  emedan 
Amneus  alltid  förefallit  mig  som  en 
klok  och  eftertänksam  ung  man  samt 
dessutom  gränslöst  älskade  sin  huf- 
vudvetenskap,  matematiken,  och  den 
som  har  vetenskapen  till  älskarinna, 
väljer  sig  icke  gerna  någon  jordisk 
ledsagarinna  förrän  reumatismen  an- 
griper ögonen  och  rycker  från  boK- 
malen  hans  vingar. 

Emellertid  hade  det  lidit  till  slutet 
af  brunnsterminen,  då  jag  och  Amneus 
en  vacker  Augustimorgon  beträdde 
brunnsgården,  jag  för  att  hålla  bön 
och  han  för  att  söka  medelpunkten 
för  sina  tankars  periferi,  såsom  han 
brukade  säga.  En  herre  af  brunns- 
sällskapet skyndade  oss  till  möte. 
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—  Ha  herrarne  hört  dagens  stora 
nyhet?  frågade  han  med  andan  i  hal- 
sen. 

—  Hvad  är  det? 

—  Om  mamsell  Lindqvist,  som. . . . 

—  Hvad  är  det  om  henne?  utbrast 
Amneus  med  vanlig  häftighet,  när  det 
var  fråga  om  hans  skyddsling,  ty  han 
bespetsade  sig  alltid  på  att  få  höra 
någon  speglosa  och  var  följaktligen 
alltid  stridsfärdig. 

—  Hon  har  fått  tjugu  tunnor  guld  i 
testamente,  upplyste  brunnsgästen, 
och  hvem  hade  väl  kunnat  drömma 
om  det! 

Vi  stodo  förbluffade.  Om  detta  hade 
åtminstone  ingen  drömt. 

—  Det  är  som  jag  säger,  fortfor 
rapportören,  modern  kom  nyss  hit  och 
berättade  alltsammans,  nästan  vansin- 
nig af  glädje. . .  .Men  ingen  skall  miss- 
unna dottern  denna  lycka,  ty  hon  har 
alltid  varit  en  god  och  anspråkslös 
flicka. 

—  Så,  mumlade  Amneus,  som  genom 
detta  tvära  omkast  i  opinionen  börja- 
de tro  på  uppgiftens  sanning. 

Nyfiken  att  erfara  något  vidare  om 
saken,  hastade  jag  till  brunnsgästerna, 
som  bildat  en  grupp  i  en  af  alléerna, 
i  det  jag  så  godt  som  släpade  med 
mig  Amneus,  hvilken  befann  sig  i  ett 
verkligt  febertillstånd.  Anlända  till 
platsen,  funno  vi  Ida  sittande  på  en 
bänk  och  stirrande  framför  sig  med 
orörliga  ögon,  under  det  att  modern, 
hushållerskan,  som  stod  bredvid,  än 
tryckte  henne  till  sitt  bröst  och  än 
kramade  de  omkringståendes  händer. 
Men  hastigt  och  med  ett  utrop  af  in- 
nerligaste glädje  spratt  flickan  upp 
från  bänken,  ilade  mot  oss  och  kasta- 
de sig  i  Amnei  famn. 

—  Hjelp  mig!  ropade  hon  konvul- 
siviskt; rädda  mig  från  dessa  menni- 
skor,  deras  vänskapsbetygelser  smaka 


mig  bittrare  än  deras  hårdhet  och  för- 
akt Ni  får  icke  öfvergifva  mig  nu, 

ty  nu  behöfver  jag  ännu  mer  ert  del- 
tagande, er  ömhet,  er  

Jag  hörde  icke  mer  hvad  hon  sade, 
men  jag  såg  henne  brista  i  tårar, 
medan  Amneus  nästan-  bar  henne  till 
en  annan  bänk,  der  han  satte  sig  jemte 
henne  och.  under  det  flickan  snyftande 
dolde  sitt  ansigte  vid  hans  bröst,  trö- 
stade henne,  liksom  det  hade  händt 
henne  den  största  olycka  i  verlden. 

—  Man  ska'  få  se  att  den  der  finn- 
kolisen  lägger  sina  breda  labbar  på 
allt,  yttrade  nära  mig  en  herre,  och 
det  vore  harmligt,  om  också  inte  för 
annat  än  att  så  mycket  pengar  ska' 
gå  till  Ryssland. 

Snart  fick  jag  närmare  upplysning 
om  förhållandet.  Idas  mor  hade  i 
många  år  varit  hushållerska  hos  en 
beryktad  procentare  i  Stockholm,  men 
hvars  namn  jag  vill  förtiga.  I  hvad 
förhållande  denne  stått  till  sin  hus- 
hållerska vet  ingen  bestämdt,  men  sä- 
kert är  att  han  till  dennas  dotter  på 
sitt  yttersta  testamenterat  hela  sin 
förmögenhet,  som,  om  den  just  icke 
gick  till  hvad  ryktet  uppgaf,  likväl  var 
stor  nog  för  att  kunna  räknas  till  de 
betydligare. 

Slutet  på  denna  berättelse  är  lätt 
att  gissa  till.  Amneus  gifte  sig  med 
Ida  Lindqvist,  reste  med  henne  till 
Italien,  i  stället  för  till  ryska  Lapp- 
marken, och  Gud  vete  hur  det  sedan 
gick  med  matematiken,  ty  hvad  äro 
väl  geometriens  trianglar  och  qvadra- 
ter  för  den  som  lefver  i  kärlekens 
sferer! 

Sensmoralen  häraf  kan  blifva:  För- 
tala eller  förakta  aldrig  en  stackars 
värnlös  flicka,  om  ej  af  rent  menskliga 
skäl,  så  åtminstone  af  en  patriotisk 
bäfvan  för  att  allt  vårt  mynt  kan  gå 
till  Ryssland. 


Tennfröken. 


En  vinter  och  vår  biträdde  jag  för- 
samlingens kyrkoherde  med  att  läsa 
med  de  flickor,  som  skulle  beredas  till 
sin  första  nattvardsgång.  Vanligtvis 
öfverlemnas  gossarnas  ledning  åt 
adjunkten,  medan  pastor  sjelf  förbe- 
håller sig  flickornas,  såsom  varande 
det  lättaste  och  tacksammaste  arbe- 
tet. Det  är  både  i  andligt  och  lekam- 
ligt afseende  en  stor  skilnad  mellan 
en  gosse  och  en  flicka  af  samma  ålder. 
En  femton  års  gosse  har  ännu  långt 
qvar  till  sin  fulla  utveckling,  när  der- 
emot  en  lika  gammal  flicka  befinner 
sig  nästan  vid  gränsan  deraf.  Skil- 
naden  belöper  sig  kanske  på  ett  helt 
tiotal  af  år.  Följaktligen  måste  hon 
vara  en  vida  tacksammare  jordmån 
för  allt  utsäde,  så  godt  som  ondt, 
känslig  för  minsta  daggdroppe  och 
första  solglimt,  medan  det  andra  könet 
alltför  mycket  röjer  den  stenbundna 
blåleran,  som  ofta  påkallar  både  jern- 
spett  och  plog. 

Också  kan  man  icke  vara  nog  för- 
sigtig  vid  ledningen  af  eller  umgänget 
med  en  femton-  eller  sextonårig  flicka. 
Visserligen  leker  ännu  på  ytan  hela 
barndomens  naivitet  och  joller,  som  så 
oemotståndligt  draga  en  till  sig;  man 
tror  sig  blott  ha  för  ögonen  en  grund 
och  sorglöst  sorlande  bäck  endast  till 
för  att  afspegla  alla  ljusets  nyckfulla 
färgskiftningar,  och  man  anar  icke 
huru  nära  man  verkligen  står  känslor- 
nas och  passionernas  omätliga  djup, 
som  så  lätt  vid  minsta  fläkt  uppröres. 
Mycket  obetänksamt  handlar  derför 
den  man  som  icke  aktar  derpå,  utan 
låter  sig  alltför  mycket  hänföras  af 
ungdomens  och  de  gryende  behagens 


stora  tjusningsmakt.  Den  unga  flic- 
kan, som  så  ystert  skämtar  med  alla 
och  om  allt,  tager,  märkvärdigt  nog, 
ofta  andras  skämt  för  allvar,  andras 
joller  för  kontant,  och  innan  man  vet 
ordet  af  lägra  sig  på  den  fina  rena 
pannan  vecken  af  en  tankfullhet  eller 
i  det  klara  ögat  skuggan  af  en  oro 
hvarifrån  barndomens  oskuld  i  det 
längsta  borde  bevaras.  Beklagans- 
värd är  derför  den  flicka,  som  i  denna 
ålder  icke  följes  af  en  moders  öga  och 
ledes  af  en  moders  råd.  Den  man  som 
af  egennyttiga  och  låga  motiver  upp- 
grumlar  en  så  oerfaren  och  tillitsfull 
själ,  begår  ett  brott  som  är  oförlåtligt. 

Men  för  att  återkomma  till  min 
lärarebefattning,  så  fick  jag,  såsom 
nämndt  är,  förtroendet  af  att  under- 
visa den  qvinliga  afdelningen  af  läs- 
barnen, till  följd  deraf  att  kyrkoher- 
den under  hela  tiden  af  opasslighet 
hindrades  från  att  sjelf  förvalta  em- 
betet.  Aldrig  skall  jag  glömma  denna 
angenäma  tid.  Jag  längtade  efter 
läsetimmarne,  ty  jag  kände  mig  inspi- 
rerad, förädlad  af  dem.  Det  föreföll 
mig  ibland  som  om  jag  satt  framför 
en  stor  altartafla,  kring  hvars  religiösa 
sinnebilder  en  mängd  cherubshufvuden 
grupperat  sig;  jag  tyckte  att  jag  lär- 
des mera  än  jag  lärde,  fick  mera  än 
jag  gaf,  och  jag  liknade  mig  vid  så- 
ningsmannen  på  den  sydliga  jorden, 
som  nästan  ögonblickligen  ser  sin 
sådd  uppskjuta  i  plantor  och  blommor 
till  oändlig  mångfald  och  härlighet. 

Bland  de  läsbarn,  som  för  sitt  klara 
förstånd  och  sin  ovanliga  uppfattnings- 
förmåga mest  ådrogo  sig  min  upp- 
märksamhet och    hängifvenhet,  var 
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Olivia  Lang,  dotter  till  en  mycket  rik 
tenngjutare  på  Norr.  Redan  innan  jag 
första  gången  såg  henne  i  kyrkans 
sakristia,  hade  jag  hört  henne  omtalas 
under  benämningen  "Tennfröken,"  för- 
modligen med  anledning  af  hennes 
ståtliga  figur,  i  förening  med  faderns 
yrke  och  förmögenhet.  Det  låg  också 
något  af  hvad  man  kallar  "aristokra- 
tiskt" eller  "nobelt"  i  hennes  väsende, 
men  det  var  hvarken  tillgjordt  eller 
lånadt,  det  var,  med  ett  ord,  hennes 
natur. 

Konfirmationsdagen  och  efter  guds- 
tjenstens  slut,  under  det  församlingen 
småningom  aflägsnade  sig  ur  kyrkan, 
råkade  jag  i  kyrkdörren  tenngjutaren, 
som  frågade  mig  efter  sin  dotter.  Jag 
sade  honom,  att  sedan  jag  i  sakristian 
tagit  afsked  af  mina  skriftebarn,  hade 
jag  icke  sett  henne,  men  förmodade  att 
hon  ännu  vore  i  kyrkan,  efter  hon 
ännu  icke  mött  sin  far.  Medan  tenn- 
gjutaren sträfvade  för  att  komma  in 
i  kyrkan,  hvilket  icke  var  det  lättaste 
till  följd  af  den  stora  trängseln  af 
dem  som  ville  ut,  fortsatte  jag  min 
väg  och  fann  Olivia  på  kyrkogården  i 
förtroligt  samtal  med  en  ung  mu- 
staschbeprydd  och  modernt  klädd  her- 
re, men  hvars  utseende,  hur  fördelak- 
tigt det  än  för  öfrigt  kunde  vara,  jag 
likväl  icke  tyckte  om.  Det  låg  något 
skyggt  och  förstördt  i  hans  blick,  som 
väckte  mitt  obehag.  Hur  rikt  och 
yppigt  det  betäckande  löfverket  än  är 
så  framskjuter  ändå  alltid  något  af 
ruinen.  Orolig,  utan  att  likväl  kunna 
göra  mig  full  reda  för  min  oro,  när- 
made jag  mig  Olivia  och  underrättade 
henne  om  att  hennes  fader  sökte  hen- 
ne. Olivia  rodnade  upp  öfver  öronen 
och  hastade  tillbaka  till  kyrkodörren. 
Omgifven  af  andra  mina  läsbarn  och 
deras  anhöriga,  förlorade  jag  henne  ur 
sigte. 

Några  veckor  derefter  fick  jag  höra 


att  en  löjtnant  v.  H.  friat  till  henne, 
men  stött  på  ett  oöfvervinneligt  mot- 
stånd från  faderns  sida,  hvarpå  heller 
ingen  undrade,  ty  löjtnant  v.  H.  var 
allmänt  känd  såsom  en  förtviflad  spe- 
lare samt  dessutom  på  väg  att,  för 
något  mindre  hederligt  uppförande  in- 
om regementet,  taga  afsked  derifrån. 
Det  berättades  på  samma  gång  att 
flickan  vore  ursinnigt  kär  i  honom,  och 
det  rann  mig  i  sinnet  att  det  måtte 
ha  varit  samma  person,  som  jag  såg 
henne  tala  med  utanför  kyrkan.  Jag 
besökte  några  gånger  hennes  fars  hem 
och  talade  med  Olivia,  men  jag  kände 
icke  mera  igen  henne.  Hennes  klara 
förstånd  var  förmörkadt,  hennes  ovan- 
liga uppfattningsgåfva  ville  ingenting 
uppfatta,  ingenting  begripa.  Kärleken 
hade  öfversvämmat  allt,  och  jag  lem- 
nade  tenngjutarens  hus,  för  hvarje 
gång  alltmer  bedröfvad  öfver  mitt 
bästa  skriftebarn. 

Den  man  som  gör  till  sin  pligt  att 
råda  och  förmana  en  ung  flicka,  för- 
lorar småningom  citt  välde  öfver  hen- 
ne, ty  hennes  fåfänga  såras  och  lider 
af  alla  de  der  råden  och  förmaningar- 
ne, om  de  äro  än  aldrig  så  goda  och 
välmenande.  Deraf  drager  jag  också 
den  slutsatsen,  att  den,  som  vill  vinna 
en  qvinnas  kärlek,  noga  bör  akta  sig 
för  att  uppträda  såsom  preceptor. 
Detta  likväl  sagdt  utan  ringaste  hän- 
tydning  på  mitt  förhållande  till  Olivia 
Lang,  hvilket  endast  varit  och  aldrig 
kunnat  blifva  annat  än  det  emellan 
cn  välmenande  lärare  och  en  af  natu- 
ren rikt  begåfvad  lärjunge,  för  hvars 
framtid  han  ömmar.  Som  jag  märkte 
att  Olivia  alls  icke  syntes  benägen  att 
lyssna  till  mina  föreställningar,  när 
det  rörde  hennes  olyckliga  böjelse  för 
v.  H.,  och  att  hon  sökte  undfly  mig 
Bfi  ofta  jag  ville  tala  vid  henne  derom, 
upphörde  jag  med  mina  besök. 

Emellertid  och  till  min  stora  glädje 
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fick  jag  höra  att  Olivia,  sedan  alla  hen- 
nes försök  att  bli  gift  med  v.  H. 
strandat  mot  faderns  beslut,  tagit  sitt 
parti  och  visat  sig  temligen  resigne- 
rad. Man  talade  snart  om  nya  friare 
både  med  rang,  förmögenhet  och  an- 
seende, men  att  hon  gifvit  korgen  åt 
dem  alla,  till  dess  man  en  dag  berät- 
tade mig,  att  hon  förlofvat  sig  med 
en  —  sjuttioårig  ungkarl,  ett  pensio- 
neradt  och  dertill "  på  köpet  mycket 
bräckligt  kammarråd,  som  i  många  år 
bebott  hennes  faders  hus.  Tenngju- 
taren  syntes  alldeles  förtjust  och  kun- 
de icke  nog  berömma  sin  dotter  för 
det  hon  beslutit  sig  för  ett  så  "i  alla 
afseenden  fördelaktigt  parti/'  såsom 
hans  ord  lydde. 

Det  är  klart  att  jag  icke  delade  hans 
förtjusning.  Jag  fann  detta  parti  nä- 
stan vidrigare  än  det  först  ifrågava- 
rande. Kammarrådet  måste  vara  en 
narr  eller  blifvit  barn  på  nytt;  men 
hvad  tänkte  väl  flickan?  Fanns  det 
då  för  denna  flicka  ingenting  annat 
att  välja  på  än  ruiner  till  själen  eller 
ruiner  till  kroppen!  Jag  skyndade 
till  henne. 

Är  ni  då  endast  född  för  att  begå 
dårskaper,  stackars  barn?  frågade  jag 
henne. 

—  Hur  då?  frågade  hon  med  temli- 
gen väl  spelad  förvåning. 

—  Ni  går  att  taga  till  make  en 
sjuttioårig  sjuklig  gubbe. 

—  Jag  vet  att  han  både  är  gammal 
och  sjuklig,  svarade  hon,  men  så  myc- 
ket mera  är  han  i  behof  af  ett  kraftigt 
stöd. 

—  Och  det  är  derför  ni  gifter  er 
med  honom,  endast  derför? 

—  Ja,  herr  pastor,  svarade  hon  und- 
vikande min  forskande  blick. 

—  Ni  ljuger,  Olivia!  ropade  jag  med 
stränghet;  måhända  ingår  ni  detta 
giftermål  för  att  håna  dem,  som  i 
högsta  välmening  och  af  de  mest  väl- 


grundade skäl  motsatt  sig  er  förra 
olyckliga  böjelse,  men  ni  inser  icke 
att  ni  sjelf  blir  offret  och  att  det  blir 
öfver  ert  eget  hufvud,  endast  öfver  ert, 
som  menniskors  hån  och  åtlöje  fal- 
ler.. .  .Eller  också,  fortfor  jag,  fattan- 
de hennes  motsträfviga  hand,  eller 
också  gör  ni  det  af  beräkning,  en  be- 
räkning, lika  ovärdig  en  sann  kristen 
som  oväntad  att  finna  hos  en  varelse, 
som  så  nyligen  och  heligt  utlofvat  att 
städse  vandra  dygdens  och  hederns 
väg. 

—  Jag  har  ju  min  fars  bifall  och 
detta  är  ju  också  heligt,  sade  hon  nå- 
got ironiskt,  och  herr  pastorn  får  der- 
för vara  god  och  förlåta. . . . 

—  Min  förlåtelse  är  en  ringa  ting, 
yttrade  jag;  men  det  finns  en  öfver 
oss,  för  hvilken  ingen  vrå  af  våra 
hjertan  är  fördold  och  hvars  förlåtelse 
eller  nåd  ingen  ovärdig  kan  våga  hop- 
pas på  Derför,  Olivia,  mitt  goda, 

mitt  älskade  barn  

Hon  lösgjorde  sin  hand  ur  min  och 
hastade  ur  rummet.  Jag  tyckte  un- 
der det  hon  försvann,  att  ett  moln 
jagade  öfver  hennes  liljehvita  panna, 
och  när  hon  försvunnit  föreföll  det 
mig  som  om  molnet  ännu  var  qvar  i 
rummet,  beslöjande  min  syn  och  isan- 
de mig  med  sin  kyla. 

En  månad  derefter  var  den  sjutton- 
åriga den  sjuttioåriges  brud.  Några 
veckor  efter  bröllopet  talade  man  om 
detta  vidunderliga  äktenskap,  men  i 
en  hufvudstad  talar  man  icke  länge 
om  ett  och  detsamma. 

Så  förflöt  ungefär  ett  hälft  år,  hvar- 
under  jag  hörde  den  unga  kammar- 
rådinnan  mycket  berömmas  för  den 
ömma  vård  hon  egnade  sin  ålderstigne 
man.  Det  nygifta  paret  bebodde  för- 
sta våningen  i  tenngjutarens  hus,  och 
svärfadern  tillbragte  nästan  alla  aft- 
nar hos  sin  måg,  som  var  rätt  glad 
öfver  att  få  sitt  bostonparti,  i  hvilket 
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den  unga  frun  vanligtvis  deltog.  Kam- 
marrådet hade  "kryat  opp  sig,"  blifvit 
"frisk  som  ett  vinterny,"  hette  det. 
Det  fanns  då  äfven  blommor  för  vin- 
tern. 

Men  en  morgon  får  jag  i  tidningar- 
ne läsa,  att  det  gamla  kammarrådet 
W.  den  föregående  aftonen  snafvat  i 
sin  egen  trappa,  fallit  utföre,  krossat 
hufvudskålen  mot  stengolfvet  i  far- 
stun och  ögonblickligen  aflidit.  Be- 
rättelsen om  denna  olyckshändelse 
var  beledsagad  af  några  förnumstiga 
reflexioner  öfver  tjenstefolks  vana  att 
spilla  vatten  i  trapporna,  öfver  hus- 
värdars uraktlåtenhet  att  hålla  sina 
förstugor  upplysta  o.  s.  v. 

Man  talade  någon  tid  om  olycks- 
händelsen, men  ännu  längre  om  den 
unga,  rika  och  älskvärda  enkan,  som 
nu  allraminst  borde  ha  en  president, 
ty  man  tog  för  gifvet  att  hon  ville  stiga 
i  graderna,  eftersom  hennes  håg  an- 
sågs uteslutande  luta  åt  rangen  och 
ancienniteten. 

Huru  öfverraskad  blef  man  ej  der- 
för  när  man  fick  höra  att  kammarrå- 
det W:s  enka  efter  sorgeårets  förlopp 
gifvit  sin  hand  åt  sin  förste  friare, 
den  afskedade  löjtnanten  v.  H.  De, 
som  icke  kände  hennes  äldre  förhål- 
lande till  denne,  förvånades  vida  mer 
öfver  detta  parti  än  öfver  det  förra, 
ty  v.  H.,  som  fortfarande  vandrade  i 
den  riktning  han  börjat,  hade  alltmer 
gjort  sig  känd  för  sin  vilda  utsväf- 
ningar.  Men  jag  —  som  långt  förut 
anat,  att  hon  gift  sig  med  kammarrå- 
det endast  för  att  efter  dennes  död, 
hvilken  enligt  naturens  ordning  icke 
borde  dröja  länge,  fritt  kunna  dispo- 
nera öfver  sin  hand  och  gifva  den  åt 
sin  första  kilrlek  —  jag  såg  min  aning 
gå  i  fullbordan  och  bäfvade  ånyo  för 
den  förblindade  varelsens  öde. 

Tenngjutaren,  hennes  fader,  bäfva- 
de icke  mindre;  men  b  vad  var  att 


göra?  Han  hade  icke  mera  den  fader- 
liga myndigheten  att  fly  till,  och  dot- 
terns andra  bröllop  stod.  Tenn- 
gjutaren besökte  mig  ofta  och  talade 
om  vissa  mått  och  steg,  som  han  erna- 
de  vidtaga  för  att  rädda  det  arf,  som 
dottern  en  dag  skulle  få  efter  honom. 
Hennes  möderne  gaf  han  redan  för- 
loradt,  och  förloradt  gick  det  också 
innan  smekmånaden  lupit  till  ända. 

En  morgon  inrusade  min  gamla  stä- 
derska blek  och  andfådd. 

—  Har  pastorn  hört  den  förskräck- 
liga nyheten?  ropade  hon. 

—  Hvad  för  en? 

—  Jo,  att  tenngjutar  Lang  i  går  afse 
fallit  utför  trappan  i  sitt  eget  hus  och 
brutit  halsen  af  sig. . .  .det  var  precis 
samma  trappa  som  hans  måg  i  fjolas 

föll  utför  och  slog  ihjel  sig  uti  

Men  så  är  det  också  en  trappa  brant 
som  i  ett  torn  och  mörk  som  i  en 

säck  Nu  måtte  den  väl  bli  omlagd, 

sedan  värden  sjelf  tagit  knäcken. 

Jag  kan  icke  beskrifva  min  bestört- 
ning vid  denna  underrättelse,  som  jag 
snart  fann  bekräftad.  En  ny  dyster 
aning  uppsteg  i  min  själ.  Jag  hade 
icke  styrka  att  bevista  tenngjutarens 
begrafning,  jag  förmådde  knappast  gå 
förbi  detta  hus,  genom  hvars  murar 
jag  trodde  mig  skåda  en  förfärlig  hem- 
lighet. Jag  hörde  emellertid  att  löjt- 
nant v.  H.  tagit  sin  svärfars  egendom 
i  full  besittning,  hvilket  bevisade  att 
den  olycklige  tenngjutaren  icke  hun- 
nit vidtaga  de  mått  och  steg.  hvarom 
han  i  lifstiden  talat  både  med  mig 
och  andra. 

Så  hade  icke  stort  mera  än  ett  half- 
år ånyo  förrunnit,  dA  det,  en  regnig 
höstafton,  knackade  sakta  på  min  dörr. 
Jag  öppnade  den,  studsade  och  var 
niira  att  tappa  ljusstaken  som  jag  höll 
uti,  ty  jag  såg  framför  mig  en  ung, 
men  mycket  blek  qvinna,  utan  hatt 
och  kappa,  vAt  af  regnet,  ökiilfvande  af 


UR  EN  PRE 8T MANS  ANTECKNINGAR. 


43 


köld  och  sinnesrörelse.  Det  var  tenn- 
fröken, det  var  Olivia  Lang.  Hennes 
knän  svigtade,  hon  var  nära  att  falla 
till  golfvet.  Med  möda  ledde  jag  hen- 
ne till  soffan,  der  hon  nedsjönk,  med 
händerna  för  ögonen  och  utan  att  hen- 
nes darrande  läppar  förmådde  fram- 
hviska  det  ringaste  ljud. 

Jag  satte  mig  på  en  stol  framför 
henne,  äfven  jag  kände  mig  oförmögen 
att  yttra  något,  och  hvarför  skulle  jag 
också  göra  det?  Jag  läste  ju  hela 
hennes  öde  i  denna  stumma  sorg,  i 
denna  gränslösa  förtviflan.  Efter  nå- 
gon stund  tog  hon  händerna  från  ögo- 
nen, stirrade  länge  på  mig  och  sade 
med  en  ton,  som  ännu  i  dag  pinar 
mina  öron,  följande  ord: 

—  Jag  är  gift  med  en  mördare! .... 

Jag  vill  icke  uppröra  mig  sjelf  och 
andra  med  att  vidare  skildra  denna 
hemska  afton  eller  upprepa  de  ord, 
som  då  vexlades  mellan  henne  och 
mig.  Dyrt  hade  denna  arma  qvinna 
fått  plikta  för  sin  olyckliga  böjelse. 
Hon  hade  blifvit  bekant  med  v.  H. 
under  det  hon  gick  och  läste,  då  han 
alltid  passade  på  henne  vid  hennes 
gång  till  och  från  kyrkan,  och  hennes 
unga  hjerta  fängslades  så  lätt  af  hans 
fagra  ord.    Af  honom  hade  hon  låtit 


öfvertala  sig  att  ingå  äktenskap  med 
kammarrådet  W.,  af  skäl  som  man 
lätt  finner;  men  dertill  inskränkte  sig 
också  hennes  brott,  eller  hur  man  vill 
kalla  det.  Samma  dag  hon  besökte 
mig  hade  några  ord,  som  hennes  man 
i  rusigt  tillstånd  låtit  undfalla  sig, 
öppnat  hennes  ögon  och  visat  henne 
den  afgrund,  vid  hvars  rand  hon  stod. 
Hon  hade  då  lemnat  sitt  hem,  utan  att 
veta  hvart  hon  skulle  begifva  sig,  då 
hon  erinrade  sig  mig  och  den  varning 
jag  en  gång  gifvit  henne.  Hon  åter- 
såg aldrig  mer  det  hem  hon  öfvergif- 
vit. 

Hennes  man,  som  snart  allmänt 
misstänktes  för  mord  både  på  kam- 
marrådet och  tenngjutaren,  rymde  till 
England,  der  han,  ett  år  derefter  an- 
klagad för  delaktighet  i  ett  gröfre  för- 
falskningsbrott, dömdes  till  deporta- 
tion på  lifstid. 

Tennfröken,  såsom  Olivia  fortfaran- 
de kallades,  framlefde  några  år  ett  af- 
tynande  lif,  vexlande  mellan  den  bitt- 
raste sjelfanklagelse  och  den  djupaste 
ånger,  så  att  man  nog  med  skäl  kan 
säga,  att  om  också  ingen  har  så  lätt 
för  att  begå  svagheter  som  qvinnan,  så 
får  icke  heller  någon  så  grymt  lida 
för  dem  som  hon. 


Ett  original. 


—  Ingenting  har  jag  och  likväl  lef- 
ver  jag  af  hvad  jag  har,  yttrade  en 
gång  till  mig  Isak  Harling,  så  hette 
det  original,  som  jag  nu  i  största  kort- 
het vill  beskrifva. 

Han  hade  verkligen  ingenting  och 
ingen  visste  hvaraf  han  lefde,  men 
ändå  dref  han  ett  yrke,  som  icke  just 
så  många  enkom  slå  sig  på,  emedan 
vinsten  deraf  mera  tillfaller  bröstet 
än  bröstfickan,  mera  mättar  hjertat 
än  magen.  Hans  yrke  var  nemligen 
att  göra  godt,  så  vidt  han  förstod,  och 
han  förstod  ganska  mycket  af  den  sa- 
ken. 

Man  såg  honom  aldrig  i  sällskaps- 
lifvet  eller  ute  på  de  allmänna  pro- 
menaderna. Icke  heller  hade  någon 
sett  honom  på  källare  eller  kaféer, 
men  inträffade  t.  ex.  en  eldsvåda,  så 
kunde  man  vara  viss  om  att  finna 
honom  på  ett  tak  med  strålen  i  hand. 
Läste  man  i  Dagbladet  någon  s.  k. 
"tiggar-annons,"  så  var  man  säker  på 
att  det  var  Harling  sorn  skrifvit  den, 
nb.  för  andra,  och  man  kunde  utan  be- 
tänkande följa  hans  finger,  ty  det  pe- 
kade alltid  åt  den  verkliga  nöden,  den 
sanna  olyckan. 

—  Olyckans  hem  är  icke  så  bedröf- 
ligt  som  man  föreställer  sig,  sade  han; 
sant  är  att  olyckan  ofta  förvandlar 
vissa  själar  till  ödemarker,  men  i  öde- 
marken ljuder  likväl  alltid  Guds  röst. 

Jag  gjorde  hans  bekantskap  vid  ett 
sjukbesök  hos  en  mycket  fattig  familj 
i  Johannistrakten.  Inkommen  i  den 
eliindiga  stugan,  fann  jag  midt  på  golf- 
vet  ett  bord  öfverfyldt  af  matvaror 
också  deruti  resultatet  af  en  annons, 
som  under  de  föregående  dagarne  varit 
synlig  i  tidningarne.   Jag  lyckönskade 


den  fattiga  familjen  till  detta  vackra 
bevis  på  menniskors  deltagande. 

—  Ack,  allt  godt  kommer  från  ho- 
nom! svarade  den  sängliggande  hu- 
strun, pekande,  icke  uppåt  såsom  jag 
trodde  att  hon  skulle  eller  borde  göra, 
utan  åt  ett  hörn  i  rummet,  hvari  häng- 
de några  klädespaltor,  men  nedanför 
visade  sig  ett  par  stönar.  Nyfiken 
närmade  jag  mig  hörnet,  drog  undan 
paltorna  och  blef  varse  en  välklädd 
man  af  omkring  40  år  med  ett  mildt 
och  vackert  ansigte.  Han  förklarade 
sitt  missnöje  med  min  upptäckt. 

—  Det  är,  min  själ,  ingenting  att 
blygas  för,  anmärkte  jag  med  rörelse. 

—  Men  det  är  mitt  nöje  att  inte 
skrifva  verlden  på  näsan  det  lilla  jag 
gör,  svarade  han  med  fortfarande  för- 
trytelse, ty  verlden  missaktar  van- 
ligtvis eller  fördömer  det  nöje  som 
den  ej  delar. 

Detta  var  första  gången  jag  talade 
med  denne  man,  om  hvilken  jag  redan 
hört  så  mycket  talas.  Jag  skulle  kun- 
na fylla  hela  ark  med  berättelser  om 
hans  välgörenhet  och  outtröttlighet  uti 
att  tjena  andra,  utan  att  nAgonsin 
tiinka  på  sig  sjelf;  men  jag  vill  in- 
skränka mig  till  att  teckna  ett  drag 
ur  hans  lif,  emedan  detta  drag  karak- 
teriserar honom  fullkomligt. 

Några  år  före  min  bekantskap  med 
honom  hade  det  lyckats  honom  att 
få  en  sexårig  flicka  upptagen  sAsom 
eget  barn  hos  ett  rikt,  men  barnlöst 
borgarfolk  pfi  Norr.  Denna  lilla 
flicka,  ett  fattigmans  barn.  hade  för- 
lorat sina  föräldrar  och  alla  sina  sys- 
kon i  kopporna.  Hon  växte  till,  fick 
en  vårdad  uppfostran,  blef  talangfull 
och  god  samt  vid  18  års  Ålder  genom 
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testamente  sina  rika  fosterföräldrars 
enda  arftagerska.  För  denna  flicka, 
hvilken  han  med  en  faders  hela  kär- 
lek hade  följt,  brann  han  slutligen  af 
en  ännu  starkare  låga,  och  hon,  å  sin 
sida,  kände  den  djupaste  erkänsla  och 
hängifvenhet  för  sin  välgörare.  Ett 
ord  af  honom,  och  hela  dennax  skatt 
af  ungdom,  behag  och  guld  hade  varit 
hans.   Men  hvad  gjorde  Isak  Harting? 

Jo,  en  vacker  morgon  stiger  han  3 
trappor  upp  i  ett  hus  midt  i  staden. 
Han  inträder  i  ett  litet  vindsrum,  som 
då  beboddes  af  en  fattig  extranotarie  i 
hofrätten,  en  helt  ung  man  med  milda 
anletsdrag,  men  lutande  öfver  de  pap- 
persmassor som  betäckte  hans  skrif- 
bord. 

—  Ni  känner  icke  mig,  men  jag  så 
mycket  mera  er,  började  Harling;  ni 
är  son  till  en  fattig  skomakare,  som 
hade  sin  lilla  verkstad  på  Söder  och 
dog  för  tio  år  sedan,  och  er  mor  bebor 
ett  rum  närmast  ert.  Ni  har  kafvat 
er  fram  genom  fattigdomen,  liksom 
sjömannen  genom  vågorna  och  stor- 
men. Ändtligen  fick  ni  fotfäste,  ehuru 
det  var  på  en  hård  och  kal  klippa, 
som  ni  söker  göra  fruktbar  genom  ert 
arbete  och  er  ömhet  för  en  gammal 
mor.  Men  innan  klippan  blommar,  ut- 
blomma er  ungdom  och  ert  lif.  Tag 
er  hatt  och  följ  mig!  Jag  skall  för- 
vandla klippan  till  ett  Eden. 

Den  unge  mannen  stirrade  förvånad 
på  talaren.    Var  det  en  gud  eller  en 
galning  han  hade  framför  sig?  En 
vanlig  dödlig  bjuder  ej  gerna  på 
Paradisets  månskensnätter, 
Edens  blomsterhöljda  slätter, 
åtminstone  icke  förr  än  han  sjelf  in- 
trädt  och  tagit  paradiset  i  besittning 
för  egen  räkning. 

Harling  förstod  honom,  smålog  och 
sade,  men  blott  för  sig  sjelf: 

—  Jag  är  icke  nog  gud  för  att  lida 
utan  att  klaga,  men  icke  heller  nog 


galning  för  att  dåra  andra  och  mig 
sjelf. 

—  Följ  mig!  tillade  han  högre,  jag 
vill  ert  väl,  er  lycka,  ty  endast  den, 
som  sjelf  förtjenar  lyckan,  har  för- 
måga att  lyckliggöra  andra. 

Notarien  tog  sin  hatt  och  följde, 
och  Isak  Harling  presenterade  sina 
båda  skyddslingar  för  hvarandra,  och 
efter  några  månaders  förlopp  hade  jag 
det  nöjet  sammanviga  dessa  unga 
rena  varelser.  Efter  ceremoniens  slut 
och  sedan  alla  framfört  de  vanliga 
lyckönskningarne,  råkade  mina  ögon 
falla  på  Harling.  Han  stod  i  ett  hörn 
af  salen  med  ansigtet  mot  väggen  och 
händerna  sammanknäppta  öfver  brös- 
tet, men  hans  ansigte  var  blekt. 

—  Hur  är  det  fatt,  bror  Harling? 
frågade  jag. 

—  Jag  blyges  öfver  mig  sjelf,  sva- 
rade han,  ty  jag  känner  afundens  eller 
svartsjukans  tigertand  i  mitt  bröst. 
Det  finns  då  ingen  oegennytta  här  på 
jorden,  icke  ens  hos  den  högsta  ömhet 
och  kärlek.  ..  .Men  jag  kunde  icke 
handla  annorlunda,  jag  ville  icke  med 
mina  femtio  år  kyla  ut  en  adertonårig 
flickas  hjerta....Se  så,  nu  har  jag 
ryckt  ut  tanden  för  evigt,  nu  är  det 
bra  igen. 

Nog  ryckte  han  ut  tanden,  men  al- 
drig blef  det  bra  igen.  Han  blödde 
och  förblödde,  och  ett  år  derefter 
vigde  jag  honom  vid  —  jorden.  Aldrig 
glömmer  jag  hans  jordfästning  på 
Johannis  kyrkogård,  hvilken  knappast 
kunde  rymma  den  folkmassa,  som  der 
var  samlad.  Så  långt  jag  kunde  höra 
och  se,  hörde  jag  suckar  och  såg 
tårade  ögon. 

Så  slutade  detta  original,  såsom  han 
kallades;  men  så  länge  han  och  dylika 
med  honom  skola  anses  för  originaler, 
så  länge  står  det  ej  rätt  väl  till  med 
Guds  gröna  och  annars  så  herrliga 
jord. 


Den  vandrande  boklådan. 


Under  mitt  vistande  i  Stockholm 
lärde  jag  känna  ett  annat  original, 
madam  Årlund,  eller  den  "vandrande 
boklådan,"  under  hvilken  benämning 
hon  var  mera  känd.  Om  hon  verk- 
ligen varit  gift,  det  kände  ingen,  och 
sjelf  tillspord  derom  eller  om  något 
annat  som  rörde  hennes  förflutna  lif, 
svarade  hon  alltid: 

—  Jag  har  glömt  allt  annat  sedan 
jag  slog  mig  på  literaturen. 

Madam  Årlund  gick  omkring  och 
sålde  böcker,  mest  gamla  och  upp- 
skurna; hon  var  en  antiqvarisk  bok- 
låda på  två  ben,  friska  och  ovanligt 
rörliga;  man  kunde  se  henne  på  Norr, 
i  Staden  och  på  Söder  under  loppet  af 
en  enda  timma;  hon  trippade  med  ett 
knyte  i  hvardera  handen,  var  gul  och 
hoptorkad  som  ett  pergament,  men 
också  lika  seg  som  detsamma;  hon 
köpte  sina  böcker  dels  på  bokauktioner 
och  dels  af  enskilde,  som  icke  ville 
behålla  det  arbete  de  en  gång  läst. 

—  Ingen  läser  gerna  om  en  bok  om 
inte  för  dess  detaljer,  men  huru  mån- 
ga ha  väl  lust  för  det!  brukade  hon 
säga,  och  på  denna  sats,  som  nog  har 
sin  riktighet,  grundade  hon  sina  spek- 
ulationer och  gjorde,  man  skulle  kun- 
na säga;  de  bästa  affärer. 

—  Jag  köpte  Quentin  Durward  på 
bokauktion  för  24  skilling,  berättade 
hon  en  gång;  jag  har  sedan  sålt  och 
återköpt  denna  bok  minst  tjugu  gån- 
ger, hvilket  inbragt  i  kassan  minst  tio 
riksdaler,  utan  att  jag  behöfver  räkna 
det  lilla,  jag  fick  när  jag  sålde  den 
som  makulatur  i  Nordlanders  hökar- 
bod! 

Den  "vandrande  boklådan"  visade 


sig  understundom  i  sällskap  med  en 
flicka  af  ungefär  19  a  20  år  med  rätt 
hyggligt  utseende,  tarfliga  men  snyg- 
ga kläder.  Den  svarta  silkesschalet- 
ten  knöt  sig  smakfullt  kring  ett  verk- 
ligen intagande  ansigte.  Madam  År- 
lund kallade  henne  för  sin  fosterdot- 
ter, men  jag  hade  mina  anledningar 
att  tro  på  ett  vida  innerligare  förhål- 
lande mellan  dem,  ty  när  jag  vid  ett 
tillfälle,  rörande  denna  flicka,  gick 
"vandrande  boklådan"  något  närmare 
på  lifvet,  så  flög  en  purpurstrimma  öf- 
ver  det  gula  pergamentet. 

—  Gif  mig  ett  godt  råd,  herr  pas- 
tor! sade  hon  en  dag  till  mig,  som 
var  en  af  "vandrande  boklådans"  kun- 
der; säg  mig  huru  skall  jag  få  en  bra 
man  åt  Karin?  Det  är  lika  nödvän- 
digt för  en  flicka  att  snart  bli  gift 
som  det  är  för  en  god  bok  att  snart  bli 
inbunden,  ty  annars  blir  den  så  lätt 
uttrasad,  det  blir  så  många  veck  och 
åsneöron  uti  den,  så  man  aldrig  kan 
få  den  slät  igen.  . .  .Vet  pastorn  någon 
som  kan  göra  flickan  någorlunda  lyck- 
lig, ty  fullkomligt  blir  det  ingen. 

JDenna  fråga  var  icke  så  lätt  att 
genast  besvara. 

—  Pastorn  kunde  gerna  gifta  sig 
med  flickan,  började  ånyo  "vandrande 
boklådan"  utan  vidare  krus,  och  lita 
på  det  att  den  bok  jag  nu  bjuder  ut 
tål  kritiken  mycket  bättre  än  mången 
annan,  som  blifvit  vida  berömd 
Litet  förgyllning  på  kanterna  följer 
på  köpet,  Kort  och  godt,  herr  pastor, 
vill  ni  bli  perm  åt  min  vackra  bok? 

Jag  kunde  omöjligen  qväfva  den 
skrattlystnad,  som  öfverväldigade  mig 
vid  detta  högst  originella  sätt  att  gå 


UR  EN  PR  EST  MANS  ANTECKNINGAR. 


47 


tillväga,  men  dervid  råkade  "van- 
drande boklådan"  i  eld  och  lågor. 

—  Sådana  äro  de!  ropade  hon,  utan 
att  lyssna  till  mina  ursäkter;  alla  ridas 
de  af  högmodsdjefvulen.  Den  sim- 
plaste hjelpprest  ser  sig  redan  på 
erkebiskopsstolen,  den  minsta  kadett 
tror  sig  redan  ha  marskalkstafven  i 
sin  hand  och  den  största  bläcksudder 
till  skrifvare  inbillar  sig  redan  vara 
justitie-statsminister. . .  .Så  är  det 
med  de  tärande  klasserna. . .  .Alla  an- 
dra se  de  öfver  axeln,  sjelfva  lyckan 
till  och  med,  den  de  när  som  helst  äro 
färdiga  att  uppoffra  för  något  så  galet 
som  en  bedräglig  dröm.... Men  van- 
drande boklådan  behöfver  inte  truga 
ut  sina  bi3cker. 

Alldeles  ur  stånd  att  taga  reson,  gick 
hon  direkte  från  mig  till  en  lärftsbod 


vid  Drottninggatan,  till  en  bodbetjent, 
som  äfven  hörde  till  hennes  kunder. 
Åt  honom  utbjöd  hon  samma  bok,  som 
hon  bjudit  mig.  Han  skrattade  icke 
han,  men  fick  desto  mer  att  fröjda  sig 
åt.  Han  fick  l:o  en  vacker  och  snäll 
hustru  och  2:o  16,000  riksdaler  kon- 
tant att  börja  sin  egen  handel  med, 
ty  den  förgyllning,  madam  Årlund 
anspelat  på,  var  ingen  bedräglig  dröm. 

"Vandrande  boklådan"  gick  ännu 
många  år  omkring  och  sålde  böcker, 
men  jag  tviflar  på  att  hon  hade  att 
afyttra  flera  af  det  slag,  som  fallit  på 
den  lycklige  lärftskrämarens  lott.  Så- 
dana exemplar  torde  man  få  leta  efter 
i  bokhandeln,  vare  sig  den  fasta  eller 
ambulatoriska,  och  säkert  är  att  de 
icke  höra  till  deras  antal,  som  kring- 
skickas till  "benäget  påseende". 


Lilla  Mia. 


Från  mitt  fönster,  som  vette  åt  kyr- 
kogården, såg  jag  ofta  under  som- 
marmånaderna de  första  åren  jag  vis- 
tades i  Stockholm  en  åtta-  eller 
nioårig  flicka,  som  lekte  mellan  graf- 
korsen  och  hoppade  öfver  hällarna,  så 
intagande,  att  jag  sade  till  mig  sjelf: 
Så  bör  den  engel  se  ut,  som  en  gång 
skall  kalla  de  döde  upp  ur  grafvens 
natt  till  det  eviga  lifvets  morgon. 

Denna  flicka  var  enda  barnet  till  ett 
tituleradt  kommerseråd  G**,  som  hade 
sitt  hus  nära  kyrkogården  och  var  lika 
mycket  bekant  för  sin  rikedom  som 
för  sin  girighet.  Han  hade  varit 
handlande  i  en  småstad,  der  han  vid 
40  års  ålder  gift  sig  med  en  ung 
qvinna,  hvilken  i  hemgift  icke  med- 
fört någonting  annat  än  en  ytterlig 
fåfänga,  den  enda  passion  som  möj- 
ligen kan  rå  på  girigheten.  Hon  öfver- 
talade  sin  man  att  skänka  en  summa 
pengar  till  en  fattiginrättning,  hvilket 
hade  till  följd  att  mannen  en  vacker 
dag  fick  Vasaorden. 

—  Sedan  vi  nu  lyckligt  och  väl  blif- 
vit  riddare  af  Vasaorden,  yttrade  hus- 
trun till  sin  man,  så  återstår  för  oss 
bara  att  få  Nordstjernan  och  bli  kom- 
merseråd. 

Mannen  gjorde  en  grimace,  men  gaf 
en  ännu  större  summa  till  en  annan 
välgörenhetsandstalt  och  fick  verk- 
ligen både  det  ena  och  det  andra. 

—  Nu  måtte  det  väl  vara  slut,  för- 
klarade mannen,  sedan  han  med  en 
djup  suck  inlöst  ordenstecknet  och 
fullmagten. 

—  Visst  inte,  min  gubbe,  förklarade 
hustrun,  vi  måste  i  morgon  dag  upp 
till  Stockholm  för  att  bli  frimurare 


och  skaffa  oss  Carl  XIII:s  orden,  ty 
jag  har  alltid  mest  tyckt  om  det  röda 
korset  och  som  man  får  bära  om  hal- 
sen. 

Kommerserådet  tyckte  visserligen 
att  han  hade  nog  af  sin  titel  och  sina 
två  ordnar,  för  att  icke  räkna  det  hus- 
kors han  redan  hade  på  halsen,  men 
måste  icke  desto  mindre  resa  till 
Stockholm,  der  han  köpte  sig  ett  vac- 
kert stenhus  och  anmäldes  i  Frimurar- 
orden. Vid  receptionen  till  första 
graden  stakade  han  sig  förskräckligt 
på  alla  tre  frågorna,  men  blef  detta 
oaktadt  novis  i  vishetens  tempel. 

—  Jag  riktigt  skämdes  som  en  hund, 
berättade  han  för  sin  hustru  med  hela 
uppriktighetens  naivitet. 

—  Så  mycket  säkrare  är  du  om  hals- 
bandet, svarade  hustrun  tröstande. 

Medan  kommerserådet  avancerade 
från  grad  till  grad,  alltmera  närmande 
sig  sitt  mål,  uppväxte  deras  dotter, 
lilla  Mia,  till  en  glädje  för  Gud  och 
menniskor.  Föräldrarne,  så  olika  till 
lynnet,  blefvo  ett  när  de  sågo  på  lilla 
Mia.  Då  glömde  den  ena  sitt  guld 
och  den  andra  sin  fåfänga.  Med  kän- 
nedom om  föräldrarnes  svagheter, 
hade  man  svårt  för  att  begripa  huru 
de  kunnat  fä  ett  så  älskligt  barn.  Men 
naturen  har  sina  nycker,  och  natur- 
forskarne  påstå  ju  att  det  är  hos  den 
sjuka  musslan  som  perlan  bildas. 

Det  är  klart  att  mellan  sådana 
makar  som  kommerserådet  och  hans 
fru  ofta  skulle  uppstå  gnabb  och  stri- 
digheter med  mera  dylikt  som  gör  ett 
litet  helvete  af  det  husliga  lifvet, 
trots  det  materiella  välståndet  och  öf- 
verfiödet;   men  så    snart   lilla  Mia 
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visade  sig,  upphörde  kifvet,  tystnade 
grälet  och  både  far  och  mor  skyndade 
att  leka  och  pjollra  med  sin  älskling. 
Det  var  liksom  hade  föräldrarne,  inom 
sig  erkännande  sina  fel  och  svagheter, 
fruktat  för  den  lilla  alfen,  i  hvilken 
de  kanske  sågo  den  förkroppsligade 
bilden  icke  blott  af  Guds  godhet,  utan 
äfven  af  hans  rättvisa. 

Men  åren  förflöto  och  lilla  Mia, 
såsom  hon  kallades  af  alla  äfven 
sedan  hon  blifvit  stor,  lekte  icke  all 
sin  tid  på  kyrkogården.  Hon  växte 
upp  till  jungfru,  var  för  skön  för  att 
kunna  växa  ifrån  sig,  för  god  för  att 
kunna  försämras.  Himlen,  som  gifvit 
hennes  kropp  såväl  som  hennes  själ 
sin  prägel,  vårdade  troget  de  bägge 
präglarne,  hur  de  än  tummades  af 
verlden. 

När  en  dotter  fyllt  17  år,  börjar  äf- 
ven den  bästa  och  ömmaste  mor  fun- 
dera på  huru  hon  så  fort  som  möjligt 
skall  få  sitt  barn  bortgift.  Fadern  är 
icke  lika  angelägen,  allraminst  om 
han,  lik  kommerserådet  G**,  hyser  en 
afgjord  motvilja  för  alla  utgifter  un- 
der hvilken  rubrik  som  helst.  Hade 
excellensen  De  Geer  varit  ungkarl,  så 
skulle  föräldrarne  bestämdt  förenat 
sig  om  honom,  ty  han  hade  uppfyllt 
bådas  anspråk.  Kanske  hoppades  de 
att  han  skulle  bli  enkling,  efter  de 
beständigt  talade  om  den  ståtliga  ex- 
cellensen. 

Men  medan  de  väntade  och  hop- 
pades, inträffade  något,  som  ofta  blir 
en  följd,  när  man  gör  upp  räkningen 
utan  värden  eller,  denna  gång  rättare, 
utan  värdinnan. 

En  dag  hemkom  lilla  Mia,  efter  att 
ha  varit  ute  för  att  köpa  musikalier,  ty 
hon  älskade  mycket  musik  och  var 
sjelf  ganska  snäll  på  piano.  För- 
äldrarne gåfvo  till  ett  utrop  af  be- 
störtning, när  hon  inträdde  i  salen, 
ty  aldrig  tillförene  hade  de  sett  henne 


så  upprörd  som  hon  då  visade  sig. 
Hennes  kinder  vexlade  oupphörligen 
mellan  hvitt  och  rödt,  ur  hennes  ögon 
perlade  tårar,  på  samma  gång  som  den 
klaraste  eld  lyste  ati  dem.  Var  det 
den  högsta  fröjd  eller  högsta  smärta 
som  den  unga  flickan  nu  framställde? 
Detta  var  icke  så  lätt  att  genast  be- 
stämma. 

—  Aldrig  har  jag  förut  sett  något  så 
rysligt!  utbrast  ändtligen  lilla  Mia, 
under  det  hon  omfamnade  sina  föräl- 
drar; men  också  icke  heller  något 
så  ädelt,  så  storartadt,  så  manligt! 

"Manligt!"  upprepade  föräldrarne, 
tittande  på  hvarandra,  ty  det  var  för 
första  gången  de  hört  det  ordet  i  lilla 
Mias  mun. 

Ordet  "manligt"  ligger  otvifvelak- 
tigt  i  qvinnans  instinkt,  men  det  bör 
vara  en  stor  ära  för  vårt  kön,  när  det 
på  en  oskyldig  flickas  läppar  ställes 
vid  sidan  af  det  ädla  och  storartade, 
och  om  nu  detta,  såsom  mången  tror, 
blott  är  en  illusion,  hvarför  skola  vi 
då  vara  så  okloka  att  vilja  störa  den- 
samma! 

—  Men  hvad  har  då  händt?  frågade 
föräldrarne  under  yttersta  otålighet 
och  oro;  du  riktigt  skrämmer  oss,  Mia 
lilla! 

Lilla  Mia  berättade  hvad  som  händt, 
och  innehållet  af  hennes  berättelse, 
uppblandad  af  många  ack!  och  o!  var 
ungefär  följande; 

Kommande  från  staden  för  att  gå 
hem,  hade  hon  sett  en  mängd  folk 
under  ångestrop  rusa  mot  vestra  trot- 
toaren på  Norrbro  och  titta  ner  i 
strömmen.  Lilla  Mia  gjorde  som  de 
andra  och  då  såg  hon  en  roddarbåt, 
lastad  med  män,  qvinnor  och  barn, 
men  fångad  af  den  våldsamma  ström- 
men, dragas  ned  mot  brohvalfven, 
trots  alla  ansträngningar  ombord. 
"En  minut  till  och  alla  äro  förlorade!" 
ropade  helt  nära  henne  en  ung  bättre 
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klädd  mansperson,  som  derefter  och 
under  det  han  drog  af  sig  rocken  ilade 
till  andra  trottoaren  samt  utför  den 
bekanta  trappan  som  leder  till  vatt- 
net. Flere  följde  hack  i  häl  den  unge 
mannen  och  bland  dem  lilla  Mia.  Ned- 
kommen såg  hon  båten  törna  mot 
bropelaren  och  dervid  kantra  samt  alla 
dess  passagerare  vräkas  i  strömmen. 
Men  hon  såg  äfven  några  personer 
kasta  sig  i  vattnet  för  att  rädda  och 
främst  bland  dem  den  unge  mannen. 
Men  liksom  han  varit  den  förste  att 
hoppa  uti,  var  han  äfven  den  siste 
som  sökte  komma  upp,  och  den  han 
då  förde  med  sig,  den  tredje  i  ord- 
ningen som  han  med  egen  hand  räd- 
dat, var  en  qvinna,  hvilken,  knappast 
uppkommen,  sträckte  armarna  mot 
strömmen  och  ropade:  "mitt  barn! 
mitt  barn!"  —  Den  unge  mannen  hade 
genast  ånyo  kastat  sig  i  strömmen, 
låtit  af  dess  fåror  föra  sig  till  något 
som  ännu  uppbars  af  dem,  och  när 
han,  efter  den  mest  hårdnackade  strid 
med  strömmen,  ändtligen  med  sitt 
byte  hunnit  kajen,  befanns  det  vara 
en  liten  flicka,  hvars  hufvud  han  höll 
öfver  vattnet  med  ena  handen,  under 
det  han  med  den  andra  högg  sig  fast 
vid  stenbriidden. 

—  Då,  må  mamma  och  pappa  tro, 
blef  det  ett  jubel,  så  man  kunnat  ta 
ner  himlen,  förklarade  lilla  Mia  med 
lagande  ögon;  alla  hurrade  och  jag 
med,  ja,  lilla  mamma,  jag  med! 

—  Gud  tröste  mig!  utropade  kom- 
merserådinnan  utom  sig,  lilla  Mia  går 
och  hurrar  midt  på  Stockholms  gator! 

Lilla  Mia  beriittade  vidare,  hurusom 
strömmens  besegrare  och  räddaren  af 
så  många  menniskolif  hade,  upptagen 
ur  strömmen,  sanslös  dignat  i  de  när- 
ståendes armar;  huru  han  i  detta  till- 
stånd burits  först  till  högvakten  vid 
torget,  der  man  sökt  bringa  honom 
till  sans;  huru  han  derifrAn  förts  till 


sitt  hem,  tre  trappor  upp  i  ett  hus  vid 
Stora  Vattugatan,  åtföljd  af  några  per- 
soner och  bland  dem  lilla  Mia. 

—  På  dörren  till  hans  lilla  kammare 
var  fästadt  ett  visitkort,  upplyste  hon 
vidare,  och  på  detta  läste  jag:  Carl 
Ekström,  informerar  på  piano.... Ja, 
mamma,  han  heter  Carl  Ekström  och 

ger    musiklektioner  Man    bar  in 

honom  och  lade  honom  på  hans  säng, 
jag  badade  hans  tinningar  med  ättika 
och  höll  eau  de  cologne  för  hans  näsa 
och. . . . 

—  O  min  Gud!  min  dotter  hålla  en 
klaverspelare  för  näsan!  inföll  mo- 
dern, oroligt  vridande  sig  åt  alla  sidor. 

—  Ändtligen  slog  han  upp  ögonen, 
fortfor  flickan,  och  han  smålog  så  sött 
mot  mig,  han  ville  kyssa  mina  händer, 
men  jag  drog  undan  mina  och  kysste 
hans  i  stället. 

—  Hon  kysser  klaverspelare  på 
hand!  våndades  kommerserådlnnan. 

—  Några  af  de  innevarande  trodde 
att  jag  var  hans  syster,  berättade  lilla 
Mia,  men  andra,  att  jag  vår  hans  fäst- 
mö, tillade  hon  nästan  triumferande. 

—  Hans  fästmö!  upprepade  modern, 
hoppande  till,  liksom  hade  hon  tram- 
pat på  en  ödla;  fästmö  till  en  som 

spelar  klaver  och  heter  Ekström!  

Du  vet  då  inte  hvad  du  blottställt  dig 
för  i  dag,  stackars  barn ....  Men  att 
d,u  inte  blygdes,  inte  rodnade,  inte .... 

—  Hvarför  skulle  jag  göra  det?  in- 
föll lilla  Mia  och  såg  på  sina  föräldrar 
med  stora  ögon. 

En  stor  författare  yttrar  på  något 
ställe  följande:  "Det  finnes  qvinnor 
som  aldrig  rodna  —  kyska  och  him- 
melska varelser,  hos  hvilka  förstAndet 
ännu  icke  kastat  hvarken  tankar  1 
gesten  eller  hemligheter  i  blicken." 

—  Men  kära  Mia  lilla,  började  nu 
äfven  kommerserådet,  hvar  i  Herrans 
namn  har  du  gjort  af  din  dyrbara 
guldklocka?    Och    dina  ringar  se'n? 
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Olyckliga  flicka,  du  har  tappat  bort 

dem  och  detta  guldur,  som  går  på 

diamant  och  som  kostat. . . . 

- —  Ack,  lilla  pappa,  svarade  flickan, 
det  såg  så  fattigt  ut  i  den  stackars 
gossens  kammare,  och  derför  lem- 
nade  jag  alltsammans  qvar  på  hans 
skrifbord. 

—  Du  har  då  äfven  gett  honom  nip- 
per!  ropade  kommerserådinnan  blek 
af  harm,  och  han  mottog  dem,  den 
uslingen! 

—  Det  var  inte  under  då  att  han 
smålog  så  sött,  den  fan!  tillade  kom- 
merserådet. 

Lilla  Mia  hade  omtalat  sitt  för- 
middagsäfventyr  med  sådan  ifver,  att 
hon  knappast  uppfattat  något  af  mod- 
erns infall  eller  stickord;  men  föräld- 
rarnes  sista  repliker  voro  för  tydliga 
och  hårda  för  att  kunna  undgå  den 
unga  flickan.  Hon  jemförde  den  vack- 
ra handling,  hon  så  nyligen  ute  be- 
vittnat, med  den  likgiltighet  och  det 
förakt,  hvarmed  man  hemma  uppfat- 
tade den.  Hon  betraktade  sina  för- 
äldrar med  ovilja,  den  första  oviljan, 
den  första  skugga  som  berört  hennes 
klara  blick.  Blek  och  ljudlös  som  en 
ande,  skred  hon  till  divanen,  mot  hvars 
kuddar  hon  sjönk  ned,  gråtande  sina 
första  bittra  tårar. 

Föräldrarne,  såsom  vanligt  förtvif- 
lade  när  det  hände  lilla  Mia  något, 
skyndade  till  henne,  så  godt  som  på 
knä  öfverhopande  henne  med  smek- 
ningar och  böner.  Lilla  Mia  besvarade 
dem  visserligen,  men  icke  mera  såsom 
ett  smekfullt  barn,  utan  snarare  som 
en  drottning,  hvilken  vet  att  hon  har 
något  att  förlåta  och  att  hon  har 
magt  att  utdela  nåd.  Det  ligger  i  in- 
stinkten äfven  hos  den  bästa  qvinna 
en  viss  grad  af  despotism,  när  hon 
icke  varit  förtryckt  och  hunnit  vänja 
sig  vid  oket.  Lilla  Mia  visade  sig 
visserligen  snart  god  och  glad  igen, 


men  nog  var  det  förbi  med  det  välde 
föräldrarne  hittills  utöfvat  på  henne. 

Följande  morgon  uppvaktades  famil- 
jen af  en  ung  man  med  särdeles  hygg- 
ligt utseende.  Det  var  musikläraren 
Ekström,  hvilken  infunnit  sig  dels  för 
att  tacka  herrskapets  dotter  för  det 
deltagande  hon  den  föregående  dagen 
visat  honom,  dels  ock  för  att  åter- 
bära  de  dyrbara  nipper,  som  den  unga 
damen  "råkat  qvarglömma  på  hans 
bord",  och  allt  detta  i  de  mest  belef- 
vade  ordalag  och  under  den  största 
anspråkslöshet.  Han  lyckades  på  det 
högsta  intaga  hela  familjen.  Kom- 
merserådet tyckte  om  honom,  derför 
att  han  återburit  saker  som  han  Itim- 
nat  behålla,  ifall  han  "varit  en  skälm", 
såsom  kommerserådet  i  sitt  innersta 
förut  förmodat.  Kommerserådinnan 
tyckte  om  honom,  för  det  han  hade  en 
karniolsring  på  högra  handens  pek- 
finger och  en  liten  stjerna  af  rosen- 
stenar i  kråsnålen,  hvilket  alldeles 
var  i  hennes  smak.  Och  lilla  Mia? 
Att  älska  är  redan  hos  en  ung  person 
ett  behof,  en  verkan  af  naturens  lag; 
men  när  böjelsen  faller  på  ett  ovan- 
ligt föremål,  blandar  sig  deruti  en  en- 
tusiasm, som  öfversvallar  hela  ens 
väsen. 

Ekström  blef  qvarbjuden  till  mid- 
dagen, fast  det,  såsom  värdinnan  ut- 
tryckte sig,  var  torsdag  och  hon  en- 
dast hade  ärter  att  bjuda  på;  men 
livad  frågar  väl  en  klaverspelare  efter 
supanmaten,  när  det  i  huset  finns  en 
ypperlig  flygel  och  en  vacker  dotter 
att  spela  quatre-mains  med?  Och 
dessutom  äro,  som  man  vet,  ärter  icke 
heller  att  förakta.  Ekström  stannade 
äfven  qvar  till  qvällen,  så  att  han 
ganska  väl  hann  att  med  lilla  Mia 
genomgå  hela  Don  Juan  och  Figaros 
bröllop.  Han  kunde  äfven  sjunga  en 
mängd  roliga  visor  och  bland  dem  den 
bekanta  Telgevisan,  hvilken  alldeles 


52 


UR  EX  PRE ST  M  AX S 


AX  TE  CKX IX  GAR. 


förtjuste  kommerserådet,  i  synnerhet 
när  de  der  grymtningarne  förekommo, 
emedan  de  erinrade  honom  om  hans 
första  steg  på  köpmannabanan,  då  han 
handlade  med  fläsk  och  i  Skåne  köpte 
upp  svin,  som  gjorde  lycka  både  i 
Stockholm  och  Köpenhamn.  Moderns 
fåfänga  tillfredsställdes  något  deraf 
att  Ekström  var  ledamot  af  Musika- 
liska akademien,  ett  ledamotskap, 
hvilket  hon  länge  för  sin  mans  räk- 
ning eftersträfvat  och  som  Ekström 
långt  ifrån  ansåg  för  en  omöjlighet  att 
förskaffa  en  så  rik  och  redan  förut 
dekorerad  man  som  kommerserådet. 

Kort  och  godt,  Ekström  blef  snart 
allt  mer  och  mer  oumbärlig  för  famil- 
jen, i  synnerhet  sedan  han  för  sitt  väl- 
förhållande vid  Norrbro  fått  stora 
guldmedaljen  för  berömliga  gerningar, 
att  i  blått  band  med  gula  kanter  bäras 
på  bröstet.  Hvad  lilla  Mia  beträf- 
fade, så  var  hennes  parti  fast  och 


oryggligen  taget  från  första  ögon- 
blicket. Allt  eller  intet  är  sublima 
karakterers  valspråk,  karakterer  som 
hafva  jag  vet  icke  hvad  för  slags 
gudomlig  vildhet.  Äfven  i  trots  af  det 
envisaste  motstånd  från  föräldrarnas 
sida  skulle  hon  ha  vidblifvit  sitt  be- 
slut, ty  en  ung  flickas  tillbedjan  är 
starkare  än  alla  sociala  förkastelse- 
domar. 

Ekström  måste  dock  lemna  sina  lek- 
tioner på  piano  och  i  stället  förestå 
det  stora  bomullsspinneri  hans  svär- 
far egde  i  mellersta  Sverige,  och  som 
lyckligtvis  mekaniken  för  denna  fab- 
rik sattes  i  rörelse  medelst  tangenter, 
så  kom  vår  vän  icke  alldeles  ur  hand- 
laget. Under  en  resa  i  landsorten 
gjorde  jag  en  gång  ett  besök  hos  Ek- 
ström och  hans  familj.  Den  unga 
frun  kallades  fortfarandt  för  lilla  Mia, 
fast  en  hel  svärm  andra  små  Mior 
växt  upp  kring  henne. 


Ett  bröllop. 


En  vinterafton  inställde  jag  mig 
å  tjenstens  vägnar  hos  en  mycket  för- 
mögen fodermarsk,  som  bodde  på  norr 
och  hvars  dotter  jag  skulle  samman- 
viga  med  en  parmmätare,  hvilken 
likaledes  ansågs  för  en  särdeles  väl- 
behållen  man.  Det  var  följaktligen  en 
af  de  bättre  förrättningar,  som  kunde 
falla  på  en  komministeradjunkts  lott. 

—  Det  blir  allt  ett  gentilt  bröllop, 
för  det  är  två  vaktmästare  som  passa 
opp,  yttrade  till  mig  en  bröllopsgäst, 
hvilken  på  samma  gång  som  jag  in- 
trädde i  fodermarskens  lilla,  men 
vackra  våning.  Denna  var  rikt  upp- 
lyst och  vimlade  af  folk  af  begge 
könen.  Både  brudens  far  och  brud- 
gummen togo  emot  mig  vid  dörren 
och  förde  mig  till  ett  hörn  af  salen 
för  att,  såsom  de  uttryckte  sig,  "tala 
med  mig  i  hemlighet".  Brudens  far, 
fodermarsken,  tycktes  vara  en  medel- 
ålders man,  starkt  byggd  och  med  ett 
bredt,  men  icke  obehagligt  ansigte; 
brudgummen,  parmmätaren,  kunde 
vara  ungefär  några  och  trettio  år,  hög- 
växt, gulhårig  och  med  ett  födlätt 
ansigte,  som  icke  heller  var  så  oäfvet. 

—  Ibland  vill  hon  och  ibland  vill 
hon  inte,  började  brudens  far  så  låg- 
mäldt,  och  om  hon  skulle  prata  några 
tokerier,  så  behöfver  pastorn  inte  det 
ringaste  fråga  efter  det,  utan  bara 
låta  det  basa. 

— Saken  är  den  att  hon  nyligen  haft 
nervfeber,  tillade  brudgummen,  och 
att  hon  inte  alls  har  reda  på  sig,  ty 
ibland  säger  hon  ett,  medan  hon 
tänker  ett  annat. 

—  Hvem  är  det  herrarne  tala  om? 
frågade  jag. 


—  Dotter  min,  för  tusan!  svarade 
fodermarsken. 

—  Min  fästmö,  kan  väl  pastorn 
förstå,  tillade  parmmätaren. 

—  Således  bruden,  yttrade  jag,  som 
först  icke  hade  så  lätt  att  förstå,  men 
som  nu  blef  icke  så  litet  förvånad  öf- 
ver  hvad  jag  hörde. 

I  detsamma  instack  mellan  oss  en 
af  vaktmästarne  sin  stora  tebricka 
för  att  servera  te. 

—  Hvem,  för  nitton  millioner,  dric- 
ker te  utan  monium?  ropade  fodermar- 
sken förgrymmad  till  vaktmästaren. 

—  Åhjo  men,  nog  har  jag  sett  dem 
som  göra  det,  svarade  denne  med  en 
förnäm  axelryckning. 

Denna  replik  förorsakade  en  ordvex- 
ling,  hvaruti  icke  allenast  brudens  far 
och  brudgummen  togo  del,  utan  äfven 
några  af  gästerna.  Jag  smög  mig 
från  de  ordvexlande  och  gick  in  i  ett 
annat  rum,  der  jag  kom  i  samtal  med 
en  gammal  fru,  som  hade  en  stor  hvit 
plym  i  hufvudet  och  kallades  för  fru 
åldermanskan.  Hon  var  enka  efter  en 
ålderman  vid  det  lofliga  åkare-em- 
betet.  Jag  frågade  henne  om  brudens 
tillstånd. 

—  Ska'  man  inte  må  bra  på  sin 
bröllopsdag  och  när  man  är  rik,  så 
vore  det  väl  håken!  yttrade  ålder- 
manskan; annat  slag  med  mig  när  jag 
stod  brud,  nog  grät  jag  då  minst  mina 
fyra  näsdukar  fulla.... Men  så  hade 
jag  också  att  ta'  emot  man,  fyra  styf- 
barn  och  två  hästkrakar,  som  knap- 
past kunde  stå  för  sig  sjelfva  Men 

annorlunda  såg  det  ut  i  huset,  nar  min 
salig  man,  åldermannen,  lade  näsan  i 
vädret,  för  då  hade  vi  sex  hästar  på 
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stall,  som  alla  tillhört  ryska  ministern, 
och  fem  egna  barn,  af  hvilka  den 
äldste  nu  som  bäst  söker  bli  klockare 
i  finskan;  han  har  en  röst  så  det  hörs 
till  Nybrohamnen,  han  kunde  spela 
klaver  med,  men  si  då  skulle  han  till 
en  gång  och  dra  fingerkrok  si,  och  då 
försträckte  han  sig,  och  nu  går  han 
med  ett  finger  som  ser  ut  så  här,  all- 
deles som  en  klyka,  just  så  här,  mitt 
herrskap,  som  en  klyka  som  man  bär 
mört  på. 

Åldermanskan  visade  ett  knubbigt 
krökt  finger  och  förde  det  till  de  öfriga 
gästernas  näsor,  för  att  göra  beskrif- 
ningen  på  sin  sons  missöde  så  tydlig 
som  möjligt.  Ändtligen  blef  man  i 
ordning  till  ceremonien.  Jag  intog 
min  plats  vid  kullerstolarne,  afvak- 
tande  brudparet.  Bruden  inleddes  af 
sin  far  och  följdes  af  fyra  brudtärnor, 
hvitklädda,  men  med  håret  så  vidun- 
derligt upplagdt  och  med  så  många 
brokiga  band  inflätadt,  att  det  såg  ut 
som  hade  de  riktiga  bröllopskrokaner 
på  hufvudet.  Bruden  var  lång  och 
kanske  något  för  bastant  byggd  för  att 
vara  så  ung,  men  ansigtet,  ehuru  för 
tillfället  något  blekt,  var  behagligt 
nog.  Hon  hade  äfyen  sina  tvenne  mar- 
skalkar, af  hvilka  den  ene,  en  ung 
hökarbetjent,  såg  rätt  bra  och  kraft- 
full ut,  ehuru  äfven  hans  ansigte  bar 
spår  af  någon  ovanlig  sinnesrörelse. 

Jag  började  ceremonien,  och  när  jag 
ställde  den  vanliga  frågan  till  brud- 
gummen, afgaf  denne  ett  ljudeligt  "ja". 
Men  när  jag  vände  mig  till  bruden 
med  de  orden:  "Inför  Gud  den  allve- 
tande och  i  denna  församlings  närvaro 
frågar  jag  dig,  Anna  Charlotta  Höst- 
qvist,  om  du  vill  hafva  denne  Erik 
Tobias  Bäck  till  din.  äkta  man  och 
älska  honom  i  nöd  och  lust?"  så  sva- 
rade bruden  ett  lika  ljudeligt  "nej". 

Man  bör  lätt  kunna  föreställa  sig 
verkan  af  ett  sådant  svar.    Först  en 


graflik  tystnad  med  gapande  munnar 
och  stirrande  ögon.  Det  enda  ansigte, 
som  fick  färg  och  lif,  var  den  der  mar- 
skalkens som  nyss  hade  varit  så  blekt. 
Men  snart  höjde  sig  ett  sorl  från  hela 
församlingen,  hvarunder  jag  hörde 
brudens  far  hviska  i  mitt  öra:  "Bry 
sig  inte  om  det,  utan  låt  det  bara 
basa!" 

Men  jag  lät  det  icke  basa,  utan 
upprepade  frågan,  enligt  handboken: 
"Inför  Gud  den  allvetande  och  i  denna 
församlings  närvaro  frågar  jag  dig, 
Anna  Charlotta  Höstqvist,  om  du  vill 
hafva  denne  Erik  Tobias  Bäck  till  din 
äkta  man  och  älska  honom  i  nöd  och 
lust?" 

—  Nej!  svarade  ånyo  bruden  med 
stark  och  säker  stämma,  tilläggande: 
det  vill  jag  visst  inte,  ja'  vånne  jag 
vore  skapt  som  en  nors! 

Detta  var  ord  och  inga  visor,  skulle 
jag  tro. 

—  Under  sådana  förhållanden,  för- 
klarade jag  högtidligen,  anser  jag  mig 
icke  kunna  fullända  vigselakten,  hvar- 
efter  jag  slog  ihop  handboken  och 
lemnade  min  plats. 

Nu  bröt  stormen  lös.  Alla  talade  el- 
ler skreko  på  en  gång.  Både  brudens 
far  och  den  afdankade  brudgummen 
ansatte  bruden  på  det  häftigaste,  så 
jag  verkligen  fruktade  att  de  skulle 
bära  händer  på  henne.  Jag  trängde 
mig  derför  fram,  bjöd  henne  min  arm 
och  förde  henne  genom  trängseln  in 
i  sitt  rum,  der  jag  begärde  en  förkla- 
ring öfver  hennes  beteende  i  brud- 
stolen. Hon  berättade  då,  att  hon  icke 
för  sin  död  kunde  tåla  parmmätaren: 
att  hon  aldrig  gifvit  honom  sitt  ja, 
men  att  hennes  far  icke  desto  mindre 
uttagit  lysningen  och  utsatt  bröllops- 
dagen; att  hon  på  förhand  beredt 
både  fodermarsken  och  parmmätaren 
på  hvad  hon  tänkte  svara  när  presten 
frågade  henne;  att  hon  höll  en  annan 
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kär  och  att  den  lycklige  just  var  den 
der  hökaren  och  marskalken. 

—  Han  och  jag  ä'  liksom  skapta  för 
hvarann,  yttrade  hon,  och  vår  bekant- 
skap gjordes  för  ett  år  se'n,  då  jag 
var  inne  i  boden  som  han  står  i  för 
att  köpa  ett  skålpund  kumminost. 
"Fem  marker  öfver",  sa'  han  när  han 
vägt  hvad  jag  skulle  ha,  "och  det  kos- 
tar bara  sexton  skilling  och  en  kyss". 
Han  Ur  så  lustig  och  triflig,  att  man 
kan  skratta  ihjel  sig  åt'en,  och  så 
spelar  han  gitarr  lika  bra  på  en  sträng 
som  på  fyra,  och  honom  vill  jag  ha, 
men  inte  den  der  parmmätarn,  som 
har  ett  ansigte  som  rökt  lax  och  ett 
hår  som  ölsupa,  och  så  går  han  snedt 
på  stöflorna  och  drar  åt  sig  benen, 
liksom  vore  han  sömstucken. 

—  Men,  invände  jag,  när  ni  visste 
hvad  ni  skulle  göra,  att  ni  ändå  kunde 
förmås  att  låta  kläda  er  till  brud? 

—  Åh,  jag  bara  ville  se  hur  jag 
skulle  ta  mig  ut  i  krona,  svarade  hon, 
betraktande  sig  med  synnerligt  väl- 
behag i  den  stora  spegeln,  som  hängde 
midt  framför  henne. 

Qvinnan  förblir  alltid  qvinna.  Hon 
kan  allt,  utom  låta  bli  att  spegla  sig. 

Ett  starkt  buller  och  skrik  förmådde 
mig  att  återvända  till  bröllopsgästerna. 
Dessa  grälade  och  stormade  om  hvar- 
andra,  men  allravärst  den  olycklige 
brudgummen  och  den  lycklige  mar- 
skalken, hvilka  stodo  mot  hvarandra 
som  två  tuppar. 


—  Det  är  du,  din  fläsk-kadett,  ropade 
den  förre,  det  är  du  som  pratat  henne 
öronen  fulla  och  ryckt  mig  ur  min 
fästmös  famn! 

—  Din  fästmös  famn!  upprepade 
den  senare;  hvad  har  du  med  hennes 
famn  att  göra?  Håll  du  dej  till  dina 
björk-  och  granveds-famnar,  det  kan 
vara  lagom  åt  en  parmmätare. 

—  Der  har  du  ett  mått  i  förskott! 
ropade  denne  och  gaf  sin  rival  en 
örfil. 

—  Men  det  skall  vara  tre  mått  på 
famnen!  ropade  hökaren  och  gaf  sin 
vederpart  tre  dito  igen. 

Detta  blef  signalen  till  ett  allmänt 
slagsmål,  hvarunder  man  likväl  icke 
underlätt  att  hugga  för  sig  ur  kon- 
fektskorgar och  buteljer,  för  att  åt- 
minstone ha  något  godt  af  bröllopet. 
Som  jag  fann  att  icke  ens  hela  Stock- 
holms konsistorium  skulle  kunnat 
komma  till  rätta  med  denna  bröllops- 
skara, tog  jag  mitt  parti  och  lemnade 
den  befängda  bröllopsgården.  Ett  år 
derefter  fick  jag  höra  att  fodermar- 
skens dotter  stått  brud  för  andra 
gången  och  just  med  sin  f.  d.  mar- 
skalk. Parmmätaren  är  ännu  ungkarl 
och  han  ser  alltid  snedt  på  mig,  när 
jag  höstetiden  är  vid  bron  för  att 
köpa  ved.  Jag  har  då  svårt  för  att 
undgå  dra  på  mun,  ehuru  det  i  sjelfva 
verket  bör  vara  sorgligt  nog  att  ha 
varit  brudgum  utan  brud. 


Axel  Dahl  eller  tigerjagten  på  5trömsborg. 


Vid  Clara  församlings  pastorsexpe- 
dition, under  den  tid  doktor  Hagberg 
var  kyrkoherde,  tjenstgjorde  en  kor- 
tare tid  en  ung  prestman  med  namnet 
Axel  Dahl.  Jag  gjorde  hans  bekant- 
skap under  mitt  vistande  i  Upsala,  der 
man  trodde  att  han  skulle  taga 
hofrättsexamen,  förstås  i  tidernas 
längd,  ty  Dahl  var  långt  ifrån  en  af 
de  flitigare. 

Han  var  den  flitigaste  och  skickli- 
gaste jägaren  vid  hela  universitetet. 
Mycket  afhållen  af  sina  kamrater,  stod 
han  icke  heller  illa  hos  professorerna, 
ty  han  försåg  ofta  deras  kök  med 
harar  och  annat  vildt,  utan  att  någon- 
sin besvära  dem  med  sin  egen  person, 
vare  sig  för  att  taga  kollegier  eller 
anmäla  sig  till  tentamen. 

Huru  han  kom  att  "slå  sig  på  pres- 
ten",  som  det  heter,  känner  jag  ej. 
Visserligen  var  på  den  tiden  prestex- 
amen  kanske  den  lättaste  examen  att 
taga,  men  hjernan,  länge  van  vid  ett 
ostördt  lugn,  protesterade  förfärligt, 
ehuru  Dahl  gjorde  allt  för  att  lindra 
dess  mödor.  Så  berättade  man,  att 
han  vid  sin  första  tentamen  för  teo- 
logie-professor  Hultén  haft  med  sig 
en  skjuten  hare  i  hvardera  handen 
och  att  professorn  så  ifrigt  sysselsatt 
sig  med  att  examinera  dessa,  att  den 
egentlige  examinandus  icke  allenast 
slapp  för  godt  pris  från  saken,  utan 
äfven  fick  sig  cum  laude,  summa:  två 
betyg,  eller  ett  approbatur  för  hvarje 
hare.  Huru  han  drillade  sig  fram  hos 
de  öfriga  examinatorerna,  känner  jag 
ej  så  noga,  men  troligt  Ur  att  de  som 
svårast  ledo  af  tentamensfebern  voro 
hans  stackars  jagthundar,  som  icke 


hade  ro  natt  eller  dag,  för  att  ej  tala 
om  de  olyckliga  hararne,  hvilka  slag- 
tades  och  stektes,  liksom  fordom  mar- 
tyrerna för  den  ortodoxa  tron. 

Ändtligen  blef  Dahl  prestvigd  och 
begaf  sig  till  Stockholm  för  att  föra 
sina  första  andans  vapen  inom  Clara 
församling,  hvars  kyrkoherde  han  per- 
sonligen kände  och  som  försökte  väg- 
leda honom  på  hans  första  steg  i  em- 
betet,  ett  försök  som  gränsade  till 
det  omöjliga.  Dahl,  redig  och  prak- 
tisk i  allt  öfrigt,  var  såsom  prest  oef- 
terrättlig och  konfys  ända  till  otro- 
lighet. 

En  gång  skulle  han  tföpa  ett  barn, 
men  i  stället  för  att  blöta  på  barnets 
hjessa,  tömde  han  hela  vattenskålen 
öfver  hufvudet  på  den  fru  som  burit 
fram  barnet  till  dopet.  Den  stackars 
frun,  flödande  från  hjessan  till  fota- 
bjellet  som  en  vattenkonst,  gaf  till  ett 
gallskri,  hvilket  likväl  icke  hindrade 
förrättaren  att  med  sin  verkliga  sten- 
torstämma  förklara:  "Jag  döper  dig 
Torsten  Kilian  Claes,  o.  s.  v." 

En  annan  gång,  och  då  han  skulle 
viga  ett  ungt  par,  började  han  med: 
"Af  jord  är  du  kommen,"  och  fortfor 
så  efter  begrafningsformuläret  ända 
till  dess  han  hunnit  utsäga:  "Vänd 
nu  ditt  faderliga  ansigte  till  oss,  dina 
barn,  och  gif  oss  nåd,  att  vi,  hvar  för 
sig,  måtte  så  begå  denna  begrafning," 
då  han  märkte  sitt  misstag  och  iindt- 
ligen  började  det  rätta  formuläret, 
hvarvid  han  ytterligare  förplumpade 
sig  på  så  siitt,  att  han,  under  det  han 
förestafvade  löftesorden,  lät  bruden 
säga:  "Jag  N.  N.  tager  dig  N.  N.  nu 
till  min  äkta  hustru,"  o.  s.  v.,  och 
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brudgummen:  "Jag  N.  N.  tager  dig 
N.  N.  nu  till  min  äkta  man,"  o.  s.  v., 
hvarvid  det  följdriktigt  blef  brudgum- 
men och  icke  bruden,  som  "till  ett 
vårdtecken"  fick  mottaga  "denna 
ring". 

Vid  ett  annat  tillfälle,  då  han  lika- 
ledes hade  en  vigsel  att  förrätta, 
hände  det  att  brudgummen  länge  och 
väl  letade  i  sina  fickor  efter  vigsel- 
ringen. Dahl,  som  tyckte  att  det  drog 
väl  långt  ut  på  tiden  med  letandet, 
framtog  sin  kammarnyckel,  höll  den 
sjelf  vid  axet  och  framräckte  öglan 
eller  handtaget  åt  brudparet,  lät  vi- 
dare de  unga  tu  fatta  deruti  och  på 
detta  sätt  vexla  sina  löften,  hvarefter 
han  ganska  ordentligt  trädde  hela 
kammarnyckeln  på  brudens  finger,  och 
med  denna  måste  hon  stå  och  para- 
dera till  ceremoniens  slut. 

En  gång  predikade  han  högmessan. 
-Hans  predikan  lärer  i  och  för  sig  sjelf 
icke  ha  varit  så  oäfven  och  skulle  nog 
ha  tagit  sig  ut,  om  han  kunnat  mo- 
derera sin  ovanligt  starka  och  fylliga 
stämma,  öfver  höfvan  uppdrifven 
under  ströfvandet  på  jagt  i  skog  och 
mark.  Dahls  röst  skållade  i  kyrkan, 
såsom  ett  oupphörligt  halloh,  halloh! 
och  det  med  sådan  verkan,  att  det 
redan  vid  första  orden  i  hans  predikan 
slog  lock  för  örat  på  halfva  försam- 
lingen, som  följaktligen  fredades  från 
allt  vidare  lidande  under  denna  guds- 
tjenst.  Derefter  tog  han  sig  för  att  i 
sin  olyckliga  tankspriddhet  tvenne 
gånger  uppläsa  inledningen  eller  den 
delen  af  predikan  som  föregår  det  tys- 
ta Fadervår,  hvaraf  naturligtvis  följde 
att  han  och  församlingen  måste  tvenne 
gånger  huka  sig  ned  för  samma  bön. 
Slutligen  och  när  han  skulle  tillkän- 
nagifva  de  lysningar  till  äktenskap 
som  den  söndagen  i  stor  mängd  före- 
kommo,  så  förblandade  han  namn  och 
titlar     på     det     befängdaste  sätt. 


Sålunda  afkunnade  han  bland  annat 
lysning  för  första  gången  mellan  vakt- 
mästaren i  kongliga  postverket,  hög- 
välborne herr  grefve  Gösta  Posse  och 
högvälborna  fröken,  friherrinnan  An- 
na Stina  Kindlund,  hvilket  redan  var 
uppåt  väggarne;  men  när  han  på  sis- 
tone afkunnade  lysning  för  tredje 
gången  mellan  grosshandlaren  Elof 
Bihl  och  skräddaremästaren  Erik  Sö- 
derström, då  brast  hela  församlingen 
ut  i  gapskratt,  till  verklig  skandal  för 
Guds  hus. 

Korteligen,  Axel  Dahl  blef  allt  mera 
omöjlig,  men  som  han  för  sin  enskilda 
person  var  afhållen  af  alla,  så  ville 
man  icke  anmäla  honon  inför  konsis- 
torium, utan  åtnöjde  sig  med  att  allt 
trängre  inskränka  hans  presterliga 
verksamhet.  Dahl  syntes  äfven  sjelf 
förlora  hoppet  om  någon  synnerlig 
framgång  på  prestvägen  och  var  råd- 
vill om  hvad  han  skulle  företaga  sig, 
då  en  händelse  inträffade,  som  med 
ens  befriade  honom  från  alla  bekym- 
mer i  den  vägen. 

En  eftermiddag  höstetiden  satt  Axel 
Dahl  ensam  i  sin  studerkammare,  om 
man  så  kan  kalla  ett  rum,  hvars  väg- 
gar, i  stället  för  af  bokhyllor,  pryddes 
af  jagtgevär  med  hvad  vidare  dertill 
hörer.  Hade  det  gällt  att  försvara 
den  kristna  hjorden  mot  skogens  varg 
eller  björn,  så  hade  Dahl  otvifvelak- 
tigt  varit  på  sin  plats,  och  han  skulle 
säkerligen  ha  fällt  det  "rytande  lejon 
som  går  omring,  sökande  den  det  upp- 
sluka må,"  förutsatt  likväl  att  detta 
högdjur  ärligen  hade  kommit  från  Nu- 
biens  öknar  och  icke  från  det  vida 
hetare  klimat,  som  skriften  antyder. 

Då  öppnades  dörren,  och  in  i  rum- 
met steg  gamle  Flodin,  förste  kom- 
ministern i  Clara. 

—  Nå,  det  var  väl  du  var  hemma, 
började  denne;  du  måste  hjelpa  mig 
med  en  förrättning  i  afton. 
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—  Förrättning!  upprepade  Dahl, 
sprittande  till,  hvem  talar  till  mig  om 
förrättningar  efter  den  skrapa,  jag  på 
förmiddagen  återigen  fick  af  doktor 
Hagberg  för  den  der  välsignade  be- 
graf ningen  i  går! 

—  Ja,  jag  vet,  förklarade  Flodin, 
men  hur  kunde  du  så  dabba  dig  käre 
Dahl? 

— Det  var  inte  mitt  fel,  utan  den 
fördömda  vindens,  ursäktade  sig  Dahl. 

Saken  var  den  att  Dahl  föregående 
dag  hade  jordfäst  en  gammal  slagtare 
och  ganska  ordentligt  utfört  begraf- 
ningsceremonien  samt  till  och  med 
slutat  välsignelsen,  då  i  detsamma  en 
vindpust  kastat  om  bladen  i  hand- 
boken och  lagt  för  Dahls  ögon  det 
sista  stycket  af  barndopsformuläret, 
hvilket  hade  till  följd  att  han  genast 
uppläste  prestens  förmaning  till  fad- 
drarne,  såsom:  "betänker  eder  pligt 
att,  näst  barnets  föräldrar  och  i  syn- 
nerhet vid  deras  dödliga  frånfälle,  i 
barnets  omyndiga  år,  sorgfälligt  tillse 

att  det  uppväxer  i  tukt  o.  s.  v.  

om  I  detta  viljen,  så  svarer  härtill  Ja." 

"Ja,"  svarade  enligt  gammal  vana 
de  närvarande,  hvilka  samtlige  voro 
ledamöter  af  slagtarembetet;  men 
efteråt,  och  när  de  kommo  att  när- 
mare tänka  på  saken,  gjorde  de  ett 
förfärligt  allarm  och  anmälte  saken 
hos  kyrkoherden,  ehuru  deras  afgifna 
löfte  om  uppfostringshjelp  omöjligen 
denna  gången  kunde  vara  någon  risk 
underkastadt. 

Den  beskedlige  Flodin  sökte  trösta 
sin  beskedlige  embetsbroder,  och 
denne  fann  också  någon  tröst  deruti, 
att  det  åtminstone  var  en  af  hans 
förmän,  som  ännu  ansåg  honom  tjenlig 
till  någon  presterlig  tjenstgöring.  Den 
förrättning,  som  nu  var  i  fråga,  bestod 
uti  att  genast  göra  ett  sjukbesök  hos 
en  gammal  tviitterska,  som,  boende  på 
Strömsborg  och  liggande  på  sitt  yt- 


tersta, begärt  att  få  en  prest  till  sig. 
Men  som  det  gälide  att  fara  sjöledes 
och  väderleken  var  ytterst  svår,  hade 
den  gamle  komministern  vändt  sig  till 
Dahl,  som  icke  ryggade  tillbaka  för 
något  väder. 

Dahl  stoppade  handboken  och  de 
heliga  tygen  i  rockfickan,  och,  sedan 
han  fått  nödiga  och  ofta  upprepade  in- 
struktioner, begaf  han  sig  ut  i  den 
mörka  höstqvällen.  Budet  från 
Strömsborg,  en  dräng,  förde  den  unge 
själasörjaren  till  roddartrappan  vid 
Röda  bodarna,  der  en  liten  båt  vän- 
tade. Man  steg  i  båten,  lade  ut,  käm- 
pade manligen  mot  strömmens  och 
stormens  förenade  magt  och  landade 
snart  vid  Strömsborg,  den  lilla,  välbe- 
kanta holmen  med  de  vackra  lindarne, 
i  och  för  sig  sjelf  en  prydnad  för  Norr- 
ström, men  hvaraf  konsten  ännu  gjort 
för  litet. 

I  detsamma  Dahls  båt  gjordes  fast 
vid  bryggan,  hördes  helt  nära  plaskan- 
det af  åror  från  en  annan  båt,  kom- 
mande från  motsatt  håll.  Just  som 
Dahl  satte  foten  på  land,  hörde  han 
den  senare  båten  äfven  lägga  till,  utan 
att  han  i  mörkret  kunde  upptäcka 
hvem  som  förde  densamma.  Men  som 
han  af  natur  och  öfning  hade  det  fina- 
ste öra,  uppsnappade  han  följande  kor- 
ta samtal,  ehuru  det  fördes  nästan 
hviskande: 

Hvar  kommer  du  från?  frågade 
med  ett  hväsande  ljud  någon  i  den 
främmande  båten. 

—  Jag  kommer  från  Röda  bodarna, 
svarade  driingen  som  rott  Dahl. 

—  Hvad  gjorde  du  der? 

—  Jag  hemtade  hit  Clara-kuku,  för 
att  gala  för  tvätterskan  som  ligger  i 
själtåget. 

Vid  ordet  "Clara-kuku"  blef  Dahl 
tank  full. 

Hade  han,  oaktadt  sin  korta  tjenste- 
tid  inom  församlingen,  redan  hunnit 
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förvärfva  detta  behagliga  öknamn? 
Han  misstänkte  det  och  kände  sig 
sårad  deraf,  då  i  detsamma  en  ovanligt 
hård  panna  i  mörkret  stötte  mot  hans, 
så  att  han  riktigt  fick  på  näsan  ett 
vidrigt  ansigte,  tillhörande  en  ovanligt 
lång  och  mager  gestalt. 

—  Ruskigt  väder,  mumlade  gestalten 
något  hest. 

—  Ruskigt  folk  också!  svarade  Dahl, 
ryggande  tillbaka  för  en  stinkande 
bränvinslukt. 

—  Hvad  sa  ni,  sa  ni?  skrålade  ge- 
stalten hotfullt. 

—  Hör  du,  Tiger!  yttrade  drängen, 

låt  du  kuku  vara  i  fred  Följ  mig 

nu,  så  visar  jag  hvar  tvätterskan  bor. 

Dahl  följde  drängen,  som  gick  några 
steg  före  honom. 

—  Hvem  var  den  der  ni  kallade  för 
Tiger?  frågade  Dahl,  som  nästan  med 
afund  tänkte  på  att  "tiger"  lät  noblare 
än  "kuku." 

Drängen  tycktes  icke  hågad  att  ge 
svar  på  tal,  sysselsatt  som  han  var 
med  att  krångla  sig  uppför  den  höga 
stentrappan,  hvilken  leder  till  porten 
på  det  enda  boningshus  som  fanns  på 
Strömsborg.  Detta  hus  egdes  den 
tiden,  om  jag  minnes  rätt,  af  ett  folk, 
som  höll  värdshus  der  om  sommaren, 
men  mot  hösten  flyttade  derifrån.  För 
tillfället  stod  det  också  öde,  så  när 
som  på  ett  litet  rum  en  trappa  upp, 
hvilket  beboddes  af  den  sjuka  tvätter- 
skan. Dahl  letade  sig  uppför  en  smal 
trappa,  fann  snart  dörren  till  den  sju- 
kas rum,  steg  in  och  tog  plats  vid 
den  sjuksäng,  till  hvilken  han  blifvit 
kallad.  Sedan  han  suttit  hos  den  sjuka 
ungefär  en  halftimma,  lemnade  han 
henne  uppbyggd  och  resignerad,  såsom 
Dahl  sjelf  försäkrade. 

Nedkommen  på  stentrappan,  sökte 
Dahl  drängen  som  visat  honom  vägen, 
men  återfann  honom  ej.  Han  sökte 
honom  på  bryggan,  vid  båtarne,  men 


förgäfves.  Ovädret  tilltog  alltmera, 
vinden  tjöt  i  knutarna  och  huserade 
erbarmligt  i  de  redan  plundrade  lin- 
darnes kronor.  Dahl  beslöt  gå  om- 
kring boningshuset,  för  att  söka  karlen, 
och  hade  uppnått  vestra  sidan  deraf, 
då  en  bred  ljusstrimma,  som  trängde 
fram  mellan  en  på  glänt  stående  jern- 
dörr  på  nedra  botten,  väckte  hans  upp- 
märksamhet. Genom  stormen  trodde 
han  sig  höra  ljud  af  metaller  som  ham- 
rades. Han  närmade  sig  dörren  med 
tysta  steg,  och  hans  förvåning  blef 
icke  liten,  när  han  i  en  bod  eller  käl- 
larsval varseblef  tre  sämre  klädde  kar- 
lar, hvilka,  sittande  på  jordgolfvet  om- 
kring en  hög  af  silfverpjeser,  syssel- 
satte sig  med  att  hamra  eller  klämma 
ihop  desamma.  Bland  de  tre  trodde 
han  sig  igenkänna  den  långe  magre, 
som  af  drängen  kallades  "Tigern"  och 
med  hvars  hufvud  hans  eget  nyligen 
varit  i  beröring.  Bland  de  tre  upp- 
täckte han  äfven  drängen  sjelf. 

Det  var  alls  icke  svårt  att  finna,  huru 
det  hängde  ihop  med  det  nattliga  värf 
Dahl  hade  för  sina  ögon.  Dertill  kom 
att  han  nu  erinrade  sig  hafva  i  tid- 
ningarne för  de  föregående  dagarne 
läst  om  en  ovanligt  stor  och  djerf  in- 
brottsstöld, som  blifvit  föröfvad  hos 
en  rik  f.  d.  bryggare,  hvilken  bodde 
vid  Stora  Badstugatan  på  Norr.  Han 
drog  sig  äfven  till  minnes  att  man  för 
detta  brott  misstänkte  en  från  Lands- 
krona förrymd  lifstidsfånge,  som  för 
sin  ovanliga  styrka  och  grymhet  af 
sina  medfångar  kallades  "Tigern". 
Hans  minne  blef  allt  klarare,  ty  slut- 
ligen kände  han  äfven  att  3,000  riks- 
daler blifvit  af  egaren  till  det  stulna 
—  hvaruti,  utom  en  hop  silfver  och 
guld,  jemväl  inbegreps  en  betydlig 
summa  kontanta  pengar  —  utlofvade 
åt  den  som  kunde  upptäcka  tjufven  och 
tillrättaskaffa  det  stulna. 

Dahl  fattade  ögonbickligt  sitt  beslut, 
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ty  han  var,  såsom  redan  nämdt  är, 
praktisk  och  rådig  i  allt  som  icke  rörde 
prestembetet.  Lika  tyst  som  han 
kommit,  aflägsnade  han  sig.  Sedan 
han  undersökt  och  funnit  att  ingen 
annan  båt  fanns  vid  holmen  än  de 
tvenne  vid  bryggan  liggande,  lösgjorde 
han  först  den  främmande  båten,  sköt 
den  från  land  och  lät  den,  drifvande 
vind  för  våg,  fångas  af  strömmen. 
Derefter  anammade  han  för  egen  del 
den  andra  båten,  medelst  hvilken  han 
sjelf  kommit  till  Strömsborg,  och 
rodde  af  alla  krafter  från  holmen. 
Hasteligen  och  lyckligt  anländ  till 
Röda  bodarna,  ilade  han  till  sitt  hem 
som  var  helt  nära,  lade  af  sig  prest- 
attributerna,  drog  i  stället  på  sin  jagt- 
rock,  stoppade  i  fickorna  ett  par  skarp- 
laddade  pistoler  och  beväpnade  sig- 
derjemte  med  en  väldig  knölpåk,  den 
han  sjelf  skurit  och  beslagit  med  en 
väldig  doppsko.  Så  rustad  flög  han 
tillbaka  till  Röda  bodarne,  lade  ut 
igen,  klöf  för  andra  gången  ström  och 
våg,  men  med  tredubblad  fart,  och  lade 
ånyo  till  vid  holmen,  men  icke  till 
bryggan,  utan  vid  den  motsatta  eller 
vestra  stranden.  Allt  detta  hade  knap- 
past medtagit  20  minuter. 

Det  hade  visserligen  först  varit  hans 
afsigt  att  söka  och  medtaga  polisbe- 
tjening,  helst  på  sjelfva  holmen  ingen 
hjelp  var  att  påräkna,  men  vid  när- 
mare eftersinnande  insåg  han,  att  den 
som  delar  faran,  äfven  delar  äran  och 
vinsten.  Följaktligen  beslöt  han  att 
ensam  utföra  sitt  äfventyrliga  värf, 
och  det  med  det  gladaste  lynne  i  verl- 
den,  ty  nu  var  han  i  sitt  esse. 

Sålunda  började  han  sin  "första  och 
sista  tiger jagt",  såsom  han  uttryckte 
sig.  Han  gick  först  till  bryggan,  der 
han  upptäckte  en  figur,  som  sof  på  en 
bänk  och  i  hvilken  han  igenkände 
samme  dräng,  som  rott  honom  till 
Strömsborg.   Förmodligen  hade  denne 


tagit  plats  der,  för  att  vänta  på  tvät- 
terskans  själasörjare  och  slutligen  in- 
somnat. Från  bryggan  begaf  sig  Dahl 
till  sidan  af  byggnaden,  der  källar- 
svalen var  belägen  och  uti  hvilken  han 
hade  upptäckt  den  stora  skatten  och 
de  drakar  som  rufvade  på  den.  Han 
stannade  tvärt,  ty  han  hörde  ljudet 
af  steg  och  röster.  Stegen  styrde  mot 
bryggan  och  rösterna  svuro  öfver  sin 
kamrats  långa  bortovaro. 

Dahl  smög  med  upplyftad  påk  efter 
de  samtalande,  och  innan  desse  hun- 
nit bryggan,  föll  påken  tungt  ned  öfver 
hufvudet  på  den  ena  af  karlarne,  och 
det  med  sådan  verkan,  att  denne  ögon- 
blickligen sjönk  till  marken  och  blef 
liggande.  Den  andra,  den  längste  och 
magraste,  gjorde  ett  skutt  åt  sidan  och 
flydde.  Dahl  satte  efter  den  flyende, 
och  så  har  det  af  i  mörkret  ett  hvarf 
omkring  boningshuset,  och  man  skulle 
just  börja  det  andra  hvarfet,  då  Dahl 
på  måfå  aflossade  sin  ena  pistol  efter 
den  flyende  "Tigern".  Denne  gaf  till 
ett  jämmerrop  och  föll.  Dahl  närmade 
sig  den  fallne  och  lutade  sig  öfver 
honom,  för  att  se  huru  skottet  träffat, 
då  denne  blixtsnabbt  reste  sig  upp  och 
slog  armarne  om  Dahls  ben  för  att 
draga  honom  till  marken.  Tigern  hade 
endast  låtsat  falla,  och  denna  krigslist 
var  nära  att  kosta  Dahl  lifvet.  Lyck- 
ligtvis hann  Dahl,  innan  han  sjelf  föll, 
uppdraga  och  affyra  sin  andra  pistol, 
hvars  kula  träffade  "Tigern"  i  axeln. 
Bägge  tumlade  en  stund  om  med  hvar- 
andra  på  marken,  men  "Tigern"  mat- 
tades snart  af  blodförlust,  och  jagten 
var  slutad. 

Sedan  Dahl  besegrat  "Tigern"  och 
dennes  stallbroder,  väckte  han  den 
sofvande  drägen  och  tvang  denne  utan 
BVårighet  att  biträda  med  de  sårade 
bofvarnes  instängande  under  lås  och 
bom,  hvarefter  han  förde  hela  skatten, 
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metallerna  och  kontanterna,  i  sin  båt 
samt  begaf  sig  åter  till  Röda  bodarne 
med  sitt  dyrbara  byte.  Den  rike  bryg- 
garen vid  Stora  Badstugatan  återfick, 
på  några  riksdaler  när,  allt  hvad  han 
förlorat  och  blef  så  förtjust  i  den  lyck- 
lige tigerjägaren,  att  han  adopterade 


denne  såsom  egen  son  och  gjorde 
honom  till  sin  arfvinge.  Dahl  afsade 
sig  prestembetet,  ingick  i  jägeristaten 
och  blef  efter  någon  tid  jägmästare  i 
något  af  länen,  en  tjenst  som  han 
skötte  utan  att  göra  sig  skyldig  till 
några  distraktioner. 


En  stut  med  fikon. 


Många  af  Stockholms  f.  d.  skolung- 
dom torde  ännu  erinra  sig  Tryson,  den 
dåvarande  rektorn  i  Clara  trivialskola. 
Jag  har  på  senare  tider  sett  honom 
skildrad  uti  ett  och  annat  minne  från 
skoltiden.  Trysén  var  en  liten  under- 
sätsig  och  barsk  man,  med  silfverhvitt 
hår  och  friska  röda  kinder.  Han  var 
en  typ  af  det  gamla  skolsystemet. 
Porträtterad,  borde  han  ha  framstälts 
med  rotting  i  hand. 

"Jag  gör  dem  nog  till  lärda  män 

med  Guds  hjelp  och  med  rottingen," 
yttrade  han  en  gång  skämtande  under 
ett  samtal  med  mig.  Troligtvis  var 
detta  hans  enda  poetiska  försök,  men 
så  var  han  också  kanske  den  enda 
skald,  som  lyckats  praktiskt  tillämpa 
sitt  lifs  hela  poesi.  Men  medan  de 
stackars  handtverksbarnens  hud  näs- 
tan dagligen  ömmade  för  hans  väldiga 
rapp,  ömmade  synbarligen  hans  eget 
hjerta  för  allt  adeligt  och  rikt  skinn, 
liksom  det  varit  det  finaste  saffian,  ett 
förhållande  som  gjorde  ond  blod  bland 
skolungdomen. 

En  förmiddag  var  han  riktigt  i  "vif- 
ten",  såsom  det  hette.  Han  stod  vid 
sidan  af  en  långbänk  med  högra  benet 
framsträckt,  ansigtet  glänsande  i  dub- 
belrödt,  det  hvita  håret  stripigt  utspär- 
radt,  och  under  det  han  med  rottingen 
beskref  den  vackraste  cirkel  kring  sitt 
eget  hufvud,  snarlikt  ringen  kring  Sat- 
urnus,  afstraffade  han  en  tolf-årig 
qvartan,  hvilken  låg  framstupa  på  sam- 
ma bänk  och  tjöt,  så  det  säkert  hördes 
långt  ut  på  gatan.  Delinqventen  var 
son  eller  fosterson  till  en  svarfvare 
vid  Norra  Kyrkogatan. 


—  Du  skall  få  särskildt  för  du  skri- 
ker och  håller  oljud,  yttrade  rektorn, 
fortsättande  agan,  ty,  aldrig  njugg  i 
det  hänseendet,  gaf  han  mcrändels 
något  på  köpet,  snarare  för  mycket  än 
för  litet. 

Men  äfven  stuten  har  en  ända,  och 
den  stackars  gossen  raglade  jämrande 
tillbaka  till  sin  plats,  medan  rektorn 
återvände  till  sin  kateder  med  raska 
steg  och  riktigt  uppiggad,  såsom  fal- 
let merändels  var  efter  detta  slags 
motion,  som  måhända  var  god  och  väl- 
görande för  hans  egen  fysik,  om  ej 
just  för  andras  —  då  dörren  öppnades 
och  in  i  klassen  trädde  en  äldre  herre 
med  allvarligt,  nästan  stelt  ansigte. 
Rektorn  steg  ned  från  katedern  och 
gick  den  friimmande  till  mötes. 

—  Förlåt,  herr  rektor,  om  jag  stör! 
började  den  främmande,  mitt  namn 
är  Corvin,  häradshöfding,  och  jag  har 
infunnit  mig  för  att  höra  efter  om  det 
går  någon  gosse  här  i  klassen  som 
heter  Pehr  Tiberg,  fosterson  till  en 
svarfvare,  som  lärer  bo  någonstädes 
hiir  på  norr,  men  hvars  bestämdare 
adress  jag  ännu  ej  fått  reda  på? 

—  Jo,  nog  gör  det  det,  gudnås  så 
visst!  svarade  rektorn;  träd  fram,  Ti- 
berg! tillade  han,  vändande  sig  till 
den  nyss  afstraffade,  och  snörfla  inte, 
din  odåga! . .  .  Nya  klagomål  igen,  kan 
jag  väl  tro.  .  .  .Det  är,  herr  häradshöf- 
ding, den  på  en  gång  lataste  och  okyn- 
nigaste  i  hela  skolan. ..  .Vill  du  kom- 
ma närmare,  din  utböling!  Hvar  har 
du  nu  varit  framme  igen?  Du  har 
bryggt  för  dig  till  morgondagen  med, 
kan  jag  tänka.... Jag  tror,  du  står 
iinnu  och  snörflar,  men  jag  ska. . . . 
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—  För  all  del,  herr  rektor!  af  bröt 
häradshöfdingen,  här  är  visst  inte 
fråga  om  klagomål ....  Hör  på,  min 
gosse,  hvar  bo  dina  föräldrar? 

—  I  huset,  buh,  numro  sju  vid  Norra 
Kyrkogatan,  buhu,  lipade  gossen, 
framlutad  och  med  händerna  bak. 

Häradshöfdingen  mätte  gossen  en 
stund  med  en  blick  af  högsta  intresse 
och  tecknade  sedan  upp  adressen  på 
ett  plån,  hvarefter  han  vände  sig  till 
rektorn. 

—  Får  jag  tala  några  ord  med  herr 
rektorn  särskildt?  bad  han. 

—  Med  mycket  nöje,  herr  häradshöf- 
ding,  förklarade  rektorn,  hvarefter  de 
bägge  herrarne  närmade  sig  en  fön- 
stersmyg, der  de  stannade  och  sam- 
talade, men  sä  tyst,  att  ingen  af  skol- 
gossarne  kunde  uppsnappa  hvad  som 
sades. 

Efter  någon  stund  aflägsnade  sig  den 
främmande,  och  rektorn  begaf  sig  åter 
till  katedern,  men  denna  gång  med 
icke  fullt  så  raska  öteg  som  förut. 
Dertill  såg  han  något  nedstämd  och 
förvirrad  ut.  Han  fortsatte  den  af- 
brutna  lektionen  uti  Alnanders  salig- 
hetslära, men  det  var  icke  mera  sam- 
ma barska  stämma  som  frågade  och 
korrigerade,  det  var  som  om  den  eljest 
så  sträfve  läraren  med  ens  fått  socker 
i  mun. 

—  Du  ska  inte  gråta  mer,  kära  Ti- 
berg,  sade  han,  tro  mig,  det  gör  mig 
mera  ondt  än  det  gör  dig,  att  nödgas 

så  der  på  ett  sådant    sätt  på 

ett  

—  Buh,  fortfor  Pehr  Tiberg  på  ett 
sätt,  som  fullkomligt  jäfvade  rektorns 
goda  tro  om  hvem  som  led  värst. 

—  Du  kan  vara  både  flitig  och  or- 
dentlig, när  du  vill,  fortfor  rektorn, 
och  att  du  hädanefter  skall  vilja  det, 
iir  jag  fullt  öfvertygad  om. . .  .Nå,  min 
kära  Tiberg,  hur  var  det  nu  med 


Nådens  ordning?  Svara  nu  beskedligt. 
Kallelsen  är  ju  den  första  i  ordningen? 
hvaba? 

—  Ja,  svarade  Tiberg  med  gråten 
ännu  i  halsen. 

—  Och  Upplysningen  den  andra,  inte 
så? 

—  Jo,  buh  

—  Och  Omvändelsen  den  tredje,  är 
det  inte  så? 

—  Ja,  buhu  

—  Så  ja,  det  går  ju  bra  bara  du 

är  uppmärksam,  så  nog  går  det,  kära 
min  gosse. 

Hela  klassen  stirrade  på  rektorn. 
Hvad  hade  väl  i  dag  kommit  åt  deras 
tyrann?  Hade  han  i  hast  blifvit  galen? 
Om  så  vore  måtte  det  räcka  i  evighet! 
önskade  af  innersta  hjerta  hela  klas- 
sen. 

Klockan  slog  elfva,  och  det  var  slut 
på  förmiddagens  läsning. 

—  Gån  nu  stilla  och  beskedligt  hem, 
mina  gossar,  och  sorlen  inte!  upp- 
manade rektorn  i  samma  milda  tonart; 
men  du,  Tiberg,  ska'  vara  snäll  nu  och 
följa  mig  opp. 

Rektorn  gick  upp  till  sig,  följd  af 
Tiberg.  Flere  af  dennes  kamrater 
stannade  utanför  norra  kyrkporten  för 
att  invänta  Tiberg,  hvilken  slutligen 
kom  ner,  glad  och  hoppande,  med 
fikon  i  händer  och  mun.  Rektorn 
hade  varit  så  "fasligt  beskedlig"  mot 
honom  och  så  "rysligt  god"  se'n.  Ti- 
berg hade  uppe  hos  rektorn  fått  "så 
mycket  med  fikon  å  så  mycket  med 
vin"  och  sedan  hade  han  fått  "vin  å 
se'n  fikon". 

Skolungdomen,  delande  sin  kamrats 
glädje  liksom  hans  fikon,  kunde  icke 
förstå,  huru  en  så  läcker  frukt  kunde 
växa  på  ett  så  torrt  och  olycksbrin-  1 
gande  rör  som  rottingen.  Men  några 
dagar  derefter  tydde  både  ungt  och 
gammalt  folk  denna  märkvärdiga  gåta. 
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Häradshöfdingen  Corvin,  en  af  sin 
tids  mest  anlitade  sterbhusutredare  i 
Stockholm,  hade,  sedan  han  i  skolan 
upptecknat  Pehr  Tibergs  adress,  i 
största  korthet  underrättat  rector 
scholae  derom,  att  bemälte  Tiberg 
vore,  på  grund  af  ett  i  behörig  ordning 
upprättadt  testamente,  egare  af  ine- 
mot en  half  million  riksdaler,  hvaref- 
ter  han  bedt  rektorn  att,  hvad  åtmin- 


stone Tiberg  beträffade,  något  spara 
på  rottingen,  emedan  det,  såsom  Cor- 
vins  ord  vid  tillfället  föllo,  "icke  är 
vanligt  att  en  millionär  får  stut." 

Rektor  Trysén  lärer  blifvit  så  för- 
skräckt, att  han  på  en  längre  tid  lät 
rottingen  hvila.  Måhända  fruktade 
han  att  stöta  på  idel  millionärer  och 
att  det  följaktligen  kunde  gå  för  hårdt 
på  hans  fikon. 


Damen  med  gröna  floret. 


En  sommar  biträdde  jag  komminis- 
tern i  Solna  med  predikningar,  d.  v.  s. 
jag  åtog  mig  hans  tur  att  hvarannan 
söndag  förrätta  gudstjensten,  medan 
han  för  sin  helsas  vårdande  uppehöll 
sig  på  ett  badställe  vid  vestra  kusten. 
Vanligtvis  tog  jag  då  tidigt  söndags- 
morgon vägen  genom  Carlbergs-allén, 
gick  förbi  det  vackra  Carlberg,  sväng- 
de af  till  höger,  passerade  Tomteboda 
och  befann  mig  snart  på  Solnas  om- 
råde. Den  lilla  kyrkan,  med  dess 
nätta  torn  och  omgifven  af  en  vacker 
kyrkogård  samt  vidare  deromkring  af 
en  natur,  leende  ur  små  odlade  fält  och 
en  vårdad  skog,  måste  alltid  stämma 
till  de  ljufvaste  känslor.  Allt  der  såg 
så  fridfullt  och  andaktsbjudande  ut, 
så  städadt  och  helgadt.  "Der  bor  Gud 
på  sommarnöje,"  hviskade  mitt  hjerta 
första  gången  min  blick  träffade  denna 
nejd,  under  det  mina  öron  bland  milda 
vindars  sus  och  lekande  foglars  qvit- 
ter  begärligt  lyssnade  till  den  landt- 
liga  sabbatsklockans  högtidliga  ljud. 

Ofta  under  dessa  promenader  å  em- 
betets  vägnar  såg  jag  i  Carlbergs-allén 
en  ung  dam  vanligtvis  klädd  i  grön 
taftsklädning,  italiensk  halmhatt  efter 
den  tidens  mod  och  med  ett  långt 
grönt  silkesflor,  som,  fästadt  kring 
hattkullen  och  utbredt  i  djupa  veck 
öfver  de  ofantliga  brättena  föll  långt 
ner  öfver  ansigtet  och  helt  och  hållet 
dolde  detsamma.  Men  det  tycktes  som 
cm  den  okände  icke  ansett  sig  tillräck- 
ligt skyddad  af  floret,  som  likväl  var 
ovanligt  tätt,  ty  när  jag  mötte  eller 
gick  förbi  henne,  vek  hon  alltid  ned 
hattbrädet  åt  den  sidan  der  jag  gick. 
Hon  åtföljdes  af   en   liten  särdeles 


vacker  svart  hund  med  rödt  halsband, 
men  aldrig  såg  jag  henne  i  sällskap 
med  någon  menniska. 

—  Hvem  är,  frågade  jag  en  ung  lek- 
tor vid  krigsakademien,  hvem  är  den 
unga  flickan  som .... 

—  Ah,  du  menar  damen  med  gröna 
floret,  inföll  lektorn;  hon  är  en  gåta 
för  hela  trakten  och  har  satt  hela 
krigsakademien  myror  i  hufvudet. 
Våra  djerfvaste  kurtisörer  ha  tilltalat 
henne,  men  det  var  som  att  tala  till 
en  döfstum,  och  hon  döljer  sitt  ansigte 
med  en  omsorg,  som  kan  reta  gall- 
feber på  den  tåligaste.  Antingen  är 
hon  gudomligt  vacker  eller  afsky- 
värdt  ful,  och  i  beggedera  fallen  är  det 

kanske  bäst  att  hon  beslöjar  sig  

Det  är  endast  medelmåttan  som  utan 
risk  kan  skåda  och  beskådas. 

— Bor  hon  på  Carlberg? 

—  Jag  har  hört  att  hon  sedan  bör- 
jan af  våren  hyr  hos  en  exekutionsbe- 
tjent,  som  heter  Haglund  och  har  en 
trädgård  nära  Carlbergs-allén. 

—  En  exekutionsbetjent?  En  kos- 

telig  Argus  för  den  nya  lo,  anmärkte 
jag. 

—  Men  ganska  fruktansvärd,  me- 
nade lektorn,  ty  hvad  är  väl  en  Argus 
med  hundra  ögon  mot  en  med  kanske 
hundra  bysättningsutslag  på  fickan? 

 Inte  lärer  det  vara  rådligt  hvar- 

ken  för  garnisonen  eller  de  unga  män- 
nen i  verken  att  titta  dit. 

Någon  närmare  upplysning  om 
damen  med  gröna  floret  fick  jag  ej  den 
gången  och,  sanningen  att  säga,  så 
brydde  jag  mig  icke  heller  vidare 
derom.  Men  en  söndagsmorgon  i  Au- 
gusti månad,  när  jag  vandrade  Carl- 
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bergs-allén  för  att  gå  till  Solna,  upp- 
täckte jag  midt  på  vägen  en  biljett  af 
rosenpapper  med  förgyllda  kanter.  Jag 
upptog  denna  biljett  och  kunde  ej 
hindra  mina  ögon  från  att  läsa  föl- 
jande få  rader,  skrifna  af  karlhand, 
såsom  det  syntes  mig,  och  med  den 
vackraste  piktur: 

"Edla! 

Det  är  för  andra  gången  det  händt; 
men  akta  dig  för  den  tredje!  Tredjeta- 
let är  kabbalistiskt  och  det  manar 
fram  djefvulen.  Du  skall  neka,  men 
det  hjelper  ej.  Närvarande  eller  från- 
varande, vet  jag  allt  som  passerar  om- 
kring dig.  Glöm  aldrig  att  du  är  till 
för  —  intet,  utom  för  mig!  Hvarje 
ord  eller  blick  för  annan  eller  annat 
än  för  mig  är  ett  steg  till  olycka  och 
undergång.   Glöm  det  aldrig!  X." 

Biljetten  saknade  utanskrift  och 
hade  förmodligen  legat  i  kuvert.  Jag 
hade  stått  en  stund  med  denna  besyn- 
nerliga skrifvelse  i  min  hand,  då  jag 
hörde  lätta  steg  bakom  mig  i  sanden, 
och  när  jag  vände  mig  om,  befann  jag 
mig  midt  framför  damen  med  gröna 
floret. 

—  Ni  har  hittat  en  biljett!  det  är 
min,  min!  ropade  hon  med  ångestfull 
stämma,  i  det  hon  ryckte  biljetten 
från  mig  med  en  behandskad,  men 
beundransvärdt  liten  hand,  hvarefter 
hon  flög  bort  med  sitt  byte,  innan  jag 
hann  yttra  det  ringaste. 

Äfven  vid  detta  tillfälle  hade  hon 
floret  nedfäldt,  men  under  det  hon  yt- 
trade de  der  få  orden  till  mig,  tyckte 
jag  att  floret  skiftade  än  i  rödt  och 
än  i  hvitt.  Det  gröna  floret,  som  dolde 
den  unga  flickans  anletsdrag,  kunde 
icke  helt  och  hållet  dölja  den  djupa 
rodnad  och  den  dödliga  blekhet,  som 
oron  och  fruktan  jagade  fram  öfver 
hennes  ansigte.  Det  var  som  hade 
jag  genom  löfverket  af  en  häck  sett 


solen  hastigt  vexla  sitt  guld  mot  må- 
nens silfver. 

Hela  den  dagen  och  länge  derefter 
tänkte  jag  oupphörligen  på  den  gåt- 
fulla flickan,  hvars  dopnamn  jag  nu 
kände,  äfvensom  på  det  mörka  öde, 
som  tycktes  rufva  öfver  hennes  lif. 

Det  gröna  floret  såg  jag  aldrig  mera; 
men  hvad  som  slutligen  hände  henne, 
som  burit  det,  fick  jag  veta  ungefär 
en  månad  efter  mitt  sista  samman- 
träffande med  henne  i  Carlbergs-allén. 

Midt  emot  Observatoriibacken  öpp- 
nar sig  den  s.  k.  Parisgränden,  hvari- 
från  man  inkommer  på  Gråbergsgatan. 
Följer  man  denna  gata  åt  höger,  så  på- 
träffar man  snart  den  plantage  eller 
trädgård,  som,  vid  tiden  för  denna 
berättelse,  egdes  af  en  exekutionsbe- 
tjent  med  namnet  Haglund,  en  ganska 
originell  personlighet.  Haglund  hade 
varit  kusk  hos  en  högadlig  familj  på 
landet,  men  utbytt  kusksätet  mot  den 
vida  besvärligare,  men  också  vida  för- 
månligare platsen  i  slottskansliet. 
"Det  är  lättare  att  hejda  skenande 
spann,  än  en  flyende  gäldenär,"  bru- 
kade Haglund  visserligen  säga,  men 
hur  han  skötte  tömmarne  äfven  i  se- 
nare fall,  så  förvärfvade  han  sig  snart 
nog  förmögenhet,  utan  att  han  derför 
räknades  bland  sin  tids  värsta  grip- 
humrar.  Han  omfattade  mycket  träd- 
gårdsskötseln, dref  upp  blommor  och 
andra  växter  med  samma  nit  som  han 
dref  in  fordringar,  samt  höll  sitt  oran- 
geri och  sina  gäldenärer  lika  varma. 
Han  var  ordentlig  och  nogräknad  ända 
till  öfverdrift.  Han  gillade  icke  en 
skuldsedel  stiliserad  på  det  vanliga 
siittet:  "Till  hr  N.  N.  eller  ordres  o. 
s.  v.",  utan  han  fordrade  att  det  skulle 
stå:  "Till  sedelhafvaren  eller  ordres 
o.  s.  v."  För  öfrigt  hade  han  ett  huf- 
vud  rikt  på  förslager.  Innan  han  blef 
trädgårdsmästare,  hade  han  äfven  för- 
sökt sig  i  mekaniken.    Han  hade  in- 
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köpt  en  gammal  vefslup,  kallad  "Sva- 
lan', och  utfunderat  en  mekanik,  me- 
delst hvilken  denna  slup  skulle  kunna 
gå  mellan  Stockholm  och  Drottning- 
holm på  en  half  timmes  tid.  Han  hop- 
pades derigenom  göra  den  bästa  affär, 
helst  han  likaledes  beräknat  att  det 
endast  behöfde  en  tolfårig  gosses 
kraft  för  att  sätta  mekaniken  och 
följaktligen  hela  slupen  i  rörelse.  Han 
beställde  hos  Owen,  som  då  hade  en 
mekanisk  verkstad  på  Kungsholmen, 
7  kugghjul  af  jern,  det  ena  något 
större  än  det  andra,  och  när  gjutgod- 
set  var  färdigt,  lade  han  till  med 
"Svalan"  vid  Owens  brygga  för  att  in- 
taga detsamma.  Han  rullade  först  det 
största  hjulet  i  slupen;  men  knappast 
hade  "Svalan"  intagit  detta  hjul,  förr- 
än hon  genast  satte  sig  i  rörelse,  men 
hvarken  framåt  eller  tillbaka,  utan 
direkte  ned  till  sjöbotten. 

—  Aj!  jag  glömde  beräkna  tyngden! 
utbrast  Haglund,  betraktande  med  dys- 
ter blick  ringarne  på  vattenytan  efter 
den  sänkta  farkosten. 

Derefter  sysselsatte  han  sig  någon 
tid  med  religiösa  ämnen.  Han  läste 
Svedenborgs  andesyner  och  studerade 
Jungs  skrifter.  Han  trodde  fullt  och 
fast  på  det  lycksaliga  tusenåriga 
rikets  ankomst  till  jorden  —  med  eller 
utan  exekutionsbetjenter,  derom  lem- 
nade  Haglund,  lika  litet  som  Jung, 
någon  upplysning.  Sedermera  fick  han 
en  annan  vurm,  som  mera  samman- 
hänger med  ämnet  för  denna  berät- 
telse. En  dag  på  en  auktion  råkade 
han  köpa  en  klavesäng,  ett  gullacke- 
radt  åbäke  till  instrument  från  äldre 
tider  liknande  till  form  och  utseende 
våra  nuvarande  flyglar.  Klavesängen 
var  far  till  klaveret,  liksom  klaveret  i 
sin  ordning  blef  far  till  det  nuvarande 
pianot.  En  gång  hemkommen,  huru 
skulle  den  någonsin  bli  nyttig  eller 
fruktbar?    Haglund,    van    att  draga 


vinst  af  allt,  beslöt  lära  sig  spela  och 
sökte  sig  en  lärare  för  så  godt  pris  som 
möjligt. 

Händelsen  ville  att  han  hade  ett 
bysättningsutslag  på  en  extra  kans- 
list i  krigskollegium,  som  hette  Fred- 
rik Ringman  och  hufvudsakligen  för- 
sörjde sig  med  att  ge  lektioner  på 
piano.  Ringman,  tjugufem  år  gammal, 
angenäm  sällskapsbroder,  var  en  glad 
fyr  som  tog  allting  lätt,  till  och  med 
sina  skulder.  Han  antog  med  nöje 
Haglunds  tillbud  att  genom  lektioner 
afbetala  sin  skuld.  Tvenne  gånger  i 
veckan  begaf  han  sig  ut  till  plantagen 
vid  Gråbergsgatan,  för  att  inviga  exe- 
kutionsbetjenten  i  konstens  mysterier. 
Haglund  arbetade  på  klavesängen  så 
att  svetten  stod  honom  i  pannan,  fick 
understundom,  trots  sina  fyratio  år, 
ett  nyp  öfver  fingarne  af  den  tjocka 
blyertspenna,  som  hans  lärare  alltid 
slog  takten  med;  men  som  han  trodde 
att  detta  hörde  till  lärometoden,  för- 
drog han  allt  med  beundransvärdt  tå- 
lamod och  lärde  sig  verkligen  att  under 
vintern  spela  Gubben  Noach  med  vari- 
ationer, och  när  våren  kom,  var  han 
så  försigkommen,  att  han  fick  börja 
med  ouverturen  till  Kalifen  i  Bagdad. 

En  eftermiddag  i  slutet  af  Maj  in- 
trädde Ringman  för  att  gifva  den  van- 
liga lektionen. 

—  Hör  på,  herr  Haglund!  började 
Ringman,  hvad  var  det  för  ett  elegant 
fruntimmer,  som  jag  såg  gå  in  i 
orangeriet? 

—  Herrn  vet  att  jag  derinne  har  ett 
par  vackra  rum  som  jag  hyr  ut  under 
sommaren,  svarade  Haglund,  och  den 
ni  såg  var  visst  min  nya  hyresgäst 

—  Charmant  figur!  yttrade  Ring- 
man, och  jag  förmodar  att  ansigtet  är 
derefter,  ty  jag  såg  ej  en  skymt  deraf 
för  det  fördömda  florets  skull.  Hon 
är  vacker,  eller  hur? 
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—  Stackars  flicka!  beklagade  Hag- 
lund med  en  ryckning  på  axlarna; 
hon  har  nog  sina  randiga  skäl  hvarför 
hon  döljer  ansigtet. 

—  Och  de  äro? 

—  Stackars  barn!  fortfor  Haglund 
efter  en  stunds  tystnad;  hon  är  utan 
näsa. 

—  Utan  näsa!  hvad  tänker  menni- 
skan  på!  utropade  Ringman,  tagande 
ett  steg  tillbaka. 

—  Nåväl,  det  kan  ju  göra  detsamma 
för  den  som  inte  snusar,  tröstade  Hag- 
lund, bjudande  sin  lärare  en  pris  snus. 

Vår  pianolärare  såg  snopen  ut  och 
frågade  icke  mera. 

Några  veckor  derefter  satt  Ringman 
framför  Haglunds  klavesäng  och  fan- 
tiserade så  godt  han  kunde  på  det 
uråldriga  instrumentet,  som  slamrade 
förfärligt.  Haglund,  hvilken  nyss  tagit 
sin  lektion,  satt  bredvid  och  lyssnade 
begärligt,  under  det  att  den  ljufvaste 
aftonvind  strömmade  in  i  rummet  ge- 
nom det  öppna  fönstret.  - 

—  O  min  Gud,  hvad  är  det  der  för  en 
hisklig  musik!  hördes  en  ännu  ljufvare 
stämma  från  samma  fönster. 

Ringman  vände  sig  om  och  störtade 
under  ett  utrop  af  förvåning  fram 
mot  fönstret.  Men  innan  han  hunnit 
dit,  stod  Haglund,  som  likaledes  sprun- 
git upp,  redan  framför  honom,  fyllande 
med  sin  breda  gestalt  hela  fönsterluf- 
ten. 

—  Det  var  en  gudasyn!  ropade 
Ringman,  förgäfves  sökande  hvad  han 
nyss  och  i  ett  ögonblick  skådat: 
—  Herre,  ni  har  ljugit!  tillade  han, 
adresserande  sig  med  häftighet  till 
sin  discipel;  en  sådan  näsa  skulle 
väcka  sjelfva  kärleksgudinnans  afund. 
Hvem  är  hon,  denna  engel,  som  ni 
stufvat  in  i  ert  murkna  drifhus  bland 
allt  möjligt  skräp?. . .  .Är  det  ett  hypo- 


tek,  så  säg  mig  hur  många  millioner  ni 
lånt  på  detsamma? 

—  Kanske  notarien  vill  lösa  det,  sva- 
rade Haglund  med  ett  försmädligt  le- 
ende; men  för  att  tala  allvarsamt, 
tillade  han  med  den  strängaste  blick, 
så  får  jag  råda  er  att  aldrig  nalkas 
denna  flicka  eller  ens  göra  min  af 
att  vilja  nalkas  henne,  så  framt  vi 
skola  förblifva  goda  vänner  och  ni 
vill  fortsätta  med  undervisningen  i 
mitt  hus. 

—  Jag  ger  er  och  er  fördömda 
klavesäng  tusan!  förklarade  musiklä- 
raren. 

—  Och  jag  ger  er  fritt  sommarnöje 
på  gäldstugan!  förklarade  musikele- 
ven, ty  det  återstår  ännu  tvåhundra 
riksdaler  af  er  skuld,  utom  ränta  och 
expenser. 

Ringman  teg  och  syntes  nedslagen. 
Hade  det  varit  vintertiden,  så  hade 
han  kanske  varit  modigare;  men  att 
sitta  bakom  gallerfönster  när  vind  och 
våg  och  fjäril  äro  som  friast,  det  var 
för  mycket  motbjudande  för  en  varelse 
med  tjugufemårigt  blod  och  musika- 
liska talanger.  Han  mätte  en  stund 
sin  barske  elev  med  en  skygg  blick. 
Derefter  tog  han  sin  hatt  och  gick, 
fast  besluten  att  vid  nästa  lektion  fli- 
tigt använda  sin  tjocka  blyertspenna, 
det  enda  vapen  han  hade. 
.  Ringman  fortsatte  att  ge  lektioner, 
och  Haglund,  liksom  han  hade  anat 
hvad  som  förestode  honom  i  fall  han 
ej  kunde  sina  lexor,  arbetade  som  en 
häst  på  sin  klavesäng.  Stundom  möt- 
te Ringman  i  trädgården  den  beslöjade 
damen,  men  hennes  ifver  att  undvika 
honom  var  så  ögonskenlig,  att  han 
icke  vågade  nalkas  henne. 

En  eftermiddag  längre  fram  på  som- 
maren kom  han  tidigare  till  plantagen 
än  han  brukade  och  höll  på  att  gå 
förbi  en  liten  damm,  kring  hvilken 
Haglund   planterat    några  pilqvistar 
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eller  sticklingar  och  bland  hvilka  stod 
en  grönmålad  bänk,  då  han  tvärt  stan- 
nade, fasttrollad  af  den  herrligaste 
syn.  På  bänken  satt  ett  ungt  frun- 
timmer läsande  i  en  bok,  och  bredvid 
henne  låg  den  italienska  hatten  med 
det  välbekanta  gröna  floret.  Det  var 
samma  ansigte  Ringman  en  gång  sett 
utanför  Haglunds  fönster,  samma  ly- 
sande oval,  skiftande  i  lilja,  ros  och 
himmelsblått.  Var  den  bok  hon  läste 
ett  skaldestycke,  så  måste  hon  sjelf 
vara  skaldens  sångmö,  speglande  sig 
i  sitt  eget  verk,  omedvetet  beundrar 
sin  egen  glans  och  småler  åt  sin  egen 
odödlighet. 

Den  sköna  kom  att  lyfta  ögonen  från 
boken,  gaf  till  ett  rop  af  öfverrask- 
ning  och  ville  fly,  men  Ringman  tog 
ett  skutt  och  ställde  sig  i  vägen  för 
henne. 

—  Hvarför  fly?  frågade  han  med  sin 
mest  musikaliska  stämma:  —  Är  jag 
väl  en  krokodil,  uppkommen  ur  dam- 
mens djup  för  att  sluka  er?  Jag  är 

helt  enkelt  en  vanlig  menniska,  fast 
jäg,  liksom  Jakob  i  testamentet,  hål- 
ler det  gudomliga  qvar  så  länge  jag 
förmår.... I  himlens  namn,  låt  hatten 
med  det  välsignade  floret  ligga  der 
den  ligger!     Det  der  floret  har  jag 

sett  mig  mätt  på  Men  säg  mig, 

hvarför  döljer  ni  så  många  behag,  så 
många  Guds  gåfvor?  Gör  solen  det, 
fast  hon  har  så  mycket  elände  att  be- 
lysa? Gör  blomman  det,  fast  hon 
hvarje  stund  löper  fara  att  plockas  af 
menniskohand,  för  att  icke  tala  om 

betande  kor  och  hästar?  Jag  vill 

bara  se  och  beundra,  jag  jag  törs 

hvarken  plocka  eller  beta. 

Den  sköna  drog  på  mun  och  gjorde 
icke  mera  min  af  att  påsätta  hatten. 

—  Jag  begagnar  emellertid  tillfället 
att  tacka  för  sist,  återtog  Ringman, 
fast  ni  då  var  litet  elak  mot  mig  och 


kallade  min  musik  för  hisklig,  jag 
kommer  nog  ihåg  det. 

—  Gjorde  jag  det?  behagade  hon 
ändtligen  säga;  men  om  så  är,  får  ni 
förlåta  mig  Om  jag  sagt  något  så- 
dant, så  måtte  det  ha  skett  i  tankarna. 

—  I  tankarna!  upprepade  Ringman, 
så  mycket  värre!  det  var  då  icke  ett 
förfluget  ord ....  Men  betänk  då  hvil- 
ket  instrument,  en  mekanik  af  gås- 
pennor, som  sprätta  på  strängarna! 
Och  Haglund  som  är  snål  sätter  dit 
vanliga  hönspennor,  i  stället  för  dem 
som  gå  sönder.  Han  rycker  pennorna 
ur  alla  sina  hönor,  alla  deras  stjertar 
sitta  i  klavesängen.  Kan  ni  då  undra 
på  att  det  blir  en  hisklig  musik? 

Den  sköna  kunde  icke  tillbakahålla 
ett  det  mest  klingande  skratt.  Skön- 
heten, bestrålad  af  glädjen,  mångdub- 
blas i  oändlighet.  Ringman  stod  all- 
deles betagen  och  oförmögen  att  yttra 
något  vidare.  Han  tyckte  sig  se  hun- 
dradetals leende  purpurmunnar  och 
tusentals  strålande  himmelsblå  ögon. 

Men  plötsligt  och  liksom  i  en  hand- 
vändning föll,  lik  en  svepning,  en  hvit 
slöja  öfver  hela  denna  rika  tafla.  Den 
unga  damen  spratt  upp  från  bänken, 
kastade  uppskrämd  och  dödsblek  hat- 
ten öfver  sina  rika,  ljusa  lockar  och 
flydde,  som  en  jagad  fjäril,  åt  orange- 
riet. Bestört  riktade  Ringman  sina 
blickar  åt  annat  håll  och  varseblef 
Haglund,  hvilken  stod  på  andra  sidan 
dammen  med  en  högeligen  ängslig  upp- 
syn. Men  Haglund  stod  ej  ensam  der. 
Vid  hans  sida  visade  sig  en  mycket 
lång  och  smal  herre,  elegant  till  håll- 
ning och  toalett,  men  med  ett  ansigte, 
täflande  med  alabastern  i  hvithet  och 
hårdhet,  och  ur  alabastern  lyste  ett 
par  svarta  ögon  af  olycksbådande  eld. 
Sedan  den  långe  mannen  någon  stund 
riktat  denna  eld  mot  Ringman,  som 
verkligen  kände  sig  het  om  kinder 
och  öron,  sträckte  han  ut  sina  långa 
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ben  och  styrde  sin  gång  likaledes  mot 
orangeriet.  Men  exekutionsbetjenten 
gick  omkring  dammen  och  stod  snart 
midtemot  sin  lärare  på  klavesäng. 

—  Herrn  vill  då  göra  både  sig  sjelf 
och  henne  olycklig!  började  Haglund 
med  sin  djupaste  basstämma;  har  jag 
inte  minst  hundra  gånger  bedt  nota- 
rien undvika  denna  qvinna? 

—  Det  har  ni  visst,  svarade  Ring- 
man, och  jag  har  också  undvikit  hen- 
ne, notabene  så  länge  jag  trodde  på 
er  uppgift  att  den  sköna  var  utan 
näsa  Men  nu  sedan  sanningen  kom- 
mit i  dagen  och  näsan  med,  gudvare- 

lof,  så  begriper  ni  väl  att  Men  säg 

mig,  herr  Haglund,  hvad  det  är  för 
slags  spel  man  här  drifver  med  denna 
unga,  förtjusande  qvinna  och  i  hvad 
förhållande  hon  står  till  den  der  långe 
ohängde,  som  nyss  var  här  och  såg  ut 
som  viile  han  sluka  mig  lifslef vande? 

—  Allt  det  der  angår  er  icke  det 
ringaste,  förklarade  Haglund;  men 
hvad  som  angår  er,  det  är  att  ni  hä- 
danefter måste  helt  och  hållet  inställa 
era  besök  på  detta  ställe. 

—  Hur  går  det  då  med  allegrot  till 
vår  ouvertur? 

—  Den  får  jag  studera  på  egen  hand, 
menade  eleven. 

—  Omöjligt,  ni  har  ännu  för  styfva 
fingrar  för  ett  allegro,  menade  deremot 
läraren;  endast  en  skicklig  lärare  kän- 
ner konsten  att  uppmjuka  dem.  Ni 
skall  aldrig  värdigt  återgifva  bajade- 
rcrnas  sprittande  lif  och  den  öster- 
ländska nattens  smäktande  vällust, 
som  denna  tonmålning  så  troget  fram- 
ställer...  .Ni  måste  lära  er  hela  ope- 
retten, der  förekommer  till  och  med 
en  utmätningsscen,  som  ni  bestämdt 
skall  sentera. 

Haglund  var  likväl  obeveklig  och 
Ringman  mäste  inställa  sina  lektioner. 
Men  han  inställde  icke  derför  sina  be- 


sök, för  hvilka  de  mörka  aftnarne 
blefvo  särdeles  gynsamma.  Huruvida 
han  under  dessa  besök,  som  naturligt- 
vis icke  mera  gällde  Haglund  och  kla- 
vesängen,  alltid  träffade  den  unga  da- 
men, är  ej  bekant;  men  säkert  är 
att  en  månskensäfton  i  September 
fann  de  unga  tu  förtroligt  promene- 
rande tillsammans.  Haglund  var  borta 
i  staden  på  kalas  och  hans  fru  var 
en  beskedlig  menniska,  som  aldrig 
lade  ett  ondt  ord  i  vägen  för  någon. 
De  unga  tu  voro  derför  vid  det  bril- 
jantaste lynne.  Melankoliska  kaval- 
jerer kunna  visserligen  slå  an  på  ett 
och  annat  hysteriskt  väsen;  men  roli- 
ga karlar  roa  alla  och  Ringman  var 
en  af  de  muntraste.  Det  suckar  i  den 
tunga,  dystra  skogen;  men  det  lifliga 
suset  tillhör  blommornas  brokiga 
verld,  och  är  den  gyllene  nyckel  som 
öppnar  mun  och  hjerta. 

Ringman  fick  kasta  en  blick  in  i 
den  unga  flickans  framfarna  lif.  Fader- 
och  moderlös  kom  Edla  Wagner  —  så 
hette  damen  med  gröna  floret  —  en 
förmiddag  från  Clara  fattigskola  — 
hon  var  då  blott  10  år  —  då  hon  på 
gatan  mötte  en  lång,  blek  herre,  som 
stannade  när  han  fick  se  henne,  till- 
talade henne  en  stund  och  sedan  förde 
henne  med  sig  till  ett  mycket  grannt 
hus.  Derefter  förde  han  henne  till  en 
prestgård  på  landet,  der  hon  uppfostra- 
des och  vistades  till  sitt  18:  de  Ar. 
Då  kom  den  långe  bleke  till  prest- 
gården,  förde  henne  derifrån  och  di- 
rekte till  Haglunds  gård,  der  hon 
skulle  bo  öfver  sommaren.  Der  fick 
hon  allt  hvad  hon  ville,  utom  att  gå 
hvart  hon-  ville  eller  tala  med  den 
hon  ville.  Hon  fick  skada  allt,  men 
liksom  genom  ett  dunkelt  glas  eller 
ett  lätt  flor.  De  enda  hon  fick  skåda 
ansigte  mot  ansigte  var  den  långe 
bleke  och  på  sin  höjd  Haglund,  som 
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fordom  varit  kusk  hos  den  långe  bleke 
och  innehade  dennes  fulla  förtroende. 
Men  Haglunds  ansigte  var  koppärrigt 
och  den  långe  blekes  var  kallt,  dy- 
stert, hemskt  —  det  var  den  sten- 
hårda egoismen.  Allt  lef vande,  som 
sluter  sig  dertill,  måste  förstenas,  lik- 
som mossan  på  bergen.  Detta  allt  fick 
Ringman  veta,  och  hvad  han  icke  fick 
veta,  det  anade  han  till.  Den  unga 
flickan  hade  genomlefvat  en  förskräck- 
lig sommar,  en  sommar  af  storm,  af 
snö  och  af  idel  döende  rosor. 

—  Hvad  är  det?  hviskade  Edla, 
plötsligt  stannande  och  visande  på  en 
jätteskugga,  som  ilade  mot  dem  fram 
öfver  kål-landen,  häckarne  och  dam- 
men; Gud!  om  det  vore  han!  han! 
tillade  hon  skälfvande. 

—  Omöjligt!  tröstade  hennes  kaval- 
jer; jag  hörde  bestämdt  af  domestiker- 
na  att  han  vid  middagstiden  rest  ut  till 
landet  och  skulle  först  i  morgon  kom- 
ma till  staden. 

— ■  Fly!  fly!  annars  äro  vi  begge 
förlorade!  hviskade  ånyo  flickan,  ble- 
kare än  sjelfva  månen,  och  hastade 
bort. 

Ringman  hukade  sig  ned  bakom  en 
häck,  i  denna  ställning  lyssnande  till 
ljudet  af  raska  karlsteg  på  sandgången 
som  leder  till  orangeriet.  När  allt 
blir  tyst  igen,  reser  han  sig  upp,  men 
känner  sitt  hjerta  slå  af  en  oöfvervin- 
nelig  oro.  Han  smyger  med  lätta  fjät 
till  orangeriet  och  finner  fönstret  till 
den  unga  damens  inre  rum  upplyst, 
men  dess  gardin  nedfälld;  han  lägger 
örat  till  detta  fönster  och  lyssnar;  han 
uppsnappar  en  häftig  ordvexling  mel- 
lan en  bönfallande  qvinna  och  en  ho- 
tande man,  utan  att  likväl  rätt  ur- 
skilja orden;  slutligen  hör  han  tydligt 
en  välkänd  stämma  ropa: 

—  Nåd,  nåd!  hjelp!  fräls  mig! 
rädda,  rädda! 


Ringman  störtar  med  blixtens  fart 
in  i  växthuset  och  påträffar  en  dörr 
som,  inifrån  stängd,  han  förgäfves  sö- 
ker öppna.  Han  kastar  sig  då  med 
hela  sin  kraft,  hela  sin  kropp  mot 
denna  dörr,  hvilken  efter  trenne  för- 
tviflade  ansträngningar  slutligen 
spränges  och  faller  i  spillror  inåt. 
Men  i  detsamma  kastas  Ringman  sjelf 
baklänges  till  marken  af  någon,  som 
rusat  mot  honom  i  mörkret  och  der- 
efter  flyr  öfver  hans  fallna  kropp. 
Någon  stund  döfvad  af  fallet,  är  han 
likväl  snart  på  benen  igen  och  skyn- 
dar in  i  det  inre  rummet.  Der,  vid 
skenet  af  tvenne  i  en  lampett  brin- 
nande ljus,  finner  han  den  unga  flickan 
liggande  dödsblek  på  sin  säng  samt 
blödande  ur  flera  sår  i  armarne  och  i 
bröstet.  En  större  fruntimmerssax 
ligger  blodig  vid  hennes  sida. 

Den  unge  mannen  står  förstelnad  af 
fasa,  men,  snart  återhemtande  sig, 
rusar  han  till  sängen  för  att  dämma 
den  utsipprande  bloden.  Han  ilar  ut 
efter  fru  Haglund  och  släpar  henne 
med  sig  in  i  det  hemska  rummet,  hvar- 
efter  han  barbacka  på  en  af  Haglunds 
hästar  jagar  af  till  Kungsbacken  och 
återkommer  innan  kort  i  skenande 
med  vagn  och  läkare.  Derpå  följer  en 
natt  af  outsäglig  ångest  och  vånda  på 
Haglunds  gård. 

Men  den  nya  Septemberdagens  sol 
uppgick  slutligen,  och  med  den  följde 
vissheten  om  att  ingen  af  de  många 
blessyrerna  var  farlig  för  den  unga 
flickans  lif.  Med  den  kom  äfven  det 
ryktet,  att  hufvudmannen  för  en  af 
landets  ädlare  ätter  den  föregående 
natten  under  ett  anfall  af  sinnessvag- 
het, såsom  det  hette,  skjutit  sig  för 
pannan,  ett  rykte  som  snart  fullkom- 
ligt besannades.  Men  sammanhanget 
mellan  detta  sjelfmord  och  mordför- 
söket på  damen  med  gröna  floret  dol- 
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des  sorgfälligt  för  allmänheten.  Dock 
fick  man  veta  att  den  olycklige  ädlin- 
gen uti  ett  några  år  förut  upprättadt 
testamente  anslagit  en  summa  af  45 
a  60,000  rdr  åt  en  flicka  med  namnet 
Edla  Wagner,  hvilken  han  uppgifvit 
såsom  sitt  fosterbarn. 
Gåfvan  var  bättre  än  fosterfadren. 


Så  tyckte  både  Edla  Wagner  och  Fred- 
rik Ringman,  och  innan  årets  slut  fira- 
de de  sitt  bröllop  på  Stallmästargår- 
den.  Haglund  flyttade  kort  derefter 
till  Vestergötland,  der  han  köpte  sig 
några  hemman  och  blef  en  stor  landt- 
brukare;  men  om  han  tog  klavesängen 
med  sig  känner  man  icke. 


Två  ungdomsvänner. 


När  Lars  Arnell  var  landshöfding 
öfver  Hallands  län  och  en  gång  för 
något  embetsåliggande  befann  sig  vid 
gränsen  af  Kristianstads,  beslöt  han 
en  vacker  sommarmorgon  att  med  ett 
besök  öfverraska  sin  granne,  lands- 
höfdingen  öfver  sist  berörde  län,  hvil- 
ken,  efter  hvad  han  hade  hört,  för  till- 
fället vistades  i  Engelholm.  Han 
kuskade  också  af  i  sin  vanliga  ensit- 
siga  gula  chäs,  som  han  merändels 
vid  sina  resor  inom  länet  begagnade, 
och  med  en  betjentgosse  bakpå  chäsen. 
Han  var  snart  inom  Kristianstads  län 
och  hade  färdats  ungefär  en  mil,  då 
han  kände  sig  förskräckligt  sugande 
och  kastade  oroliga  blickar  omkring 
sig,  för  att  om  'möjligt  upptäcka  någon 
koja,  der  han  kunde  få  sig  en  bit  till 
frukost. 

Arnell  blef  ej  litet  glad,  när  han 
upptäckte  helt  nära  vägen  ett  vackert 
rödmåladt  trähus  med  hvita  knutar, 
omgifvet  af  en  väl  vårdad  trädgårds- 
täppa, utanför  hvars  svarta  staket  en 
tupp  med  sina  hönor  promenerade, 
drickande  dagg  ur  blommornas  skålar, 
också  ett  brunnssällskap,  som  säkerli- 
gen aldrig  öfverträdde  dieten. 

—  Ah,  äer  ha  vi  ägget!  utbrast 
landshöfdingen,  i  det  han  med  en  blick 
på  hönsen  hoppade  ur  chäsen  och 
kastade  tömmarne  åt  betjentgossen; 
och  finns  det  ägg,  så  finns  det  kyckling 
med  Det  skall  smaka  mig  som  him- 
melens manna. 

I  detsamma  visade  sig  i  dörren  till 
boningshuset  en  man  af  ungefär  sam- 
ma ålder  som  Arnell,  barhufvad  och 
utan  rock,  men  de  fina  hvita  skjort- 


ärmarne röjde  mera  en  herreman  än 
en  af  allmogen. 

—  Ursäkta,  min  herre!  började  Ar- 
nell, jag  är  landshöfding  Arnell  och 
är  nära  att  dö  af  hunger,  hvilket  vore 

hårdt  för  en  landsens  fader  Men 

hvad  ser  jag!  är  det  inte  Christian  Ek, 
min  gamla  akademikamrat,  jag  har 

framför  mig?  Jo  visst  är  det  så, 

jag  känner  nog  igen  dig,  fast  det  är 
nära  tjugu  år  sedan  jag  såg  dig  sist 

 Du  har  bibehållit  dig  förträffligt, 

då  jag  deremot  Men  hvad  har  du 

för  dig  nu  för  tiden,  min  bror?  Du 
bor  ju  som  i  skötet  af  en  idyll  och. . . . 
Men  för  tusan,  låt  mig  få  något  att 
äta,  jag  öppnar  inte  mun  förr  än  jag 

fått  något  att  bita  uti  Sedan  skola 

vi  spraka  om  både  gammalt  och  nytt. 

Arnell  skakade  derunder  hjertligt 
hand  med  sin  vän,  hvilken,  ytterst  för- 
lägen, stammande  bad  sin  högtärade 
gäst  dröja  några  minuter  ute  tills  han 
fått  städadt  inne  hos  sig  och  frukosten 
i  ordning.  Värden  försvann,  och  Ar- 
nell tog,  lugnad,  trädgårdstäppan  när- 
mare i  ögonsigte,  luktade  på  nyss  ut- 
slagna törnrosor  och  afundades  foglar- 
na  och  insekterna,  som  icke  behöfde 
vänta  på  kokerskor  eller  kockar,  bord 
och  servietter. 

Efter  ungefär  en  qvarts  timma  visa- 
de sig  ånyo  värden,  som,  nu  klädd  i 
en  fin  rock,  bad  landshöfdingen  vara 
nådig  och  stiga  in.  Denne,  icke  sen 
att  efterkomma  inbjudningen,  befann 
sig  snart  i  ett  tarfligt,  men  snyggt 
möbleradt  rum,  på  hvars  golf  stod  ett 
bord  med  snöhvit  duk  samt  försedt 
med  diverse  smått  och  godt,  öfver 
hvilket  allt  Arnell  genast  kastade  sig 
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med  en  hungrandes  hela  glupskhet 
och  utan  att  se  sig  omkring  eller  ens 
tänka  på  något  annat  än  att  tillfreds- 
ställa magens  behof.  Han  såg  visser- 
ligen, under  det  han  spisade,  en  ung, 
vacker  och  välklädd  qvinna  inkomma 
med  en  ölkanna  af  silfverblankt  tenn 
och  ställa  denna  på  bordet  och  han 
hörde  värden  presentera  henne  som 
sin  hustru,  men  han  fördjupade  eller 
förgapade  sig  blott  i  ölkannan,  den 
han  icke  släppte  förrän  han  tömt  den 
till  sista  droppan. 

—  Se  så,  nu  känner  man  sig  något 
bättre  och  Gud  vet  hvad  menniskan 
lefver  af,  började  Arnell  ändtligen, 
hemtande  andan;  men  jag  sitter  ju 
allena  vid  bordet  och  hvar  hin  har 
jag  värden  eller  värdinnan!  Jag  har 
väl  inte  slukat  dem  med. 

Värden  stod  midt  på  golfvef  med 
samma  förlägenhet  på  sitt  ansigte. 

—  Jag  ber  ödmjukast  om  förlåtelse, 
nådig  herr  landshöfding!  svarade  vär- 
den, men. . .  .men  

—  Nådig  herr  landshöfding!  uppre- 
pade Arnell;  är  du  galen,  karl!  känner 
du  mig  inte,  fast  du  borde  göra  det, 
om  ej  på  annat,  åtminstone  på  min 

goda  aptit?  Har  du  mera  af  det  der 

ypperliga  ölet,  så  hit  med  det,  att  jag 
får  uppfriska  det  gamla  brorskapet, 
ty  jag  märker  att  det  behöfs,  hvad  dig 

beträffar  Men  hvad  är  det  der  för 

krumbugter? 

Värden  tog  tigande  ölkannan  från 
bordet,  skyndade  ut  med  den,  men 
snart  återkommen,  ställde  han  den 
ånyo  fylld  framför  sin  gäst. 

—  Nå,  skål  bror  Ek!  proponerade 
Arnell,  fattande  kannan,  och  stor  tack 
för  visad  gästfrihet!  .Nå,  hur  kommer 


det  till  att  du  bor  här  och  hur  länge 
har  du  vistats  på  orten? 

—  Ack,  om  herr  landshöfdingen 
visste. . . . 

—  Hvad  för  slag?. .  .  .Hvad  är  det 
jag  inte  vet? 

—  Att  jag  är. . . . 

—  Nå,  hvad  är  du  då  för  en  matador, 
som  ej  vill  slå  dig  ned  vid  bordet,  så- 
som det  en  god  värd  anstår? 

—  Jag  är. . .  .jag  är  länets  skarprät- 
tare,  upplyste  Ek  med  en  djup  suck. 

Gästen  stirrade  några  sekunder  på 
sin  värd. 

—  Nå,  hvad  fan  gör  det!  utbrast 
Arnell;  vi  landshöfdingar  utfärda  do- 
marne och  ni  skarprättare  exeqvera 
dem,  och  Gud  gifve  att  vi  alltid  vore 
lika  ordentlige  och  punktlige  i  vårt 
embete  söm  ni  i  edert ....  Din  skål, 

bror  Ek!  Det  var  ett  ypperligt  öl 

din  hustru  brygger,  och  starkt  är  det, 

så  det  förslår  Sitter  jag  här  längre, 

så  förlorar  äfven  jag  hufvudet  hos  dig, 
ehuru  med  vida  större  nöje  än  dina 
vanliga  gäster,  det  förstås. .  .  .Skål, 
min  hedersbror! 

Eks  hustru  måste  in,  och  Arnell 
tömde  flera  än  en  skål  både  för  värden 
och  värdinnan.  Derefter  steg  han  upp, 
tryckte  värdens  hand,  fästade  sin  guld- 
kråsnål  vid  värdinnans  barm,  tog  af- 
sked  och  lofvade  att  på  återvägen  taga 
in  hos  dem. 

—  Jag  far  nu  till  din  landshöfding, 
yttrade  Arnell  till  sin  värd,  i  det  han 
hjelptes  upp  i  chäsen,  och  har  du 
någon  helsning  till  honom,  så  skall 
jag  ordentligt  framföra  den ....  Mor- 
jens  och  hjertligt  tack,  mina  goda  vän- 
ner! 

Och  derefter  bar  det  af  på  vägen 
till  Engclholm, 


Det  bästa  hufvudet  på  sin  tid. 


Uti  den  stadsdel  af  Upsala,  som 
kallas  "Fjerdingen,"  är  belägen  den 
s.  k.  "Tegelholmska  gården,"  hvilken 
under  mitt  vistande  vid  akademien 
egdes  af  tvenne  ogifta  högst  aktnings- 
värda fruntimmer,  hvilka  hyrde  ut 
rum  åt  studenter.  De  höllo  äfven 
mat  åt  dem  efter  fem  riksdaler  banko 
i  månaden  för  person,  en  kosthållning, 
som  icke  skulle  ha  riktat  dem,  äfven 
om  de  ordentligen  fått  ut  sin  betal- 
ning, men  hvilken  understundom  "slog 
slint,"  såsom  det  heter,  utan  att  elden 
slocknade  i  deras  spis  för  det  eller 
välviljan  släcktes  i  deras  goda  tål- 
modiga hjertan.  En  kyss  på  hand,  i 
fall  det  gick  öfver  månaden  med  liqvi- 
den,  två,  om  det  gick  på  andra,  tre, 
när  den  tredje  på  samma  sätt  för- 
svann, och  icke  sällan  stannade  det 
vid  blotta  kyssarne.  Men,  såsom  re- 
dan antydt  är,  matbordet  blef  derför 
icke  odukadt  och  icke  heller  uteblef 
den  vanliga  deserten  om  söndagarne, 
"falska  riddare"  kallad,  eller  socker- 
skorpor doppade  i  mjölk  med  siraps- 
lingon på,  helst  om  gästerna  varit  sina 
värdinnor  följaktiga  till  kyrkan,  något 
som  de  satte  stort  värde  på  och  som 
gästerna  icke  heller  ansågo  sig  böra 
uraktlåta.  När  man  icke  kan  eller  vill 
föra  sin  dam  till  altaret,  är  det  väl 
icke  för  mycket  att  man  åtminstone 
följer  henne  till  kyrkdörren.  Sålunda 
uppkom  ett  slags  platoniskt  förhållan- 
de mellan  de  ogifta  damerna  och  de 
studenter  som  bodde  i  deras  hus,  och 
mången  skymning  sutto  värdinnor  och 
gäster  menlöst  kuttrande  bredvid 
hvarandra  och  af  hvilka  man  verkli- 
gen kan  säga,  att  de  förra  lika  oegen- 
nyttigt matade  de  senare,  som  dufvan 
matar  sina  ungar. 


Hvad  byggnaden  i  och  för  sig  sjelf 
beträffar,  så  var  den  ytterst  bristfäl- 
lig, och  hur  kunde  den  väl  vara  annat 
med  en  inkomst  som,  efter  hvad  jag 
visat,  ofta  endast  bestod  i  några  kys- 
sar på  hand  eller  en  och  annan  blick 
på  månen,  lika  aflägsen  som  hyran! 
Tegeltaket  gick  som  i  vågor,  dörrar 
och  fönsterposter  stodo  på  sned,  det 
låg  något  vridet  eller  förläst  i  hela 
arkitekturen,  hvilket  likväl  icke  alltid 
kunde  sägas  om  dem  som  bodde  der 
och  allraminst  om  den  välbekante 
D'AUot,  en  på  sin  tid  af  alla,  som 
kände  honom,  mycket  omtyckt  och 
värderad  student. 

Hans  rätta  namn  började  med  bok- 
stafven  A;  men  D'Allot  var  hans 
"konstnärsnamn,"  såsom  han  sjelf  be- 
nämnde det,  och  under  detta  var  han 
mest  känd  vid  akademien.  Saken  var 
den,  att  D'Allot,  bland  mycket  annat,  , 
äfven  intresserade  sig  för  konstberi- 
dare,  hvilkas  beskyddare  han  också 
var.  Så  ofta  Gautier  och  hans  säll- 
skap besökte  Upsala,  var  D'Allot  deras 
allt  i  allom.  När  Gautier  hade  gifvit 
sin  representation  för  aftonen,  gaf 
D'Allot  efteråt  sin,  d.  v.  s.  uppträdde 
för  en  sluten  krets  af  kamrater  på 
Gautiers  hästar  med  stor  konstfärdig- 
het och  ännu  större  bifall. 

D'Allot,  som  närmare  blifvit  skildrad 
uti  en  af  professor  Zedritz  på  den 
tiden  utgifven  broschyr,  kallad  "Tur- 
kiska musiken,"  var  en  glad  och  oför- 
arglig själ,  som  tyckte  att  glädjen  an- 
stod ungdomen  i  första  rummet  och  att 
de  s.  k.  "läsbaggarne"  voro  ett  onyt- 
tigt slägte,  hvaraf  ingenting  särdeles 
vore  för  framtiden  att  göra.  Kanske 
hade  han  icke  så  alldeles  orätt.  Den, 
som  icke  lekt  som  barn  eller  svärmat 
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som  yngling,  blir  hvarken  praktiskt 
duglig  som  man  eller  vis  som  gubbe. 
Menniskan,  liksom  året,  behöfver  sina 
fyra  årstider,  för  att  bli  fullständig. 

D'Allots  beredvillighet  att  tjena  och 
hjelpa  andra  hade  blifvit  ett  ordspråk. 
Blef  t.  ex.  någon  student  häktad  för 
gäld  eller  insatt  på  "Proban,"  så  var 
genast  han  der  för  att  trösta  kamra- 
ten, och  han  kunde  då  vistas  der  både 
dagar  och  nätter.  Det  var  vid  ett 
sådant  tillfälle  som  "Probans"  vakt- 
mästare vände  sig  till  D'Allot  med 
följande  ord: 

—  Hr  D'Allot,  som  känner  hela  verl- 
den,  känner  helt  säkert  en  student 
med  namnet  A**  och  som  bor  i  Tegel- 
holmska  gården? 

—  Ja,  lika  bra  som  mig  sjelf,  svara- 
de naturligtvis  D'Allot,  men  hvad  vill 
ni  honom? 

—  Jag  har  bysättningsutslag  på  ho- 
nom också,  förklarade  vaktmästaren, 
men  har  inte  kunnat  träffa  honom,  fast 
jag  sökt  honom  tre  dagar  å  rad. 

—  Precis  lika  länge  som  jag  gästat 
här,  yttrade  D'Allot  skrattande  och 
fortsatte  derefter  det  brädspelsparti 
han  börjat  med  den  ordinarie  gästen. 

Någon  tid  derefter  och  när  den  häk- 
tade blef  frigifven,  hvilket  skedde  i 
DA  Hots  närvaro,  vände  sig  denne,  i 
det  han  tog  afsked,  till  vaktmästaren 
med  den  underrättelsen,  att  D'Allot 
och  hr  A**,  hvilken  vaktmästaren  så 
länge  förgäfves  sökt,  vore  en  och  sam- 
ma person. 

—  Helsa  nu  min  björn,  tillade  han, 
och  säg  honom  att  det  alls  icke  lönar 
mödas  sätta  hit  en  menniska,  som  ii r 
till  den  grad  förekommande,  att  han 
sjelf  kommer  hit  och  bor  för  sitt 
höga  nöje. 

Vaktmästaren  stod  förbluffad  och 
troligtvis  blef  fordringsegaren  det  icke 
mindre,  ty  han  kräfde  icke  mera  för 


sin  fordran.  Också  är  det  icke  just 
för  att  bereda  menniskor  nöje  som 
man  bysätter  dem. 

Antalet  af  D'Allots  vänner  inskränk- 
te sig  icke  till  Upsala.  Han  hade 
äfven  rätt  många  på  landsbygden  der- 
omkring,  hvaribland  en  inspektor,  som 
bodde  några  mil  norrut,  en  treflig  värd 
och  dugtig  landthushållare,  fast  han 
var  en  tyrann  mot  sina  underhafvande. 
En  dag  besökte  D'AUot  sin  vän  inspek- 
tören och  bjöds  naturligtvis  qvar  öfver 
natten.  Värden  upplät  till  och  med 
sin  egen  säng  åt  sin  gäst  och  tog  sjelf 
plats  på  soffan  i  samma  rum.  Gästen 
protesterade  visserligen  mycket  mot 
denna  artighet,  men  gaf  slutligen  ef- 
ter, hvarefter  bägge  djupt  insomnade, 
förstås  efter  en  grundligt  intagen 
qvällsvard  med  ty  åtföljande  fluidum. 

Då  hände  sig,  att  vid  midnatten  dör- 
ren till  den  gemensamma  sängkam- 
maren varsamt  öppnades  utifrån  och 
in  i  kammaren  trädde  en  mansperson, 
som  på  tå  närmade  sig  inspektörens 
säng,  i  hvilken  D'Allot  som  bäst  låg 
och  snarkade,  såsom  en  frisk  karl 
med  dugtig  näsa  brukar  snarka.  Se- 
dan den  ifrågavarande  manspersonen 
med  fortfarande  försigtighet  och  trots 
mörkret  tagit  reda  på  hufvudgärden, 
höjde  han  en  yxa,  riktade  dess  egg  mot 
den  sofvandes  hufvud  och  tilldelade 
detsamma  tvenne  väldiga  hugg,  hvar- 
efter han  lemnade  rummet  lika  ljud- 
löst som  han  kommit. 

En  vanlig  menniska  hade  säkerligen 
redan  vid  första  hugget  insomnat  den 
eviga  sömnen,  men  D'Allot,  olik  alla 
andra,  vaknade  i  stället. 

—  Bror!  ropade  han  med  skallande 
röst  till  sin  på  soffan  sof vande  värd, 
bror!  stig  för  all  del  upp  och  tänd 
på  ljus! 

—  Hvad  är  det?  frågade  värden, 
som  vaknat  redan  vid  första  ropet. 
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—  Jag  vet  inte  hur  det  kommer  sig, 
svarade  D'Allot,  men  jag  har  den  för- 
skräckligaste hufvudvärk. 

—  Hur  är  det  möjligt?  frågade  ånyo 
värden,  vi  tömde  ju  bara  fyra  toddar, 
och  konjaken  är  ingen  rappakalja,  det 
vet  jag. 

—  Hvem  tusan  har  klagat  öfver  kon- 
jaken? yttrade  D'Allot;   men  det  är 

obegripligt  husch !  jag  ligger 

med  hufvudet  som  i  en  sjö. 

—  Aha,  står  det  så  till,  anmärkte 
värden  skrattande,  du  tålte  säkert  inte 
vid  pressyltan  du  åt  i  går  afse. 

—  Pressyltan!  upprepade  D'Allot, 
pressyltan  var  kukumaffen  och  jag  har 
till  och  med  drömt  om  den,  men.... 
men....aj!   hvad  vill  det  här  säga! 

 Är  det  här  kopparslagare,  så  måste 

det  vara  sjelfva  ålderman  för  embetet. 

Emellertid  hade  värden  lemnat  sof- 
fan och  tändt  ljus,  hvarefter  han  när- 
made sig  sängen.  Men  kommen  dit 
tog  han,  med  ett  utrop  af  bestörtning, 
ett  steg  tillbaka. 

—  Hvad  har  då  händt!  ropade  han, 
du  ligger  ju  och  badar  i  blod! 

—  Ja,  min  själ  gör  jag  inte  det, 
medgaf  D'Allot,  tagande  sig  för  pan- 
nan, ty  bischoff  kan  det  omöjligt  vara, 
efter  jag  inte  smakat  det  på  den  dag 
jag  minns. 

Vid  närmare  undersökning  upptäck- 
tes tvenne  djupa  hål  i  D'Allots  hufvud. 
Det  blef  uppståndelse  på  gården,  läka- 
re efterskickades  och  den  sårades  huf- 
vud förbands  så  godt  sig  göra  lät. 
D'Allot  låg  qvar  i  sängen,  utan  att 
klaga,  medan  hans  värd,  inspektören, 
mätte  golfvet  med  stora  steg. 

—  Det  der  var  ämnadt  åt  mig,  mum- 
lade inspektören  blek  och  med  gniss- 
lande tänder,  och  jag  vet  hvem  bofven 
är,  han  har  hotat  mig  förut.  Min 
stackars  vän,  min  redlige  D'Allot,  det 
var  nära  att  du  blifvit  ihjelslagen  för 
min  skull. 


—  Fan  må  ligga  i  din  säng,  så  mjuk 
och  beqväm  den  än  är!  anmärkte  med 
skäl  D'Allot;  i  alla  fall  tackar  jag  dig 
för  visad  gästfrihet  och  ber  dig  blott 
att  för  framtiden  vara  något  fogligare 
mot  dina  drängar,  så  att  dina  vänner 
inte  behöfva  vakna  med  spräckta  huf- 

vudskålar  Emellertid  ser  du  hvad 

en  studerad  skalle  förmår  Det  är, 

tro  mig,  endast  genom  den  klassiska 
bildningen  man  får  en  panna  som  in- 
genting biter  på,  vare  sig  godt  eller 
ondt....Men  vet  du,  kära  bror,  jag 
känner  mig  riktigt  sugande  på  mor- 
gonqvisten. 

—  Förträffligt!  ropade  värden;  du 
får  snart  kaffe.... men  tror  du  att 
kaffe  är  tjenligt  för  dina  blessyrer? 

—  Du  har  rätt,  kaffe  är  kanske  för 
hetsigt. ..  .Deremot  tror  jag  att  en 
liten  konjak  inte  skulle  skada. 

—  Gud  vare  lof !  du  är  då  redan  på 
bättringsvägen!  utbrast  inspektören 
utom  sig  af  glädje. 

Gerningsmannen  till  omnämnda 
mordförsök  blef  snart  upptäckt  och  till 
välförtjent  straff  befordrad.  D'Allot 
dröjde  några  dagar  på  landet,  hvar- 
efter han  återreste  till  Upsala,  der  han 
vistades  till  dess  han  tog  sin  examen. 
Han  lefde  sedermera  en  lång  tid  lika 
omtyckt  som  han  var  i  sin  ungdom 
och  utan  att  det  ringaste  vidkännas 
några  följder  af  gästfriheten  hos  sin 
vän  inspektören. 

—  Kan  du  säga  mig,  hvem  som  har 
det  bästa  hufvudet  vid  akademien? 
frågade  dåvarande  professorn,  seder- 
mera biskop  Fahlcrantz  en  bekant, 
några  dagar  efter  berörde  äfventyr. 

—  Du  menar  naturligtvis  Geijer? 
frågade  den  bekante. 

—  Nej,  långt  derifrån,  svarade  Fahl- 
crantz; hvarken  Geijers  eller  Tegnérs 
hufvuden  hade  kunnat  bestå  ett  sådant 
mästerprof  som  vår  oförliknelige  D'A1- 
lots. 


Kärlekens  diplomati. 


En  dag  blef  en  af  hufvudstadens 
kyrkoherdar  ombedd  att  besöka  en  af 
sina  församlingsbor,  enkegrefvinnan 
W**.  Kyrkoherden  infann  sig  och 
mottogs  af  grefvinnan,  ett  ståtligt  me- 
delålders fruntimmer,  som  med  ett  oro- 
ligt och  bedröfvadt  utseende  förde  sjä- 
lasörjaren in  i  sitt  kabinett. 

—  Förlåt  mig,  goda  herr  doktor,  för 
det  jag  besvärat,  började  grefvinnan, 
men  ni  kan  inte  föreställa  er  hur  illa 
det  står  till  här  i  huset  Min  dot- 
ter   

—  Fröken  Alma!  inföll  kyrkoherden, 
nu  i  sin  ordning  orolig;  det  måtte  väl 
inte  händt  mitt  snälla  och  älskvärda 
skriftebarn  någon  olycka? 

—  Den  största  olycka  som  kunnat 
hända  henne,  svarade  grefvinnan;  ack, 
den  välsignade  kärleken! ...  .kärleken 
är  ju  sjelfva  olyckan,  herr  doktor? 

—  Hå,  yttrade  den  andlige  något 
lugnare,  utan  den  olyckan  hade  säker- 
ligen hvarken  jord  eller  himmel  fun- 
nits. 

—  Må  så  vara,  men  tänk  er,  min 
bästa  doktor,  den  tokiga  flickan  har 
gått  och  förälskat  sig  i  en  skolmä- 
stare Min  dotter,  mitt  enda  barn, 

kär  i  en  simpel  skolmästare! 

—  Hvad  heter  den  skolmästarn? 

—  österberg  eller  östergren  nå- 
got på  berg  eller  gren  var  det. 

—  Kan  det  vara  magister  österberg, 
den  unge  vikarien  i  församlingens  tri- 
vialskola? 

—  Ja,  så  var  det ....  hr  doktorn  kän- 
ner honom  då. . .  .Nå"? 

—  Magister  österberg  är  en  särdeles 
aktad  ung  man  med  godt  hufvud  och 
goda  kunskaper,  upplyste  kyrkoher- 


den; han  är,  som  kanske  grefvinnan 
vet,  en  mycket  lycklig  predikant. 

—  Gudnås  så  visst,  anmärkte  gref- 
vinnan. 

—  Så  är  han  poet,  fortfor  kyrkoher- 
den, han  har  helt  nyligen  vunnit  andra 
priset  i  svenska  akademien. 

—  Jaså,  han  är  poet  med,  jag  kunde 
just  tro  det,  yttrade  grefvinnan  med  en 
viss  förtviflan;  men  hvad  är  det  då 
han  skrifvit,  den  olyckliga  menniskan? 

—  Ett  poem  öfver  Polhem  och  som 
röjer  de  vackraste  anlag. 

—  Polhem?  hvad  är  det  för  en? 

—  Den  store  mekanikern,  som  i  bör- 
jan af  adertonde  århundradet. . . . 

—  Ack,  jag  vet,  inföll  grefvinnan, 
han  som  gjort  polhemslåsen. ..  .Ger 
man  då  äfven  pris  för  äreminnen  öfver 
klensmeder?. . .  .Men  hvad  är  han  utaf 
för  extraktion  den  der  magistern? 

—  Hans  far  är  en  gammal  hederlig 
församlingsbo  och,  som  jag  tror,  skräd- 
dare till  professionen. 

—  Skräddare!  skrek  grefvinnan, 
hoppande  upp  från  divanen,  det  fatta- 
des bara  det  för  att  vara  komplett. 

—  Men  hur  har  magister  österberg 
blifvit  bekant  i  herrskapets  hus? 

—  Bekant?. . .  .Så  oförsynt  har  han 
ännu  icke  varit  att  sticka  sin  fot  dit. 

—  Således  har  han  inte  friat  än? 

—  Friat?  Jag  skulle  just  råda  ho- 
nom att  försöka! 

—  Men  hur  har  då  fröken  Alma 
blifvit  bekant  med  honom? 

—  Hon  har  hört  honom  predika  och 
några  gånger  råkat  honom  hos  stats- 
sekter af  Kullberg. 

—  NA,  men  hvad  kan  jag  nu  uträtta 
i  den  här  saken? 
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—  Ni  måste,  både  i  er  egenskap  af 
själasörjare  och  vän,  rädda  min  familj 
från  den  mesallians  som  hotar  den. 

—  Min  nådigaste  gref vinna,  sade 
kyrkoherden,  resande  sig  och  tagande 
sin  hatt,  ni  får  förlåta  mig,  men  jag 
känner  ingen  annan  mesallians  än  den 
mellan  det  goda  och  det  onda,  mellan 
dygden  och  lasten. 

—  Ni  vill  då  alldeles  öfvergifva 
mig!  utbrast  grefvinnan,  vridande  i 
förtviflan  sina  händer. 

—  Att  kämpa  med  kärleken  det  är 
att  brottas  med  Gud,  försäkrade  den 
andlige,  och  är  det  dertill  en  kärlek 
mellan  oskyldiga,  ädla  och  hvarandra 
fullkomligt  värdiga  personer,  då  har 
man,  till  råga  på  olyckan,  äfven  Guds 
välsignelse  mot  sig.  Jag  kan  omöjli- 
gen blanda  mig  i  det  här. 

—  Men  är  det  då  nödvändigt  att  han 
predikar  så  ofta?  envisades  grefvin- 
nan. 

—  Församlingen  tycker  att  han  inte 
predikar  nog  ofta,  svarade  kyrkoher- 
den. 

—  Ni  kunde  likväl  be  honom  att 
inte  dagligen  gå  förbi  vårt  hus  och 
titta  uppåt  fönsterna  och  beständigt 

helsa  på  min  dotter  Alma  sjelf  tror, 

att  om  hon  inte  så  ofta  såg  honom, 
skulle  hon  kanske  med  tiden  kunna 
glömma  honom. 

Detta  åtminstone  lofvade  kyrkoher- 
den och  gick.  Han  kallade  till  sig 
magister  österberg  och  berättade  för 
denne  allt  hvad  grefvinnan  W**  sagt. 

Magister  österberg,  en  högväxt  och 
ädel  gestalt  med  ett  ansigte  på  en  gång 
allvarligt  och  mildt,  stod  liksom  fallen 
från  skyarne.  Visserligen  kände  han 
så  mycket  till  fröken  W**,  hvilken 
na  gra  år  förut  för  första  gången  gått 
till  skrift  i  den  kyrka  der  han  vanligen 
brukade  predika,  att  han  kunde  helsa 
på  henne  när  han  mötte  henne  ute 
eller  i  kyrkan;  men  han  hade  aldrig 


talat  med  den  unga  damen,  aldrig  rå- 
kat henne  i  något  sällskap  och  allra- 
minst  kunde  detta  ha  händt  hos  stats- 
sekter af  Kullberg,  dit  han  aldrig  varit 
bjuden  och  följaktligen  icke  heller 
kunnat  komma. 

—  Men  ni  har  ju  dagligen  gått  förbi 
det  hus  der  hon  bor?  frågade  den  för- 
vånade förmannen. 

—  Jag  vet  inte  ens  hvar  den  grefliga 
familjen  bor,  bedyrade  magistern. 

Kyrkoherden  nämnde  adressen. 

—  Om  så  är,  så  går  jag  visserligen 
dagligen  förbi,  emedan  jag  bor  i  grann- 
skapet, svarade  magistern;  men  det  är 
också  allt. 

—  Då  äro  vi  begge  föremål  för  en 
mystifikation,  menade  kyrkoherden; 
men  efter  ni  nu,  min  bästa  herr  magi- 
ster, hittills  hvarken  tittat  eller  helsat 
ditupp,  så  låt  äfven  bli  det  hädanefter. 
Det  går  ju  an  att  gå  en  annan  gata. 

—  Men,  anmärkte  österberg  helt 
uppriktigt,  att  enkom  gå  krokvägar  för 
att  slippa  se  och  helsa  på  en  ung  vac- 
ker flicka,  som  man  dertill  vet  intres- 
serar sig  för  en,  det  är  allt  bra  svårt. 

—  Visst  är  det  så,  medgaf  kyrkoher- 
den; men  om  man  med  några  stegs 
längre  väg  kan  återknyta  ett  brutet 
förhållande  mellan  en  mor  och  hennes 
barn,  så  är  ju  det  en  dygd,  som  anstår 
hvarje  menniska  och  i  synnerhet  en 
prest. 

Men  det  är  lättare  att  påpeka  en 
dygd,  än  att  utöfva  den.  österberg 
gjorde  visserligen  den  der  omvägen 
några  dagar.  Men  en  dag,  kanske  af 
gammal  vana,  gick  han  den  kortaste, 
och  mot  vanan  kom  han  då  att  titta 
upp  åt  grefvinnans  våning.  Men  att 
titta  upp  utan  att  helsa,  hade  varit 
oartigt.  Han  helsade  följaktligen,  och 
helsningen  besvarades  af  ett  ungt  vac- 
kert ansigte  bakom  rutan  och  det  med 
ett  leende,  som  var  för  ljuft,  och  en 
rodnad  ännu  ljufvare.   Från  den  stun- 
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den  hade  det  väl  varit  högeligen  obe- 
lefvadt  att  gå  förbi  utan  att  göra  sin 
komplimang.  Man  kan  vara  filosofie 
magister,  utan  att  derför  behöfva  bära 
sig  ät  som  en  förläst.  Filosofien,  vet- 
tets ljus,  sätter,  som  man  vet,  icke  säl- 
lan eld  på  sjelfva  tapeterna  och  gör 
den  boning  otreflig,  som  den  endast 
borde  upplysa  och  försköna. 

Men  sedan  man  några  månader  en- 
dast blickat  och  helsat,  kände  man  ett 
oemotståndligt  behof  af  att  tala  med 
hvarandra.  Blicken,  liksom  musiken, 
behöfver  ofta  en  text  för  att  lättare 
kunna  fattas.  Men  huru  träffas? 
Lyckligtvis  erinrade  sig  österberg  den 
der  vinken  om  statssekter  af  Kull- 
bergs hus,  och  som  dennes  salonger 
den  tiden  stodo  öpuna  för  allt  hvad 
hufvudstaden  hade  mest  vittert  och 
bildadt,  blef  det  ingen  svårighet  för 
vår  magister  att  der  bli  presenterad 
och  mottagen.  Der  råkade  han,  efter 
uträkning,  fröken  W**,  och  så  fortsat- 
tes texten  till  musiken. 

Sålunda  hade  ytterligare  några  må- 
nader förflutit,  då  församlingens  kyr- 
koherde en  vacker  dag  hugnades  med 
ett  besök  af  grefvinnan  W**. 

—  Det  står  mycket  värre  till  nu, 
herr  doktor,  började  grefvinnan. 

—  Jag  kunde  just  tro  det,  instämde 
kyrkoherden,  ju  mera  regn  man  rifver 
ned,  desto  mera  frodas  kärlekens 
blomster,  alldeles  såsom  dess  små  sy- 
skon på  marken. 

—  Min  dotter  har  mystifierat  mig 
och  jag  i  min  ordning  er,  bästa  doktor. 
Hon  brås  alldeles  för  mycket  på  diplo- 
materna i  min  familj. . .  .Hvad  som  då 
blott  var  en  skugga,  har  nu  blifvit  en 
verklighet. ..  .Emellertid  lider  Alma 
allvarsamt  och  trånar  bort.  ...Jag  är 
den  olyckligaste  moder  på  jorden! 

—  Ni  behöfver  blott  säga  ett  enda 
ord,  och  ni  blir  den  lyckligaste. 

—  Ni  tror  då  att  jag  bör  ge  efter, 


men  det  är  omöjligt ....  Om  den  välsig- 
nade menniskan  ändå  hade  ett  annat 
namn! 

—  Men  namnet  österberg  är  ganska 
vackert,  tycker  jag.  Det  är  samman- 
satt af  "öster,"  som  betecknar  solens 
uppgång,  och  "berg,"  hvarpå  solens 

första  strålar    falla  Dock  medger 

jag  att  Solfjäll,  ehuru  liktydigt,  hade 
varit  bättre.  4 

—  Än  den  der  skräddaren  då,  den 
der  mannen  med  saxen?  suckade  gref- 
vinnan. 

—  Men,  min  nådiga  grefvinna,  om 
jag  inte  bedrar  mig,  så  har  ni  ju  en 
sax  i  ert  eget  grefliga  vapen. 

—  Det  är  en  räfsax  det,  herr  dok- 
tor, upplyste  grefvinnan,  ty  vår  familjs 
stamfader  var  en  väldig  jägare. 

—  Nå,  en  sax  som  fångar  menniskor, 
måtte  väl  inte  vara  sämre  än  den  som 
fångar  räfvar,  trodde  kyrkoherden. 

—  Om  inte  den  der  karlen  varit,  så 
hade  Alma  nu  varit  gift  med  sin  kusin 
sqvadronschefen  vid  dragonerna,  kla- 
gade grefvinnan. 

—  Men  man  kan  ju  göra  vår  magi- 
ster till  sqvadronspredikant,  så  blir 
han  genast  något  ditåt,  eller  till  rege- 
mentspastor, så  får  han  sqvadrons- 
chefs  rang,  föreslog  kyrkoheden;  och 
blir  han  kungl.  hofpredikant,  så  får 
han  majors. 

'  —  Hofpredikanterna  bära  ju  siden- 
kappa? frågade  grefvinnan,  liksom 
nappande  efter  halmstrået. 

—  Javisst.. Och  blir  han  biskop,  så 
är  han  till  och  med  högre  än  sjelfva 
öfversten  och  får  bestämdt  mycket 
större  inkomster,  utom  det  att  hans 
döttrar  bli  fröknars  vederlikar. 

Följden  af  dessa  vigtiga  upplysnin- 
gar blef  att  grefvinnan  for  lugnad  hem, 
och  på  hennes  lugn  följde  fröken  Al- 
mas samt  magistern  och  snart  ut- 
nämnde hof  predikanten  österbergs. 
Denne  uppmanades  likväl  att  stafva 
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sitt  namn  med  ett  h  i  slutet,  och  som 
detta  snarare  var  en  tillökning  än  en 
uppoffring,  så  beqvämde  han  sig  slut- 
ligen dertill. 

Hvad  för  öfrigt  angår  kärlekens  di- 
plomati, så  finnes  den  nog,  utan  att 
man  behöfver  brås  på  verkliga  diplo- 
mater,    österbergh  hade  emellertid 


denna  att  tacka  för  det  han  blef  en 
lycklig  och  afundsvärd  äkta  man,  äf- 
vensom  för  ett  af  de  större  regala 
pastoraten. 

Mången  blir  evigt  okunnig  om  den 
böjelse  han  väckt  i  en  qvinnas  hjerta, 
lemnar  derför  sitt  verk  ofulländadt 
och  går  följaktligen  sin  lycka  förbi. 


Tiggargumman. 


En  dag  var  jag  vid  pastorsexpedi- 
tionen så  upptagen  af  skrifvande,  att 
jag  icke  märkte  att  dörren  öppnades 
och  en  person  inträdde  i  rummet.  Men 
till  mina  öron  trängde  denna  röst: 

—  Jag  är  så  fattig,  så  fattig,  så 
fattig! 

—  Jaså,  det  är  ni,  kära  mor,  hvad 
vill  ni  i  dag?  frågade  jag,  utan  att 
vända  ögonen  från  mitt  arbete,  ty  jag 
kände  mycket  väl  igen  den  rösten. 
Jag  hade  nästan  dagligen  hört  den 
ända  sedan  jag  kom  till  församlingen, 
och  de,  som  många  år  före  mig  haft 
expeditionen,  hade  nog  hört  den  ock- 
så. Den  kom  från  en  gammal  ofärdig 
gumma,  som  i  flera  herrans  år  linkat 
omkring  och  tiggt  på  Stockholms  ga- 
tor. 

—  De  kungliga  ha  skänkt  ved  åt  de 
fattiga,  som  jag  hört,  fortfor  rösten, 
och  jag  får  väl  som  vanligt  mina  pin- 
nar, för  jag  är  så  fattig,  så  fattig,  så 
fattig! 

Jag  tog  en  vedpolett  från  bordet, 
men  som  jag  fann  gumman  med  ett 
särdeles  magtlöst  utseende  nedsjun- 
ken på  en  stol  vid  dörren,  steg  jag  upp 
för  att  lemna  henne  poletten. 

—  Förlät  att  jag  satt  mig,  goda  herr 
pastor!  pustade  hon;  men  i  dag  har 
jag  kånkat  med  minst  hundra  år  på 
nacken,  först  mina  verkliga  sjutti  och 
dertill  på  köpet  de  tretti,  som  ligga  i 
säcken  der. 

Jag  upptäckte  nu  en  stor  säck,  som 
stod  framför  henne  på  golfvet,  men 
frän  hvilken  hon  ännu  icke  tagit  sina 
händer. 

—  Och  hvad  har  ni  i  den  der  säc- 
ken? sporde  jag,  förvånad  öfver  att 


den  ofärdiga  gumman  kunnat  släpa 
med  sig  en  så  tung  börda. 

—  Fem  tusen  riksgäldsettor,  svarade 
gumman,  det  är  hvad  jag  lagt  till- 
sammans efter  tretti  års  stultande  vid 
tiggarstafven,  ty  många  bäckar  små 

gör  en  stor  å  också  är  det  i  dag 

jemnt  tretti  år  sedan  jag  blef  öfver- 
körd  på  gatan  och  lytt  för  hela  mitt 
lif. 

Man  kan  döma  om  min  öfverrask- 
ning,  när  jag  i  säcken,  som  gumman 
öppnade,  verkligen  såg  en  hop  bundtar 
af  det  gamla  då  gällande  riksgälds- 
myntet. Jag  betraktade  än  säcken  och 
än  dess  egarinna,  utan  att  på  en  god 
stund  kunna  få  fram  ett  enda  ord,  så 
förbluffad  hade  jag  blifvit.  Förr  skul- 
le jag  trott,  att  man  kunnat  pressa 
guld  ur  ett  stycke  bark,  än  finna  en 
enda  riksdaler  hos  Lisa  Petterson, 
eller  "Fattigfattig-Lisa,"  under  hvilket 
senare  namn  hon  mest  var  känd. 

—  Ni  har  fem  tusen  riksdaler,  en 
hel  förmögenhet,  yttrade  jag  slutligen, 
och  ändå  går  ni  och  tigger,  ändå  har  ni 
nyss  tagit  ut  en  vedpolett,  som  en  an- 
nan kunnat  bättre  behöfva. 

<  —  Ack  nej,  herr  pastor,  jag  är  så  fat- 
tig, så  fattig,  så  fattig,  började  hon 
ånyo  den  gamla  visan;  dessa  pengar 
rar  jag  inte  mera  om,  för  jag  har  en- 
kom gått  hit  i  dag  för  att  be  pastorn 
att,  å  mina  vägnar,  men  utan  att  jag 
sjelf  blir  känd,  skänka  hela  denna 
summa  åt  två  personer,  som  jag  vill 
göra  lyckliga  och  som  förtjena  att  bli 
det  Jag  tiinkte  först  fördela  pen- 
garna mellan  flera,  men  då  hade  det 
blifvit  Si"  litet  på  enhvar,  att  ingen  just 
fått  någon  nytta  deraf  Det  är  bät- 
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tre  att  resa  en  enda  ordentlig  byggnad 
än  tusen  sinom  tusen  korthus,  som 
inte  duga  till  annat  än  att  roa  ögat  för 
en  liten  stund. 

—  Och  hvilka  äro  nu  desse  begge 
lyckliga?  frågade  jag,  efter  att  förgäf- 
ves  ha  sökt  öfvertala  den  besynnerliga 
gumman  att  göra  kapitalet  fruktbäran- 
de för  sin  egen  räkning. 

—  Den  ena  är  jungfru  Lotta  Ask, 
som  sitter  i  mångelståndet  vid  Freds- 
gatan, svarade  gumman;  hon  har  sut- 
tit der  i  tio  år  och  alltid  försörjt  sig 
ärligt  och  anständigt,  och,  fast  sjelf 
fattig,  har  hon  jemnt  varit  god  mot 

andra  fattiga  Aldrig  har  jag  gått 

förbi  hennes  stånd,  utan  att  hon  gett 
mig  en  pepparkaka  eller  smörbakelse, 
fast  jag  aldrig  bedt  henne  om  det  rin- 
gaste. Vintertiden  sliter  hon  rysligt 
ondt  i  det  ståndet,  händer  och  fötter 
har  hon  förkylt,  men  hjertat  har  hon 
ännu  lika  varmt  och  godt.  Det  är  en 
riktigt  bra  menniska,  herr  pastor! 

—  Nå,  och  den  andra? 

—  Är  en  fattig  lappskräddare,  som 
bor  i  huset  n:o  20  vid  Stora  Badstu- 
gatan  och  heter  Erik  Holm,  en  riktig 
arbetsmyra,  men  som  aldrig  skall  hin- 
na till  stacken,  emedan  han  inte  haft 
något  att  börja  med,  men  deremot  en 
mängd  fattiga  syskon  och  slägtingar 
att  hjelpa. . .  .Inte  heller  honom  har 
jag  tiggt  något  af,  men  så  ofta  jag 
gått  förbi  hans  fönster,  har  han  ropat 
mig  an  och  gett  mig  någon  liten  klä- 
deslapp, och  på  detta  sätt  har  jag  fått 
många  klädeslappar,  dem  jag  skarfvat 
ihop  till  en  hufva  åt  mig  om  vintern. 
....  För  resten  är  han  jemnt  glad  och 
tokrolig  af  sig,  och  han  narrar  gum- 
man att  skratta,  äfven  när  hon  har 
sina  värsta  krämpor.  Det  är  allt  en 
bra  menniska  han  också,  herr  pastor? 

—  Och  mellan  dessa  två  skall  denna 
summa  lika  fördelas? 

—  Nej,  de  ska  ha  den  gemensamt, 


för  de  få  den  endast  så  framt  de  gifta 
sig  med  hvarandra.  Jag  är  säker  på 
att  det  ska  bli  ett  godt  hjonelag  af 
dem,  och  då  följer  också  Guds  välsig- 
nelse med  pengarna. 

Jag  samtalade  länge  med  gumman 
rörande  denna  sak,  men  som  hon  var 
orygglig  i  sitt  beslut,  så  tömde  jag 
säcken  och  uppräknade  i  hennes  när- 
varo hela  summan,  hvars  belopp  var  i 
enlighet  med  uppgiften.  Derefter  och 
sedan  gumman  bedt  mig  bevara  hem- 
ligheten åtminstone  så  länge  hon  lefde, 
tog  hon  sin  krycka  och  gick  med  sitt 
vanliga  yttrande:  —  Glöm  nu  inte 
bort  gumman  vid  nästa  utdelning,  för 
jag  är  så  fattig,  så  fattig,  så  fattig! 

Angelägen  om  att  så  fort  som  möj- 
ligt fullgöra  mitt  uppdrag,  begaf  jag 
mig  genast  till  Fredsgatan,  på  hvars 
norra  sida  ett  mångelstånd  sedan  lång- 
liga tider  stått,  men  numera  är  bort- 
taget. Jag  fann  jungfru  Lotta  i  stån- 
det. Hon  var  då  ungefär  trettio  år 
gammal  och  hade  ett  rätt  hyggligt, 
ehuru  något  väderbitet  ansigte.  Jag 
underrättade  henne  om  den  lycka  som 
så  oförmodadt  händt  henne,  äfvensom 
om  det  dervid  fästade  vilkoret,  utan 
att  antyda  hvarifrån  allt  detta  goda 
kommit.  Jungfru  Lotta  höll  på  att 
dåna  af  glad  häpnad.  Hon  gick,  såsom 
man  väl  kan  föreställa  sig,  in  på  allt 
och  trugade  på  mig  ett  hälft  dussin 
färska  strufvor  för  det  glada  bådska- 
pet. 

Från  jungfru  Lotta  gick  jag  direkte 
till  lappskräddaren,  hvilken  jag  fann 
sittande  på  ett  bord  ifrigt  sysselsatt 
med  sitt  arbete,  under  det  att  han 
gnolade  på  en  munter  visa.  Holm, 
närmare  fyrtio  än  trettio  år,  hade  ett 
friskt  och  hurtigt  utseende.  Utan  om- 
svep meddelade  jag  äfven  honom  den 
glada  nyheten.  Först  stirrade  han  på 
mig  en  stund  med  vidöppen  mun.  Der- 
efter kastade  han  sig  från  bordet,  fat- 
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tade  tag  i  mig  och  svängde  mig  om- 
kring, till  dess  jag  yr  i  hufvudet  sjönk 
ned  på  en  gammal  pinnsoffa,  mot  hvars 
hårda  trälock  jag  klämde  sönder  jung- 
fru Lottas  strufvor,  så  att  icke  var  det 
någon  välsignelse  med  dem.  , 

Skräddaren  tog  genast  på  sig  sina 
bästa  kläder  och  ilade  hals  öfver  huf- 
vud  till  mångelståndet  på  Fredsgatan. 

—  Var  god  och  gif  mig  smörbakelser 
för  sex  skilling,  ropade  han  till  jungfru 
Lotta,  och  dertill  på  köpet  hjerta  och 
hand  med  thy  åtföljande  femtusen 
riksdaler! 

—  Hvad!  ni  skulle  vara,  stammade 
jungfru  Lotta  rodnande. 

—  Holm,  svarade  Holm,  skräddare 
till  profession  men  ärlig  till  lif  och 
själ  och  trogen  in  i  bleka  döden! 

Derefter  mönstrade  de  en  stund 
hvarandras  anletsdrag  utan  att  yttra 
något.  Kanske  tyckte  skräddaren  att 
jungfru  Lottas  näsa  var  något  för  kort 
och  trubbig,  liksom  hon  att  hans  var 
något  för  spetsig  och  lång.  Men  i  äk- 
tenskapet böra  ju  de  tu  alltid  vara  ett, 
näsorna  inbegripna,  så  att  hvad  som 
öfverskjuter  å  ena  sidan  får  ersätta 
hvad  som  brister  å  den  andra. 

Jag  sammanvigde  detta  par,  och  ef- 
ter vigseln  gaf  jag  de  nygifta  de  5,000 
riksgälds-ettorna,  mot  qvitto,  hvilket 
jag  sedan  lemnade  till  "Fattigfattig- 
Lisa,"  som  syntes  särdeles  belåten  med 
sitt  verk.  Holm  lade  sig  till  en  större 
verkstad  och  blef  snart  en  bland  de 
tätare  af  Stockholms  handtverkare. 
F.  d.  jungfru  Lotta  fann  sig  förträff- 


ligt äfven  i  sitt  nya  stånd  och  blef, 
såsom  man  väntade,  ypperlig  maka 
och  moder.  Hvem  som  gjort  deras 
lycka  fingo  de  först  veta  efter  sin  väl- 
görarinnas  död. 

Omkring  fem  eller  sex  år  efter  deras 
giftermål  blef  jag  kallad  hem  till  "Fat- 
tigfattig-Lisa,"  som  då  låg  på  sitt  yt- 
tersta. Hon  hade  under  nämnde  år 
ytterligare  sparat  ihop  något  öfver 
hundra  riksdaler,  dem  hon  bad  mig  att 
på  hennes  begrafningsdag  utdela  bland 
hjonen  på  församlingens  fattighus. 

—  Jag  tänkte  först  ge -äfven  detta 
åt  Holm  och  hans  hustru,  sade  hon; 
men,  tillade  hon  med  en  suck,  ju  mera 
menniskan  får,  desto  sämre  blir  hon. 

—  Har  ni  någon  orsak  att  vara  miss- 
nöjd med  Holms?  frågade  jag. 

—  Åh,  inte  just  det,  svarade  hon; 
men  inte  var  man  på  de  senare  åren 
så  mot  mig  som  man  förr  var,  det  har 
jag  nog  märkt.  Ibland  tyckte  de  att 
jag  kom  för  ofta,  när  jag  kom  två  gån- 
ger i  veckan,  men  sådan  är  verlden, 
och  inte  beskärmar  jag  mig  öfver  det. 
...  .Ju  mera  guld,  dess  mindre  hjerta, 
ju  helare  utanpå,  desto  lappigare  in- 
värtes  Men  kanske  ska  det  vara  så 

för  jemnvigtens  skull,  kanske  blefve 
annars  rikedomen  för  mycket  lycklig 
och  fattigdomen  för  mycket  beklagans- 
värd. Herren  vet  nog  hur  han  ställer 
till  med  oss  härnere,  och  det  vet  jag 
att  aldrig  har  jag  klagat  öfver  mitt 
öde ....  Goda  herr  pastor,  tillade  hon 
med  sin  vanliga  bönfallande  stämma, 
jag  får  väl  fri  kista  och  fri  jord,  för 
jag  är  så  fattig,  så  fattig,  så  fattig!  


"Gubben  med  röda  ögonen." 


En  dag  blef  jag  kallad  till  församlin- 
gens fattighus  för  att  ge  nattvarden 
åt  ett  af  hjonen,  som  låg  på  sitt  ytter- 
sta, och  hvars  namn  var  Fredrik  Ad- 
lergren,  men  mera  känd  under  benäm- 
ningen "Gubben  med  röda  ögonen."  I 
tio  år  hade  han  varit  intagen  på  fat- 
tighuset och  var  sextio  år  gammal, 
men  såg  ut  som  han  varit  minst  tjugo 
år  äldre.  Jag  hade  några  gånger  sett 
honom  linka  på  gatorna.  Hans  ansig- 
te  var  till  den  grad  sorgbundet  och 
bar  en  sådan  prägel  af  smärta,  att 
hvar  och  en,  som  mötte  och  såg  ho- 
nom, ovilkorligen  måste  känna  ett 
styng  i  sitt  bröst.  Om  han,  liksom 
de  andra  hjonen,  velat  tigga,  skulle 
han  bestämdt  haft  framgång  dermed, 
utan  att  han  behöft  framräcka  handen 
eller  yttra  ett  enda  ord.  Men  han 
föredrog  att  sitta  hemma  vid  sin  elän- 
diga kost  och  tycktes  undvika  menni- 
skor,  liksom  hade  han  en  aning  om  det 
sorgliga  intryck  han  gjorde  på  alla 
och  icke  ville  störa  andras  lugn.  Det 
finns  verkligen  ofta  mera  grannlagen- 
het  hos  fattigdomen  och  olyckan,  än 
den  rike  eller  lycklige  föreställer  sig. 
På  fattighuset  satt  han  vanligtvis 
framför  en  gammal  utsliten  psalmbok 
med  sina  ständigt  af  tårar  röda  ögon. 
Ingen  hade  sett  dessa  ögon  annorlun- 
da, och  deraf  härledde  sig  hans  bi- 
namn. Mången  hade  sport  honom  om 
hans  framfarna  lif,  om  källan  för  dessa 
eviga  tårar,  men  alltid  förgäfves.  Han 
svarade  aldrig  och  tilltalade  icke  hel- 
ler någon.  Följaktligen  ansågo  honom 
de  öfriga  fattighjonen  för  en  mycket 
otreflig  kamrat,  ehuru  de  bort  känna 
sig  tröstade  vid  sidan  af  en  varelse,  i 


jemförelse  med  hvilken  dessa  nödens 
och  armodets  barn  sågo  ut  som  de 
lyckligaste  på  jorden. 

Sedan  jag  gifvit  gubben  nattvarden 
och  läst  de  vanliga  bönerna,  dem  hans 
darrande  läppar  eftersade,  knäppte  han 
ihop  sina  händer  och  sade: 

—  Gud  ske  lof!  nu  måtte  det  väl 
ändtligen  lyckas  mig! 

—  Hvad?  frågade  jag. 

—  Att  dö,  svarade  han,  och  det  blir 
min  första  och  enda  lycka  här  i  lifvet. 

Detta  svar  förde  mig  in  på  frågan 
om  hans  lefnadsöden,  dem  han  med 
matt,  men  tydlig  stämma  omtalade  för 
mig.  Hans  lif  hade  varit  en  kedja  af 
motgångar  och  olyckor  och  kan  vara 
lärorikt  för  dem,  som  utan  skäl  be- 
skärma sig  öfver  det  minsta.  De,  som 
klaga  öfver  svedan  i  ett  finger,  borde 
oftare  tänka  på  'dem,  hvilkas  hela  lif 
gått  upp  i  lågor,  utan  att  en  enda 
svalkande  droppe  fallit  deri. 

Fredrik  Adlergren  var  son  till  en 
förmögen  köpmansfamilj,  men  han  var 
knappast  fyra  år  när  fadern  dog,  och 
han  hade  icke  fyllt  sitt  femte  när  mo- 
dern gifte  om  sig.  Man  talar  om  styf- 
mödrar,  men  styffäder  äro  ofta  icke 
en  bit  bättre.  Det  stackars  styfbarnet, 
som  förgäfves  sökte  skydd  hos  en  svag 
och  förtryckt  moder,  misshandlades 
till  den  grad,  att  det  mången  qväll 
måste  rymma  huset  och  tillbringa  nat- 
ten i  de  hyrvagnar,  som  stodo  på  går- 
den. När  gossen  uppnått  sitt  tionde 
år,  dog  modern,  efterlemnande  åt 
sonen  en  betydlig  förmögenhet;  men 
styffadern,  som  blef  hans  förmyndare, 
förskingrade  snart  alltsammans.  Vid 
tolf  års  ålder  kom  han  i  kryddbod, 
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men  under  den  strängaste  principal 
och  som  aldrig  kunnat  behålla  någon 
betjent  längre  än  ett  år.  Adlergren, 
hvilken  tyckte  att  kryddboden  var  ett 
himmelrike  mot  föräldrahemmet,  här- 
dade likväl  ut  i  elfva  år,  under  hvilken 
tid  han  icke  haft  en  enda  ledig  stund 
eller  hört  ett  enda  mildt  ord  från  sin 
husbonde.  Han  ansåg  den  dag  lyck- 
lig, då  han  icke  blifvit  snäst  eller 
hårdt  tilltalad.  Sjelf  var  han  för  myc- 
ket vek  till  lynnet  och  dessutom  för 
mycket  qväst  sedan  barndomen  för  att 
kunna  eller  våga  den  ringaste  opposi- 
tion. 

På  det  tolfte  året  uppkallades  han 
till  sin  patron,  som  för  första  gången 
mottog  honom  med  ett  nådigt  leende. 

—  Du  har  nu  i  elfva  år  varit  hos 
mig,  började  denne,  och  derunder  upp- 
fört dig  till  min  stora  belåtenhet,  och 
derför  vill  jag  nu  göra  dig  först  till 
min  kompanjon  och  sedan  till  min 
måg.    Det  smakar  godt,  eller  hur? 

—  Det  är  inte  möjligt!  utbrast  bod- 
betjenten,  förbluffad  öfver  denna  ovän- 
tade glimt  af  lyckan.  , 

—  Inte  möjligt?  upprepade  krydd- 
krämaren,  återtagande  sitt  vanliga 
vresiga  skaplynne;  jag  tror  du  tviflar 
på  mitt  ord,  jag  tror  du  vill  disputera 
med  mig!  Packa  dig  ner  i  boden,  din 
fårskalle! 

Adlergren  flög  på  dörren.  Detta  hin- 
drade likväl  icke  att  han  kort  derefter 
blef  förlofvad  med  kryddkrämarens 
dotter,  en  söt  och  god  flicka,  som  länge 
hyst  en  ömmare  böjelse  för  den  arbet- 
samme, tålige  och  anspråkslöse  unge 
mannen  och  slutligen  yppat  denna  bö- 
jelse för  fadern,  hvilken  gillade  och 
framförde  den,  ehuru  på  det  originella 
sätt  vi  nyss  visat.  Dagen  för  bröllopet 
utsattes,  men  innan  den  randades,  in- 
sjuknade fästmön,  dog  och  bars  till 
grafven  med  sin  lilla  myrtenkrona  på 
kistlocks'». 


Följande  dagen  stod  Adlergren  åter 
i  boden,  mätte  ut  och  vägde  som  van- 
ligt samt  fick  likaledes  efter  gammal 
vana  snubbor  af  sin  husbonde  för  det 
han  vägde  galet,  vägde  kanske  för  väl. 
Måhända  föll  det  en  och  annan  tår  i 
den  vågskålen  der  metallvigten  låg 
och  som  tyngde  den  något  till  mera 
fromma  för  köparen  än  för  säljaren. 
Adlergren  förblef  hos  samme  husbonde 
ännu  ett  par  år,  ehuru  något  kompani- 
skap  icke  vidare  kom  i  fråga.  När 
kryddkrämaren  i  sin  ordning  insjuk- 
nade och  kände  att  han  låg  på  sitt 
yttersta,  befallde  han  Adlergren  att 
anskaffa  två  ojäfviga  vittnen,  emedan 
han  i  sitt  testamente  ville  göra  något 
för  denne.  Adlergren  uträttade  befall- 
ningen, och  ett  vittne  kom.  Det  andra 
måste  först  in  på  en  källare  i  grann- 
skapet för  att  få  sig  ett  halfqvarter 
portvin,  men  innan  detta  var  tömdt, 
hade  kryddkrämarns  timglas  utrunnit, 
och  det  gick  med  testamentet  som  med 
bruden. 

Adlergren  blef  dock  sin  egen  och 
fick  öfvertaga  lagret  på  försvarliga  vil- 
kor;  men  några  veckor  efter  uppgö- 
relsen kom  elden  lös  i  boden  genom 
en  drängs  vårdslöshet,  och  så  gick 
äfven  den  herrligheten  upp  i  rök.  Ad- 
lergren, hvars  kända  ordentlighet 
snart  skaffade  honom  ny  kredit,  öpp- 
nade sin  rörelse  på  annat  ställe,  stod 
i  sin  bod  hela  dagen,  skötte  sina  räken- 
skaper jemte  korrespondensen  om  nat- 
ten, bodde  i  bodkammaren,  städade 
både  denne  och  boden  utan  någon  an- 
nans biträde.  Under  denna  tid  blef 
han  bekant  i  ett  förmöget  handtverks- 
hus  i  samma  qvarter.  Dottern  i  huset, 
en  mycket  vacker  och  välväxt  flicka, 
tycktes  fatta  tycke  för  den  unge  hygg- 
lige kryddkrämaren;  men  som  han 
syntes  för  blyg  att  taga  första  steget, 
så  tog  hon  det  i  stället  och  naturligt- 
vis med  framgång. 
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Äfven  denna  bröllopsdag  var  be- 
stämd. Men  dagen  före  den  kom  fäst- 
mannen för  att  besöka  sina  blifvande 
svärföräldrars  hus  och  inträdde  i  sin 
fästmös  rum,  utan  att  finna  den  älska- 
de. I  stället  fann  han  på  hennes 
toalettbord  ett  bref  med  utanskrift  till 
henne,  skrifven  af  en  manlig  hand  men 
som  likväl  ej  var  fästmannens.  Den- 
ne, drifven  af  en  oemotståndlig  lust, 
öppnade  brefvet,  hvilket  likväl  redan 
förut  var  öppnadt  och  säkerligen  äfven 
läst.  Ädlergren  läste  brefvet  och  blek- 
nade. Detta  var  skrifvet  af  en  känd 
löjtnant  vid  gardet  och  innehöll,  bland 
åtskilligt  annat  som  till  och  med  kan 
komma  folk  att  rodna,  äfven  den  upp- 
maningen till  "Venus,  att  så  hushålla 
med  sin  kärlek  till  Merkurius,  att  hon 
icke  glömde  bort  sina  äldre  förbindel- 
ser till  Mars,"  jemte  den  lilla  qvick- 
heten  att  "ett  kryddkrämarförkläde 
kan  vara  likaså  godt  som  något  annat, 
fast  det  är  fullt  af  såpa." 

Ädlergren  lade  brefvet  tillbaka  på 
dess  plats,  drog  förlofningsringen  af 
sitt  finger  och  lade  den  på  brefvet, 
hvarefter  han  smög  sig  bort  till  sin 
bod  för  att  väga  eller,  rättare,  öfver- 
väga.  Den  upptäckt,  han  i  grefvens 
tid  gjort,  kunde  visserligen  tagas  som 
en  stor  lycka;  men  så  tager  man  det 
ej,  när  man  älskar  med  ett  ungt  och 
oförderfvadt  hjertas  hela  värma.  Att 
älska  och  hoppas,  det  är  att  lefva; 
men  att  bedragas  i  sitt  hopp  och  hånas 
i  sin  kärlek,  det  är  att  dö  samt  dertill 
på  köpet  vara  dömd  att  natt  och  dag 
fira  sin  egen  likbegängelse. 

Ädlergren  fortfor  att  vara  ungkarl 
och  hade  haft  sin  bod  i  sex  år,  då  han 
en  natt  måste  krypa  ut  genom  sitt  bod- 
kammarfönster, för  att  rädda  sig  från 
elden,  som  kommit  lös  en  trappa  upp 


och  redan  trängde  ner  genom  taket  i 
hans  bod. 

—  Det  är  bestämdt  kryddkrämarn 
som  satt  eld  på  boden  och  det  af  sina 
randiga  skäl,  yttrade  folket. 

—  Men  Ädlergren  är  en  hederlig 
man,  invände  en  tviflare. 

—  Det  hindrar  inte,  förklarade  en 
trovärdig. 

—  Men  hans  lager  var  inte  assure- 
radt,  upplyste  en  annan  trovärdig. 

—  Det  var  en  annan  sak,  då  är  det 
skinn  om  honom,  fast  det  är  tunnt,  yt- 
trade en  menniskovän. 

Och  tunnt  var  det  också,  ty  från 
den  dagen  repade  han  sig  aldrig  mer. 
Allt  det  lilla,  han  med  mycket  arbete 
och  många  försakelser  sammanskra- 
pat,  gick  förloradt  i  den  sista  bran- 
den, och  det  var  helt  och  hållet  slut 
med  hans  kredit.  De  som  kände  ho- 
nom värderade  honom  visserligen,  men 
de  ansågo  honom  för  ett  olyckskort, 
hvarpå  ingen  klok  borde  sätta  ens  ett 
öre.  Nog  finnes  medlidande  för  olyc- 
kan, men  olyckan  måste  gå  till  med- 
lidandet och  presentera  sig  i  allt  sitt 
elände,  och  det  var  det  Ädlergren  al- 
drig kunde  göra.  Det  är  lättare  att 
säga:  "Här  har  du  att  hjelpa  dig 
med,"  än  att  säga:  "Hjelp  mig,  jag  är 
så  olycklig  och  beklagansvärd." 

I  nära  tjugo  års  tid  gick  Ädlergren 
omkring  i  staden,  försörjande  sig  med 
att  föra  räkenskaperna  hos  bryggare, 
ett  arbete  som  skulle  ha  varit  ganska 
lätt  för  honom,  om  han  icke  dragits 
med  sjuklighet,  den  han  åsamkat  sig 
genom  sitt  instängda  arbete,  det  kalla 
bodgolfvet  och  den  fuktiga  bodkam- 
maren, som  han  sällan  gaf  sig  råd  att 
elda. 

En  dag  —  han  var  då  femtio  år,  men 
redan  mycket  lutande  och  hvit  i  håret 
som  en  dufva  —  satt  han  vid  kontors- 
pulpeten  hos  en  patron  på  Norr,  ut- 
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skrifvande  räkningar  ur  hufvudboken. 
Efter  slutadt  arbete  gick  han  hem  till 
det  lilla  jordrum,  som  han  aflägset  vid 
Stora  Badstugatan  bebodde  och  der 
han,  någon  stund  ostörd,  kunde  reflek- 
tera öfver  lifvets  olika  lotter,  under 
det  han  gned  sina  stelnade  lemmar. 
Knappt  hade  han  trädt  inom  sin  trö- 
skel, förrän  tvenne  polisbetjenter  ru- 
sade in  efter  honom. 

—  Hvar  har  du  gömt  pengarne  som 
du  stulit?  röt  den  ene  af  dem,  fattande 
Adlergren  i  kragen,  under  det  den 
andre  började  gräfva  i  hans  fickor. 

—  Fram  med  sanningen  eller  knipa 
vi  nog  ut  den  med  tjenliga  medel!  röt 
den  andre. 

Adlergren  stod  som  förstummad  och 
stirrade  på  polisbetjenterna.  Sedan 
rättvisans  tjenare  vändt  upp  och  ned 
på  allt  i  rummet,  släpade  de  med  sig 
den  stackars  mannen  och  kastade  ho- 
nom ner  i  det  gamla  Kastenhofshäk- 
tet.  Saken  var  den  att  strax  efter 
det  Adlergren  gått  från  kontoret,  hade 
patronen  saknat  en  större  summa  pen- 
gar, den  han  haft  förvarad  just  i  den 
låda,  framför  hvilken  bokföraren  sut- 
tit. Intet  tvifvel.  Det  kunde  icke 
vara  någon  annan  än  den  fattige,  af- 
sigkomne  kryddkrämaren.  Fattigdo- 
mens största  olycka  ligger  just  deri, 
att  man  tror  henne  om  allt  ondt,  oak- 
tadt  erfarenheten  visat  att  det  egentli- 
gen är  rikedomen  som  har  de  största 
synderna  på  sitt  samvete. 

I  nära  tre  månaders  tid  försmäktade 
den  olycklige  i  häktet,  utom  de  dagar 
då  han,  eskorterad  af  stadsvakt,  in- 
ställdes för  dåvarande  Norra  kämners- 
rätten  och  der  han  "förhärdadt  neka- 
de" och  "fräckt  bestred,"  såsom  det 
hette  i  rättvisans  protokoller.  Slutli- 
gen blef  han  frikänd,  "enär  han,  af 
brist  på  bevis,  icke  kunde  till  saken 


fällas,"  såsom  orden  i  utslaget  föllo. 
Således  var  det  bara  bevis  som  fatta- 
des; annars  var  det  klart  som  dagen. 
Men  dagen  mulnade,  ty  några  veckor 
derefter  fick  man  tag  uti  den  verklige 
tjufven  och  hvilken  var  patronens 
egen  bokhållare  och  synnerlige  gunst- 
ling. 

Patronen  efterskickade  Adlergren 
och  sade  till  honom: 

—  Det  var  ett  satans  misstag,  herre, 
ty  nu  ha  vi  fått  bugt  på  den  rätte  och 
honom  ska  fan  ta,  det  kan  ni  lita  på. 
Herrn  får  emellertid  återtaga  sitt  ar- 
bete på  mitt  kontor  och  se  här  litet 
plåster  att  lägga  på  såret. 

Dervid  lade  patronen  tvenne  tior  på 
pulpeten.  Adlergren  stirrade  på  tior- 
na, lemnade  på  hvardera  en  tår  och 
skred  tigande  mot  dörren. 

—  Den  som  vill  vara  stursk  bör  åt- 
minstone ha  hela  stöflor,  mumlade  pa- 
tronen halfhögt  och  stoppade  de  fuk- 
tade sedlarne  tillbaka  i  sin  plånbok, 
utan  att  generas  af  fukten. 

Adlergren  gick,  medtagande,  i  stället 
för  plåstret,  ett  nytt  sår,  kanske  dju- 
pare än  något  af  hans  förra.  Det  gif- 
ves  ögonblick  i  vårt  lif,  då  ett  hård  t 
ord  icke  skulle  kunna  uppvägas  af  all 
verldens  gods  och  guld. 

Dessa  händelser  jag  nu  omtalat  voro 
hufvudlänkarne  i  den  kedja  af  miss- 
öden och  olyckor,  hvarpå  denne  hårat 
pröfvade  man  släpade.  De  öfriga 
smärre  voro  af  samma  hårda  metall. 
Följande  dagen  besökte  jag  ånyo  fat- 
tighuset och  fick  vid  mitt  inträde  höra 
att  Adlergren  några  minuter  förut  in- 
somnat i  den  sista  sömnen.  Jag  när- 
made mig  den  dödes  säng. 

—  Se,  herr  pastor!  ropade  till  mig 
gumman  som  skött  den  aflidne;  hvem 
skulle  nu  kunna  känna  igen  gubben 
med  de  röda  ögonen!  Se  Bfi  vacker 
han  ser  ut,  se  hur  han  småler,  han 
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som  aldrig  drog  på  mun,  utan  såg  ut 
som  han  bar  hela  verlden  på  sina 
axlar ! 

Gumman  sade  sannt.  Det  låg  ett 
uttryck  af  obeskriflig  förnöjelse  och 
lycksalighet  öfver  de  utmerglade  an- 


letsdragen.  Troligtvis  hade  han  aldrig 
sett  så  ut  under  hela  sin  lefnad,  om 
ej  i  den  första  gryningen  af  sitt  lif, 
då  han,  hvilande  vid  moderligt  bröst, 
slog  upp  sin  blick  och  mötte  en  moders 
ömma  och  glädjestrålande  ögon. 


Procentare  och  deras  arfvingar. 


För  icke  just  så  många  år  sedan 
dog  här  i  Stockholm  en  känd  procen- 
tare, som  allmänt  kallades  "Myran," 
ett  onekligen  alltför  vackert  och  föga 
passande  namn  åt  en  sådan  person. 
Begge  äro  visserligen  lika  idoge  och 
angelägne  om  att  släpa  med  sig  allt 
hvad  de  komma  åt,  utan  att  sky  hvilka 
vägar  som  helst;  begge  låta  trampa 
på  sig,  utan  att  släppa  sin  börda  eller 
förlora  sitt  mål  ur  sigte.  En  orm,  som 
råkar  i  myrstacken,  skall  må  så  illa 
att  deraf  blifvit  ett  ordspråk;  en  gäl- 
denär,  som  råkar  i  en  procentares 
klor,  mår  säkerligen  icke  en  bit  bättre, 
och  flådda  bli  de  begge  intill  bara 
benen.  Men  när  myran  släpar  för  den 
gemensamma  stacken,  det  allmänna 
bästa,  så  arbetar  procentaren  endast 
och  allenast  för  sig  sjelf;  den  ena 
nöjer  sig  med  affall  af  blommor,  träd 
och  döda  insekter,  —  den  andra  slukar 
icke  blott  sina  medvarelsers  guld,  utan 
jemväl  och  ofta  nog  deras  hjerteblod, 
deras  heder.  Dock  är  det  blott  på  gul- 
det procentaren  håller,  och  sätter  han 
något  värde  på  hjerteblodet  och  he- 
dern, så  är  det  endast  i  den  mån  de 
kunna  tjena  såsom  hypoteker,  men 
bland  hypoteker  anser  han  dem  säker- 
ligen för  de  sämsta. 

Den  myra,  hvarom  här  är  fråga, 
hade  i  sin  ungdom  varit  farmaceut 
och  kallades  äfven  för  provisor.  Men 
detta  yrke,  ehuru  lönande  i  och  för 
sig  sjelf,  var  ej  tillfyllest  för  honom, 
medicinal-taxans  småplock  behagade 
honom  ej.  Hvad  hans  yttre  beträffade, 
så  var  han  lång  och  mager  med  trindt 
och  blekt  ansigte  samt  ljust,  stripigt 
hår,  främmande  för  kammen.   Det  var 


blott  andra  han  kammade.  Ytterst 
tarflig  i  sin  klädsel,  visade  han  sig 
merändels  i  slängkappa,  som,  fordom 
rundskuren,  med  tiden  och  alltefter 
som  den  sluppit  sönder  i  vecken  blifvit 
inlagd  och  skarfvad  samt  slutligen  så 
snäf,  att  den  med  möda  skylde  den 
gängliga,  knäsvaga  gestalten.  Han  lef- 
de  för  åtta,  ja  till  och  med  fyra  skil- 
lingar  om  dagen.  Ångköket,  der  man 
spisar  för  tolf,  skulle  ha  varit  honom 
lika  motbjudande  som  Davidsons  Fe- 
nix.  En  madam,  boende  i  annan  trakt 
af  staden,  städade  åt  honom  och  nöjde 
sig  med  tio  riksdaler  i  qvartalet,  i 
hopp  att  icke  bli  bortglömd  uti  det 
testamente  han  lofvat  upprätta,  ehuru 
med  den  fasta  föresats  att  icke  hålla 
hvad  han  lofvat.  De  sista  åren  af  sin 
lefnad  bebodde  han  ett  rum  i  ett  hus 
vid  Regeringsgatan,  förmådde  icke  gå 
ut  och  måste,  när  benen  sveko  ho- 
nom, röra  sig  med  tillhjelp  af  en  gång- 
stol samt  kunde  slutligen  icke  gå  alls, 
utan  hjelptes  om  morgonen  af  städer- 
skan upp  på  stolen  framför  sitt  bord, 
hvarvid  han  blef  sittande,  till  dess  hon 
om  aftonen  återkom  och  hjelpte  ho- 
'Dom  i  sängen.  Ofta  fann  hon  honom 
då  nedfallen  på  golfvet,  der  han  kun- 
nat ligga  flera  timmar,  men  tålig  och 
lugn,  såvida  han  fallit  så  att  han  kun- 
de se  sin  bordslåda.  Denna  bordslåda 
var  porten  till  hans  paradis,  men  ingen 
annan  engel  än  döden  med  sin  lie 
kunde  jaga  honom  derifrån  och  hvil- 
ket,  såsom  redan  nämdt  är,  också 
skedde,  innan  han  fyllt  sitt  femtionde 
år  och  efter  att  i  ungefär  tjugu  ha 
praktiserat  sitt  hufvudyrke.  Nyckeln 
till  den  der  bordslådan  fann  man  på 
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likets  finger,  hvarifrån  den  med  möda 
kunde  dragas,  och  i  lådan  lågo  femton- 
tusen trehundra  riksdaler  banko  i  kon- 
tant och  fyrtiofyratusen  femhundra 
riksdaler  s.  m.  uti  säkra  reverser  samt 
femtusen  sjuhundra  i  osäkra.  Antalet 
af  reverser  gick  till  etthundratjugu,  af 
hvilka  ingen  på  högre  belopp  än  tusen 
riksdaler.  De  flesta  voro  på  ett  a  två- 
hundra, men  det  blef  en  vacker  å  af 
alla  dessa  små  bäckar.  Han  hade 
aldrig  tagit  under  aderton  procent, 
hvaraf  man  ser  att  han  bestämt  sitt 
minimum,  hvilket  likväl  endast  lärer 
kommit  hans  äldre  och  ordentligare 
kunder  till  godo.  Hvad  deremot  maxi- 
mum beträffade,  ansåg  han  det  ovär- 
digt menniskan  att  bestämma  ett  så- 
dant, utan  tvärtom  hennes  åliggande 
vara  att  stiga  eller  gå  så  högt  som 
möjligt,  ja  till  och  med  ännu  högre, 
följaktligen  taga  så  mycket  hon  kunde 
få  och  icke  heller  försmå  hvad  som 
stege  deröfver.  Att  likväl  understun- 
dom ett  maximum  föresväfvat  honom, 
kan  man  finna  af  följande  yttrande, 
som  myran  en  gång  lärer  ha  fällt  vid 
ett  tillfälle,  då  en  gäldenär  beklagade 
sig  öfver  att  bemälde  myra  tagit  hun- 
dra procent. 

—  Himmelen  ger  ju  sjufallt  igen  det 
goda  man  gör,  sade  han,  och  menni- 
skan bör  ju  så  mycket  som  möjligt 
närma  sig  det  gudomliga.  Är  det  då 
för  mycket,  om  en  sann  kristen  åtmin- 
stone ger  dubbelt? 

Huruvida  det  lyckats  honom  att  nå- 
gon gång  så  närma  menniskan  till  dess 
urbild,  att  hon  gaf  sjuhundra  procent, 
är  icke  bekant,  ehuru  man  kan  taga 
för  gifvet  att  detta  skulle  innerligt 
ha  gladt  honom. 

—  Men  hvad  ska  herrn  med  så  myc- 
ket pengar,  när  herrn  aldrig  använder 
dem  till  något  godt?  frågade  honom 
en  gång  en  militär,  som  han  illa  skin- 
nat. 


—  Men  hvad  ska  löjtnanten  med 
värja,  när  han  aldrig  använder  den? 
frågade  i  sin  ordning  den  girige. 

Men  för  att  återkomma  till  myrans 
sterbhus,  så  upptäckte  den,  som  hade 
utredningen  deraf,  bland  annat  en 
mängd  bref  från  den  aflidnes  bröder 
och  slägtingar,  alla  boende  på  lands- 
bygden. Dessa  bref  innehöllo  natur- 
ligtvis ingenting  annat  än  böner  om 
penningeförsträckningar,  men  säkerli- 
gen hade  myran  svarat  sina  fränder, 
liksom  han  svarat  andra  hvilka  begärt 
hans  hjelp  utan  att  prestera  nöjaktig 
säkerhet:  "Hjelp  dig  sjelf,  så  skall 
Gud  hjelpa  dig!"  Han  aktade  sig  för 
att  sätta  ordet  "jag"  i  stället  och  så- 
lunda gå  försynen  i  förväg.  Det  var, 
som  man  finner,  några  bibelspråk,  dem 
han  ofta  citerade  och  aldrig  tillät  sig 
att  tyda  annorlunda  än  efter  bokstaf- 
ven. 

En  dag  fick  utredningsmannen  besök 
af  sex  karlar  och  en  qvinna,  alla  sär1 
deles  ruskiga  både  till  utseende  och 
klädsel.  De  voro  den  aflidnes  sex  brö- 
der, afsigkomna  gesäller  i  olika  yrken, 
och  qvinnan  var  hustru  till  den  äld- 
ste, som  varit  murare.  Sedan  de 
styrkt  sin  slägtskap,  skiftades  arfvet 
dem  emellan,  och  hvardera  af  bröderan 
fick  ungefär  fjorton  a  femtontusen 
riksdaler  riksmynt.  Familjen  skyn- 
dade nu  att  kläda  upp  sig  och  det 
efter  allranyaste  modet,  så  när  som  på 
muraren,  hvilken,  kalkfärgen  trogen, 
lade  sig  till  hvit  kasimirsbonjour  och 
hatt  af  hvitt  silkesfelb.  Hans  hustru 
bar  hvit  sidensarsklädning  och  dito 
sidenhatt  med  plymer  af  samma  färg 
samt  en  dyrbar  parasoll  med  blonder- 
spetsar,  den  hon  under  promenaden 
oupphörligen  svängde  öfver  sitt  huf- 
vud.  Samtlige  herrarne  gingo  med 
nya  sidenparaplyer,  dem  de  hade  upp- 
spända äfven  i  det  vackraste  väder. 
Så  ekiperade  promenerade  de  en  dag 
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uppåt  Drottninggatan,  till  stor  förlu- 
stelse för  alla  de  mötte  och  stannade 
slutligen  på  Fenix,  der  de  beställt  en 
finare  familjemiddag. 

De  började,  som  vanligt,  vid  brän- 
vinsbordet,  men  slutade  också  der, 
hvilket  deremot  är  mindre  vanligt. 
De  reqvirerade  den  ena  bränvinsfla- 
skan  efter  den  andra,  till  uppasser- 
skans  stora  förvåning,  och  tömde  der- 
uppå  minst  ett  dussin  buteljer  bay- 
erskt öl.  Också  var  sällskapet  tidigt 
temligen  "ankommet,"  såsom  det  he- 
ter, och  murarens  hustru  hade  inslum- 
rat på  en  .stol.  För  hvarje  nick  hen- 
nes hufvud  gjorde  nickade  också  de 
hvita  plymerna  i  hennes  hatt. 

—  Men  ska  då  aldrig  herrskapet 
sätta  sig  till  bords?  frågade  otåligt 
uppasserskan. 

—  Nå,  hvad  har  hon  då  för  läckerbi- 
schen  att  bjuda  på?  frågade  muraren, 
mycket  sväfvande  på  målet. 

—  Åhjo,  vi  ha  sköldpaddsoppa  att 
börja  med,  underrättade  uppasserskan. 

—  Hvad  sa  du,  menniska?  skrek 
muraren,  sättande  armarne  i  sidan; 
ska  du  ge  hederligt  och  rikt  folk  soppa 
på  paddor,  din  slyna? 

Hela  familjen,  som  trodde  sig  vara 
föremål  för  drift  eller  spektakel,  ru- 
sade upp  och  öfverföll  den  stackars 
uppasserskan  med  otidigheter,  så  att 
hon  nödgades  taga  till  flykten,  och 
sedan  hon  flytt,  riktade  de  oregerliga 
sin  harm  mot  bordsservisen  och  mö- 
blerna. Följden  blef  att  det  hederliga 
och  rika  folket  kördes  på  porten  och 
hördes  sedermera  aldrig  af  i  Stock- 
holm, men  det  berättades  af  dem,  som 
närmare  kände  till  myran  och  hans 
arfvingar,  att  inom  ganska  kort  tid 
var  hela  arfvet  förskingradt,  så  att 
det  icke  heller  den  gången  var  någon 
välsignelse  med  en  glriges  qvarlåten- 
skap. 

Uti  det  rum,  som  myran  bebodt,  in- 


flyttade emellertid  en  ung  flicka  med 
namnet  Therese,  som  försörjde  sig 
med  att  sy  linnesöm  och  för  öfrigt 
var  en  flitig  och  anständig  flicka.  En 
natt  tyckte  hon  sig  i  drömmen  se  en 
mager  och  ful  gestalt  med  stripigt 
hår  närma  sig  hennes  säng  och  hon 
hörde  honom  säga  följande: 

—  Jag  har  förr  hyrt  detta  rum, 
men  har  nu  mitt  eget  på  östra  sidan 
af  Johannis  kyrkogård.  Alla  grafvar 
omkring  mig  äro  prydda  med  torf  och 
blommor,  det  är  endast  min  som  är 
utan,  och  det  gör  att  jag  inte  får 
någon  ro  i  min  graf.  Lägg  för  all  del 
en  liten  krans  på  grafven,  men  det 
behöfver  visst  inte  vara  af  de  dyraste 
blommorna.  Eterneller  äro  nog,  de 
äro  billigast  och  vara  längst. 

Efter  denna  bön,  som  onekligen  an- 
dades en  viss  anspråkslöshet  och  spar- 
samhet, försvann  vålnaden. 

När  Therese  om  morgonen  vaknade, 
erinrade  hon  sig  ganska  väl  den  be- 
synnerliga dröm  hon  haft,  men  frampå 
dagen  tänkte  hon  icke  vidare  på  den, 
helst  det  icke  skall  vara  bra  att  dröm- 
ma om  fula  gubbar. 

Men  följande  natten  förnyades  sam- 
ma dröm,  och  sak  samma  den  tredje 
natten.  Gubben  med  det  stripiga  håret 
visade  sig  och  upprepade  sin  bön,  men 
med  allt  mer  och  mer  klagande  stäm- 
ma. 

Therese,  förskräckt  och  fruktande 
för  att  aldrig  få  någon  nattro  för  den 
välsignade  procentaren,  lagade  att  hon 
fick  reda  på  hans  graf  och  lade  ganska 
ordentligt  en  liten  blomsterkrans  på 
densamma.  Natten  derpå  hade  hon 
den  lugnaste  sömn  och  vaknade  vid 
det  bästa  lynne  i  verlden.  Hvad  den 
beskedliga  sömmerskan  i  början  gjort 
af  fruktan,  gjorde  hon  snart  af  vana, 
och  företog  hon  sig  någon  dag  en  liten 
promenad  för  att  hemta  frisk  luft,  så 
tog  hon  vanligtvis  vägen  öfver  Johan- 


UR  EN  PRESTMANS  ANTECKNINGAR. 


93 


nis  kyrkogård  och  hade  merändels 
då  med  sig  en  krans  eller  blomma 
för  ifrågavarande  graf.  Som  hon  allt- 
sedan barndomen  icke  egt  några  släg- 
tingar  i  lifvet  och  icke  heller  hade 
någon  intimare  vän,  så  föreföll  det 
henne  slutligen  som  om  allt  hvad  hon 
haft  eller  hade  kärt  slumrade  i  Johan- 
nis  kyrkogård  och  just  i  den  graf  hon 
med  så  mycken  omsorg  prydde.  Hon 
hade  aldrig  sett  den  illa  beryktade  my- 
ran annorlunda  än  han  i  drömmen 
visat  sig  för  henne;  men  småningom 
antog  hans  bild  anletsdragen  af  de 
föräldrar  hon  tidigt  förlorat,  men  af 
hvilka  hon  likväl  hade  ett  dunkelt 
minne.  Derför  hände  det  också  att 
en  och  annan  tår  medföljde  de  blom- 
mor, hon  lade  på  procentarens  graf. 

En  vacker  vårdag  lemnade  Therese 
sitt  hem  för  att  gå  till  en  af  sina 
kunder  med  en  beställd  fruntimmers- 
klädning,  den  hon  samma  dag  fått 
färdig.  Som  kunden  bodde  i  Johan- 
nistrakten  och  Thereses  väg  bar  öfver 
Johannis  kyrkogård,  så  hade  hon  äf- 
ven  tagit  med  sig  en  liten  blomkruka 
med  en  enkel,  men  väldoftande  nach- 
viol  uti  för  att  sätta  ned  den  på  my- 
rans graf,  ty,  såsom  man  torde  erinra 
sig,  gick  hon  efter  gammal  vana  aldrig 
tomhändt  förbi  densamma.  Therese 
begaf  sig  till  grafven,  nedsatte  den 
lilla  krukan  och  skulle  derefter  fort- 
sätta sin  väg,  då  helt  nära  henne  en 
röst  frågade: 

—  Hvems  är  den  der  grafven? 
Therese  vände  ansigtet  åt  den  sida, 

hvarifrån  rösten  kom,  och  blef  varse 
på  en  bänk  i  närheten  en  liten  hop- 
krumpen  gubbe  med  gult  ansigte  och 
silfverhvitt  hår  samt  klädd  i  kapprock 
med  många  små  kragar,  såsom  modet 
var  för  några  tiotal  af  år  sedan,  och 
bärande  på  hufvudet  en  slokig,  grå 
filthatt  med  breda  skyggen. 

—  Herrn  frågade  hvems  den  der 


grafven  är,  upprepade  Therese  något 
förlägen. 

—  Ja. 

—  Minsann  jag  det  rätt  vet,  svara- 
de Therese. 

—  Hon  vet  inte  hvems  grafven  är 
som  hon  pryder  med  blommor!  an- 
märkte gubben,  spännande  i  henne  ett 
par  små,  jerngrå  ögon  och  med  ett 
ironiskt  leende  på  sina  tunna  läppar. 

—  Jag  minns  blott  att  han  kallades 
för  myran  när  han  lefde,  upplyste 
Therese,  och  att  han  före  mig  bodde 
i  det  rum  jag  nu  bebor. 

—  Myran?  upprepade  gubben  efter- 
sinnande; aha!  är  det  der  hans  graf, 
han  som  bodde  vid  Regeringsgatan 
och  dog  för  något  öfver  två  år  sedan? 

—  Herrn  kände  honom  således?  frå- 
gade nu  Therese  i  sin  ordning,  under 
det  hon  närmade  sig  gubben. 

—  Ja,  svarade  denne;  men  hur  var 
det,  hon  sa'  ju  att  hon  inte  visste 
hvem  som  ligger  i  grafven  der? 

—  Jag  har  aldrig  sett  honom  i  lifs- 
tiden. 

—  Men  hon  är  förmodligen  en  af 
hans  slägtingar,  ty  jag  vet  att  han 
hade  en  hel  binga  med  sådana. 

—  Nej,  det  är  jag  inte,  och  jag  vet 
inte  förrän  nu  att  han  haft  någon  an- 
hörig. 

—  Det  är  besynnerligt  Hon  hvar- 

ken  kände  eller  är  slägt  med  den  döde, 
och  ändå  bär  hon  blommor  till  hans 
graf! 

Therese  teg  en  god  stund,  icke  rätt 
vetande  hvad  hon  skulle  svara.  Men 
nyfiken  att  få  några  närmare  upplys- 
ningar om  den,  hvars  graf  hon  så 
länge  vårdat,  omtalade  hon  slutligen 
för  gubben  den  dröm,  hon  tre  nätter 
å  rad  haft  om  den  aflidne,  och  den 
verkan  denna  dröm  utöfvat  på  henne. 

Gubben  lyssnade  uppmärksamt,  utan 
att  ett  enda  ögonblick  taga  sina  ögon 
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från  berätterskan.  När  hon  slutat, 
mumlade  han  knappast  hörbart: 

—  Och  han  sade  att  han  icke  fick 
någon  ro  förrän  han  fått  en  blomma 
på  sin  graf! 

—  Ja,  svarade  Therese. 

—  Och  har  han  sedan  visat  sig  för 
henne?  fortfor  gubben  allt  dofvare. 

—  Aldrig. 

—  Och  sedan  fick  han  ro,  fick  lugn 
i  sin  graf!  mera  hviskade  än  talade 
den  gamle,  under  det  han  tillslöt  sina 
ögon  och  tycktes  försjunka  i  dvala. 

Therese  gjorde  honom  flera  frågor, 
men  han  svarade  ej,  och  som  hon  inte 
hade  tid  att  längre  uppehålla  sig  på 
kyrkogården,  lemnade  hon  gubben  och 
trippade  sin  väg.  Men  hon  hade  inte 
gått  många  steg  förrän  hon  ånyo  hör- 
de och  kände  igen  gubbens  röst. 

—  Vänta,  stanna,  stanna!  ropade 
han,  linkande  efter  henne. 

Therese  stannade. 

—  Hvar  bor  hon?  frågade  gubben, 
när  han  hunnit  fram  till  henne. 

Therese  nämnde  sin  adress.  Gub- 
ben skakade  på  hufvudet. 

—  Jag  orkar  inte  gå  så  långt,  sade 
han;  men  om  hon  vill  komma  till 
mig? 

—  Kors,  det  kan  jag  väl  göra,  sva- 
rade Therese,  som  dels  längtade  att 
få  höra  något  om  sin  skyddsling  i 
grafven,  dels  ock  kände  ett  visst  del- 
tagande för  det  uttryck  af  lidande, 
hon  märkte  i  gubbens  ansigte. 

—  Kom  i  morgon  förmiddag. ..  .jag 
bor  i  n:o  5  vid  Surbrunnsgatan.... 
fråga  bara  efter  kamrer  Dahn,  så  får 
hon  nog  reda  på  mig. . .  .Hon  kommer 
ju,  kommer  ju  ändtligen?  tillade  den 
gamle  med  en  röst  så  bedjande,  att 
den  riktigt  gick  den  beskedliga  The- 
rese till  hjertat. 

—  Visst  kommer  jag,  stackars  gam- 
le herre! 

—  Tack  för  det!  hon  skall  aldrig 


komma  att  ångra  det,  förklarade  gub- 
ben; den  kan  inte  vara  känslolös  för 
de  lefvande,  som  visat  så  mycket  del- 
tagande för  de  döda. 

De  skildes,  men  tidigt  den  följande 
dagen  infann  sig  Therese  uti  huset 
n:o  5  vid  Surbrunnsgatan. 

—  Känner  madam  någon  kamrer 
Dahn  som  skall  bo  här  i  huset?  frå- 
gade hon  en  gumma,  som  hon  mötte 
i  trappan. 

—  Hvem  känner  inte  den  blodigeln ! 
svarade  madamen. 

—  Blodigeln!  upprepade  Therese; 
hvad  är  han  då  för  en  menniska? 

—  Han  är  ingen  menniska,  svarade 
madamen,  han  är  den  rysligaste  pro- 

centare  och   pantlånare  Akta  sig 

för  honom,  kära  jungfru,  han  vore  i 
stånd  at  sprätta  ögonen  ur  henne,  om 
han  misstänkte  att  pupillerna  voro  af 
guld. 

Therese  stod  och  funderade  en  stund 
om  hon  skulle  gå  upp  till  en  sådan 
person.  Men  som  hennes  ärende  icke 
var  att  låna  något  och  hon  icke  heller 
ansåg  sina  ögon  så  särdeles  frestande, 
så  repade  hon  mod  och  inträdde  i 
blodigelns  rum. 

Med  ett  blandadt  uttryck  af  välvilja 
och  ängslan  i  sitt  ansigte,  mottog  kam- 
rer Dahn  den  inträdande  sömmerskan, 
bjöd  henne  sitta,  tog  plats  bredvid 
henne  och  började  ett  samtal,  hvaraf 
'följden  blef  att  Therese  en  vacker  dag 
lemnade  sin  gamla  bostad  och  flyttade 
till  Surbrunnsgatan  och  blef  kamrer 
Dahns  hushållerska. 

Folk,  som  länge  kännt  kamrer  Dahn. 
berättade  att  under  de  tvenne  år  The- 
rese förestod  hans  hus,  undergick  han 
en  märkbar  förändring.  Från  att  han 
varit  en  hård  och  skoningslös  prejaro, 
blef  han  mild  samt  till  och  med  hjelp- 
sam  mot  behöfvande,  en  förändring, 
den  man  visserligen  helt  och  hållet 
tillskref  det  välde  hans  hushållerska 
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eller,  rättare  sagdt,  sjuksköterska  ha- 
de öfver  honom,  men  som  med  all 
säkerhet  hade  sin  egentliga  upprin- 
nelse uti  uppträdet  vid  myrans  graf, 
äfvensom  i  de  ovanliga  förhållanden, 
som  dermed  voro  förknippade.  För 
öfrigt  kunde  ingen  dotter  med  större 
ömhet  vårda  en  gammal  sjuklig  far  än 
Therese  vårdade  den  gamle  kamrera- 
ren. 

Kamrer  Dahn  dog,  efter  att  ha  upp- 
rättat ett  testamente,  deruti  han  an- 
slagit rätt  vackra  summor  till  välgö- 
rande ändamål.  Therese  fick  på  sin 
lott  icke  mindre  än  trettiotusen  riks- 
daler banko,  gifte  sig  med  en  ung 
hygglig  köpman  och  blef  lycklig  samt 
en  i  alla  afseenden  värdigare  och  tack- 
sammare arfvinge  än  myrans  varit, 
och  det  behöfver  väl  knappast  nämnas, 
att  hon  för  sitt  eget  nya  hem  icke 
glömde  Johannis  kyrkogård,  der  hon 
i  stället  för  blott  en  graf,  sedermera 
fick  tvenne  att  vårda  och  pryda. 

Att  drömmar  understundom  kunna 


hafva  någon  betydelse  eller  blifva  af 
inflytande  på  ens  lif,  det  kan  man  väl 
erkänna,  utan  att  derför  behöfva  göra 
sig  skyldig  till  vidskepelse.  Många 
mindre  tillfälligheter,  än  en  dröm,  be- 
gagnar sig  försynen  af  för  att  gifva 
vårt  lif  en  riktning  som  icke  ens  den 
visaste  bland  dödliga  skulle  kunnat 
ana.  Hvad  Therese  särskildt  beträf- 
far, så  är  det  likväl  märkvärdigt,  att 
den  ömma  vård,  hon  egnat  den  ene 
procentares  graf,  skulle  belönas  af  den 
andre,  äfven  om  det  är  förklarligt  att 
den  senare,  gripen  vid  berättelsen  om 
den  dröm,  i  hvilken  hans  yrkesbroders 
vålnad  beklagat  sin  nöd,  sjelf  kommit 
att  tänka  på  sitt  blifvande  tillstånd 
efter  döden  och  i  tid  sökt  göra  något 
för  att  vinna  himlens  nåd  och  efter- 
lefvandes  deltagande.  För  den,  som  så 
lefvat,  att  han  vid  sin  död  icke  efter- 
lemnar  någon  som  egnar  hans  minne 
en  tår  eller  hans  graf  en  blomma,  för 
honom  hade  det  säkerligen  varit  bät- 
tre att  han  aldrig  varit  född. 


Ett  patronelt  pastorat. 


En  dag  under  min  tjenstgöring  så- 
som v.  komminister  i  Stockholm  in- 
trädde hos  mig  en  betjent  i  ståtligt 
livré  och,  stickande  i  min  hand  ett 
visitkort  med  inpressad  greflig  krona 
och  derunder  ett  klingande  namn, 
framförde  sin  husbondes  begäran  om 
ett  besök  af  mig  så  fort  min  tid  det 
medgåfve,  emedan  "hans  nåd"  hade 
något  högst  angeläget  att  säga  mig. 

Grefvens  namn  var  ett  af  församlin- 
gens förnämsta,  och  jag  hade  mycket 
hört  talas  derom  äfvensom  sett  per- 
sonen som  bar  det,  en  ståtlig  gestalt 
af  några  och  trettio  år,  f.  d.  major  vid 
ett  rangregemente,  men  hvarifrån  han 
nyligen  tagit  afsked  för  att,  såsom  det 
sades,  odeladt  kunna  egna  sig  åt  sina 
stora  egendomar  i  en  af  rikets  sydli- 
gare provinser.  Men  aldrig  hade  jag 
talat  med  honom  eller  kunde  jag  för- 
moda att  han  det  ringaste  tagit  kän- 
nedom om  min  obetydliga  person.  Följ- 
aktligen kände  jag  mig  något  öfver- 
raskad  af  hans  bjudning,  men  lofvade 
emellertid  att  följande  dagen  göra 
honom  min  uppvaktning,  hvilket  jag 
också  gjorde. 

—  Välkommen,  min  bäste  herr  kom- 
minister! började  grefvan  med  den 
mest  förbindliga  ton  i  verlden;  jag 
tror  det  tinat  opp  något  på  morgonen, 
annars  har  det  varit  temligen  skarpt 
i  natt,  fyra  grader  kallt,  fast  vi  inte 
hunnit  liingre  än  in  i  Oktober. 

Under  dessa  ord,  hvilka  onekligen 
röjde  något  intresse  för  den  yttre 
naturen,  förde  grefven  mig  till  en  sof- 
fa, der  vi  togo  plats  bredvid  hvaran- 
dra. 

—  Jag  har  besvärat  er  med  detta  be- 


sök, återtog  han,  men  jag  är  nästan 
säker  på  att  ni  skall  ursäkta  mig  der- 
för.  Jag  ämnar  uttrycka  mig  lika 
uppriktigt  som  kort  och  hoppas  att 
ni  å  er  sida  vill  göra  detsamma.  Så- 
ledes till  saken!  Har  ni  tagit  pas- 
toralexamen? 

—  Nog  har  jag  det,  herr  grefve, 
svarade  jag. 

—  Godt!  fullföljde  grefven,  ni  kan 
omöjligen  vara  okunnig  om  att  L — 
sta  pastorat,  till  hvilket  jag  har  pat- 
ronaträtten,  är  ledigt. 

—  Visst  inte,  herr  grefve,  svarade 
jag,  ty  så  okunnig  blir  väl  aldrig  en 
prest,  att  han  icke  vet  när  ett  pas- 
torat är  ledigt. 

—  Ni  vet  att  L — sta  pastorat,  ehuru 
af  andra  klassen,  alltid  ansetts  jemn- 
godt  med  de  flesta  af  första? 

—  Äfven  det  har  jag  fullkomligt 
reda  på,  försäkrade  jag. 

—  Jag  tar  då  för  gifvet  att  ni  icke 
har  något  emot  att  bli  kyrkoherde  i 
L — sta,  så  framt  ni  inte  känner  någon 
motvilja  mot  den  som  får  den  äran  att 
bli  er  patronus. 

Jag  såg  på  grefven  med  stora  ögon, 
under  det  mitt  hjerta  började  slå 
häftigt,  ty  jag  kunde  omöjligen  för- 
klara huru  det  kunde  falla  grefven  in 
att  tillbjuda  mig  ett  pastorat,  som 
kyrkans  mest  utmärkte  män  skulle 
anse  för  en  stor  lycka  att  bekomma. 

—  Jag  läser  i  ert  ansigte  ett  till- 
fredsställande svar,  sade  grefven,  men 
nu  till  en  annan  fråga,  som  nära  sam- 
manhänger med  den  första.  Jag  vet 
att  ni  är  ungkarl,  men  är  ni  också 
oförlofvad;  är  ert  hjerta  fritt,  som 
det  heter,  eller  med  andra  ord,  har  ni 
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ännu  aldrig  tänkt  på  hvem  som  skall 
bli  prostinna  i  ert  blif vande  pastorat  ? 

Vidden  af  mina  ögon  minskades  icke 
vid  denna  fråga,  den  tilltog  fastmer, 
skulle  jag  tro.  Grefven  blef  mig  allt 
mer  och  mer  en  gåta,  och  jag  visste 
icke,  hur  jag  skulle  tyda  detta  besyn- 
nerliga spörjsmål. 

—  Frågan  är  ju  så  enkel,  menade 
deremot  grefven,  som  säkerligen  upp- 
fattade min  förlägenhet,  har  ni  fäst- 
mö? 

—  Nej!  blef  ändtligen  mitt  svar. 

—  Och  ni  har  icke  heller  i  tankarna 
friat  till  någon? 

—  Nej! 

—  Nåväl,  då  äro  vi  ju  bägge  på  det 
klara  med  hvarandra,  försäkrade  gref- 
ven; min  mening  är  att  gifva  er  L — 
sta  pastorat,  som,  efter  hvad  ni  äfven 
torde  veta,  får  tillträdas  den  första 
Maj  nästa  år.  Det  är  blott  ett  vilkor 
som  är  förknippadt  dermed. 

—  Och  detta  vilkor?  frågade  jag. 

—  Är  att  ni  gifter  er  med  ett  frun- 
timmer, som  jag  lifligt  intresserar 
mig  för,  upplyste  grefven. 

—  Hm,  hm!  mumlade  jag,  betydligt 
nedstämd,  ty  jag  började  nu  erinra 
mig  att  den  person,  med  hvilken  jag 
talade,  ansågs  för  en  af  hufvudsta- 
dens  mest  galanta  eller  vidlyftiga  ka- 
valjerer. 

—  Och  hvem  skulle  det  fruntimret 
vara?  frågade  jag  efter  en  stunds  tyst- 
nad. 

—  Jo,  en  flicka,  uppfostrad  i  tarf- 
lighet,  upplyste  grefven,  hon  är  hus- 
hållsaktig  och  ordentlig  och  skulle 
snart  införlifva  sig  med  de  bestyr, 
som  tillhöra  en  pastorsfru  på  landet. 
Dertill  ett  ansigte  skönt,  förtjusande 
som  en  madonnas. 

Men  säkerligen  icke  ett  af  Raphaels 
idealer,  tänkte  jag  och  såg  L — sta  kyr- 
ka med  klockstapel  och  pastorsbo- 
ställe alltmer  försvinna  i  fjerran. 


—  Nå,  hvad  svarar  ni  härpå,  min 
bäste  herr  kyrkoherde?  frågade  pa- 
tronus  i  L — sta. 

—  Jag  tycker,  svarade  jag,  att  jag 
först  borde  närmare  känna  den  per- 
son, som  herr  grefven  utsett  till  mitt 
lifs  följeslagarinna. 

—  Visserligen  bör  ni  det,  medgaf 
grefven;  också  skall  jag  genast  ha 
det  nöjet  presentera  min  skyddsling 
för  er. 

Grefven  steg  upp,  öppnade  dörren 
till  ett  inre  rum,  gick  dit  in  och  åter- 
kom snart,  ledande  vid  handen  en 
ung  dam,  som  frasade  af  siden  och 
doftade  af  parfymer. 

—  Johanna  Wager!  ropade  jag,  re- 
sande mig  från  soffan  med  en  känsla 
af  på  en  gång  deltagande  och  harm. 

Denna  flicka  var  långt  ifrån  obekant 
för  mig.  Hon  var  dotter  till  en  afliden 
registrator  i  kammarkollegium  och 
hade  några  år  förut  för  första  gången 
gått  till  skrift  i  min  församlings  kyr- 
ka. Hon  väckte  då  mycken  uppmärk- 
samhet både  för  sitt  ovanligt  vackra 
utseende  och  sin  sällsynta  förmåga 
att  lära  och  förstå.  Men  det  hade 
sedan  dess  gått  med  henne  som  med  så 
mången  annan  stackars  flicka,  hvil- 
ken utkastats  i  hvirfveln  af  ett  större 
samhälle,  utan  föräldravård,  utan  en 
moders  vakande  öga.  Det  fordras 
mycken  dygd  för  att  följa  och  stödja 
mycken  skönhet.  Nog  mäter  man  felet 
och  väger  lasten,  men  hvem  mäter  el- 
ler väger  lifvets  frestelser!  Vore  man 
lika  nogräknad  på  mått,  mål  och  vigt 
i  senare  fallet  som  i  det  förra,  så  hade 
man  mycket  mindre  att  fördöma  och 
följaktligen  äfven  mycket  mera  att 
förlåta. 

Huru  jag  sjelf  mätte  och  vägde  i 
denna  stund  kan  jag  ännu  icke  göra 
mig  reda  för,  men  säkert  är  att  mitt 
bröst  kokade  af  harm  öfver  den  hög- 
välbornes proposition,  ehuru  jag,  af 
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deltagande  för  den  stackars  flickan,  i 
hennes  närvaro  icke  ville  ge  luft  eller 
ord  åt  min  känsla,  ty  Johanna,  som 
stannat  vid  tröskeln,  stod  med  ned- 
slagna ögon  och  högröda  kinder. 

— Herrskapet  äro  ju  gamla  be- 
kanta, yttrade  grefven  med  ett  leen- 
de eller  grin,  som  föreföll  mig  ytterst 
vidrigt. 

—  Ja,  svarade  jag,  jag  känner  mam- 
selln  från  en  tid  som. . .  .som. . . . 

Jag  hade  icke  hjerta  att  fortsätta,  ty 
Johanna,  som  ögonblickligen  skiftat 
färg,  lutade  sig  ögonblickligt  mot  dörr- 
posten. För  att  med  ens  göra  slut  på 
den  obehagliga  ställning,  hvari  jag  så 
oförmodadt  blifvit  försatt,  tog  jag 
tvärt  min  hatt  och  styrde  rakt  på  dör- 
ren till  tamburen.  Men  innan  jag  öpp- 
nade den,  kom  jag  att  blicka  tillbaka 
åt  det  ställe  der  Johanna  stod.  Hen- 
nes stora  mörkblå  ögon  tycktes  följa 
mig,  fuktiga  och  bedjande.  Grefven 
hade  den  artigheten  att  ledsaga  mig 
ut  i  tamburen.  Der  mellan  fyra  ögon 
sade  jag  "hans  nåd"  några  skarpa, 
men  välförtjenta  ord,  förestafvade  af 
den  aktning,  hvarje  hederlig  man  är 
skyldig  sig  sjelf,  äfvensom  af  den 
värdighet  mitt  embete  kräfde. 

—  För  all  del,  tag  på  öfverrrocken, 
svarade  grefven,  utan  att  det  ringaste 
bringas  ur  fattningen,  komministern 
har  bastanta  galoscher,  ser  jag,  och 
de  äro  goda  att  ha  i  ett  sådant  väglag, 
bara  de  inte  glappa  för  mycket,  tillade 
han  med  en  försmädlig  blick  på  mina 
något  nedstänkta  pantalonger. 

Jag  gick  gick  naturligtvis  iifven 

miste  om  L — sta  pastorat.  Men  pas- 
toratet gick  icke  miste  om  sin  kyrko 
herde  för  det,  ty  följande  vår  instal- 
lerades med  vanlig  högtidlighet  deruti 
en  hederlig,  medelålders  lärare  från  en 
af  hufvudstadens  skolor.  Installa- 
tionsskålen, som  den  vid  middagsbor- 
det i  L — sta  prestgård  offlcierande  bi- 


skopen proponerade  för  den  nyutnämn- 
den  kyroherden,  delades  äfven  af  den- 
nes unga  fru,  hvars  skönhet  och  be- 
hag väckte  alla  närvarandes  beun- 
dran. 


—  Du  var  ändå  bra  dum  som 
inte  tog  emot  L — sta  pastorat,  när  det 
erbjöds  dig,  yttrade  en  dag  några  år 
derefter  till  mig  en  förtrogen  vän  och 
kamrat,  hvilken  kände  till  den  roll  jag 
spelat  uti  of  van  framställda  scen;  ett 
så  ypperligt  pastorat  skall  aldrig  er- 
bjudas dig  mera, 

—  Det  är  sannt,  svarade  jag  tank- 
fullt, men  det  der  vilkoret  om  

—  Vilkoret  var  bättre  än  sjelfva 
pastoratet,  afbröt  mig  min  vän,  pros- 
tinnan på  L — sta  har  icke  sin  like 
hvarken  som  maka  eller  mor,  och  hon 
är  hela  traktens  skyddsengelr 

—  Men  grefven,  den  nådiga  patro- 
nen? invände  jag. 

—  Näst  dig  blef  ingen  så  lurad  som 
han,  försäkrade  vännen;  gefven  trod- 
de att  patronaträtten  skulle  vara  i 
evighet,  men  bedrog  sig.  Hans  första 
besök  hos  de  nygifta  på  prestgården 
blef  äfven  hans  sista;  han  blef  visad 
på  dörren  af  värdinnan,  fast  hans 
visit,  såsom  han  sjelf  påstod,  endast 
gällde  värden.  Förtviflad  och  natur- 
ligtvis svärjande  öfver  qvinnans  tro- 
löshet, lemnade  han  trakten  och  har 
sedan  dess  icke  hedrat  L — sta  socken 
med  sin  närvaro.  Som  sagdt  är,  det 
var  en  dumhet,  kära  bror!  Man  bör 
inte  vara  så  nogräknad  här  i  verlden; 
man  bör  inte  förakta  en  ädel  ros,  der- 
för  att  tillfälligtvis  en  brännässla 
slingrat  sig  kring  dess  stjelk.  Lösgör 
varligt  rosen  ur  dess  fängsel,  plan- 
tera om  den  i  en  annan  jord  och  hon 
skall  tacksamt  blomstra  för  dig  allena. 

Min  viin  hade  rätt.  Hvad  han  berät- 
tat kände  jag  redan  förut,  och  de  in- 
vändningar jag  gjorde  voro  blott  af 
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det  slaget  som  man  vanligtvis  flyr 
^  till  för  att  söka  trösta  sig  sjelf  öfver 
ett  begånget  misstag.  Johanna  Wager 
blef  såsom  gift  en  prydnad  för  sitt 
kön.  I  mången  dröm  och  äfven  mån- 
gen gång  såsom  vaken  har  jag  tyckt 
mig  återse  de  stora,  mörkblå  ögonen, 
som  följde  mig  vid  det  der  tillfället  då 
jag  lemnade  grefvens  rum.    Jag  ser 


nu  i  dem  hvad  jag  då  icke  gaf  mig  ro 
att  se,  nemligen  icke  en  bönfallan 
blott,  utan  äfven  ett  allvarligt  löfte  om 
lifvets  lycka. 

Qvinnans  mun  kan  hyckla,  kan 
ljuga.  Men  hennes  blick  bedrager  ej. 
Det  är  en  af  de  få  Guds  gåfvor,  som 
jorden  ännu  icke  lyckats  förfalska. 


Isak  Domnerus. 


Isak  Domnerus,  församlingens  kyr- 
konotarie, var  något  öfver  50  år,  när 
jag  gjorde  hans  bekantskap.  Det  var 
ännu  en  ståtlig  och  välbehållen  gestalt, 
en  trogen  afspegling  af  hans  red- 
bara och  angenäma  inre.  Han  hade 
varit  ordinarie  tjensteman  i  ett  af 
rikets  civila  embetsverk,  men  tidigt 
nödgats  lemna  denna  plats.  De  som 
kände  honom  sedan  hans  ungdom  på- 
stodo  likväl  att  han,  till  följd  af  sina 
kunskaper  och  sin  praktiska  duglighet, 
haft  de  bästa  utsigter  till  äfven  den 
mest  lysande  befordran,  utom  det  att 
han  genom  sitt  fördelaktiga  yttre  och 
sina  sällskapstalanger  bort  kunna 
spela  en  större  roll  inom  samhällslif- 
vet. 

Hvad  kunde  väl  ha  varit  orsaken  till 
den  alltför  anspråkslösa  befattning 
han  nu  sedan  20  år  tillbaka  innehade? 
Jag  gjorde  honom  sjelf  en  gång  denna 
fråga,  och  han  besvarade  den  med  sin 
vanliga  godmodighet. 

—  Tre  saker  ha  förstört  min  lycka, 
förklarade  Domnerus,  och  det  är  ölost, 
en  knähund  och  en  raket. 

Och  huru  dervid  tillgått  inhemtas 
af  följande: 

Domnerus  hade  blott  några  år  varit 
en  s.  k.  "ung  man  i  verken,"  när  han 
genom  sitt  vackra  utseende  och  tref- 
liga  sätt  att  vara  lyckades  intaga  en 
ung  arftagerska,  hvars  mor  var  enka 
efter  en  egendomsegare  på  landet. 
Dotterns  fädernearf  utgjorde  minst 
300,000  rdr,  och  hon  ansågs  ha  minst 
lika  mycket  att  vänta  efter  modern. 
Det  väckte  derför  icke  ringa  förvå- 
ning, när  det  allmänt  förspordes,  att 
denna  rika  samt  för  öfrigt  väl  uppfo- 


trade flicka  bland  sina  många  friare, 
hvaribland  flera  af  både  börd  och  för- 
mögenhet, valt  en  extra  tjensteman 
och  hvilken  dertill  bar  ett  så  plebejskt 
namn  som  Isak  Domnerus. 

Domnerus  besökte  naturligtvis  sin 
svärmors  hus  hvarje  afton,  men  som 
han  var  en  glad  lefnadsbroder,  så 
besvärade  det  honom  mycket  att  han 
aldrig  fick  annat  fluidum  än  en  kopp 
té  när  han  kom  och  aldrig  annat  till 
qvällen  än  några  smörgåsar  med  ett 
glas  ölost.  Fjorton  dagar  härdade  han 
ut  dermed,  men  på  den  femtonde  sköt 
han  något  sorgsen  ölostglaset  från  sig. 

—  Jag  tror  du  inte  tycker  om  ölost? 
frågade  hans  blifvande  svärmoder, 
något  förvånad  öfver  en  så  uppenbar 
brist  på  takt  och  smak. 

—  Åhjo!  svarade  Domnerus,  ölost  är 
nog  bra,  men  inte  gör  den  många 
menniskor  glada. 

—  Gå  då  på  andra  ställen  der  det 
är  gladare,  tillrådde  värdinnan  förar- 
gad. 

—  Men  tag  då  inte  saken  så  hett, 
min  nådigaste  tant!  yttrade  Domnerus 
i  skämtande  ton,  utan  låt  oss  gå  half- 
va  vägen  hvar.  Ge  mig  ölet  och  be- 
håll ni  osten  för  egen  räkning. . 

Men  värdinnan,  som  icke  tålte 
skämt  när  det  rörde  hennes  favorit- 
dryck, reste  sig  häftigt  från  bordet; 
den  ena  repliken  föranledde  den  an- 
dra, och  slutet  blef  att  Domnerus  af- 
skedades.  Mindre  saker  än  ölost  ha 
förorsakat  vida  större  katastrofer  här 
i  verlden,  och  nftgra  veckor  derefter 
var  den  rika  arftagerskan  förlofvad 
med  en  löjtnant  vid  gardet,  hvilken, 
vis  af  annans  skada,  drack  icke  min- 
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dre  än  tre  glas  ölost  hvarje  afton  hos 
sin  blifvande  svärmor  och  höll  tåligt 
ut  dermed  ända  tills  bröllopsdagen,  då 
det  nog  var  slut  med  svärmors  magt 
och  troligtvis  med  ölosten  äfven. 

Isak  Domnerus  fortfor  icke  desto 
mindra  att  vara  en  eftersökt  gäst  öf- 
verallt  samt  fast  besluten  att,  ifall 
lyckan  än  en  gång  log  mot  honom, 
icke  mera  vara  så  nogräknad  på  su- 
panmaten.  Han  umgicks  i  rätt  många 
förnäma  hus,  dit  hans  musikaliska 
talang  och  hans  utmärkta  förmåga 
äfven  såsom  valsör  banat  honom 
vägen.  Men  en  brännande  sommar- 
dag befann  han  sig  i  en  af  de  båtar, 
som  göra  reguliera  turer  mellan  Carl- 
berg och  Nya  Kungsholmsbron.  I 
fören  satt  en  herre  med  en  stor  pudel 
och  i  aktern  bredvid  Domnerus  en 
gammal  grefvinna  med  sin  knähund 
af  sällsynt  race,  fast  något  för  knub- 
big och  välmående.  När  båten  kom- 
mit nära  Nya  Kungsholmsbron,  gaf 
herrn  i  fören  ett  tecken  åt  sin  pudel, 
som  genast  hoppade  i  vattnet. 

—  Hvad  han  simmar  charmant! 
utropade  grefvinnan  till  Domnerus, 
som  hon  personligen  kände  och  som 
till  och  med  haft  äran  att  några  gån- 
ger vara  bjuden  i  hennes  hus;  min 
stackars  Netta  skulle  nog  behöfva 
bada  hon  också,  tillade  grefvinnan  med 
en  öm  blick  på  den  lilla  favoriten,  som 
låg  i  hennes  knä,  plågad  af  värmen, 
flämtande  och  med  den  lilla  röda  tun- 
gan ett  godt  stycke  utom  munnen. 

—  Det  kan  mycket  lätt  gå  för  sig, 
ers  nåd,  när  vi  kommit  nära  bryggan, 
yttrade  Domnerus. 

—  Men  är  notarien  säker  på  att  lilla 
Netta  kan  simma?  frågade  grefvin- 
nan. 

—  Den  egenskapen  är  af  naturen 
nedlagd  hos  hvarje  djur,  försäkrade 
Domnerus. 

—  Och  ni  kan  svara  för  det? 


— Ja,  ers  nåd,  lika  säkert  som  för 
mig  sjelf,  svarade  den  oförsigtige 
Domnerus. 

Just  som  båten  skulle  lägga  till  vid 
bryggan,  tog  Domnerus  på  grefvin- 
nans  tillsägelse  lilla  Netta-  och  lade 
henne  varsamt  i  sjön. 

Plopp,  plopp,  plopp!  ljöd  det  från 
vattnet,  under  det  att  lilla  Netta 
sjönk,  lemnande  efter  sig  de  vack- 
raste ringar  på  vattenytan. 

—  O,  min  Gud,  hvar  tog  lilla  Netta 
vägen!  ropade  grefvinnan  förskräckt. 

—  Hon  måtte  dyka,  svarade  Dom- 
nerus, som  misstänkte  att  det  bar  på 
tok  för  lilla  Netta. 

—  Dyka?  upprepade  grefvinnan, 
hvarför  dyker  hon  då? 

—  Förmodligen  för  att  söka  friskare 
vatten,  svarade  Domnerus,  rifvande 
sig  änsligt  bakom  ena  örat. 

Ringarne  fortforo  att  utbreda  sig 
öfver  Clara  sjö,  men  lilla  Netta  fort- 
for också  att  söka  friskare  vatten  och 
söker  det  kanske  än,  ty  lilla  Netta 
kom  aldrig  upp  igen. 

— >  Menniska,  rädda  henne!  rädda 
lilla  Netta!  skrek  grefvinnan,  fat- 
tande tag  i  Domnerus. 

—  Om  jag  bara  kunde  simma!  suc- 
kade denne. 

—  Jaså,  ni  kan  inte  simma  men 

Netta  kunde  simma,  ni  försäkrade  att 
hon  kunde  simma! 

—  Ja,  det  tror  jag  också  att  hon 
kan,  tröstade  Domnerus,  fast  hon 
kanske  har  något  svårt  för  att  hålla 
sig  öfver  vattnet. 

Grefvinnan  rasade  som  en  furie,  och 
det  blef  ett  förskräckligt  uppträde  i 
båten. 

Från  den  stunden  var  det  också 
förbi  med  Isak  Domneri  lycka  och 
framgångar  i  den  förnäma  verlden. 
Elaka  tungor  utspridde  att  Domnerus 
med  flit  dränkt   grefvinnans  favorit, 
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och  alla  som  hade  knähundar  kunde 
icke  nämna  hans  namn  utan  fasa. 

Denna  olyckshändelse  tillskref  Dom- 
nerus  sjelf  sin  tröga  befordran  på  tjen- 
stemannabanan,  ty,  oaktadt  sin  stora 
öfverlägsenhet,  blef  han  länge  för- 
bigången och  lyckades  först  efter  tio- 
årig trägen  tjenstgöring  komma  på  or- 
dinarie stat.  Han  hade  ungefär  ett 
år  varit  ordinarie  tjensteman,  då  pre- 
sidenten i  det  verk,  der  han  tjenstgjor- 
de,  bjöd  ut  till  sig  på  sitt  sommarnöje 
nära  staden  verkets  samtlige  embets- 
och  tjenstemän  för  att  fira  sin  frus 
födelsedag. 

Domnerus  tog  med  sig  från  staden 
ett  större  parti  fyrverkeripjeser  för 
att  illustrera  födelsedagen,  och  sedan 
supé  intagits  och  mörkret  inbrutit, 
samlade  sig  hela  sällskapet  af  herrar 
och  damer  i  parken  för  att  njuta  af 
den  herrliga  Augustiqvällen  och  se  på 
fyrverkeriet,  som  den  artige  Dom- 
nerus sjelf  skulle  afbränna.  Han  hade 
redan  afbränt  en  sol,  som  vunnit  det 
största  bifall,  och  uppkastat  trenne 
raketer,  hvilka  till  allmän  förtjusning 
bestrött  fästet  med  stjernor  af  alla 
Kulörer,  då  olyckan  ville  att  han  tap- 
pade sin  brännare  på  det  ställe,  der  de 
återstående  fyrverkeripjeserna  lågo 
som  i  en  knippa.  Derigenom  uppkom 
en  explosion  af  den  effekt,  att  alla 
pjeserna  antändes  och  vräktes  i  hori- 
sontel  riktning  midt  bland  gästerna 
under  ett  förfärligt  hväsande  och  smat- 
trande, som  likväl  öfverröstades  af 
kavaljerernas  svordomar  och  damer- 
nas gälla  skrik.  Presidentskan,  en 
temligen  storväxt  och  fetlagd  fru,  fick 
mellan  sina  fötter  en  s.  k.  "dykare", 
hvilken,  när  den  icke,  sin  bestäm- 
melse likmätigt,  kunde  komma  nedåt, 
begaf  sig  i  motsatt  riktning.  Den 
stackars  presidentskan  gjorde  i  sin  ån- 
gest sAdana  skutt,  att  knappast  en 
konstberiderska  kunnat  göra  dem  ef- 


ter. Presidenten,  en  liten  torr  gubbe, 
hade  med  möda  undflytt  en  s.  k.  "luft- 
bägare", hvilken  förfärligt  grasserat  i 
hans  frackskört,  när  en  raket  så  nära 
hväste  förbi  hans  ögon,  att  han  af  kon- 
tusionen  kastades  till  marken,  öf- 
verallt  hväste  ormar  af  eld,  smällde 
granater  och  blossade  s.  k.  "Indiska 
ljus"  utan  försyn  för  ögon  och  öron  — 
riktigt  en  scen  ur  Dantes  helvete. 
Korteligen,  sällan  har  en  födelsedag 
slutat  bedröfligare,  och  Isak  Dom- 
nerus, vår  olycklige  fyrverkare,  hvil- 
ken stått  liksom  Moses  i  den  brin- 
nande busken,  utan  att  likväl  vinna 
hopens  tillbedjan,  smög  sig  skamfiat 
sin  väg,  aktande  sig  visligen  för  att 
taga  afsked  af  värdfolket. 

När  presidenten  efter  några  dagars 
opasslighet  ånyo  intog  presidentstolen, 
befanns  det,  att  han,  till  följd  af  den 
kontusion  raketen  förorsakat,  blifvit 
svårliga  vindögd,  ett  tillstånd  som 
beklagligtvis  räckte  i  flera  månader. 
De  underlydande  embets-  och  tjen- 
stemännen  kände  med  möda  igen  sin 
höge  förman,  som  städse  utmärkt  sig 
för  sin  klara  och  stadiga  blick;  men 
så  kände  presidenten  nog  igen  de  sina 
och  i  synnerhet  den  olycklige  Dom- 
nerus, hvilken  stod  bugande  inför  sin 
höge  chef,  en  lefvande  bild  af  synden 
och  ångern  tillsammans. 

—  Herre!  röt  presidenten  till  ho- 
nom, ni  ställde  just  till  ett  vackert 
spektakel,  när  jag  sist  hade  den  hug- 

naden  att  se   er  Om   jag  gjorde 

rätt,  så  borde    jag  ja,  herre,  jag 

borde. . . . 

—  Ack,  nådigaste  herr  president! 
inföll  Domnerus,  ingen  kan  bättre 
förehälla  mig  min  stora  obetänksam- 
het än  jag  sjelf  gjort,  och  jag  tackar 
himlen  för  det  att  ingenting  värre 
skedde. 

—  Ingenting  värre  skedde!  uppre- 
pade presidenten  med  ökad  häftighet 
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och  under  det  hans  ögon  vindade  för- 
färligt; är  inte  hvad  som  skett  vackert 
nog  kanhända!  hä?  är  det  inte  vackert 
nog,  vackert  nog! 

Den  olycklige  Domnerus,  som,  under 
det  presidenten  yttrade  dessa  ord, 
icke  såg  annat  än  den  hemska  hvitan 
af  sin  chefs  ögon  och  sedan  såg  sina 
bakom  presidenten  stående  kamrater 
draga  på  mun,  kunde  omöjligen  qväf- 
va  den  skrattlust  som  vid  denna  syn 
med  ens  kom  öfver  honom,  utan  bör- 
jade en  fnissning,  som  småningom 
öfvergick  i  det  mest  skallande  gap- 
skratt, hvaruti  verkets  både  högre  och 
lägre  ledamöter  omöjligen  kunde  und- 
gå att  instämma,  ty  ingenting  är  så 
smittsamt  som  löjet. 

Ord  kunna  ej  skildra  presidentens 
tillstånd  i  denna  stund.  Han  blek- 
nade, rörde  läpparne,  utan  att  få  fram 


ett  enda  ord.  Man  måste  ge  honom 
vatten  och  så  godt  som  leda  honom 
till  hans  stol,  der  han  först  någor- 
lunda återhemtade  sig.  Men  den  olyck- 
lige Domnerus,  som  aldrig  mera  vå- 
gade visa  sig  för  hans  ögon  och  insåg 
omöjligheten  af  all  vidare  befordran  i 
statens  tjenst,  lade  in  om  sitt  afsked, 
hvilket  genast  bifölls  —  det  enda  bi- 
fall han  under  hela  sin  tjenstetid 
lyckats  vinna. 

—  öfvergifven  af  staten,  kastade 
jag  mig  i  kyrkans  armar  och  blef  kyr- 
konotarie, yttrade  Isak  Domnerus,  se- 
dan han  slutat  berättelsen  om  sina 
vidriga  öden,  men  jag  ryser  när  jag 
hör  en  knähund  skälla,  och  jag  skruf- 
var  till  utanluckorna  så  ofta  man  kas- 
star  raketer  i  Stockholm,  och  man 
skall  förr  få  slita  mig  i  stycken  än 
jag  smakar  ölost. 


Al  bergs  boklåda. 


För  ungefär  30  år  sedan  fanns  det  i 
Storkyrkobrinken  en  boklåda  med  det- 
ta namn,  der  jag  vanligtvis  köpte 
mina  böcker.  Alberg  hade  varit  snör- 
makargesäll,  innan  han  blef  bokhand- 
lare, och  han  hade  fört  med  sig  i  sitt 
nya  yrke  något  af  sitt  samla.  Snör- 
rätt stodo  böckerna  på  sina  hyllor,  och 
i  dem  som  tillhörde  hans  lånbibliotek, 
ty  han  hade  äfven  ett  sådant,  funnos 
bokmärken  af  tvinnadt  silke,  en  lyx 
som,  enligt  hans  egen  tanke,  betydligt 
höjde  böckernas  värde  och  verkligen 
äfven  förskaffade  honom  många  kun- 
der i  synnerhet  af  det  täcka  könet. 
För  öfrigt  hade  han  ett  åtminstone 
för  en  bokhandlare  eget  sätt  att  upp- 
skatta böcker.  Det  hände  nemligen 
icke  sällan  att  han  begärde  något  öf- 
ver  det  fixa  priset,  och  när  kunden 
prutade,  tog  han  boken  i  sin  hand 
och,  under  det  han  liksom  vägde  den- 
samma, yttrade: 

—  Är  det  för  mycket  det  för  en  så 
stor  bok?  —  Hvad  han  gjorde  och 
yttrade  när  böckerna  voro  små,  kän- 
ner jag  ej. 

För  öfrigt  var  denne  illiterate  bok- 
handlare en  allvarlig  och  idog  man, 
vistades  sällart  utom  sin  bod  och  del- 
tog aldrig  i  någon  förströelse,  och  hur 
han  viigde  och  snodde,  äfven  såsom 
bokhandlare,  så  lade  han  ihop  en  gan- 
ska försvarlig  förmögenhet.  Hans  an- 
sigte,  visst  icke  obehagligt,  var  likväl 
nästan  marmorstelt  och  tycktes  otill- 
gängligt för  äfven  de  minsta  rörelser 
eller  färgskiftningar,  och  hela  hans 
inre  ansågs  stå  i  den  fullkomligaste 
harmoni  dermed.  Jag,  som  länge  varit 
personligen  bekant  och  umgåtts  med 


honom,  trodde  liksom  alla  andra  att 
ingenting  annat  intresserade  honom 
än  bokryggarne,  hvilkas  titlar  han 
också  flitigt  studerade.  De  utländska 
föreföllo  honom  visserligen  ganska 
krångliga,  men  han  tog  ordentliga  lek- 
tioner i  detta  slags  studium,  och  som 
jag  understundom  gick  honom  tillhan- 
da i  den  vägen,  så  fattade  han  eh  viss 
tillgifvenhet  för  mig  och  kunde  en 
och  annan  gång  ge  mig  till  present 
någon  nyss  utkommen  bok  till  och 
med  af  det  stora  och  mycket  vägande 
slaget. 

En  förmiddag  var  jag  inne  i  hans 
boklåda  och  höll  just  på  att  genom- 
ögna en  bok-katalog,  när  min  upp- 
märksamhet drogs  derifrån  af  en 
ovanligt  klangfull  stämma,  som  yttra- 
de följande: 

—  Nu  har  jag  läst  ut  Corrandino 
och  honom  tycker  jag  rätt  mycket  om, 
men  ge  mig  nu,  bästa  herr  Alberg,  en 
annan  röfvare,  som  är  lika  bra. 

Jag  tog  ögonen  från  katalogen  och 
blef  varse  en  mycket  ung  och  mycket 
vacker  flicka,  hvars  toalett  röjde  ett 
fruntimmer  af  den  bättre  samhälls- 
klassen. 

—  Mamsell  har  nu  genomläst  alla 
mina  röfvare,  svarade  Alberg,  hvars 
lånbibliotek  för  det  mesta  bestod  af 
röfvar-romaner,  det  är  blott  en  enda 
som  Återstår,  och  det  är  Astolfo,  men 
af  honom  har  jag  bara  den  andra  de- 
len inne. 

—  Hvad  skall  jag  med  den  andra, 
när  jag  inte  får  den  första?  frågade 
den  unga  damen;  men,  herr  Alberg, 
hur  kommer  det  till  att  det  aldrig 
kommer  några  nya  röfvare,  utan  att 
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man  evigt  måste  hålla  på  med  de 
gamla? 

—  Ack,  mamsell!  svarade  Alberg 
och  det  med  en  vekhet  i  rösten  som 
jag  väl  aldrig  kunnat  tilltro  honom; 
ack,  mamsell!  bristen  på  röfvare  blir 
tyvärr  allt  större  och  större. 

—  Men  finns  det  då  inga  skogar  qvar 
i  verlden?  frågade  den  sköna. 

—  Jag  fruktar  verkligen  för  att  man 
alltför  mycket  hugger  ut  dem,  så  att 
de  tappre  icke  mera  ha  någon  trefnad 
der.  Men  om  mamsell  tillåter,  så 
skall  jag  i  morgon  skicka  bägge  delar- 
na af  Astolfo,  hvilken  är  ett  mäster- 
stycke och  som  jag  bestämdt  skall 
skaffa  mig,  om  jag  också  måste  röfva 
den  sjelf. 

—  Det  vore  genast  början  till  en 
vacker  roman,  försäkrade  röfvarban- 
dens  beundrarinna,  det  skulle  vara  ro- 
ligt att  se  herr  Alberg  med  terzeroler 
i  bältet  och  på  hufvudet  en  spetsig 

hatt  med  örnfjäder  uti  Men  hvad 

är  det  der,  hvad  är  det  der  för  tokerier 
nu  igen,  herr  Alberg?  tillade  hon  något 
svagare,  men  förtrytsamt. 

Med  ena  ögat  i  katalogen,  såg  jag 
likväl  med  det  andra,  huru  Alberg 
öfver  disken  höll  den  unga  flickans 
hand  i  sin,  under  det  att  hans  ansigte 
öfvergöts  af  den  vackraste  purpur  och 
hans  ögon  tindrade  som  stjernor. 
Hvem  hade  kunnat  tro  detta  marmor- 
ansigte  om  sådant?  Jag  blef  förvånad 
och  förskräckt,  utan  att  likväl  kunna 
göra  mig  reda  för  det  senare.  Den 
unga  damen  gick. 

—  Hvem  var  det  der  unga  vackra 
fruntimret?  frågade  jag  Alberg,  sedan 
hon  aflägsnat  sig. 

—  Aurora  T**,  dotter  till  kamrer 
T**,  svarade  Alberg  efter  en  djup  suck 
och  med  blicken  liksom  fastnaglad  vid 
dörren. 

Några  dagar  derefter  besökte  jag 
ånyo  hans  boklåda,  men  just  som  jag 


skulle  gå  dit  in,  mötte  jag  i  dörren 
samma  unga  flicka,  hvilken  utkom 
storskrattande,  så  att  tårarne  stodo 
henne  i  ögonen.  Jag  gick  in  och  fann 
Alberg  såsom  vanligt  stående  innan- 
för sin  disk,  men  i  en  stor  tillknäppt 
öfverrock,  oaktadt  det  var  midt  i  den 
varmaste  sommaren.  På  en  stol  in- 
nanför disken  upptäckte  jag  en  spetsig 
filthatt  med  breda  brätten  och  en  stor 
svart  plym,  och  vid  en  rörelse  som 
Alberg  gjorde  för  att  taga  fram  en 
bok,  hvilken.  hade  sin  plats  på  hyllan 
i  baksidan  af  disken,  såg  jag  kolfven 
af  en  pistol  sticka  fram  ur  öfver- 
rocken. 

Det  var  icke  svårt  att  inse  sam- 
manhanget med  denna  kostymering. 
Alberg  hade  velat  visa  sig  för  den 
unga  romanläserskan  i  en  röfvaran- 
förares  fulla  skrud  för  att  göra  sig 
så  intagande  som  möjligt.  Men  effek- 
ten måtte  icke  ha  motsvarat  hans  för- 
väntan, ty  röfvaren  i  öfverrocken  såg 
ut  som  vore  han  redan  dömd  till  dö- 
den: han  hvarken  frågade  eller  sva- 
rade, och  som  jag  icke  ville  öka  hans 
förvirring,  så  aflägsnade  jag  mig  utan 
att  säga  ett  ord. 

Under  återstoden  af  sommaren  var 
jag  visserligen  ofta  inne  i  samma  bok- 
låda, men  uptäckte  dervid  ingenting 
annat  ovanligt  hos  bokhandlaren  än 
en  stor  tankspriddhet,  förenad  med 
mycken  otålighet  både  i  ord  och 
gester.  En  afton  i  Oktober  kom  jag 
från  Riddarhustorget  och  tog  vägen 
uppåt  Storkyrkobrinken  förbi  Albergs 
boklåda.  Denna  var  stängd,  men 
utanför  den  stod  en  person,  i  hvilken 
jag  genast  igenkände  bodens  egare. 

—  God  afton,  Alberg,  du  har  stängt 
redan,  ser  jag,  yttrade  jag  till  honom. 

—  Ah,  är  det  du!  mumlade  han, 
sprittande  till,  liksom  väckt  ur  en 
dvala,  kommer  du  hemifrån?  tillade 
han  med  feberaktig  ifver. 
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—  Nej,  jag  har  haft  ett  ärende  i 
staden,  svarade  jag. 

—  När  gick  du  hemifrån?  sporde 
Alberg  med  fortfarande  häftighet. 

—  Jag  tror  det  var  vid  fyratiden, 
men  hvarför  frågar  du  så? 

—  Åh,  det  var  just  ingenting,  mum 
lade  Alberg  ånyo,  hvarefter  vi  följdes 
åt  för  att  gemensamt  gå  åt  Norr,  men 
han  gick  sluten  och  tyst  vid  min  sida 
ända  tills  vi  kommit  på  Norrbro,  då 
han  stannade,  vidrörde  min  arm  och, 
i  det  han  pekade  uppåt  stjernehvalf- 
vet,  frågade: 

—  Hvåd  tror  du  om  stjernorna  der- 
uppe?  Är  det  sannt  att  en  stjerna 
tändes  så  ofta  en  menniska  födes  och 
släckes  när  hon  dör? 

Jag  meddelade  Alberg  hvad  jag  kän- 
de om  astronomien;  men  om  han  ens 
lyssnade  dertill,  har  jag  svårt  för  att 
afgöra.  När  vi  hunnit  Gustaf  Adolfs 
torg,  bjöd  han  mig  godnatt  och  tog 
af  till  höger.  Hans  uppförande  före- 
föll mig  något  besynnerligt,  och  tro- 
ligt är  att  jag  icke  så  snart  lemnat 
honom,  om  jag  icke  haft  en  tjenste- 
förrättning  samma  afton.  Hemkom- 
men fann  jag  på  mitt  bord  ett  temli- 
gen  tjockt  bref  med  utanskriften  till 
mig.  Jag  igenkände  Albergs  handstil 
och  öppnade  kuvertet,  men  fann  ett 
annat  bref  med  utanskriften  till  "Mam- 
sell Aurora  T**"  och  endast  följande 
rader  till  mig: 

—  Var  god  och  öfverlemna  hosföl- 


jande  bref  till  dess  egarinna,  men 
icke  förrän  i  morgon  förmiddag." 

Efter  en  i  oro  tillbragt  natt  begaf 
jag  mig  tidigt  följande  morgon  till 
Albergs  hem.  Han  hade  icke  varit 
hemma  på  hela  natten  och  saknades 
än.  Jag  skyndade  till  kamrer  T**. 
Som  dottern  ännu  ej  var  uppstigen,  så 
lemnade  jag  brefvet  till  fadern,  hvil- 
ken  bröt  det  och  läste  det  först  för 
sig  sjelf,  men  slutligen  under  ett  utrop 
af  bestörtning  räckte  det  åt  mig  med 
begäran  att  jag  ville  fortsätta. 

Det  var  ett  sorgligt,  ett  hemskt  bref, 
ehuru  oredigt  sammaskrifvet.  Alberg 
skildrade  deruti  sin  kärlek  till  Aurora 
och  hennes  hårdhet  mot  honom  samt 
slutade  med  det  tillkännagifvandet,  att 
i  den  stund  hon  läste  brefvet  var  han 
ej  mera  bland  de  lefvandes  antal.  I 
kuvertet  fanns  äfven  ett  i  laga  form 
upprättadt  testamente,  deruti  Alberg 
öfverlemnade  hela  sin  qvarlåtenskap 
åt  Aurora  T**. 

Några  dagar  derefter  fann  man  Al- 
bergs lik  uppflutet  bland  vedskutorna 
vid  Blasieholmshamnen.  Så  slutade 
denne  man.  Det  var  då  icke  marmor 
alltigenom,  såsom  verlden  trodde.  Vul- 
kanen glödde  djupare  och  starkare 
hos  detta  slutna  *väsen  än  hos  de 
flesta,  och  när  den  slutligen  bröt  ut, 
förstörde  den  allt  utom  kärleken,  som 
ännu  uppenbarade  sig  i  det  testamen- 
te, den  olycklige  mannen  gifvit  sin 
vackra,  men  hårda  älskarinna. 


Väl  betalta  5 viskon. 


För  omkring  fem  år  sedan  afled  på 
en  af  malmarne  här  i  hufvudstaden 
en  f.  d.  sjökapten,  hvilken,  bördig  från 
Göteborg,  hade  lefvat  tio  år  i  Stock- 
holm uti  den  djupaste  fattigdom.  Han 
hade  medfört  från  Göteborg  en  dotter, 
som  var  femton  år,  när  fadern  bosatte 
sig  härstädes.  Sjökaptenen  hade  högst 
sällan  visat  sig  ute,  dels  för  sjuklig- 
hets skull  och  dels  af  brist  på  kläder, 
såsom  grannarne  påstodo.  Dottern 
lemnade  nästan  aldrig  sin  far.  Ingen 
i  hela  grannskapet  kunde  erinra  sig, 
att  hon  haft  annat  på  sig  än  en  grof, 
grönrutig  bomullsklädning  och  en 
svart  silkeshalsduk,  som  blifvit  nästan 
black  af  ålder  och  dagligt  bruk.  Hon 
kallades  emellertid  för  "mamsell  Min- 
enen," kanske  mera  på  spe  än  till 
följd  af  faderns  fordna  samhällsställ- 
ning. Hon  var  visserligen  mycket 
„blek  och  mager,  men  hade  deremot 
de  vackraste,  blå  ögon  och  det  rika- 
ste, mörka  hår,  egenskaper  som  gingo 
helt  och  hållet  förlorade  både  genom 
den  bedröfliga  toaletten  och  hennes 
skygga  väsende  eller  fruktan  för  men- 
niskor,  troligtvis  en  följd  af  de  spe- 
glosor,  hvarmed  hon  af  grannarne 
trakterades.  Den  enda  varelse,  som 
visat  henne  något  deltagande,  var  en 
bodbetjent  uti  kryddboden  midtemot 
det  hus,  der  hon  och  hennes  fader  i 
tio  Ar  bott.  Samma  år  hon  med  sin 
far  kom  till  Stockholm,  hade  Calle 
W**  —  så  hette  bodbetjenten  —  kom- 
mit i  handel  och  stått  i  samma  bod 
likaledes  sedan  tio  år  tillbaka,  och  de 
voro  ungefär  vid  samma  ålder.  Calle 
W**,  som  tyckte  det  vara  synd  om 
den  stackars  flickan,  hade  alltid  några 


vänliga  ord  åt  henne,  när  hon  var  inne 
för  att  köpa  sin  halfva  fjerndel  kaffe 
och  dito  socker,  och  han  hade,  så  ofta 
han  kom  åt,  stuckit  några  sviskon  i 
hennes  magra  hand.  Det  blef  många 
sviskon  på  en  tid  af  tio  år,  men  så 
utgjorde  de  kanske  också  den  fattiga 
flickans  enda  läckerhet  och  glädje. 
Men  en  morgon  kom  mamsell  Minchen 
in  i  kryddboden  med  ögon  röda  af 
tårar. 

—  Jag  får  beklaga  sorgen,  stackars 
mamsell  Minchen!  ropade  Calle  W** 
emot  henne;  jag  fick  just  nu  höra  att 
gubben  dött  på  morgonqvisten. 

—  Pappa  dog  klockan  sju,  snyftade 
dottern,  och  nu  har  jag  ingen  annan 
än  herr  Carl  att  vända  mig  till,  herr 
Carl  som  alltid  varit  så  god  och  be- 
skedlig mot  mig. 

— Ingen  annan  än  mig!  upprepade 
bodbetjenten;  det  var  näst  det  värsta 
det,  mamsell  Minchen.  Men  kan  jag 
vara  till  någon  tjenst,  så  vill  jag  visst 
göra  hvad  jag  förmår,  och  skälm  den 
som  gör  bättre  än  han  kan!  Ska'  det 
vara  några  sviskon?  tillade  han  och 
lade  efter  gammal  vana  några  på 
disken. 

—  Jag  tror  inte  det  är  så  svårt 
för  oss  som  vi  trodde,  yttrade  Min- 
chen, i  det  hon  ställde  på  disken  ett 
litet  skrin  af  jernbleck  med  lås  och 
nyckel  uti;  detta  skrin,  som  alltid 
stått  under  pappas  säng,  fortfor  dot- 
tern, bad  pappa  mig  taga  fram  kort 
innan  han  dog,  och  han  sade  att  det 
var  mera  deruti  än  som  behöfdes  för 
hans  begrafning.  Jag  tittade  nyss  i 
skrinet  och  såg  flera  sedelbundtar  och 
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en  liten  lapp  hvarpå  det  står  skrifvet: 
tjugufem  tusen. 

—  Tjugufem  tusen!  utbrast  bodbe- 
tjenten. 

—  Se  efter  sjelf,  räkna  sjelf,  goda 
herr  Carl!  bad  mamsell  Minenen. 

Herr  Carl  öppnade  skrinet,  fann  lap- 
pen med  tjugufem  tusen  på  och  upp- 
räknade sedan  tjugufem  bundtar,  hvar- 
dera  innehallande  ett  tusen  riksdaler 
gångbart  mynt. 

—  Och  denna  summa  lemnar  er  far 
efter  sig,  fast  han  lefde  snart  sagdt 
som  en  tiggare!  yttrade  bodbetjenten, 
alldeles  förbluffad. 

—  Ja. . .  .men  ibland  var  det  som  jag 
anade  att  det  låg  någon  skatt  i  det 
der  skrinet,  som  pappa  så  noga  vakade 
öfver  och  säkerligen  aldrig  oftare  tog 
fram  än  när  jag  var  borta. . .  .Tag  nu 
allt  det  der,  goda  herr  Carl! 

—  Men  hvad  i  herrans  namn  ska'  jag 
nu  göra  med  denna  stora  summa!  ro- 
pade bodbetjenten,  vidrörande  skrinet 
med  darrande  händer. 

—  Tag  den,  fortfor  Minchen;  tag 
den  och.... och  tag  mig  med,  ty  nu 
har  jag  ingen  annan  i  verlden  att 
hålla  mig  till! 

Bodbetjenten  stirrade  än  på  skrinet, 
än  på  sjökaptenens  dotter.  Hans  kin- 
der skiftade  af  alla  färger,  men  blic- 
ken blef  allt  ömmare  och  ömmare. 

—  Hvad  djefvulen  står  du  och  drum- 
lar  efter,  när  boden  är  full  af  folk! 
hördes  kryddkrämarens  röst  från  den 
pulpet  vid  fönstret,  der  han  satt  och 
skref. 

—  Åhå,  herr  patron!  svarade  Calle 
W**  någorlunda  spotskt;  jag  har  min- 
sann annat  nu  att  göra  än  väga  såpa 
och  hälla  peppar  i  strut. 


—  Hvad  säger  du  din  slyngel,  utropade 
barskt  husbonden,  i  det  han  steg  upp 
från  pulpeten;  jag  tror  du  börjar  bor- 
sta dig! 

—  Borsta  mig,  upprepade  Calle  W**, 
javisst,  men  det  är  min  egen  borste 
jag  tänker  hänga  ut  och  det  på  denna 
gata  midtemot,  om  det  kniper. 

—  Hvad  vill  allt  det  der  säga,  din 
slyngel!  röt  kryddkrämaren,  i  det  han 
närmade  sig  sin  rebelliske  betjent. 

—  Herre!  röt  denne  i  sin  ordning, 
man  kallar  inte  den  för  slyngel  som 
har  tjugufem  tusen  riksdaler  och  der- 
till  ämnar  bli  familjefar,  ty  se  här 
står  min  fästmö  och  här  har  jag  hem- 
giften och  det  på  förhand,  hvilket  al- 
drig kan  skada. 

Dervid  slog  Calle  W**  näfven  i 
disken,  nästan  rusig  af  fröjd.  Krydd- 
krämaren stack  sin  näsa  i  skrinet  och 
hvarvid  denna  blef  allt  tunnare  och 
finare,  och  som  Calle  W**  tyckte  att 
den  alltmer  tog  formen  af  en  metkrok, 
så  slog  han  igen  skrinet,  hoppade  öfver 
disken,  tog  skrinet  under  ena  armen 
och  mamsell  Minchen  under  den  andra 
och  rusade  ur  boden. 

Några  månader  derefter  voro  Calle 
W**  och  mamsell  Minchen  ett  äkta 
par.  Den  unga  frun  är  nu  ett  ståtligt 
fruntimmer,  har  fått  både  hull  och 
färg  och  man  gör  såväl  hennes  hår 
som  ögon  all  möjlig  rättvisa.  Och 
hvad  Calle  W**  beträffar,  så  har  han 
redan  öppnat  egen  bod.  Det  berättas, 
att  han  har  ett  vaksamt  öga  på  sina 
egna  bodbetjenter,  i  fall  de  skulle 
vilja  ge  något  på  köpet,  ty  det  är  icke 
alltid  som  sviskon  bli  så  väl  betalta. 


Ett  barnsöl. 


För  något  öfver  tvenne  tiotal  af  år 
tillbaka  vikarierade  jag  någon  kortare 
tid  för  en  komminister  i  Maria  för- 
samling i  Stockholm.  Under  denna 
min  tjenstgöring  satt  jag  en  afton  en- 
sam på  min  kammare,  skrifvande  på 
en  aftonsångspredikan  för  den  snart 
instundande  söndagen,  då  dörren  öpp- 
nades och  församlingens  dåvarande 
kyrkoherde  inträdde.  Det  var  Liljen- 
valdh,  nestorn  bland  Stockholms  kyr- 
koherdar, teologie  doktor,  ledamot  af 
Nordstjerneorden  och  riddare  af  Carl 
XIII:s  orden,  en  man  af  stor  lärdom, 
fordom  en  af  hufvudstadens  utmärk- 
taste  och  mest  eftersökta  predikanter, 
dåmera  skröplig  både  till  själ  och 
kropp,  nedtryckt  lika  mycket  af  be- 
kymmer som  år. 

Presterskapets  ständigt  och  med 
skäl  öfverklagade  aflöningssätt,  olämp- 
ligt och  beklagansvärdt  redan  på 
landsbygden,  är  det  i  än  högre  grad 
i  städerna  och  i  synnerhet  i  hufvud- 
staden.  I  den  mån  en  själasörjares 
krafter  och  arbetsförmåga  aftaga,  för- 
tunnas äfven  den  s.  k.  Påskboken, 
hans  ordinarie  inkomstkälla,  äfven- 
som  förminskas  de  s.  k.  förrättningar- 
ne, hvilka  småningom  öfvergå  till  det 
yngre  i  församlingen  tjenstgörande 
presterskapet.  Den  stackars  doktor 
Liljenvaldhs  tillgångar  hade  blifvit  så 
reducerade,  att  han  endast  egde  sän- 
gen han  Ing  uti,  ett  bord  och  några 
stolar,  så  bräckliga,  att  den  exekutiva 
myndigheten  skänkt  dem  sitt  förakt 
och  endast  derför  låtit  dem  stå  qvar, 
och  den  ålderstigne  arbetaren  i  vin- 
gården skulle  ha  lidit  den  största  nöd, 
om  icke  ett  par  af  hans  embetsbröder 


i  Stockholm  jemte  några  äldre  för- 
samlingsbor, hvilka  icke  glömt  hvad 
han  förr  varit,  då  och  då  sett  honom 
till  godo. 

Den  gamle  själasörjaren  kunde  dock 
ibland  slå  från  sig  sina  bekymmer, 
och  då  visade  han  sig  ganska  fryntlig 
och  treflig.  Kanske  var  det  också  af 
slöhet  som  han  ej  tänkte  på  dem,  och 
i  sådant  fall  kunde  slöheten  nästan 
uppskattas  som  en  välgerning. 

—  Jag  såg  att  det  lyste  hos  magi- 
stern och  gick  derför  in,  började  dok- 
tor Liljenvaldh,  sedan  han  vänligt 
räckt  mig  sin  darrande  hand;  hur  är 
det,  är  det  mycket  att  göra?  Om  så 
inte  är,  så  gör  mig  sällskap  på  ett 
barndop  i  afton.  Det  är  inte  utan  sin 
lilla  egennytta.  Det  är  mycket  halt 
på  gatorna,  och  numera  behöfver  jag 
stöd  likasåväl  på  gatan  som  i  t j en- 
sten. 

—  Men  när  man  inte  är  bjuden,  in- 
vände jag. 

—  Gör  ingenting,  försäkrade  dok- 
torn; jag  svarar  till  och  med  för  att 
magistern  skall  bli  en  af  de  mest  väl- 
komna gästerna. 

—  Hos  hvem  är  det  då? 

—  Jo,  det  är  hos. . .  .hos. . . . Men 
vänta,  det  är  sannt,  jag  har  lust  att 
göra  magistern  en  surpris,  ty  surpriser 
äro  ju  alltid  roliga. 

Jag  klädde  mig,  och  efter  ett  par 
minuter  stultade  gubben  vid  min  arm 
till  en  af  de  aflägsnare  gatorna  inom 
församlingen.  Vi  inträdde  i  ett  gam- 
malt, men  viil  underhållet  trähus  och 
befunno  os  snart  i  en  mindre  våning 
på  nedra  botten,  rikt  upplyst  och 
smakfullt  möblerad.    Värden,  till  ut- 
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seendet  en  några  och  trettio  års  man 
med  blekt  fint  ansigte  samt  klädd  i 
fina  svarta  kläder,  mottog  oss  i  dörren 
på  det  mest  artiga  och  förekommande 
sätt.  Doktor  Liljenvaldh  presenterade 
mig  för  värden,  nämnande  dervid  ett 
namn  som  jag  förut  icke  hört,  och 
värden  förklarade  med  en  djup  bug- 
ning sig  högeligen  smickrad  öfver  den 
ära  jag  gjorde  hans  tarfiiga  hus.  Af 
de  öfriga  gästerna,  alla  högtidsklädda, 
kände  jag  ingen,  med  undantag  natur- 
ligtvis af  församlingens  gamle  klocka- 
re, som  å  tjenstens  vägnar  var  till- 
städes. 

Kaffe  serverades,  ett  utsökt  kaffe, 
"veritabel  mokka,"  såsom  doktor  Lil- 
jenvaldh sanningsenligt  vitsordade,  i 
det  han  läppjande  njöt  af  den  aroma- 
tiska drycken. 

—  Maken  till  kaffe  får  man  inte  i 
hela  Stockholm,  tillade  han,  och  allra- 
minst  i  min  församling,  som  är  brasi- 
liansk alltigenom,  sånär  som  på  silf- 
vertillgången,  i  hvilket  fall  Maria  lik- 
nar det  steniga  Arabien. 

—  Men  hvad  befattning  eller  yrke 
har  vår  artige  värd?  frågade  jag. 

—  Ser  han  inte  ut  som  en  fullkom- 
lig gentleman?  yttrade  doktorn  und- 
vikande; men,  tillade  han,  i  det  han 
ordnade  sin  prestkappa  och  tog  hand- 
boken ur  klockarens  hand,  jag  ser 
dörren  öppnas  och  värdinnan  utträda, 
bärande  sjelf  sitt  barn  till  dopet. 

En  ung  qvinna  visade  sig  nu  i  salen, 
åtföljd  af  några  andra  fruntimmer. 
Hon  gick  med  högburen  panna  och 
stolta  steg. 

—  En  ståtlig,  stolt  figur,  hviskade 
jag  till  min  förman. 

—  Javisst,  medgaf  Liljenvaldh,  det 
finnes  ingenting  stoltare  på  jorden  än 
en  qvinna,  som  bär  på  sina  armar  sitt 
förstfödda  barn. 

Ceremonien  förrättades  och  barnet 
erhöll  i  dopet  namnet  Johannes.  Ef- 


ter aktens  slut  aflägsnade  sig  den  unga 
frun  och  syntes  icke  mera  på  hela 
qvällen. 

—  Men  säg  mig  då,  hvad  är  vår 
värd  egentligen?  frågade  jag  klocka- 
ren, under  det  vi  mumsade  på  den  fina- 
ste konfekt  och  smuttade  på  det  ypper- 
ligaste rhenska  vin. 

—  Kors,  vet  inte  herr  komministern 
det?  utbrast  klockaren,  betraktande 
mig  med  stora  ögon. 

—  Det  vet  jag  visst  inte,  svarade 
jag;  flera  gånger  har  jag  frågat  dok- 
torn derom,  men  alltid  fått  undvikan- 
de svar,  liksom  ville  han  reta  min 
nyfikenhet. 

—  Nå,  hvad  tror  komministern  sjelf 
att  vår  värd  är  för  slag? 

—  Han  ser  mig  ut  för  att  vara  hand- 
lande. 

—  Handlande?  upprepade  klockaren, 
dragande  på  mun;  visserligen  kan  man 
säga  att  den,  som  kommer  i  hans  klor, 
ar  hvad  man  kallar  "såld,"  men  nog 
stöter  hans  yrke  mera  på  handtverk. 

—  Nå,  hvem  är  han  då?  frågade  jag 
alltmera  nyfiken. 

—  Jo,  hviskade  mig  klockaren  i 
örat,  det  är  Rackarn  eller,  i  fall  man 
vill  vara  artigare,  Stockholms  mäster- 
man. 

Mina  ögon  sökte  ovilkorligen  den 
bleke  mannen,  som  i  den  jordiska  rätt- 
visans tjenst  fått  ett  så  tungt  kall  att 
fylla,  då  jag  hörde  honom  på  det  en- 
trägnaste be  doktorn  stanna  qvar  för 
att  taga  en  "enkel  smörgås,"  en  begä- 
ran som  doktorn  utan  ringaste  krus 
efterkom,  hvaraf  följde  att  äfven  jag 
med  de  öfriga  stannade  qvar. 

Den  "enkla  smörgasen"  var  i  för- 
hållande till  den  föregående  trakterin- 
gen. Bordet  dignade  under  de  läckra- 
ste rätter  och  viner.  Min  högvördige 
förman,  som  ymnigt  höll  till  godo  bäde 
med  det  ena  och  det  andra,  blef  på 
det  högsta  upprymd  och  proponeradc 
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den  ena  skålen  efter  den  andra,  beled- 
sagande dem  alla  med  de  mest  välta- 
liga haranger,  reminiscenser  från  hans 
yngre  dagar,  uppväckta  af  den  lifvan- 
de  drufvan.  Sålunda  drack  han  bland 
andra  en  skål  för  den  nye  verldsbor- 
garen  och  slutade  sitt  långa  blomster- 
rika föredrag  med  den  "hjertliga  ön- 
skan att  sonen  måtte  värdigt  träda  i 
sin  aktningsvärde  faders  fotspår." 

—  Bättre  det,  hviskade  klockaren  i 
mitt  öra,  bättre  det  än  om  han  trädde 
i  sin  namnes,  Johannes  döparens. 

Vidare  drack  vår  ordförande  vär- 
dinnans skål,  icke  mindre  blomster- 
sirad,  samt  naturligtvis  äfven  värdens, 
likaledes  slutande  med  en  "hjertlig 
önskan,  att  samhället  måtte  ega  många 
så  verksamme  och  nyttiga  medborgare 
som  han." 

—  Då  blefve  vi  snart  om  en  hals 
allesammans,  hviskade  klockarn  till 
mig. 

Ändtligen,  och  efter  att  ha  gjort  godt 
besked  för  oss  vid  supén,  stego  vi  upp 


från  bordet  och  togo  afsked.  Men  in- 
nan vi  lemnade  vår  artige  värd,  såg 
jag  honom  sticka  i  doktorns  hand  nå- 
got inlindadt  i  papper  och  derefter 
något  dito  i  klockarens.  När  vi  ut- 
kommit på  gatan,  såg  jag  doktorn 
vid  lyktans  sken  veckla  upp  papperet, 
hvars  innehåll  befanns  utgöra  icke 
mindre  än  fyra  blanka  och  splitternya 
specieriksdalrar.  Klockaren  under- 
sökte äfven  sin  skatt,  som  utgjorde  en 
speciriksdaler,  lika  glänsande  och  ny. 

—  Det  var  en  hederlig  rackare  den 
der,  utlät  sig  doktorn  med  synnerlig 
förnöjelse,  fast  något  sväfvande  på 
målet.  Säkerligen  hade  han  på  många 
år  icke  fått  en  sådan  sportel. 

—  Gifve  Gud,  det  vore  många  så'na 
rackare  i  församlingen!  yttrade  kloc- 
karen, lika  belåten  och  upprymd  som 
sin  höge  förman. 

—  Jag  önskade  de  vore  rackare  alle- 
sammans! yttrade  doktorn,  stödjande 
sig  tungt  vid  min  arm. 

Så  slutade  detta  barnsöl. 


Ett  sjåp. 


En  sommar  vistades  jag  någon  tid 
hos  en  inspektor  på  ett  större  jern- 
bruk  i  Roslagen.  Jag  hade  gjort  hans 
bekantskap  vid  något  tillfälle  i  Stock- 
holm, och  han  hade  bjudit  mig  till 
sig.  Inspektören  åtnjöt  mycket  anse- 
ende i  orten  och  ansågs  som  en  driftig 
man,  hvilken  förträffligt  skötte  sin  pa- 
trons angelägenheter  och  lika  bra,  som 
jag  förmodar,  sina  egna,  ty  man  upp- 
skattade honom  äfven  såsom  en  gan- 
ska förmögen  man.  Han  var  i  sina 
bästa  år  och  hade  det  redbaraste  ut- 
seende. Han  hade  några  år  förut  ge- 
nom döden  förlorat  sin  hustru,  och 
tvenne  minderåriga  barn  voro  nu  före- 
målen för  hela  hans  ömhet.  För  deras 
undervisning  hade  han  skaffat  sig  en 
guvernant  från  Stockholm,  öfver  hvil- 
ken han  genast  vid  min  ankomst  myc- 
ket beklagade  sig. 

—  Vet  bror,  jag  har  riktigt  fått  ett 
sjåp  till  lärarinna  för  mina  flickor, 
yttrade  han;  en  bekant  i  Stockholm 
rekommenderade  henne  hos  mig,  men 
det  tackar  jag  honom  inte  för. . .  .Inte 
har  hon  något  sätt  med  barnen,  och 
tafatt  är  hon  i  hvad  hon  tager  sig 
före,  och  jag  trotsar  hvem  som  helst 
att  få  något  annat  ur  hennes  mun  än 
ja  och  nej,  och  dertill  ser  hon  ut  som 
hon  hvarje  dag  skulle  blåsas  bort. 

Jag  fick  snart  se  guvernanten  och 
hennes  yttre  öfverensstämde  temligen 
med  beskrifningen.  Tjuguårig,  ehuru 
hon  såg  ut  för  att  vara  endast  femton, 
var  hon  ytterst  spenslig  och  fin,  blond 
med  blå  ögon,  dem  hon  syntes  riidd 
för  att  visa.  Hennes  hy  var  mjellhvit 
och  genomskinlig,  rodnande  till  ibland, 
utan  att  man  visste  hvarför,  och  jag 


tviflar  på  att  hon  sjelf  visste  det. 
Dock  låg  det  något  harmoniskt  i  det 
hela,  och  hennes  händer  och  fötter 
voro  obeskrifligen  fina  och  små.  Det 
var  onekligen  svårt  att  få  något  ord 
af  henne,  men  man  såg  tydligen  på 
uttrycket  i  hennes  ansigte  att  hon 
förstod  och  öfvervägde  hvad  man  sade 
och  att  hon  äfven  hade  svaret  på  läp- 
parne, fast  det  merändels  stannade 
der.  Hon  hade  abc-boken  att  under- 
visa uti,  och  hennes  undervisningsme- 
tod var  icke  sämre  än  någon  annans. 
På  det  hela  taget  gjorde  hon  på  mig  ett 
godt  intryck.  De  flesta  taga  för  tafatt- 
het hvad  som  i  sjelfva  verket  endast 
är  den  renaste  oskuld,  och  visst  är  att 
ju  försigtigare  man  tager  ut  sina  steg 
vid  inträdet  i  verlden,  desto  säkrare 
tager  man  dem  slutligen  en  dag. 

Jag  meddelade  min  vän  inspektören 
min  goda  tanke  om  guvernanten,  men 
utan  framgång. 

—  Ett  sjåp  är  hon  och  det  blir  hon, 
om  hon  också  lefde  i  hundra  år,  för- 
klarade bruksinspektören,  och  deruti 
instämde  allt  bruksfolket  och  bruks- 
bokhållarne  i  synnerhet,  hvilka  drefvo 
för  mycket  nojs  på  den  stackars  flic- 
kans bekostnad.  Skämtande  på  sitt 
sätt,  pikade  de  henne  ofta  vid  mid- 
dagsbordet, dertill  alltför  mycket  upp- 
muntrade af  sin  förman,  som  vanligen 
skrattade  åt  ungherrarnes  klumpiga 
skämt.  Guvernanten  hade  aldrig  nå- 
got ord  till  svar;  hennes  enda  svar 
var  kindens  rodnad,  ett  vackert  svar 
otvifvelaktigt,  men  som  för  hvardags- 
menniskan  är  ofattligt.  En  gång,  när 
skiimtet  gick  för  långt,  tog  jag  mig 
friheten  att  i  hennes  närvaro  allvarli- 
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gen  lexa  upp  ungherrarne  med  den 
verkan  att  de  tystnade  tvärt.  Hon 
såg  på  mig  med  en  blick  så  vacker 
och  vältalig,  att  jag  aldrig  glömmer 
den.  Från  den  stunden  visade  hon 
sig  något  mera  tillgänglig  och  förtro- 
lig mot  mig;  men  i  allmänhet  fortfor 
hon  att  mot  andra  visa  samma  för- 
sagdhet  och  tystlåtenhet  som  förr. 

En  dag  hade  jag  och  inspektören 
varit  på  besök  i  grannskapet.  Sent 
återkommande  till  bruket,  funno  vi, 
när  vi  körde  in  på  gården,  allt  bruks- 
folket i  rörelse  och  sysselsatt  med 
att  släcka  elden,  som  kommit  lös  i  ena 
flygelbyggnaden.  Stor  blef  vår  be- 
störtning, men  lika  stor  vår  förvå- 
ning, när  vi  upptäckte  hvem  det  var 
som  ledde  eldsläckningen  och  som  alla 
maskinmessigt  utan  ringaste  invänd- 
ning lydde.  Det  var  ingen  annan  än 
guvernanten,  "det  sjåpet."  Vi  sågo 
hennes  spensliga  gestalt  ila  från  ena 
stället  till  det  andra  och  hörde  henne 
utdela  befallningar  med  den  klaraste 
och  säkraste  stämma  i  verlden,  under 
det  att  bruksbokhållarne  sprungo  om- 
kring som  yra  höns.  Just  som  vi  an- 
lände hörde  vi  henne  tillsäga  folket 
att  uppresa  en  brandstege  mot  hufvud- 
byggnaden,  från  hvars  ena  gafvel  rök 
upphvirflade,  och  hvilken  tillsägelse 
ögonblickligen  hörsammades. 

—  Upp  nu  på  taket  med  pytsar  och 
brandsegel!  ropade  hon. 

Men  denna  gång  tycktes  ingen  hu- 
gad att  lyda  henne.  Alla  refvo  sig 
betänkligt  bakom  örat  och  kastade 
ängsliga  blickar  på  den  antända  gaf- 
veln. 

—  Att  karlar  kunna  vara  sådana 
stackare!  att  smeder  skola  sky  för 
elden!  utbrast  hon  med  häftighet, 
hvarefter  hon  ryckte  åt  sig  en  pyts, 
fylld  med  vatten,  och  ilade  med  denna 
uppför  stegen,  och  snart  visade  hon 


sig  på  takåsen,  omgifven  af  rök  och 
gnistor. 

Exemplet  verkade.  Man  följde  hen- 
ne under  hurrarop,  vatten  langades 
från  hand  till  hand,  och  inom  några 
minuter  var  elden  på  detta  ställe 
släckt,  hvarefter  brandsegel  upphissa- 
des och  utbreddes  öfver  den  svedda 
gafveln.  Sedan  den  modiga  flickan 
befallt  att  vatten  oupphörligen  skulle 
gjutas  öfver  brandseglet,  ilade  hon 
utför  stegen  och  begaf  sig  till  flygel- 
byggnaden, der  hon  ånyo  ställde  sig  i 
spetsen  för  arbetet,  hvaruti  jag  och 
min  vän  genast  togo  del,  utan  att  det 
föll  min  värd  inspektören  in  att  taga 
kommandot.  Vi  bara  lydde,  fullt  för- 
vissade att  detta  var  det  enda  vi  för 
tillfället  behöfde  göra.  Det  var  som 
sväfvade  ett  öfverjordiskt  väsen  om- 
kring och  öfver  oss  alla.  Flygelbygg- 
naden, hvilken  var  af  trä,  nedbrann 
till  grunden,  men  vidare  spred  sig  icke 
elden. 

Först  när  faran  väl  var  öf verstan- 
den, kom  hjeltinnan  till  oss.  Hon  var 
svart  af  rök  och  sot  i  ansigte,  på  hän- 
der och  klädning.  Några  lockar  vid 
venstra  tinningen  voro  till  och  med 
svedda. 

—  Herr  inspektor!  började  hon  med 
en  klarhet  och  fasthet  i  rösten,  som 
icke  röjde  den  ringaste  ansträngning, 
huru  elden  kommit  lös,  vet  ingen  än, 
men  jag  var  den  som  från  mitt  fönster 
först  såg  den  bryta  ut  från  vinden. 
Troligen  har  någon  varit  med  ljus 
deruppe  och  farit  fram  oförsigtigt  der- 
med.  Allt  som  kunde  flyttas  är  emel- 
lertid räddadt  och  alla  kontorsböcker- 
na äro  i  godt  förvar.  Herr  inspektorn 
torde  nu  vara  god  och  låta  folket  få 
någon  förfriskning,  ty  det  har  varit  ett 

strängt  arbete  i  natt  Himlen  vare 

lofvad  att  ingen  större  olycka  hände! 

Hvarken  jag  eller  inspektören  hade 
hört  henne  tala  så  mycket  på  en  gång. 
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—  Men  min  Gud,  hvad  jag  måtte  se 
ut!  återtog  hon,  af  brytande  på  detta 
sätt  våra  uttryck  af  tacksägelse  och 
beundran,  och  förlåt! . . .  .jag  tror. . . . 
jag  jag  

Hon  vacklade  och  skulle  ha  fallit, 
om  vi  icke  stödt  henne.  Men  i  det- 
samma rycktes  hon  ur  våra  armar  af 
minst  tjugu  händer  och  bars  af  folket 
in  i  huset  under  det  mest  stormande 
jubel. 

Dagen  derpå  var  hon  samma  försag- 
da och  tystlåtna  varelse  som  förut. 
Hon  tycktes  med  förvåning  lyssna  till 
våra  berättelser  om  hennes  bedrifter 
och  begrep  ej  huru  hon  kunnat  komma 
uppför  den  höga  brandstegen,  hon  som 
annars  var  färdig  att  svindla  bara  hon 
tittade  ned  från  sitt  fönster  i  första 
våningen.  Jag  behöfver  väl  ej  för- 
säkra att  ingen  från  den  dagen  kalla- 


de henne  för  sjåp.  Hon  blef  allas  älsk- 
ling och  föremål  för  allas  hyllning. 
Folk  reste  långväga  enkom  för  att  få 
se  henne,  och  när  man  fick  ögat  på 
hennes  svaga,  fina  gestalt,  var  man 
färdig  att  förklara  allt  för  en  dikt, 
trots  så  många  vittnens  förenade  in- 
tyg. Den  mest  betagne  var  min  vän 
inspektören,  hvilken  icke  gaf  sig  nå- 
gon ro  förrän  guvernanten  blifvit  hans 
fru,  och  hvilket  skedde  innan  året  gått 
till  ända. 

—  Min  hustru  är  ännu  samma  svaga 
och  blyga  dufva,  brukade  inspektören 
säga,  men  om  det  behöfs,  har  hon 
styrka  och  mod  som  en  örn. 

När  konstnären  vill  teckna  himlens 
englar,  tecknar  han  dem  såsom  bevin- 
gade barn.  Det  ondas  afbildning  är 
titanen. 


Komministern. 


För  icke  längre  sedan,  än  att  många 
Stockholmsbor  ganska  väl  kunna  min- 
nas det,  afled  en  gammal  komminister 
i  en  af  de  mindre  församlingarne  med 
namnet  L — n.  Han  lemnade  ingen- 
ting af  det  timliga  goda  efter 
sig,  och  det  hade  väl  också  varit 
för  mycket  begärdt  af  en  kommi- 
nister, helst  i  en  fattig  församling. 
I  sin  egenskap  af  en  kyrkans  tjenare 
blef  han  dock  jordfästad  i  kyrkan,  och 
hans  jordfästning  hugnades  med  vida 
flera  åhörare  än  någonsin  hans  otte- 
och  aftonsångspredikningar  kunnat  be- 
römma sig  af.  Det  skulle  han  sjelf  ha 
medgifvit,  i  fall  han  kunnat  det,  ty  han 
var  i  lifstiden  en  from  och  anspråkslös 
man,  som  försvarligt  skötte  sitt  em- 
bete,  lunkade  omkring  i  församlingen 
med  samma  kaftan,  samma  kappa  och 
kragar  som  han  nyttjat  i  Gud  vete  hur 
många  år;  döpte,  vigde,  begrof  och  all- 
tid i  samma  tonart.  Korteligen,  han 
ansågs  för  ett  original,  om  hvilket  man 
hade  många  anekdoter  att  berätta; 
men  det  mest  originella  draget  af  ho- 
nom fick  man  först  känna  efter  hans 
död,  och  ingen  dödlig  hade  väl  kunnat 
ana  det. 

Tvenne  månader  före  sin  bortgång 
ur  tiden  infann  sig  komminister  L — n 
hos  en  gammal  skomakarmästare,  i 
hvars  hus  han  under  många  år  um- 
gåtts och  städse  varit  välkommen. 

—  Välkommen,  kära  bror!  mottog 
honom  skomakaren  med  vanlig  vänlig- 
het och  förde  sin  gamle  själasörjare 
till  soffan;  hur  står  till?  Bror  ser 
skral  ut  i  dag,  men  rör  sig  ändå  med 
raska  ben,  som  jag  ser. 

—  Det  vissnade  löfvet  rör  sig  också, 


men  det  är  vindens  förtjenst,  svarade 
komministern;  men  kan  jag  nu  få  tala 
med  bror  i  enrum  och  utan  att  någon 
stör  oss? 

—  Ja  visst,  jag  är  helt  allena,  hustru 
min  har  gått  till  slagtarhuset. 

—  Hå,  att  bror  äter  kött  midt  i  vec- 
kan! anmärkte  komministern;  men 
det  är  något  högst  angeläget  jag  har 
att  be  bror  om. 

Skomakaren  kastade  en  granskande 
blick  på  komministerns  fötter,  liksom 
trodde  han  att  det  "högst  angelägna" 
gällde  ett  par  nya  halfsulor,  en  förskö- 
ning allrahögst,  ty  ett  par  nya  var 
icke  det  ringaste  angeläget  för  kommi- 
nister L — n. 

—  Ingen  fara  med  ledamöterna,  ytt- 
rade komministern,  som  förstod  sin 
väns  blick,  ehuru  uppriktigt  sagdt  jag 
finner  det  vara  stor  misshushållning 
uti  att  stifta  sulorna,  emedan  det  för- 
stör ränderna  och  följaktligen  gör  en 
halfsulning  omöjlig.  . .  .Men  det  är  inte 
fråga  om  det  nu  och  lärer  väl  icke 
heller,  hvad  mig  angår,  vidare  komma 
i  fråga.  Det  är  icke  med  stöflar  eller 
skor  man  beträder  tröskeln  till  evig- 
heten. 

Komministern  reste  sig  från  soffan, 
gick  till  dörren,  öppnade  den,  tog  nyc- 
keln ur  den,  tillslöt  den  derefter  och 
återvände  sedan  till  skomakaren,  hvil- 
ken  med  synbar  förvåning  betraktade 
sin  gamle  väns  försigtighetsmått  och 
mystiska  ansigte.  På  bordet  som  stod 
framför  soffan  började  nu  vår  kommi- 
nister upprada  en  mängd  förseglade 
paketer,  mer  eller  mindre  tjocka,  och 
dem  han  alla  plockat  ur  sin  gamla  kaf- 
tan. 
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—  Betrakta  nu,  kära  bror,  noga 
utanskrifterna  på  dessa  paketer,  upp- 
manade komministern. 

Skomakaren  fann  hvarje  paket  haf- 
va  till  påskrift  ett  namn  med  ett  sif- 
fertal  under.  Talen  voro  olika  och 
varierade  mellan  tvåhundra  och  ett- 
tusen riksdaler  riksgälds. 

—  Det  är  då  pengar  i  dessa  pake- 
ter? frågade  skomakaren  med  alltmera 
stegrad  förvåning. 

—  Ja,  kära  bror. 

—  Och  de,  till  hvilka  underskrifter- 
na äro  ställda? 

—  Skola  ha  sina  paketer  naturligt- 
vis. 

—  Såsom  gåfvor? 

—  Gifna  med  varm  hand,  tillade 
L — n. 

—  Gifna,  af  hvem? 
Komministern  dröjde  en  stund  med 

svaret. 

—  Men  det  är  inte  värdt  att  dra 
strå  för  en  gammal  vän,  yttrade  han 
slutligen;  dessa  gåfvor  äro  af  mig. 

Skomakaren  stirrade  en  lång  stund 
på  komministern,  utan  att  yttra  ett 
ord. 

—  Men  det  går  ju  till  tjugutusen 
riksdaler,  mumlade  skomakaren  slutli- 
gen. 

—  Nå,  är  det  för  mycket  för  fyrtio- 
årigt  arbete  i  vingården? 

—  Men  med  brors  små  inkomster! 

 jag  har  aldrig  kunnat  begripa  hur 

bror  kunnat  draga  sig  fram. 

—  Bah!  jag  har  dock  lefvat  bättre 
Un  de  flesta.  Men  jag  har  kunnat  und- 
vara diverse  öfverflödsartiklar,  och  det 
har  gjort  hvad  det  kunnat.  Hemma 
har  jag  t.  ex.  aldrig  förtärt  bränvin 
och  öl.  Bränvin  och  öl  gå  minst  till 
tolf  skilling  per  dag,  ty  har  man  så- 
dant hemma,  så  muste  man  ju  också 
bjuda.  Tolf  skilling  per  dag  utgöra 
omkring  nittioen  riksdaler  per  år  och 
på  fyrtio  år  tretusen  sexhundrafyrtio. 


Vanliga  tobaksrökare  depensera  tret- 
tiosex riksdaler  om  året  för  Gefle  va- 
pen, men  jag,  som  aldrig  rökt,  åtmin- 
stone hemma,  har  då  på  fyrtio  år  be- 
sparat mig  ettusen  fyrahundrafyrtio 
riksdaler.  Andra  prester  nöta  ut 
minst  tre  kaftaner  på  tio  år,  men  jag 
har  knappast  utnött  en  enda.  Detta 
gör  nu  en  besparing  af  minst  åtta  kaf- 
taner på  fyrtio  år,  och  uppskattar  man 
nu  hvarje  kaftan  till  femtio  riksdaler, 
så  har  man  ju  i  behåll  fyrahundra- 
fyrtio samma  mynt.  Om  mina  skodon 
behöfver  jag  väl  knappast  tala  med 
bror,  som  nog  vet  hur  det  står  till 
med  dem.  Jag  har,  som  bror  vetr 
aldrig  nyttjat  galoscher.  Ett  par  så- 
dana om  året  kostar  ju  sju  riksdaler 
eller  tvåhundraåttio  på  fyrtio  år.  Ge- 
nast ett  litet  tillskott  af  tvåhundra- 
åttio riksdaler.  Jag  har  på  mina  em- 
betsförrättningar  kunnat  räkna  minst 
ett  skålpund  konfekt  i  veckan.  Det 
gör  genast  femtiotvå  skålpund  på  året. 
Ett  skålpund  konfek  kostar  hos  soc- 
kerbagaren en  riksdaler  tjugufyra  skil- 
ling; men  min  gamla  städerska  har 
sålt  min  konfekt  för  hälften  mindre.. 
Der  har  man  nu  trettionio  riksdaler  på 
året,  hvilket  gör  på  fyrtio  år  den  nätta 
summan  af  ettusen  femhundrasextio 
riksdaler  för  bara  konfekt.  Lägg  nu 
ihop  det  ena  med  det  andra  och  mera 
till  som  jag  nu  icke  har  tid  att  när- 
mare specificera,  så  får  man  snart 
ihop  hela  summan.  Ingen  skall  likväl 
säga  att  jag  slitit  ondt,  ty  det  har  väl 
knappast  gått  någon  dag  förbi  som  jag 
icke  varit  bjuden  på  mosel  och 
rhenskt,  och  aldrig  har  det  varit  så 
uselt,  att  det  icke  vankats  ett  glas 
piccadon.  Ack,  jag  hade  kunnat  spara 
mycket  mera,  om  jag  kunnat  dra  in 
allt;  men,  gudnås,  man  är  inte  alltid 
herre  öfver  sina  böjelser.  Så  har  jag 
t.  ex.  haft  en  olycklig  vurm  på  smör- 
bakelser; jag  har  ätit  smörbakelser 


UR  EN  PRESTMANS  ANTECKNINGAR. 


117 


för  sex  skilling  om  dagen.  Det  har 
gjort  på  ett  år  omkring  fyrtiofem  riks- 
daler trettio  skilling  och  på  fyrtio  år 
ettusen  åttahundratjugufem  riksdaler 
för  bara  smörbakelser,  det  är  ju  för- 
skräckligt! 

Skomakaren  kunde  icke  underlåta 
att  dra  på  mun  åt  bakelsebesten,  men 
denne  hade  en  min,  som  gjorde  han 
sig  verkliga  samvetsqval  öfver  denna 
oskyldiga  vurm. 

—  Och  dessa  paketer  med  innelig- 
gande summor  skall  jag  å  brors  väg- 
nar öfverlemna  till  de  personer  på- 
skrifterna antyda?  frågade  skomaka- 
ren. 

—  Javisst,  men  utan  att  säga  hvari- 
från  de  komma,  åtminstone  så  länge 
jag  lefver,  det  är  min  bestämda  ön- 
skan. 

—  Får  jag  fråga  hvarför  dessa  men- 
niskor  skola  få  så  mycket  penningar? 

—  Jag  ser  ingenting  ondt  i  denna 
fråga,  svarade  komministern.  Ser  du, 
kära  bror,  jag  har  aldrig  haft  några 
ärelystna  drömmar,  jag  har  icke  ens 
drömt  om  ett  tredje  klassens  pastorat. 
Det  har  varit  alls  ingen  konst  att  se 
mig  öfver  axeln,  ty  jag  har  gått  så 
lutad  mot  jorden  som  möjligt.  Också 
har  man  icke  underlåtit  att  behandla 
mig  derefter,  man  har  i  allmänhet  an- 
sett mig  för  noll  och  af  intet  värde. 
Men  det  har  funnits  andra  som  be- 
mött mig  med  välvilja,  och  en  välvilja, 
bevisad  mig,  kan  icke  vara  annat  än 
oegennyttig.  Den  oegennyttiga  välvil- 
jan väger  upp  jordens  ädlaste  metaller 
och  strålar  skönare  än  den  klaraste 
ädelsten.  Det  är  ett  behof  för  mig 
att  visa  min  tacksamhet  mot  dessa 
välvilliga  menniskor,  ty  ett  hjerta  utan 
tacksamhet  är  som  ett  ljus  utan  veke: 
det  brinner  ej,  det  förblir  blott  en  död 
massa.  Nu  känner  du  orsaken  till  min 
frikostighet,  såsom  verlden  kanske  an- 


ser det,  ehuru  det  blott  är  någon  del 
af  en  skuld  som  jag  betalar. 

Komministern  reste  sig  från  soffan, 
tryckte  skomakarens  hand  och  närma- 
de sig  dörren.  Men  kommen  dit,  stan- 
nade han  en  stund,  vände  sig  sedan  om 
och  nalkades  ånyo  sin  värd. 

—  Kära  bror,  yttrade  han,  fattande 
ånyo  skomakarens  hand,  det  förvånar 
dig  kanske  att  jag  icke  gifvit  något  åt 
dig,  som  likväl  bevisat  mig  fullt  ut 
samma  vänskap  och  välvilja  som  de 
andra? 

—  Vists  inte,  långt  derifrån,  bedy- 
rade skomakaren  under  synbar  rörel- 
se, brors  vänskap  har  varit  och  är  en 
heder  för  mitt  hus,  och  om  någon  här- 
vidlag är  gäldenär,  så  är  det  jag. 

—  Gäldenär?  upprepade  kommini- 
stern; det  är  du  också  när  jag  rätt 
tänker  efter:  jag  har  af  dig  att  fordra 
sex  styfver,  som  jag  vann  på  brädspel 
för  åtta  dagar  sedan  räknadt  från  i 
går.  Men  när  jag  summerar  hop  de 
skodon  du  skänkt  mig  till  jul  och  an- 
dra högtider,  så  lärer  väl  icke  mycket 
återstå  af  min  fordran.  Sannerligen 
har  icke  du  sörjt  bättre  för  mina  föt- 
ter än  jag  för  din  själ,  men  det  senare 
har  icke  heller  varit  af  nöden.  Din 
själ  är  skuren  efter  sin  egen  läst,  och 
att  lästen  duger,  det  kan  jag  ge  dig 
betyg  på,  utan  att  behöfva  kalla  dig 
till  husförhöret.  Tack,  min  vän,  för 
mycket  godt  i  detta  lifvet  och  tag 
detta  som  ett  minne  af  mig. 

Dervid  lade  komministern  på  bor- 
det ett  stort  guldur,  hvars  tjocka  boett 
erinrade  om  de  s.  k.  "rofvorna"  från 
ett  förgånget  sekel. 

—  Detta  ur  har  varit  min  salig  fa- 
ders, upplyste  han,  men  jag  ärfde  det 
icke.  Det  gick,  liksom  åtskilligt  an- 
nat, under  klubban  för  att  betäcka 
boets  gäld.  Det  kom  i  främmande 
hand  och  har  sedan  gått  genom  mån- 
gas händer;   men  jag  förlorade  det 
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aldrig  ur  sigte  för  det,  ty  jag  hoppa- 
des alltid  att  kunna  återköpa  det. 
Slutligen  efter  många  år  kom  det  till 
en  guldsmed,  men  då  fick  jag  fötter 
under  mig,  må  du  tro,  ty  jag  tänkte 
på  degeln  och  smältugnen.  Jag  köpte 
af  guldsmeden  det  gamla  uret,  och  se- 
dan dess  har  det  legat  inlåst  i  min 
gamla  dragkista,  ty  det  är  för  gam- 
malt för  att  orka  gå.  Nu  är  det  bara 
boetten  som  duger,  bara  en  gammal 
sko  utan  fot.  Guld  ej  annat  är  än  mull, 
men  minnet  är  ovanskligt.  Derför  ger 
jag  dig  det  af  godt  hjerta  och  tag  det 
du  på  samma  sätt! 

Skomakaren  torkade  sig  i  ögonen 
och  vägrade  länge,  men  det  halp  ej. 


Han  måste  mottaga  det  gamla  uret, 
hvarefter  den  gamle  komministern  lun- 
kade sin  väg.  Efter  några  dagars  för- 
lopp inställde  sig  skomakaren  hos  sin 
vän  komministern,  lemnande  honom 
qvittenser  från  dem  som  mottagit  pa- 
keterna.  Komministern  kastade  dem 
på  elden,  utan  att  ha  egnat  dem  en 
enda  blick.  Derefter  bjöd  han  sko- 
makaren på  ett  parti  brädspel  och 
vann  af  sin  vän  ånyo  en  sexstyfvers- 
slant,  hvaröfver  han  uttryckte  mycken 
belåtenhet  och  glädje,  men  som  han 
icke  gaf  kredit  på. 

Innan  två  månader  förflutit,  hvilade 
den  gamle  komministern,  det  origina- 
let, i  jordens  sköte. 


Följderna  af  likhet  och  olikhet. 


En  vacker  sommardag  visade  sig 
bland  andra  promenerande  på  Norrbro 
en  ung  man  med  intelligent  ansigte 
och  vårdadt  yttre  för  öfrigt.  Han  var 
medicine  licentiat  och  hade  dagen  för- 
ut anländt  från  Upsala  till  Stockholm, 
för  att  efter  väl  fulländad  examen  nå- 
gra dager  se  sig  om  i  hufvudstaden 
och  dess  omgifningar  som  han  icke 
besökt  sedan  han  tjenstgjorde  på  Gar- 
nisons-sjukhuset. Son  till  en  fattig 
inspektor  på  en  egendom  i  Söderman- 
land och  utan  synnerlig  hjelp  från  för- 
äldrahuset,  hade  han  förnämligast  ge- 
nom privat  kondition-  uppehållit  sig 
vid  akademien.  Men  som  han  med 
godt  hufvud  förenade  ihärdig  flit  och 
ovanligt  ordningssinne,  så  hade  han 
lyckats  sluta  sina  akademiska  studier, 
utan  att  behöfva  ligga  längre  vid  aka- 
demien än  de  flesta  och  utan  att  åsam- 
ka sig  de  skulder,  som  äro  en  ound- 
viklig följd  för  dem,  som  utan  materi- 
ella tillgångar  egna  sig  åt  denna  svåra 
och  kostsamma  lärdomsgrad.  Ung, 
frisk,  kunskapsrik  och  skuldfri,  möter 
man  endast  leende  bilder  hvart  man 
skådar.  Det  närvarande  ler,  framtiden 
ler  och  man  behöfver  icke  spana  efter 
lyckans  tillfälliga  gunst.  Detta  är  re- 
dan vackert  nog,  skulle  vi  tro,  och 
är  man  dertill  en  skicklig  läkare  eller 
vet  sig  på  goda  grunder  kunna  blifva 
det,  så  behöfver  man  icke  befara  att 
bli  utan  betydelse  här  i  verlden.  De 
tillfällen  äro  icke  få  då  börden  och 
guldet  buga  sig  för  läkaren,  darrande 
för  blicken  från  hans  öga  och  ordet 
från  hans  mun.  Han  herrskar  öfver 
lifvet  derför,  att  man  tror  honom  herr- 
ska öfver  döden. 


Att  en  sommardag  promenera  eller 
flanera  på  Norrbro,  det  lönar  nog  mö- 
dan. Solen  bränner,  men  branden  för- 
mildras af  Saltsjöns  och  Mälarens 
fläktar,  hvilka  också  stämma  möte  på 
Norrbro.  Och  detta  hvimmel  af  folk! 
Der  har  det  vexlande  lifvet  alla  sina 
representanter,  rikedomen  och  armo- 
det, lättjan  och  idogheten,  lugnet  och 
oron.  Och  behagen,  de  qvinliga  beha- 
gen sedan!  dessa  nobla  vackra  ansig- 
ten,  hvarpå  Stockholm  är  så  rikt; 
dessa  rika  eller  smakfulla  toaletter, 
som  aldrig  saknas,  trots  konjunkturer- 
nas ebb  och  flod;  ungdom  och  siden, 
skönhet  och  guld,  juvelen  och  infatt- 
ningen, allt  har  man  der.  Det  gäller 
blott  att  välja  rätta  trottoaren,  ty  me- 
dan affärerna  jaga  fram  och  tillbaka 
på  den  östra,  skrida  eller  sväfva  på 
den  vestra  makligheten,  kokketteriet 
och  nöjet. 

Vår  läkare  valde  den  rätta  och  syn- 
tes betagen  af  allt  hvad  han  såg.  Van 
vid  öfverflödet,  uppskattar  man  det 
ej ;  men  den  ovane  gör  det  desto  mera, 
endast  han  vet  hvad  ordet  flanera  rätt 
betyder.  Flanera  är  ögats  gastronomi, 
såsom  en  fransk  författare  uttrycker 
sig.  Vi  kunna  icke  känna  alla  de  re- 
flexioner den  unge  mannen  gjorde  öf- 
ver de  menniskor  han  mötte  eller  gick 
förbi.  Måhända  tänkte  han  äfven  på 
möjligheten  att  i  egenskap  af  läkare 
få  återse  en  och  annan  af  dessa  nu 
så  glada  och  blomstrande  varelser,  af 
hvilka  ingen  nu  var  honom  bekant; 
han  skulle  kanske  en  dag  finna  dessa 
blommor  förbleknade,  dessa  blixtran- 
de ögon  förtöcknade  och  förstelnad 
denna  lätta,  elastiska  gång.  Bland 
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folkhvimlet  har  man  nog  ett  rymligt 
fält  för  reflexioner.  Man  tanke  sig 
blott  några  tiotal  af  år  fram  i  tiden, 
och  hon  skall  vara  försvunnen  cTenna 
menniskomassa  som  prydt  eller  oroat 
jorden. 

Den  unge  läkaren  hade  gjort  flera 
slag  fram  och  tillbaka  öfver  Norrbro 
och  ämnade  slutligen  taga  vägen  upp- 
för Lejonbacken  för  att  gå  genom 
borggården  och  närmare  beskåda  det 
stolta  slottet,  då  han  hejdades  af  ett 
ungt,  utomordentligt  vackert  fruntim- 
mer. 

—  Gustaf!  utropade  hon,  fattande 
den  unge  läkaren  vid  armen:  —  Ack, 
hvad  det  var  väl  jag  råkade  dig!  Du 
kan  inte  tro  hvad  jag  varit  orolig  för 
din  skull ....  Pappa  är  utom  sig  af 
vrede,  jag  har  fått  så  mycket  bannor 
och  han  har  hotat  att  resa  i  morgon, 
och  Gud  vete  när  jag  sedan  får  se  dig! 

—  Jag  ber  om  förlåtelse!  yttrade 
läkaren,  det  är  bestämdt  ett  misstag 
på  person,  ty. . . . 

—  Ett  misstag,  upprepade  den  skö- 
na, jag  hoppas  det  också,  ty  det  kan 
inte  vara  sannt  hvad  pappa  sade  om 
dig,  du  kan  inte  vara  den  lättsinnige 
och  förderfvade  menniska  som  han 

påstår  dig  vara,  ty  O  min  Gud, 

pappa!  tillade  hon,  skälf vande  i  hela 
kroppen. 

—  Jaså,  möten  midt  på  ljusa  dagen! 
yttrade  i  detsamma  med  mycken  häf- 
tighet en  äldre  herre,  som  ögonblick- 
ligen sällat  sig  till  dem:  —  GA,  Elise, 
ga,  jag  kommer  efter  strax. . .  .Och  nu, 
min  gunstig  herre,  ett  ord  så  godt 
som  tvä:  det  första  ni  sticker  näsan 
inom  min  dörr,  låter  jag  kasta  er 
utför  trapporna! 

—  Men,  min  bästa  herre!  yttrade 
ånyo  vår  läkare,  dragande  dervid  n;V 
got  på  mun,  det  är  ju  för  första  gången 
jag  har. . . . 

—  Jag  har  inte  misstagit  mig,  inföll 


med  fortfarande  häftighet  den  äldre 
herrn,  era  förmän  och  kamrater  känna 
er  lika  bra  som  jag. . .  .För  första  gån- 
gen, säger  ni ... .  Om  ni  sade  för  hun- 
draförsta,  så  skulle  jag  tro  er,  er  äfven- 
tyrare!  Och  så  har  ni  den  fräckheten 
att  grina  mig  midt  opp  i  ansigtet! 
Ni  är  en  större  usling  än  jag  trodde 
er  vara! 

Efter  dessa  ord,  och  innan  vår  läkare 
hann  öppna  mun,  aflägsnade  sig  den 
äldre  herrn  och  skyndade  efter  sin 
dotter,  som  långsamt  och  med  böjdt 
hufvud  skred  uppför  backen.  Allt  det- 
ta hade  passerat  vida  hastigare  än  vi 
hunnit  nedskrifva  det.  Vår  läkare  stod 
en  stund  villrådig  om  han  skulle  ila 
efter  det  besynnerliga  herrskapet,  i 
hvars  familjeangelägenheter  han  så 
oskyldigt  och  genom  ett  uppenbart 
misstag  på  person  bllfvit  inblandad, 
men  hvartill  skulle  det  väl  tjena?  Den 
sannskyldige  hjeltens  öde  blef  säkerli- 
gen icke  bättre  för  det.  Han  fortsatte 
derför  helt  lugnt  sin  väg,  småskrat- 
tande åt  sitt  äfventyr.  Kommen  in  på 
österlånggatan,  kände  han  sig  särdeles 
matfrisk  och  sugande  —  också  en  af 
ungdomens  många  fördelar  —  och  han 
gick  derför  in  på  en  källare  och  be- 
ställde sig  frukost.  När  han  spisat, 
frågade  han  hvad  han  var  skyldig? 

—  En  riksdaler  för  det  här,  svarade 
kyparen,  och  en  riksdaler  och  femti 
öre  för  hvad  herrn  tog  in  när  herrn 
nyss  var  inne. 

—  Hvad  för  slag,  har  jag  nyss  varit 
inne?  frågade  läkaren  icke  litet  för- 
bluffad. 

—  Ja,  för  en  timma  sedan,  men  då 
glömde  herrn  att  betala,  fortfor  kypa- 
ren; herrn  mätte  väl  minnas  att  det 
då  var  en  sup,  en  biffstek  med  lök  och 
potates  och  en  half  butelj  engelsk  por- 
ter,  summa  1:  50. 

—  Jag  tror  att  alla  menniskor  äro 
galna  i  dag!  ropade  licentiaten,  kasta- 
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ile  riksdalers-ettan  på  bordet  och  reste 
sig  för  att  gå. 

—  Nenej,  stopp,  min  gunstig  herre! 
ropade  källarmästaren,  närmande  sig; 
herrn  torde  vara  god  och  först  liqvi- 
<iera  för  begge  frukostarne.  Det  är 
ju  i  sin  ordning  det? 

—  Men  det  är  ju  ett  spektakel !  yttra- 
de den  olycklige  kunden,  om  jag  för 
-en  timma  sedan  ätit  frukost,  så  hade 
jag  inte  behöft  göra  det  nu. 

—  Det  är  visst  inte  ovanligt,  förkla- 
rade källarmästaren,  jag  känner  folk 
som  äter  tre  frukostar  om  dagen  och 
ändå  har  god  aptit  när  middagen  kom- 
mer; men  nog  är  det  ovanligt  att  bät- 
tre folk  smyger  sig  bort  utan  att  be- 
tala. 

—  Men,  invände  kunden,  om  jag 
nyss  smygt  mig  bort  utan  att  betala, 
så  hade  jag  väl  aktat  mig  för  att  så 
■snart  komma  tillbaka. 

—  Åh,  svarade  källarmästaren, 
lierrn  tyckte  det  gick  så  lätt  för  sig 
<ien  gången,  men  vi  hade  nog  ögonen 
på  herrn,  lita  på  det....Seså,  betala 
nu  och  krångla  inte  längre! 

Vår  läkare  fortfor  att  protestera  och 
*en  ordvexling  uppstod,  i  hvilken  flera 
kunder  deltogo,  men  som  slutades  så, 
att  vår  läkare,  för  att  slippa  stundens 
obehag,  betalade  alltsammans  och 
gick,  svärjande  öfver  detta  nya  miss- 
tag på  person,  som  var  sju  resor  värre 
än  det  första.  Men  det  stod  i  ödets 
bok  att  det  icke  skulle  blifva  det  sista. 

Vår  stackars  medicine  licentiat,  föga 
^belåten  med  hufvudstadens  nöjen,  tog 
vägen  till  Skeppsbron,  förmodligen  för 
att  svalka  sig  efter  det  obehagliga 
uppträdet  på  källaren;  men  han  hade 
Icke  många  minuter  njutit  af  svalkan, 
förrän  han  ånyo  hejdades,  men  den 
gången  icke  af  en  vacker  flicka,  utan 
af  tvenne  exekutionsbetjenter,  som  äro 
så  lagom  vackra. 

—  Kunglig  sektern  springer  oss  bur- 


dus i  famnen,  ropade  den  ena  af  dem, 
och  det  bevisar  att  det  finns  pengar 
på  kontoret. 

—  Det  är  också  inte  för  bittida, 
tillade  den  andre,  det  är  väl  minst 
tre  veckor  vi  sökt  kunglig  sektern, 

men  bättre  sent  än  aldrig  Det  utgör 

med  expenser  trehundratretton  riksda- 
ler och  tolf  skilling,  såsom  det  synes 
af  utslaget. 

—  Nu  igen!  utbrast  vår  läkare  med 
ett  gapskratt,  ty  det  föreföll  honom 
allt  besattare;  jag  har  väl  aldrig  sett 
maken  till  det  här,  ha-ha-ha! 

—  Ha-ha-ha!  instämde  exekutions- 

betjenterna,  inte  sett  maken!  jo 

både  make  och  makar,  herrn  har  väl 
haft  lika  många  utslag  på  sig  som 
lefnadsår,  ha-ha-ha! 

—  Men,  mina  bästa  herrar!  tog  läka- 
ren ånyo  till  ordet,  för  hvem  tar  ni 
mig  då?  Det  är  nu  för  tredje  eller 
fjerde  gången  inom  en  timma  som  jag 
är  föremål  för  det  vidunderligaste 
misstag,  förmodligen  till  följd  af  nå- 
gon likhet  mellan  mig  och  någon  per- 
son som  jag  inte  känner.  Men  det 
här  börjar  gå  något  för  långt.  Jag 
är  ingen  kunglig  sekter,  jag  studerar 
läkarkonsten,  mitt  namn  är  E**  ^och 
jag  kom  först  i  går  afton  till  Stock- 
holm. 

—  Läkarkonsten!  upprepade  den 
ena  exekutionsbetjenten;  kan  inte 
herrn  tillräckligt  många  konster  för- 
ut? 

—  Läkare!  tillade  den  andre;  då 
måtte  f-n  vara  patient,  i  synnerhet  om 
man  ska'  söka  herr  doktorn.  Men 
hvad  är  det  der  för  historier  nu  igen! 
Var  god  och  betala  bara,  här  är  utsla- 
get; trehundratretton  och  tolf,  eller 
följ  oss  till  bysis,  i  fall  det  är  angenä- 
mare. 

—  Men  det  är  ett  misstag,  säger  jag! 
protesterade  den  oskyldigaste  bland 
lagsökte,  det  är  ett  misstag  som  kom- 
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mer  att  stå  er  dyrt,  i  fall  ni  vidare' 
generar  mig. 

En  ny  ordvexling  uppstod,  som  in- 
nan kort  förorsakade  en  liten  folksam- 
ling. 

—  Det  är  någon  som  råkat  i  kissar- 
nas  klor,  yttrade  en  sjåare. 

Vår  olycklige  läkare  letade  förgäfves 
bland  hopen  efter  någon  bekant;  men 
det  hade  velat  mycken  tur  till  för  att 
finna  en  sådan,  enär  han  knappast 
kände  två  eller  tre  personer  i  Stock- 
holm. Hastigt  ljusnade  hans  ansigte, 
ty  bland  dem,  som  närmast  trängt  sig 
fram,  återsåg  han  samma  äldre  herre, 
fadern  till  den  der  unga  flickan,  som 
han  nyligen  sammanträffat  med  i  Le- 
jonbacken. 

—  Herre!  ropade  han  till  denne, 
jag  förmodar  att  ni  redan  insett  det 
misstag  ni  begick  när  ni  för  en  stund 
sedan  tog  mig  för  annan  person,  och 
som  jag  tager  för  gifvet  att  ni  full- 
komligt känner  den  andra  personen,  så 
ber  jag  er  att  närmare  betrakta  mitt 
ansigte. 

—  Ni  vore  i  stånd  att  neka  till  allt, 
svarade  denne,  och'  i  det  fallet  som  i 
allt  annat  förnekar  ni  er  visst  inte. 

Ingenting  halp,  och  vår  unge  man 
hade  säkerligen  blifvit  afforslad  till 
det  fatala  n:o  74  vid  Hornsgatan,  om 
icke  några  äldre  anseddare  köpmän, 
som  händelsevis  kommit  och  tyckte 
att  den  unge  mannen  såg  alltför  heder- 


lig ut  för  att  kunna  segla  under  falsk 
flagg,  antagit  sig  hans  sak  och  hjelpt 
honom  ur  klämman  derigenom  att  de 
gingo  i  borgen  för  sannfärdigheten  af 
hans  uppgift. 

Vår  läkare,  sålunda  befriad,  dröjde 
ej  att  lemna  platsen,  men  följdes  hack 
i  häl  af  den  äldre  herrn,  som  ändtligen 
upphann  honom  och  uttömde  sig  i  ur- 
säkter för  sitt  misstag  och  för  de 
hårda  beskyllningarne  i  Lejonbacken 
och  på  Skeppsbron.  Den  unge  man- 
nen, försonligheten  sjelf,  ursäktade 
icke  blott,  utan  antog  äfven  en  mid- 
dagsbjudning till  den  äldre  herrn,  som 
var  en  rik  landtjunkare  från  Upland. 
Både  fader  och  dotter  insågo  snart, 
att  om  likheten  mellan  läkaren  och 
kunglig  sektern  i  ett  fall  var  förvil- 
lande stor,  så  var  olikheten  dem  emel- 
lan i  andra  hänseenden  icke  mindre. 
Den  unge  "extramannen  i  verken"  var 
en  aflägsen  slägting  till  familjen,  som 
visserligen  lyckats  vinna  dotterns  tyc- 
ke, men  af  lätt  begripliga  skäl  icke 
faderns. 

Medicine  licentiaten  blef  snart  en 
daglig  och  välkommen  gäst  hos  landt- 
junkaren.  Måhända  hade  han  likheten 
att  tacka  för  dotterns  gunst;  men  sä- 
kert är,  att  det  var  olikheten  som 
förskaffade  honom  faderns  bifall.  Vår 
läkare  blef  snart  en  lycklig  äkta  man 
och  behöfde  icke  börja  sin  praktik 
med  hyrd  droska. 


1  — 


SKEPPARHISTORIA. 


Under  en  längre  sjöresa  söp  sig  styrmannen  ombord  full.  Kaptenen  an- 
tecknade i  loggboken:  "Styrman  full  hela  dagen." 

När  styrmannen  upptäckte  detta,  blef  han  arg  samt  anmärkte  till  kaptenen 
att  det  var  kymigt  att  skrifva  upp'n,  när  det  var  första  gången  han  nå'nsin 
varit  full  ombord. 

—  Well,  tyckte  kaptenen,  är  det  inte  sant? 

Btyrm. :  —  Jo-oo-o! 

Kapt. :  —  Nå,  låt  det  stå  der  då. 


4\  »1  iLåJM^-  yri 


KORT,  SÄKER,  SNABB  OCH   POPULÄR  ROUTE 

 för  passagerare  

TILL  SVERIGE,  NORGE,  DANMARK  OCH  FINLAND. 


Oöfverträffade 
beqvämligheter  för 
ALLA 
passagerare. 


TREDJE  KLASSENS  PASSAGERARE 

hafva  sina  sofplatser  på  samma  däck  som 
Första  och  Andra  klass  passagerare. 
Rum  med  två,  fyra  eller  sex 
bäddar  äro inredda  förgift 
folk  och  familjer. 
Sofplatserna  äro 
försedda  med  sängkläder 
på  underlag  af  spiralfjedrar. 
Maten  serveras  på  dukade  bord 
och  matkärlen  rengöras  af  bolagets  betjening. 


Tillmötesgående 
betjening  är  anstäld 
på  alla  AMERICAN 

LINE  S  ångare. 


American  Line 

sträfvar  ständigt  efter  att  göra  alla  passagerare,  som  resa  med  dess  ångare,  belåtna. 

Kommen  ihåg,  att  om  ni  resen  med  American  Linets  ångare  från  NewYork  till 
Southampton,  så  få  ni  på  genomresa  i  England  se  verldens  största  stad  London. 

American  Line's  Ungrare 

  AFGÅ  FRÅN   

New  York  hvarje  Onsdag.  Philadelphia  hvarje  Lördag. 

DESSEMELLAN  AFGÅ  EXTRA  ÅNGARE. 
AMERICAN  LINE'S  flotta  har  nyligen  tillökts  med  flera  stora  nya  ångare. 

PENNINGAR  till  Sverige,  Norge,  Danmark  och  Finland  kunna  hemsändas  ge- 
nom AMERICAN  LINE  fort  och  Ulligt. 

TUlskrlfven  oss  för  kurHllstor  samt  pris-  och  seglingslistor. 

INTERNATIONAL  NAVIGATION  COMPANY, 

Cor.  WASHINGTON  &  DBARBORN  STRBETS,  CMCAOO.  ILLINOIS. 


Styrmannen  rufvade  på  hämd.  Dagen  derpå  skref  han  i  loggboken: 
"Kapten  nykter  hela  dagen." 

Kaptenen  får  se  det,  blir  topptunnorrasande  och  ryter  till  styrman: 

—  Har  han  nå'nsin  sett  mig  full,  styrman  f 

Styrm. :  —  Nää,  å  de'  har  jag  väl  aldrig  sagt. 

Kapt. :  —  Hvarf  ör  skref  han  det  der  i  loggboken  då  $ 

Styrm. :  —  Är  de'  inte  sant  då? 

Kapten:  —  Visst  fan  är  det  de'! 

Styrm. :  —  Nå,  låt  det  stå  der  då! 

(Tablå.) 


Önskar  Ni  en  Sna/bt>9  Säker  och  Beqväm 

Öf  verfart,  så  res  med  den  gamla  pålitliga 

CUNARD  LINE 


(ETABLERAD  1840). 


Rekord-passage 

öfverATLAXTEM:  g  Dagar,  7  Timmar,  23  Minuter. 
Tiii  SKANDINAVIEN:  o  Dagar,  5  Timmar. 


Dubbelpropeller -ångar  ne 

LUCANIA,  CAMPANIA, 

625  fot  långa,  12,950  tons. 
Bland  de  största,  snabbaste  och  präktigaste 
ångare  i  verlden. 

De  snabba  express-passagerareångarne 

UMBRIÄ,  ETRURIA, 

525  fot  långa,  8,127  tons. 


De  präktiga,  nya  dubbelpropeller' 

passagerareångarne 

IVERNIA,  SAXONIA, 

600  fot  långa,  14,150  tons, 
Samt  dubbelpropeller-ångaren 
U  LTO  N I A  513 fot  lång,  9,000  tons 

och  AURANIA,  m.  fl. 


Afgå  hvarje  LÖRDAG  från  New  York  och  Boston  till  Liverpool. 

HVAR  FJORTONDE  DAG  EXTRA  RESOR   UNDER  SÄSONGEN. 

Oöfverträffade  beqvämligheter  i  Salong,  2:ö>a  Klass  och  3:dje  Klass. 
Utmärkt  angenäm  resa  i  3  :dje  Klass. 
SÄRSKILDA  RUM,  hvardera  med  2,  4  eller  6        TVÄTTSTÄLL,  försedda  med  friskt  vatten  och 
jernsångar.    Förträffliga  sängkläder.  toalett-tillbehör,  äro  nu  placerade  1  dessa 

Badruin,  Lasarett,  etc,  etc.  rum.  Familjer  och  damer  skola 

MATSERVERING         sätta  stort  värde  derpä. 
som  pä  en  restaurant.  Uppassning  af  bolagets  tjenare.  som  också  rengöra  matkårlen. 
Ordentligt  dukade  bord  med  porslinsservis.   (Jod  mat,  mycken  mat  och  mat  på  rätt  tid. 
Skandinaviska  passagerare  få  särskild  plats. 
DE  BEFORDRAS  FRITT  DERAS  BAGAGE  ofverföres  FRITT 

mellan  ångare,  hotell  och  statlon  i  Liverpool.  och  behöfver  icke  tullbeslgtlgas  i  England. 

Res  med  CUNARD  LINIEN,  ÄJfiS  reen,.ABS0LUT  8äker' 5nabb  och 
a.  e.  joh\no\  cohpaott,    Fm  O.  WHITING,  IVEgr., 

Gen.  North-W'n  Agents,  Coj.  p^rtom  &  Randolph  Sts., 


10—14  \\'<ish  in(ft/m  Avc.  SL 

MINNEAPOLIS,  MINN. 


C1I1CAUO,  ILL. 


Lär  arm  (till  lille  Levi  Nathansson):  —  Kan  Levi  säga  mig,  hvad  jorden 
vrider  sig  omkring? 

Lem  (efter  en  stunds  funderande):  —  Jorden  vrider  sej  kring  en  achktie. 


SVENSKA  APOTEKET  KRONAN. 


FULLSTÄNDIGT  LAGER  ^JgL^  Bland  familjemediciner, 

AF  RENA  %£311fiP  som  tillverkas- 

S VENSKA  MEDICINER.   ^^glr  namnes  särskildt 

Hesselroths  Svenska  Jern-Vin. 

Det  yppersta  stärkmedel  (tonic)  i  marknaden.  Ni  kan  lita  på  dess  verksamhet 
i  följande  åkommor:  Aptitbrist,  Allmän  svaghet,  Nervförslappning,  Blodbrist, 
Hvitsot  och  andra  fruntimmerssjukdomar,  Scrofulösa  åkommor,  Gulsot,  etc,  etc. 
Som  preservativ  mot " Malaria*'  och  Feberartade  sjukdomar,  såsom  Frossa,  Nerv- 
feber, Intermittent  feber  och  Försvagning  i  allmänhet.  Det  stärker  nerverna, 
upplifvar  li fs verksamheten,  återställer  förslappade  och  förtärda  muskler  samt  sän- 
der rikt  muskel  bildande  blod  genom  ådrorna. 

Pris:  $1.00  pr  flaska;  95.00  för  6  flaskor. 


Hesselroths  Blod-  och  Lefver-Piller 

rekommenderas:  1)  såsom  Laxermedel,  då  tre  piller  vanligen  göra  god  verkan. 
2)  För  Lefvern,  i  det  de  rensa  och  stärka  densamma  jemte  hela  systemet,  befordra 
afsöndringen  af  gallan  samt  underlätta  matsmältningen.  3)  För  Blodet,  hvarur 
det  bortför  all  s.iuklighet  och  orenhet.  4)  För  Hufvudfluss  och  Hufvudvärk, 
härledande  från  dålig  mage  och  orent  blod.  5)  För  Elak  andedrägt  och  bitter 
smak  i  munnen.  6)  För  Förkylning  och  heshet. 

Pris :  25c  pr  ask ;  $1.00  för  5  askar. 


Hesselroths  Allmänna  Läke-  och  Fluss-Plåster. 

Dess  verkningar  äro  här  efter  det  svenska  originalcirkuläret  till  en  del  upp- 
tecknade: 1)  mot  andtäppa,  kort  andedrägt,  bröst- och  lungbölder.  2)  för  värk  i 
ryggen  och  lemmarne.  3)  blodtömning,  vare  sig  genom  fall,  slag,  stötning  eller 
klämning.  4)  för  hufvudvärk  (då  det  lägges  på  pannan)  och  för  tandvärk  är  det 
förträffligt.  5)  för  öppna  sår,  bölder,  saltfluss,  onda  bettet  eller  fulslag.  6)  i  inflam- 
mationer, såsom  rosen,  röda  och  hetsiga  ögon  samt  brännsår;  friska  sår  läker  det  på 
6  dagar;  för  vårtor,  liktorn  ar  och  förfrusna  lemmar;  7)  för  svulster  och  knölar  af 
hvadart  som  helst,  i  synnerhet  för  mjölkstockning  hos  digif vande  fruntimmer. 
Pris :  »5c  pr  paket ;  $1.00  för  4  paketer  (8  stänger). 


HESSELROTHS  KALENDER  för  1902 

Innehåller: 

Fullständig  ALMANACKA  för  Chicagos  och  Stockholms  horisont, 
PREDIKOTEXTER  för  hvarje  Söndag, 
De  NYA  NAMNSDAGARNE,    STATISTISKA  UPPGIFTER,  samt 
DEN  SVENSKA  ORDSPRÅKSBOKEN, 

med  öfver  3,000  pikanta  och  träffande  ordspråk,  såsom:  "Af  kladdig  fåle  kan  blifva 
god  häst",  "Frukta  Gud  och  följ  landsvägen",  "Gråa  här  äro  ålderdoms  prj^dnad", 
H I  iigcn  af  råttorna  vill  hänga  bjellran  på  katten",  "Konsterna  äro  mångahanda, 
sa'  gumman  åt  välling  med  syl",  "När  töserna  komma  till  torgs,  få  krämarne  pen- 
gar^, "Sof vande  räf  fångar  ingen  gås",  etc,  etc. 

Erhålles  per  omgående  post,  om  för  expeditionskostnad  m.  m.  insändes 
5  cents  i  frimärken  till 

LAWRENCE  HESSELROTH, 
107  E.  Chicago  Ave.,    -   -   -   -   CHICAGO,  ILL. 


I  en  negerkyrka  1  Georgia  hade  pastorn,  för  att  göra  predikan  begripligare 
för  sina  åhörare,  öfverenskommit  med  klockaren  om  att  vid  ett  citeradt  ställe  i 
predikan  släppa  ned  en  hvit  dufva  som  den  helige  Ande  genom  taket. 

När  således  presten  yttrade:  "Och  i  de  dagarna  skolen  I  få  se  den  helige 
Ande  komma  nedsväf vande  till  eder",  hördes  en  stämma  från  taket: 

—  Katten  åt  upp  den  helige  Ande.  Ska'  jag  släppa  ned  katten  i  stället? 


SVENSKA  KURIREN 

utkommer  på  NITTONDE  ARET  1902. 

Tidningen  är  sedan  maj 
månad  betydligt  utvidgad 
och  gifvcr  nu  ändå  mera 
läsning  än  förut. 

Våra 

Nyhets-afdelningar 

äro  de  största  och  fullstän- 
digaste af  alla  svensk-ame- 
rikanska tidningars. 

Följetongerna, 

hvaraf  en  alltid  består  af  en 
svensk  original -roman, 

lägga  vi  lika  stor  vigt  på 
som  tillförene. 

Småberättelser 


meddelas  efter  ett  utsökt 
urval  bland  den  svenska och 
utländska  litteraturen. 

Hvarjehanda-afdeln. 

är  ett  litet  konversations- 
lexikon för  sig. 

SVENSKA  KURIREN 

är  allmänt  bekant  och  er- 
känd för  sina 

Populära  Redaktions- 
artiklar, för  hvilka  det  bä- 
sta berömmet  är,  att  de  icke 
öfverhoppas,  likasom  vissa 
andra  tidningars  torra  krior 
eller  idiotiska  sammelsu- 
rium. 

Slutligen  nämna  vi,  att  äfven  i  år  vårt  berömda 

Premium:  KURRE-K  ALEN  DER  för  1902, 

kommer  att  FRITT  tillsändas  alla  HELÅKS-PRESUMERAMTER,  dä 
de  inbetala  sin  afcift  ($2.25). 

Df-Jc»  för  12  mån.  $2.25;  för  6  mån;  $1.25. 

rilI).    <«  12     •«    till  Sverige  $2.75. 

Skrif  till 

SVENSKA  KURIREN, 

37  N.  CLARK  ST.,    -      -    CHICAGO,  ILL. 

ST  PROFNUMMER  FRITT.  "^J 


UNIVERSITY  OF  ILLINOIS-URBANA 


